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Originaltexte. 

A.  Tänze  und  Gesänge. 


Ci.  Bruchstück  des  tigfal-Tanzes 


1 .  gä  ver  e  kög  e  dürüög 

2.  vö  gäfögö  gömäd 

3.  e  gälä  fäiiäkägö  ptni 

4.  tigäl 

5.  ni  gi  välüv 

6.  töl  e  völäv 

7.  mä  gü  tsäiiär  liä  vöt 

8.  mä  gi  tsäiiär  fiä  län 

9.  e  riv  e  lömbödö  an 

10.  mä  gä  melüm  vöts  läP 

1 1 .  ma  gägai  ü  &'iv 
I  2 .  yän  liä  düg 

13.  tsügümgäd    gü    älive 

yeröntnäg 

14.  vä  v'mön  yäröpäg 
I  5 .  dändü  üri 

16.  yän  näräm  liä  tälegü 

I  7 .  damit    gäräd   däpäre- 
gäd  ürqi 


gä-vä-kig  gä-vä-düm 
kö-gü-gäfögöü-gad 
gäl  i  fäkäg  igag  e  'pTn 

i  tigäl 
käkärom  gü-vä-luv 
mä  tsine  gü-tol  g  vö- 
läv 
mä  gü-tsäiiär  liä  vut 
mä  gü-tsäiiär  liä  läii 


mä  mä-gäi  u  0^'iv 
mä  ni-tai  nä  düg 

dä-tsügüm-gäd  gü-äll- 
ve  ygröntnäg 

vä-v  mon  yeröpäg 

dä-n-6d  ü  ürqi 

y  an  e  liäräm  liä  tä- 
legü 

dä-mit-gäd  dä-pär- 
gäd  ürqi 


(gäpäheg  von  Tälggü). 

Du  zitterst,  du  bebst! 
Wir  sind  arm, 

meine  beiden  Töchter  und  ich, 
die  Frau  Tigäl. 
Früher  verharrte  ich  immer, 
aber  jetzt  zucke  ich  mit  den  Au- 
genwimpern. ' 
Ich  schaue  zu  Boden 
und  ich  schaue  nach  oben.^ 


dann  bleibt  (die  Speise)  im  Topf, 
und  sie  legen  (den  Topf)  in  den 

Korb. 
Wir  raffen  zusammen,  ich  nehme 

Yeröntnäg  unter  den  Arm, 
vorauf  geht  Ygröpag. 
Wir  gehen  fort  von  hier 
dorthin  nach  Tälegü. 

Wir  geraten  fest,  wir  bleiben  dort. 


'  Als  Zeichen  der  Bestürzung. 
•^  In  Ratlosigkeit. 

^  Konnte  mir  nicht  erklärt  werden,  gä-mä-lüm  könnte  heißen:  du  kochst  einige  FUegen.  Viel- 
leicht heißt  es  wirklich  so,  denn  der  Dichter  hatte  ja  »einen  kän  im  Kopfe«. 
*  Weil  das  Unglück  so  rasch  hereinbricht,  daß  keine  Zeit  bleibt,  die  Speisen  zu  entnehmen. 


25  Müller:  Yap. 
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Originaltexte. 


fj.  gapäneg,  mitgeteilt  von  Gölevü  in  Dugor. 


I.  väl. 
"69epilä  S^inümü  güfaläm 
märä'  mäiii  le  molöfa 
äya'läiiä'  mätsoöla'  bügu 
tomo  mötso  öla'sefio 
tselä  aväfagi  mölo  mölo 
mäipe  mo  mölü  mölo 
röma  "ütsogemäu  "ötsa 
temo  lömeri  yeri 
"üvä'pemo  lön6"ä 
märä'  mäiiä'  "ösore  ta'  felui 


2.  väl. 
vogöila'  läriä'  käpäsäpäsa' 
daiä'  limaSauä 
mätägävölo  faiifilä/ 
mätägävälä  teremän  ni  ga 
fäöola     fä&üle    naipariga' 

fisirän 
ni   gä    kövä'    vöra'    tere- 

mänä' 
fiä  mäsämäsu  öyäne 
kövä'  vörä'  tärä'mäne  vö- 

sätefäl 
levgnä'  yeloge  yira 


3-  väl. 
^aiili  vütsä'värä'  mäsaiä 
ni  mä  lä'  güvoii  toiiiton 
tärä'mönä'  tsaiä'fau 
tärä'möno  mä  tä'fano 
!)6mürä'  löriä'  üya 
mä  tofanä'  Q^äravialö 
yoliä'lä  moieläpä 
mä  tofönu  mäta 
ärol  dä'pätä   felüi 


4.  väl. 
VQ  göfo  ölimt&ä  märämädä' 
mögqii  semon  nömän'ne 
moriitufä'  raiä'  tofänä' 
merä'  mtna'  töfanäo  saiä'pina' 
töfänäo  nemäniür 
tävönä'  lemü  hävotsaiä 
tävü  görodinai  taiiösä 


5.  väl. 
vogöfo  nügä'  'müä 
mä  t^  "äsi  yänolöpä 
"igä&erä'lägo  nöyigüro 
visämä'num  mä'noiiyän 
ügäserä'lögo  nälivölo 
hälimä&aliö  toröpaiiiirä 
•9-ägä'  äyähe  liöüä 


ga'muä  pilä'  gäser  lega 

Die  Sprache  ist  zentralkarolinisch.   Der  Inhalt  soll  vom  Reisen  handeln,    Über- 
setzung auf  Yap  indessen  nicht  erhältlich.  (Vgl.  S.  357  unten.) 

y.  gäselä'ü-Tanz  des  Dorfes  LevTnmj. 

a)  yäpil. 
Erster  Tanz'  des  gäsela'ü  von  Levtnali. 

I .  vöyäl. 

1 .  feldqji  limedä  hä-ni-fäl  ili  Nun  möge  man  die  Ohren  öffnen, 

2.  ofiaili  dämürüs  räömäd     e-iieli-ä'd  e  mürus  rö     wir  erzählen  unseren  Kummer, 

mäd 

3.  fönemädö  pögälnö  föne-mad  e  pägäl  den  Kummer  von  uns  Jünglingen. 

4.  kögürüsiökögürüsrüs-     nt  kö-gü-rüs-gad  nä     Wir  haben  Kummer  um  eine,  die 

gädi  hä  fön  e  ftl  fön  i  fei  zu  den  guten  gehört, 

'  Diesen  Tanz  hat  Tämmäd  aus  Ri  in  Rümün  gemacht,  der  sich  damals,  als  Rütenag  starb, 
in  Levina'u  aufhielt.  Der  zweite  und  der  dritte  Tanz  wurden  nicht  notiert. 
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5.  nä  fön  6  gagiöl  vä  äii      ni  vö  gagiel  vä  an 


6.  n  nfä  kl  möiiälän 

7 .  n  mirieg  "ü  fioeggmäd 

8 .  dään  eki  nnövögömäd 

9.  kö  mä!>'ävi  pääm  ö  lüg 

10.  ürtserü  nägad  e  gür 

1 1 .  ä"ü  fölrömänä 

12.  ü  mitaiye  h  gönögöräd 


die  eine  sehr  schöne  ist,  ein  Wun- 
der. 
Man  hat  sie  in  den  Himmel  ge- 
nommen, 
man  hat  sie  ausgewählt  aus  unse- 
rer Mitte. 
Niemand  sprach  mehr, 
abgeschnitten  hat  Lüg'  die  Hand^. 
ü-rä-tsürü-näg  ä'dgur     Immer  tanzen  sie^  für  dich 
ü  fölrömän  im  Hause  Fölröman'', 

ü  -  mü  -  taiyeneg    nag     immer  schaust  du  ihnen  zu. 
räd 


kä-ni-fek  liä  län 

kä-ni-mi'leg  ü  fiSig- 

mäd 
dä-k-i-non  ve 
kä-&'äv  lüg  pä 


13.  yipTlö  nä  länemäd 

14.  pögöl  nü  dinöp 

15.  nt  kägülaigvögäd  kög- 

gäfägäügäd 

16.  ni     käauO     pöraumäd 

au"ö  kö  pig 
I  7 .  ämä  kälümölö  känä 

18.  nömö  9äliyäv    liä    "ü- 

medä 

19.  n!    käräväni    mägäne 

vipin 

20.  ä  kärägälü änägenömäd 


2.  vöyäl. 

kä-pil  liä  'lügün 

e  pägäl  nü  dönop 

kö-gü-lä'äv-gäd  kö- 

gü-gäfögö  'ü-gäd 

kä-au  pörau-mäd  kö 

pig 
kä-lümel  kän 

kä-mä&  e  liöv  rö-mad 
kä-rä-v  ni  'mag  e  'pin 


kä-rä-giliu-nag-ä'u  ga- 


Zerbrochen  ist  etwas  im  Munde 

der  Jünglinge  auf  Erden 5. 

Die  Gedanken  fehlen  uns^,  wir  sind 

verarmt. 
Müdigkeit  hat  uns   befallen  vom 

pig-machen.^ 
Herabgeschaut  hat  der  kän, 
ausgelöscht  ist  unsere  Willenskraft. 

Sie  sind   beide'^  gekommen,    die 

Frau  zu  binden, 
Sie  haben  uns  ausgeplündert^. 


m 


ad 


3.  vöyäl. 
2  I .  sörökä  pögöl  nü  läna      sörök  &  pägäl  nü  läii     Glücklich  sind  die  Jünglinge  des 

Himmels. 

'  Der  Todesgott. 

-  Das  Mädchen  mit  der  Hand  verglichen. 

'  Die  Jünglinge  des  Himmels- 

*  Dem  Klubhaus  des  Himmels. 

^  D.  h.  sie  haben  die  Sprache  verloren. 

la  äv  sagt  man  von  einem  Kinde  oder  Greise,  der  alles  vergißt. 
'  D.  h.  wir  haben  uns  müde  gezaubert,  um  das  Mädchen  gesund  zu  machen. 
^  Lüg  und  Yelögäf 

guiü :  wenn  Leute  in  jemandes  Haus  eindringen,  es  demolieren  und  ausrauben,  z.  B.  wenn  er 

die  Frau  eines  anderen  verführt  hat. 
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22.  kärämrigg  ätsälävTn        kä-rä-mi'leg   ätsälä-  Die  beiden '  haben  ausgewählt  den 

vä  n  jungen  Sproßt 

23.  äyiyen   'namäd   mala-     ännü    mäd   ka'hin  &  unseres    Herzens,    unser    bestes 

käyi  gämäremädö  gämär  rö-mad  Lieb.^ 

24.  kän  lükeröii  ä"iä  feoeg-     kä-rä-lükürui  ü  fioTg-  Sie   haben    sie    aufgehoben'*    aus 

mädö  mad  unserer  Mitte, 

25.  kärädäve'  kä-rä-dive'  sie  haben  sie  auf  Händen  getragen, 

26.  äkäräfäkö       "öänägü     kä-rä-feg  üen  &  güor  sie  haben  sie  geholt  den  Weg  des 

"örö  häläh  fiä  län  güor- Vogels 5  zum  Himmel. 

27.  kärätauögäd  kä-rä-tau-gäd  Angekommen  sind  sie 

28.  hä  möröiläii  fiä  möröi      hä  mörqiiläh  nä  mö-  in  Mörqiilän  und  Möroiitsig,^ 

tsigäts  rqiitsig 

29.  tsävä  gärüs  änäne  önü     mä  ni-gärus  liä  näün  und  laut  ruft  man  es  ins  Haus, 

30.  fölörömän  ü  fölrömän  in  Fölröman. 

4.  vöyäl. 

3 1 .  äyitsevä  gärüs  äfiänä-     kä-ts6v    e  gärus  nä  Es  dröhnt^  der  laute  Ruf  ins  Haus 

önü  näün 

32.  fölrömän  ü  fölrömän  in  Fölrömän, 

33.  mä  kärävädü  vügöre       mä  kä-rä-v  ad  ü  vü-  und    sie     kommen    vom     Hause 

ger  Vüger,^ 

34.  yivä  nüm'mönö  yelö-     y-i-v  ni  v  'mon  yelä-  es  kommt  Yeläfä&  an  der  Spitze^ 

fö&ä  fä8  des  Zuges, 

35.  nä  föneki  megadä  ye-     ne  megid  yelögaf  und  in  der  Mitte  geht  Yelögaf; 

lögüf 

36.  vä  laiö  lügülähä  vä-lai  lügäla'h  in  weitem  Abstand  folgt  Lügälän, 

37.  nävö  tävüälö  nä  pagä-     ni  vö  tüvOel  kö  pägäl  denn  er  ist  zornig'"  über  die  Jüng- 

lön  äyü  vüger  nü  vüger  linge  des  Vüger. 

'  Lüg  und  Yelögaf. 

ätsälävä  n:  die  jungen,  noch  nicht  grünen  Blätter. 

gämär,  eine  Liebste,  kaiiln  der  Stamm.  Also  der  Stamm  unter  den  verschiedenen  Liebsten, 

die  beste. 

lükürüi :  mit  Leichtigkeit  etwas  aufheben;  für  die  kän  war  das  Mädchen  leicht  zu  nehmen. 
"  Der  Vogel  des  Yeläfäf>. 
^  Die  Häuser  der  beiden  Götter. 
'  Wörtlich :  knallt. 
«  Dem  Hause  des  YöläfäS . 

mön:  der  erste,  megtd:  alle  folgenden,  vüriel :  der  den  Zug  beschließende,  aber  lai :  einer 

der  weit  hinterherfolgt. 
'"  Hierzu  konnte  ich  keine  Erklärung  bekommen.  Handelt  es  sich  um  ein  besonderes  mythisches 

Ereignis  oder  nur  um  den  allgemeinen  Gegensatz  zum  YeläfäO  ? 
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38.  ndäün  vögayad 


39.  ndakin  nävöö  röyuläii 

40.  yävä  mpö  gäpigäpen 

äfa  "öOü 

4 1 .  ämbämit   ära  aini   lä- 

nöläii 

42.  ävä  auö  äyi  tsauö 

43.  liä  Oälen  äfö  gäli  näön 

44.  ätüüläna  yälüft9ä  iuai- 

yäli  yä"ön'nömäd 

45.  kömeli  äSa  pögöl  änü 

5inöp 

46.  paiyäniyänö      "onnö- 

mäd 

47.  güpäiii  yänä  gädi 

48.  kägü  völtsä  gäd 

49.  nä  rägädön  äyüvütä 

50.  ni  göäni  yäpanägi  5ä- 

väp  äpi 

5  I .  äSäriö  räyü  läiiö  "öa- 

mönön  äyü  Sinöp 
5  2 .  äkömäne     yinö     dävi 
temö 

53.  finterenä 

54.  käfäkäd   ävömäli   kai- 

yäiiömäd 


ni  dä-ün  vö  ga-yad        Nicht  ja  geht  er  mit  einem  von 

ihnen. 


5.  vöyäl. 
dä-k-i-non  ve  ü  läfi 
vä-map  gäpägip  ü  "ü- 

Oüm-n 
vä-viyit  räe-n   län   e 

läii 
vä-a\i  e  ätsaii 
liä  9ili-n  fa  gäl  i  näun 

tü-ü-läfi  yeläfä^  fie 
"eil  "än'-mad 

kö-mü-li  ä  d  e  pägäl 
nü  dönop 

päyäheyäii  "än-'mad 

6.  vöyäl. 
gü-päyäiieyän-gäd 
kö-gü-völöts-gäd 
kö  rügod  nü  vut 
gö"a    ni-yäp    nag   e 
dävop  e  pi 

dari   ü  läii  "ämärii-n 

yii  dönop 
kö  man  e  yen  dä-pi- 

tom 
fin-i-ir  e  yer 
kä-fek-ä'd  mällkai  hö- 

mäd 


Niemand  spricht  mehr  im  Himmel.' 
Sie^  ist  Öl  aiis^  ihren  Augenbrauen 

träufelnd, 
es  spielt^  ihr  Glanz  im  Himmel. 

Ein  Regenbogen 5  fällt 

in  die  Mitte  zwischen  jene  beiden 

Häuser. 
Es  erhebt  sich  Yeläfä&  und  erzählt 

unsere  geistige  Verfassung: 
« Geschlagen  habt  ihr  die  Jünglinge 

der  Erde. « 
Wirr  sind  unsere  Gedanken. 


Wir  sind  verwirrten  Geistes, 

wir  sind  gebrochen 

über  die  rügod  von  der  Erde. 

Es  ist,  als  ob  man  (die  Mädchen) 
nach  dem  Rande  der  Haare  in 
eine  Reihe  gestellt  hätte. 

»Nicht  gab  es  im  Himmel  (gleiche) 
Frucht  der  Erde, 

vormals,  ihr  lieben  Freunde. 

Das  endlich  ist  die  richtige^«. 
Ihr  habt  einen  Traum  von  uns  ge- 


nommen 1 


17 


'  Man  ist  sprachlos,  wie  man  das  schöne  Mädchen  sieht. 

-  D.  h.  das  Mädchen. 

■''  Aus,  nicht  auf.  Umschreibung  ihrer  besonderen  Schönheit, 
viit,  von  den  auf  dem  Boden  huschenden  Sonnenflecken  gesagt. 

■'  atsau,  andres  Wort  für  rigim;  selten. 

''  Der  Sinn:  es  ist  (gö"ä  in  Zeile  50),  als  ob  die  Himmlischen  alle  rügod  von  Yap  der  Größe 
nach  in  eine  Reihe  zum  Vergleich  aufgestellt  hätten,  um  dann  zu  dem  Schluß  zu  kommen, 
vor  Ankunft  der  Rütenäg  habe  es  keine  ähnliche  Blüte  Yaps  im  Himmel  gegeben. 

'  Letzteren  Satz  sprechen  wieder  die  Jünglinge  von  Yap. 
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b)  fön  e  rütenäg. 
Vierter  Tanz  des  gäsela'ü  von  Levtnau. 

1 .  vöyäl. 

1.  "odepä  tönemäd  tau  tsitemän-däd  Ihr  Väter, 

2.  fönemädä  yäiiör  ni  vt-     fön-e-mad'    e    yäiiär     die  Gedanken  der  Altersstufe  von 

tir  nT  vitir  uns  Kindern  sind  lebhaft  bewegt 

in  unserm  Geiste. 

3.  ri  vö  gäö  "ö'namäd  rX  vö  ga  "än-'mad  Wir  betrachten   einen   Vogel   im 

Osten, 

4.  ügiyäliedö      äratsäön     gü-yäli-a  d  rev  e  är-     der  ein  molöv  ist  am  Himmel ; 

eyüiiekö  tsä   ü  ha  k 

5.  mölöv  öü  läh  nf  v  molöv  ü  Iah  nicht  können  wir  ihn  erreichen. 

6.  n  däv  ögü  i>i>ägäd  hai     dä-v-gü-&ä9^-gäd  hai       Wie  wäre  es  möglich  zu  machen, 

daß  du  bleibst. 

7.  mähä  mö  pörö  mäha  mü-pär  Dann  würdest  du  unser  Sehnen^ 

kennen  (o  Rütenäg), 

8.  hä  mö  nähä  Oälömädi     hä-mü-näh     &TP-mäd     denn  hinter  dir  her  gehen  unsere 

rüä  ru  Gedanken.  ^ 

9.  ni  väläi  läyö  "önömäd     nt  vä-lai  "än'-mad  Wie   wäre   es   möglich,    dich    zu 

verschlucken, 

10.  mäiiai  yämä  fül  mähä  y-i-mä-fuH  dann  würden  wir  dich  verschlucken. 

1 1 .  ämö  kögöfüledö  mä  kä-gü-fül-ä'd  Wenn  dann  die  Zeit  gekommen 

wäre  in  unserem  Leibe, 

12.  häyö  taiiö  hänä  pönö     hä-taii    hä    näpan    ü     und  du  fielest  dann  in  unsere  Mitte, 

mäyiyölä  mayel 

13.  nt mö auü hä ^älemäSg      ni  mü-a\i  hä  ^tl-mad      dann  würden  wir  dich  immer  be- 

schützen, 

14.  ügöts  e  gäli  e  SaiigOr     ü-gü-tsügüli-ä'd  gur       du  würdest  unsere  Hände  anfas- 

sen. 5 

1 5 .  änömäSä  höpö  ömedä     nt  m-mai>  hä  pää-mad     Wir  tragen  etwas  sehr  Köstliches 

auf  den  Händen. 

16.  gü  däväi  yädö  vääh         gü-devey-a  d  vä  an 

2.  vöyäl. 

17.  güdäväi  yädö  vääh  gü-dövey-a'd  vä  äh        Wir  tragen  Wundervolles  auf  den 

Händen. 

'  =  täfenai  rö-mäd. 

^  ■&II  =  I.  Sehnen,  Begierde,  II.  Zwischenraum. 

'  D.  h.  wir  müssen  dauernd  an  dich  denken. 

*  yimäfül  ist  etwas  Schluckbares,  etwas  das  geschluckt  werden  kann,  sozusagen  Passiv, 

^  D.  h.  wir  würden  dich  wie  ein  Neugeborenes  auf  Händen  tragen. 
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18.  ömöäiiä    nä    "ömedü 

ffSig  e  räd  e  tYn 

19.  ömäyü  leä 

20.  däänämü  yägöfiömäd 

2 1 .  ävö  öfi  reä  "ö'nümedä 

igä  vödi  möfie  läfiö 


ü  -  mü  -  aii   fiö  -  mad  ü 

ftSlg-räd  tin 
ü-m-moi  ü  'lai 

dä-mü-yog  liö-mad 
vö  efra  "än'-mad  i-gä- 
vödy-em  nä  län 


22.  kömptlägä   nävö  tau-     kö-m-pilig  nK  vö  tö- 


gü  -  sävrög  -  gad    gä- 

mäd  e  vTtir 
111  kö-m-ta'r  "än'-mad 


Immer  bist  du  ein  Wunder  für  uns 
in  unserer  Mitte,  Liebste ! 

Immer  bliebst  du  einstmals  am 
Ufer,' 

nicht  warst  du  uns  erreichbar.^ 

Ein  Krebs  waren  unsere  Gedan- 
ken, immer  klammerten  sie  sich 
an  dir  in  die  Höhe. 

Du  hast  sie  schnell  herunterge- 
worfen. 

Wir  fürchten  uns,  wir  Jungen, 

denn  du  hast  unseren  Geist  ge- 
brochen. 


2  3 .  ägüsävü  rägä  gädi  gä- 

mäde  vittr 
24.  nö  kömö    tära   "önü- 

mädä 
2  5 .  nt  kämäiii  täyäiiömäd      ni  kä-män  tai  nö-mad 

(Die  letzte  Zeile  ist  nicht  wohl  übersetzbar:  tai  [nicht  tai,  Kot]  ist  etwas  Schlechtes, 
ein  Unglück,  ka-mäii;  wenn  ich  für  jemand  anders  einen  Weg  gehe.  gü-mählr:ich 
tue  etwas  für  ihn.  Aber  auch,  wenn  z.  B.  ein  Mann  aus  Gätsäpär  nach  Laii  übersiedelt: 
ka-män  ve  ü  län,  er  wird  zu  einem  Mann  aus  Läii.  Der  Sinn  ist:  ein  Unglück  ist  sie  ja 
für  uns  geworden.) 

3.  vöyal. 
kä-mäii  tai  nö-mad 


26.  kämäni  taiäiiömad 

27.  vämäni  "ö'namädi 

28.  kävttmäli  käyö  &älen 

äfö  gäli  tähir 

29.  ä"ör  ägü  nänäd  e  9^ in 


vä-män  "än'-mad 


30.  ämä  kägäi  lälägäSi 
3  I .  kä  fönemö  &änä  läyöv 
äni  gää  hä"ümedä 

32.  ni  kaiyäpil  ä  'mörämä     nT  ka-pil  e  märäm 

33.  kämöSöriü  vele  ä  liö-      kä-mü-dtll-vorie'   hö 

mädü  mäd 

34.  mä&ä  "ö9^au  ü  mä&ap 


Ein  Unglück  ist  sie  für  uns  ge- 
worden, 
unser  Geist  ist  verschlossen, 
vä-mähkai  ü  &ili-n  fä     er  träumt  (sich)  zwischen  jene  bei- 

gäl  i  taiiir  den  tähir-Fische^. 

daur  gü-näh-ä'd  e  S^in     Noch  kennen  wir  nicht  die  Sprache 

(der  Liebe), 
und  doch  sind  wir  herangewachsen. 
Ausgelöscht  hast   du   die   große 

List*  von  uns, 
zerbrochen  ist  ja  dein  Kanu.^ 
Gekentert  bist  du  mit  uns 


mä  kä-gü-iläl-gad 
kämü-&äh  e  liöv  ni 
gfä  hö-mad 


auf  dem  Meere. 


'  D.  h.  im  Klubhaus. 

-  Weil  die  älteren  eifersüchtig  waren. 

^  Häufiger  Vergleich  für  die  Beine  eines  Mädchens. 

*  D.  h.  sie  haben  das  Mädchen  fangen  wollen,  aber  es  ist  ihnen  immer  entwichen. 

'  D.  h.  du  bist  gestorben.  Wie  dieser  letzte  der  vier  Gesänge  gemacht  wurde,  war  sie  schon  tot. 
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35.  ä   lümotsö  tää  "ö'nü-     kä-lümots    "än-'mäd  Ertrunken    ist    unser    Verstand, 

mädä                                   to  Liebste. ' 

36.  ni  "ölön  äyi  päamäSg       nt  "61  nü  pää-mad  Die  Falten  in  unserer  Hand.^ 

37.  kögünatsör  ägäde  liö-     kö-gii-nütsür-gad   nä  Wir  sinken  hinab  zur  Unterwelt. 

är  är 

38.  ämYre    dipa    tämäiie-     mi-r-a'd     pi-tämäh-  Kommt,  ihr  Väter 

mädä  mäd 

39.  yänö  räni  vTtir                  yäfiär  nt  vttir  des  Jahrganges  von  uns  Kindern, 

40.  ä  gü"eli  ädä  mörüs  ä     gü-"eli-ä'd    e    mürus  erzählen  wollen  wir  unseren  Kum- 

römädä                              rö-mad  mer, 

41.  ni  kärägü  Sägau  ögäd     nl  kö-gü-dtgau-gad  denn  wir  haben  Angst. 

4.  vöyäl. 

42.  lümätsä  "ö'nümädä          kä-lümots  e  "an -mäd  Ertrunken  ist  unser  Verstand, 

43.  ügü"änig  änägedi  gür     ü-g-üentg-näg-a'd  gur  immer  bitten  wir  dich. 

44.  ä  vögäeli  fänö  känä        vö  ga'l  e  fen  e  kän  Stark  ist  die  Macht  des  kän.^ 

45.  kämü  ^ava.  ni  käpäru      kö-mü-i^'äv  nt  ka-pär  Du*    hast    sie   abgeschnitten,  sie 

bleibt 

46.  "ön'nömädirü                    ü  "än'-mad  in  unserem  Geiste. 

47.  ärnähä  mörönüi  mäSa      mänä  mü-rühüi-mäd  Wie  wäre  es  zu  ermöglichen,  daß 

du  uns  liebest!? 

48.  liägö  üSOmyädä                hä-gü-üdümi-a'd  Nun   wollen   wir  alle   zusammen- 

gehen 

49.  nä  gümäOägädi  tin          nä-gü-mäE>-gäd  tin  und  dich  streicheln.  Liebste, 

50.  liä  vyähü  väyäh  heme     hä  väyäii  vaiyäiie-m  irgendwo  deine  Haut, ^  o  Riitenäg. 

rü  rü 

5 1 .  örö   päsälägä   "ön  nü-     rä-päsäläg  "än'mäd  Zufriedengestellt  muß  dann  unser 

mädä  Geist  sein, 

52.  nt  gämädävi  tau"ö  hö-     nt  gä-mäd  ne  taii  nö-  unser  und  unserer  Väter. 

mäd  mäd 

5.  vöyäl. 

53.  ägömädävi  tau"öh  mä-     gä-mäd  lie  pi-tali  hö-  Wir  und  unsere  Väter, 

da  mäd 

'  tö  für  tin. 

*  Bleibt  unverständlich.  Sie  gelten  als  Orakel,  und  es  soll  Leute  geben,  die  aus  der  Hand  Glück 
und  Unglück  prophezeien  können.  Ich  habe  aber  keinen  bestimmten  Fall  feststellen  können. 

^  Der  dich  tötete. 

*  D.  h.  der  kän. 

■^  vaiyähä'-g  =  dauäg. 
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54.  ä  küdüdigaii  nägad  ä-     kü-gü-digab-näg-a'd     wir  haben  Sorge  um  ein  Wunder, 

vöäiii  vö  äii 

55.  ni  riv  fäflä  kävö  Sävi     ni  vö  fei  ni  vö  deve-     das  gut  ist,  das  ein  devedev'  ist, 

Slvä  dev 

56.  ni  känäli  liäga  fällo         ni  kä-n-linä'g  e  fe!  denn  verborgen- liat  man  das  Gute. 

57.  kämü  yärqii  ä  mäiiägü      ka-yürui    mäfia    gü-      Sie  ist  verschollen^.  Wie  wäre  es 

päräd  lii  vüt  pär-a'd  liä  vut  zu  ermöglichen,  daß  wir  unten* 

blieben, 

58.  ä  liämöädä  fiä  "ilmedä     nä-mü-"6d  nö-mad  dann  würdest  du  zu  uns  stinken. 

59.  gtt  tämäi  gäSö  kö  pi       gü-tämai-gad  kö  pf        Wir  umgürten  uns  (?)5  mit  ihrem 

Haar, 

60.  riäänö  göpiiiapäh  änä-     liä-ü-n-gäpinpin  nag       dann  verkündet  man  immer  laut 

gä 

6 1 .  rüsä  römädü  "ääv  na-     e  rus  rö-mad  ü-av  ne'     unseren  Kummer  hier  in  Yap.. 

yä 

62.  gü  "änädü  rävö  rigif  gü-än-6d  ü  rev  rigif  Wir  gehen  an  eine  harte  Aufgabe,^ 

63.  äriän  näiiü  "öäv  näyä  liä-n-näii  ü-av  ne'  dann  weiß  man  es  in  Yap  hier, 

64.  ni   kä  vügüi  au"ö'nö-  ni  ka-vügui  "an  -mad  daß  sie  betrübt  hat  unser  Herz. 

mäd 

6.  vöyäl. 

65.  kävö     güi     aii"ön'nö-     ka-vügiii     "an' -mad     Sie  hat  betrübt  unseren  Sinn,  wir 

mäd  äkägürüsü  rüsö         kä-gü-rüs-gad  haben  Kummer, 

gädö 

66.  käfö  hämo  9-'ävö  yänö     kä   fin-mü-^äv  yin-     Gerade  jetzt  hast  du  unser  hmeres 

mädi  tinä  mäd  tin  zerschnitten,  Liebste. 

67.  niöge  tägül  änäga  di-     ü-gü-tügül-näg-a'd       Immer  lassen  wir  dich  wachsen'' 

gür  gur  wie  eine  Pflanze, 

68.  ähgö'nad  tihin  ävääh       hä-gü-'n-ä  d  täni-n  vä     dann  singen  wir  das  Lied  von  dem 

an  Wunder, 

69.  äni  laiäiie  mädö  nt  laan-mäd  das  unser  Weib  war, 

70.  liä  an  näfiö  röyü  gagäl     hä-ü-n-näh  ürdi  ü  gä-     dann  weiß  man  hier  in  Gägil, 
gtl  

'  devedev  ist  ein  wohlproportionierter  Mensch,  nicht  groß,  nicht  klein,  nicht  dick,  nicht  dünn. 

-  D.  h.  begraben. 

■'  yürOi  sagt  man  nur  von  Menschen,  die  in  weiter  Ferne  sterben. 

*  D.  h.  in  ihrem  Grabe. 

■^  Ich  halte  mich  an  die  mir  gegebene  Erklärung.  Das  Wort  kommt  so  nur  einmal  vor.  gü-tämai 

sollte  heißen:  ich  mache  zum  Vater. 
^  D.  h.  sie  begeben  sich  zum  stinkenden  Leichnam. 
'  Durch  den  Tanz  behalten  sie  sie  im  Gedächtnis,  als  ob  sie  noch  lebe. 
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7 1 .  ävä  däri  riä  län  mürüs     ni  vä-derYfiäl  nt  mü-     daß  erregt  ist   unser   Geist    und 

rüs  kummerbeladen. 

72.  ägämötsü  mötsa  "an-     gämätsümäts      "an'-     Unser  Geist  umarmt  dich,  Rüte- 

'nö  mädi  rüä  mad  ru  nag. 

73.  ni    vädauü   "ölön  gö-     nt  va-daliöl    liä  gä-     Sie  macht  uns  ja  wie  geistesab- 

mad  mäd  wesend. 

7.  vöyäl. 

74.  äyimüsü  vöyaiiyö  fö-     kä-müs  vö-yai  fönä-m     Fertig  einmal  der  Gesang,  der  dir 

näme  rüä  rütenag  gewidmet,  o  Rütenag, 

75.  ngöginäd  änän  näha        nä-g-ögn-a'd   hä-n-     das  wollen  wir  nun  aussprechen, 

nän  auf  daß  man  es  wisse. 

76.  kägö    öliyele   änägad     kä-gü-äli'li-näg-a'd       Um  dich  haben  wir  den  Verstand 

igür  gur  verloren, 

"j"].  ähgö  gindä  yäiiö  räni  ri-gögn-a'd  yäiiär  nt  nun  sagen  wir,  die  wir  im  Knaben- 
veter                                  vitir  alter  stehen, 

78.  ävö    gäräfil    ä"ön'ne-  vä-gärfil  uän-mad  wirr  durcheinander  gehen  unsere 

mädö  Gedanken. 

79.  käföne  mö  9^'ävä  yänö     kö-mü-&'äv    yin-mäd     Du  hast  unser  Inneres'  zerschnit- 

mädi  ttnä  ttn  ten.  Liebste! 

80.  ni  kävä&üg  ä  lövmäd      kä-vü9üg  lüv-mad  Sie  hat  unsere  Lungen  erschöpft.^ 

^.  fön  e  äl^:  ein  gäsela'ü  von  Rül, 
mitgeteilt  von  RähMvai  aus  Välävät. 

I.  väl. 

1.  gaitsän    gögönäd    rä-     ga'ts  fiä-g-ög-n-a'd     Wartet,  wir  wollen  sagen,  wie  es 

gömädä  rägö-mäd 

2.  yäfiör  ni  vitär  yänär  nt  vttir  mit  der  Altersstufe  von  uns  Kin- 

dern steht. 

3.  vämäni  vö'namäd  va-män  "än'-mad  Verschlossen    bleibt    unser    Ver- 

stand, 

4.  mänä  mbö  pelümädä       man  e  mav  ü  pelü-     verschlossen  die   Tür  in  unserm 

mad  Innern.  3 

5.  nüerägü  öndä  nomä        dalir    gü-ün-a'd    hä     Noch  gehen   wir   nicht   mit   zum 

mej  Koitus, 

'  Wörtl.:  unseren  Bauch. 

^  Dieser  Tanz  wurde  von  den  vTtir,  d.  h.  von  den  Siebzehn-  bis  Zwanzigjährigen  gemacht,  als 

Rütenag  gestorben  war.  Diese  war  ein  Mädchen  aus  Riken,  die  in  Levinaii  mönol  gewesen, 

aber  zur  Zeit  ihres  Todes  schon  in  ihr  Dorf  zurückgekehrt  war. 
''  D.  h.  wir  begreifen  noch  nicht. 
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6.  nä  revö  mönüiiöl  nt  rev  ii  mönüiiä'l  in   einer  Dämmerstunde  nämlich, 

7.  nX  göö  känimölö  neun     nt  göo   kä-ni-mol    ü  denn  allein  schläft  man  im  Hause. 

näun 

8.  maädi  ädö  älaii  maere  od  e  älaii'  Alsdann  wachen  die  Würmer'  auf 

9.  gürdi  ardei  ätseyeyü       fie  gOrdi  fie  ärdi  lie  und  spreizen  die  Schamlippen  und 

ätseyeyü  ziehen  die  Vorhaut  zurück  und 

schmieren  den  Vulvaschleim,'' 

10.  mäläki  frqiyepä  mä  k-i-frai  pa  und  wieder  riechen  sie  ihre  Finger. 


1 1 .  vö&äitsfvä  ve  yu  ai 

1 2 .  nt  vädäg  liä  "ömädi 

1 3 .  mä  kämäii  pälauönävi 

14.  mä  öfrän 

15.  yänär  ni  gür 

1 6.  ndär  tauräii  nägäd  gö- 

mäd 
I  7.  mä  däänägü  mä&ägad 
i  tin 

18.  nä  ädtm  flägärü 

19.  ärägäftm  ni  va  ri 

20.  föne  küä  änü  tanögäl 

2 1 .  yitsäö  veäd  nö  mörüöl 


22.  nuäliye  vögöper 


23.  göpinna  ptmän 


24.  ä'nüm  madö  älau 


2.  väl. 
vö  8a  i  tsiv  vai  ü  ai 

nt  vä-dag  nö-mäd 
mä  kä-mäh  pelüön 
ö  mä-äfrän 
yänär  nt  gür 

nt  dä-r-taura'n-näg- 

ä'd  gä-mäd 
mä    dä-gü-mä8-gad 

tin 
nä  ädi-m  nt  lägäru 

rie  gäfi-m  nt  vai  ri 
kä-föneku    e    an    liä 

tan  e  gäl 
tsäi  viid  nü  mörüel 


mä  n-üeli  ...} 

e  nän  nt  gäpägip 

vä-män    "än'-mäd    e 
älau 


Eine   Reihe   gebrochener  Tatau- 

ierungslinien^ 
bleibt  an  ihren  Schenkeln, 
die  sie  uns  sehen  läßt, 
und  das  dient  als  Lohn  dafür, 
daß    wir    ihr    Wasser    zu    holen 

pflegen. 
Die  Männer  deines  Alters 

lieben  uns  nicht, 

und  noch  haben  wir  dich  nicht 
berührt,  Liebste, 

an  deinen  labia,  den  beiden,  und 

an  deiner  Klitoris"*,  die  da  vorhan- 
den sind. 

Erecta  sunt  membra  adulescen- 
tium  sub  veste  e  cortice  hibisci 
arboris  confecta. 

Nächstens  einmal,  wenn  sie  »wir- 
ken < , 

sagen  sie,  der  Vulvaschleim  sei 
wie  Kokosöl. 

Verschlossen  ist  der  Verstand  von 
uns  Würmern. 


'  Ein  kleines  Tier,  welches  Kopra  frißt,  Made,  »Wurm« 

^  In  der  Phantasie. 

'  Eigentlich:  Orakel  aus  Kokosfiedern. 

*  Wörtl.  Aal. 
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25.  näre  vö  mänünöl 

26.  nü  gfiäli  tsöötsgäd 


27.  liö  von  yiiiäm 

28.  111  väpüg  päi>enüm 

29.  mädo  älau 

30.  ndäki  mölö  örömäd 
3  I .  göreyä  vö  nömädi 

32.  n&äiigü  mä&ägädäiiai 

33.  mäiiä  növ  päliyegä 

34.  gü  mäfiädi  yäiiärim 

35.  nöög  tsälif  fägäd  Hn 

36.  nä  vflfim  üv  rörei 

37.  pööniäd 

38.  möün  "önnömäd 

39.  liä  öiiömönö  pälieg 

40.  gü  mäiiädi  yänärim 

41.  fä&äräpi  tööiimädö 

42.  päämädi  mäl^äx^aiiü 

43.  ägütseäri    yäröde    liä 

"ai 


3.  väl. 
rev  e  mänüiiä'l 
ni  gü-el-tsöts-gäd 

liä  v6-n  üni-m 

n'i  va-püg  päa>ün-mäd 
e  älaii 

nl  dä-k-i-mol  ärä-mäd 
göroi  "an  -mad 
^In-gü-mä&-gad  fiai 
mäiia  ni  pilieg 
gü-mäii-äd  yänäre-m 

nä-ü-gü-tsälif-gäd  tin 
fiä  v6-m  ni  vö  üvrärai 
nä  pää-mad 
mä  ün  "an '-mad 
liä  üni-m  m  pilieg 
gü-mäii-äd  yäiiäre-m 

i-f69^  pi  tsitemäii-däd 
li  pää-mäd  mä&a&  "u 
gü-tsääry-ä'd  liä  "ai 


In  einer  Dämmerstunde 

gehen  wir  auf  den  tsöts-Balken 
endang 

dem    Geruch    deines    Rockchens 
nach, 

der  unsere  Nasen  trifft, 

uns  Würmer. 

Nicht  schläft  unser  Geist, 

es  suchen  unsere  Gedanken, 

wir  möchten  es  berühren. 

Wie  ist  es  umzuändern, 

daß  wir  zu  deinen  Altersgenossen 
werden ! 

Dann  würden  wir  uns  in  deinem 

üblen  Dufte  baden 

mit  unseren  Händen,  Liebe, 

dann  gingen  unsere  Gedanken 

mit  dem  umgewechselten  Schurze. 

Wir   wollen   zu  deinen  Altersge- 
nossen  werden. 

Ausgeteilt  haben  unsere  Väter 

die  Fransen  deines  Rockrandes, 

wir  verbergen  sie  in  unseren  Kör- 
ben. 


4.  väl. 

44.  yerümü  mO  rügöd  yerä-m  e  rügöd  Wir,  deine  Altersgenossen^,  Mäd- 

chen, 

45.  liä&il  ä&ädäd  giikedäd     hä-9-iläl)--dad  gü-käd-     wollen   unsere   Zungen   berühren 

lähäm  ä'd  läiiä-m  mit   der   deinigen,    wir   beißen 

deinen  Mund, 

46.  löiiemä  leföHe  yi9evö     läiia-m  ni  vöfel  i  ^'äv     deinen  Mund,  der  schön  geschnit- 

ten. 

47.  yäiiäv  nö  feli^äga  yänov  ni  v  fll&og  Schön  geschnitten  ist  dein  Augen- 

lid, 

48.  "ö&öüm  ü  nl  fe]  "üOütthi-m  nt  v  fe!  schön  sind  deine  Brauen, 

'  Siehe  Kap.  Hausbau  (S.  145). 

-  Sie  malen  aus,  was  .sie  tun  würden,  wenn  der  im  vorigen  Abschnitt  geäußerte  Wunsch  in 
Erfüllung  gegangen  wäre. 
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49.  e  tägäts  ouütsöm  vö  tägats'  autse-m        hoch    geschwungen    sind    sie    in 

deinem  Antlitz. 

50.  mü  gäränei  möröäm        mü-gMiii  mörö"ä-m^      Du  rollst  die  Augäpfel, 
5  I .  mü  gäräni  ragätsin  mü-gtriiii  e  gätsi-n 

52.  yö  yänä  "öOöümü  ni     mäy-an"ü^üiini-m  ni     du    zwinkerst     mit     den     Augen 


fei 

53.  tägätsö  ouütsöm 

54.  niäköfö  llüödö 

55.  rntthü  "öd  likiigäm 

56.  ni  gö"ö  vörär 


57.  röamür  rrän  nage 

58.  nä   fen   e  mög  gä"ü- 

mülä 

59.  ni  gä"än  säpi  "önög 

60.  nä  mü  läpe 

61.  mötäri  a>inän  na  fäöTk 


62.  e  niörö  gomade. 


fei 
tägäts  e  aiitse-m 

mä  käf  e  lüod 


(-brauen) 
die  schön  geschwungen  in  deinem 

Antlitz 
Perlschnurförmig  sind  sie  wie  ein 
Iü6d-Tierchen.3 
ni  vä    mOnü^od    yii-     Wie  Zacken  ist  dein  Zahnfleisch, 

gi-m 
nt  göä  vö  rar  ganz  wie  eine  rote  rär-Frucht 


5.  väl. 
mü-rän-nag 
hä  fönä-m  eämül 


Du  machst  Helligkeit 
mit  deinem  Haarknoten, 


ni  göa  ni  säpiö'*  nag      der  gerade  so  ist,  als  sei  er  mit 

einem  Hobel  geglättet, 
hä-mü-läpe  Dann  drehst  du  ihn, 

mü-tä'r  tävöhgin  hä     du  biegst  die  Spitzen  in  die  dichte 


ft8ik  (e  pi) 
n!  er  "an -mad 


63.  väähi  yini  rö"öm  mädi  ve  ni  y-an  rö-mad 

64.  vä  äiie  nö  fäk  gämäde  vä  ah  ni  fäk-mad 

65.  gävä  lömär  gä-vö-yalmär 

66.  kömbil  liga  ädö  kö-mü-vilig  e  ad 

67.  kä  mü  viläge  ttn  kö-mü-vilig  tin 

68.  hä  lähömäd  läh-mad 


Masse  der  Haare  zurück. 

Darauf  verweilen  unsere  Gedan- 
ken. 

Eine  geht  fort  von  uns, 

ein  Wunder,  das  unser  ist. 

Du  bist  ein  Trotzkopf, 

du  erschöpfst  unsre  Lungen,  Liebe, 

du  zerbrichst 

unseren  Mund. 


6.  väl. 
69.  yimüsüfönäkänö&'ävi     kä-müs  fen  ni  kä-ni-     Fertig    der    Gesang,     den    man 

•S-'äv  skandiert^  hat, 

'  Name  eines  Tanzkopfschmuckes. 

2  Ist  Mörövä,  der  Name  für  Mittelyap,  hiervon  eine  Aussprachevariante? 

'  Ein  winziges  glashelles  Tierchen  von  der  Gestalt  eines  Tintenfisches,  welches  reihenförmig 

angeordnete  Flimmern  auf  dem  Mantelschlauch  trägt. 
*  Fremdwort. 
^  Wörtlich:  geschnitten. 
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70.  tiiiäm  yglöai 
7  I .  rigüäli  yedöii  riän  nän 
täiiöm 

72.  äni  täiiö  mörüs  "üyi- 

näm  ädi 

73.  ni  güäli  nöönögädi 

74.  liä  lör  nä  'lai 

75.  fääni  kögümäöa 

76.  näyö  melümör 

^"j.  mädävinöge  nömäd 

78.  äri  liänömäd  pi  taiiöfi- 
mäd 


täiit-n  yllüai 
n-g-üeli-ä'd  nä-ni-näh 

täfii-m 
nt  tan  e  mürus  ü  y!n- 

mad 
ni  gü-el -näün-gad 
fiä  lä'r  n'i  'lai 
fään  kö-gü-mä&-(gad) 
nai  ü  fi&ik  e  lümor 
mä     da  -  V  -  m  -  ögn  -  e  - 

mad 
yä  ri  liä-ni-nän-mäd 

pi-tön-mäd 


der  Gesang  der  Yiloai. ' 
Nun   wollen    wir    ihn    vortragen, 
dann  kennt  man  deinen  Gesang, 
der  ein  Lied  der  Sorge  ist  in  unse- 
rem Inneren. 
Wir  betreten  das  Haus 
an  der  Seite  des  Strandes.^ 
Wenn  wir  dich  dort  berühren 
in  der  Tiefe  der  Dunkelheit, 
dann  mußt  du  uns  nicht  anreden^, 

weil  dann  uns  kennen  werden 

unsere  älteren  Genossen. 


£.  ofau"el-Tanz  von  ÄnoS-, 


1.  sorgko  ygläfö&ä' 

2.  nä  föne  yimäfiiiie 

3.  nä'  gädf  "öro  haia' 

4.  mäyö  fagü  tsela'ng 

5.  mä'  lövü  nägemu 

6.  o-ilsävu  eäldiglä' 

7.  föfioke  ni  vü  tüfe  ro- 

kääya 

8.  inümönine  nägämö 

9.  ku  pälä'"öläp 

10.  inogö  pölä'"öl6p  ü  lä- 

na 

1 1 .  mögoi  yeri  yera 

I  2.  imäf>ä  li  yevorö  käai 


mitgeteilt  von  Kentün  aus 
I.  väl. 
sörök  yeläfäö^ 
nä  fon  e  mäiiiii 
nt  gäd  e  "6r  nai 
mä  ff  e  gütsölin 

mä  hvü  näeem 


gTlsävugulä'l 
fäk  ni  vü  t'üf  rok 


u-ni-mönih  nageni 

kü  pelöölop 

ü-n-6g  pelöölop  ü  län 

mä  gä-yor 

mä  mäa>  e  liöv  rok 


Magätsagil. 


Glücklich  ist  YeläfäO- 

wegen  seines  wirksamen  Zaubers. 

Er  bewirkt  ja  den  Zauber 

und  zieht  seine  Curcumapflanze 
aus  der  Erde. 

Dann  schlägt  er  einen  Zauber- 
knoten nach  dir  hin, 

Gllsävügülä'l, 

seinem  Kinde,  das  sein  Augapfel"* 
ist. 

Immer  täuscht  man  dich 

über  Pelöölop, 

immer  sprechen  sie  über  Pelöö- 
lop im  Himmel, 

und  du  weinst. 

Dann  ist  getrübt  seine  (des  Va- 
ters) Hoffnung. 


'  Ein  Mädchen  aus  Giiror,  das  als  möiiül  in  Välävät  gehalten  wurde  und  dann  nach  seinem 

eigenen  Dorf  zurückheiratete. 
-  D.  h.  das  Kkibhaus. 
^  Oder:  anzeigen?,  verpetzen? 
^  Eigentlich:  Stern. 
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2.  väl. 

13.  igädo  ySläfö&ä'                 i-gäd  yeläfäiV  Immer  bespricht  Yeläfäv> 

14.  mä'noye  ü  läna' Myo-     mä'nai  ü  Iah  Oiemgü-  deine  Kokosnuß  zum   Baden    im 

mö  gü"örä                        6r'  Himmel    und   dein  güor'  zum 

Einreiben, 

1 5 .  nihä  mä'näyu  yor  na'     ni  hä-mü-'nai  yerän^  damit  du  badest  an  dem  Termin 

pig                                      e  pig  des  Zaubers. 

16.  mä  damüv  &  na'  päli-     mä  dä-mu-v  na^  pe-  Aber  nicht  bist  du  gekommen,  o 

pölä'  "öläpe                      löölop  Pelöölop. 

17.  igädo  yeläfö&o  "öro         i-gäd  yeläfäS-  "6r  Immer  bespricht  Yeläfä&  Zauber 

18.  nka'  föiiokö  u  läiiä          ha  fak  ü  Iah  zu  seinem  Kind  im  Himmel, 

19.  yä  vä' pinihe  päläülepo     yä  va-pinih  pölöölop  weil  er  rufend  ist  den  Pdöölop 

20.  hä  Iah                                hä  läh  nach  oben. 


3.  väl. 

2 1 .  ipöso  "ö'no  pölä'"öl6-     i-p6s  läniän  pelöölop  Auf  dem  Sprunge  ist  der  Sinn'' 

pe  "u  mala                        ü  mal  des  Pelöölop  in  Mal. 

2  2 .  ^Ihän  'nägf  märä'  pä-     ^ih-ni-'näg  mor  e  pe-  Man  will  das  Kanu  des  Kapitäns 

lu  eho  mädai                     lu  hä  mädai  gerade  ins  Wasser  ziehen. 

23.  mSlä'ki  yäno  päla'            mCi-lä'k  i-y-än  p6löö-  Du  gehst  hinter  dem   Horizonte 

16p  her,  5  Pelöölop. 

24.  tö6  növi  lähä                    tan  e  län  Es  zuckt  der  Blitz, 

25.  ni  ve  yeki  yeka'  iälutse     va-y-ik  e  ülüts  und   es  erhellt  den   Himmel   der 

26.  mä'    gäHi    gälo    läho     mä   gäl'    e   läh  räen  Glanz  der  Gilsäviägüläl, 

reen    e    gäli    sävu  gtlsävügülä'l 

gälo 

27.  yälä'  gälo  "ürü  yimu-      i-gäl'  ü  "ür  ü  imüts  er  erhellt  dort  den  Süden. 

tse 

28.  mä'    gau"ü    nöpän    e     mä  g6  nöpän  &  pig  Dann  ist  da  die  Zeit  des  Zaubers. 

pige 

29.  mä'^)^ägü  "ö'nom  päli       mä  &äg  ü  läniän  pe-  Widerstrebend^  treibt  den  Pelöö- 

löölöp  16p  sein  Sinn, 

güör,  eine  wohlriechende  glashelle  Substanz  von  fester  Beschaffenheit,  die  mit  einer  Muschel 
gekratzt  wird.  Sie  soll  vom  Himmel  fallen. 
"  yerän  =  nöpän. 

3  hä  =  o!  (in  Nimegil  gebräuchlicher  Ausruf). 

*  D.  h.  er  ist  gerade  im  Begriff,  aus  Mal  fortzugehen. 

^  Es  wird  vorgestellt,  daß  der  Horizont  sich  immer  weiter  entfernt. 

«  ^äg. 
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30.  yä   vä'    pimn   g    mon     yä  va-pinlnem  riak  Aveil  er'  dich^  rufend  ist  zu  ihr. 

käai 

4.  väl. 

3 1 .  ipöro    pölä'"öl6pe    "ü     i-pär  pglöölop  nä  'mu     Immer  bleibt  Pglöölop  im  Kanu 

mü 
3  2 .  ma  gui  yemäfiä  läiia'       ma  güyem  nä  län  und  sieht  dich  oben  auf  der  Spitze 

des  Felsens, 

33.  liä  tävön  ävi  "är  nä  tävon  e  "ar  wo  du  aufrecht  stehst   und  dein 

Haar  lockerst. 

34.  m  mäke  moräfe  yäfoi-     ni  mü-ki  mü-räfai  tsü-     Und  du  siehst,  dann  weißt  du  ge- 

ye  tsügöm  gem  wiß, 

35.  mag  güi  mä  tsOvu  "ö-      mä  gä-güi  ma  tsüv  ü  -      Gilsävügüla'l, 

'nomä  gäli  nüm  gilsävügüla'l 

36.  erämäirä    palauülöpä-     Tr  pelöölop  nt  kä'-v        das  ist  Pelöölop,  der  gekommen 

ne  käyiv  ist. 

37.  mmöögu  'müä'  päli  ni  müok  ü  'mü  pe-     Du  springst  aus  dem  Kanu,  Pe- 

löölop löölop,  ins  Dorf,  3 

38.  liää'  raii"ö  nä  äraii  dann  fragst  du: 

39.  liä  müdääri  nä-mü-daeri  bist  du  ein  kän  oder  bist  du  ein 

Mensch .? 

40.  govö  känä'  fä  go  vö     ga-vö-kän  fä  ga-v-      Denn    ich    fürchte   mich    vor   dir, 

giräda                                girdi  Mädchen. 

41.  yäkö  gürüse  liomätine  yä  kö-gü-rus  hom  tin  Nun  erhelle  du  (mich), 

42.  nomä  tämi  läng  näga'  liä-mü-tämilän  nag  auf  daß  ich  wisse  dein  Begehren. 

43.  liägo  näiii  &ileme  n-gü-näh  e  &ilim  »Immer  sprechen  sie  mir  im  Him- 

mel von  dir,  Pelöölop, 

44.  känö    gl    nemo   pälä'     kä-n-ögn-em  pelöölop    nun  liebe  du  mich,  Pelöölop, 

hau"6ge  "ü  läiia  liog  ü  läii 

45.  yü    gumüruiiüi    yäga'     liä-mü-rOnüiy-a'g  pe-     ich  will  dich  als  meinen  Vater  in 

päli  löölop  den  Himmel  führen,« 

46.  ligütämäiii    yämo     nä     n-gü-tämäny-em  hä 

läii  Iah 

5.  val. 

47.  i-tsäpo  nägo  yelafö&a'      i-tsäp-nag  yeläfäO-  immer  erzählt  YeläfäS^, 

'  Yeläfä!>. 

*  Den  Pelöölop. 

'  Der  »Dichter«  verliert  hier  im  Eifer  des  Gefechts  ganz  den  Zusammenhang,  denn  man  befindet 

sich  mitten  auf  dem  Wasser,  kein  Dorf  ist  in  der  Nähe,  nachdem  Pelöölop  »dem  Horizonte 

nachgegangen«  ist. 
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48.  rägö  näyü  läna  rägon  6  yü  län  wie  beschaffen  die  Dinge  des  Him- 

mels, 

49.  iyüäli    rä'tsäpo    räyü     i-iäeli  e  tsäp  nü  dönop     immer  erzählt  er  die  Berichte  von 

dönope  der  Erde. ' 

50.  vo  gätsige  nomö  gäli      va-gatsig  hom  gilsä-     Er  redet  dir  gut  zu,  Gllsävügüläl, 

vügüläl 

5  I .  vöyo     yäm'mä'    rägo     vai  e  yäm  e  rägon  ü  es  herrscht  der  Tod,  so  sagt  er, 
näyu  dönope                     dönop  auf  Erden, 

52.  rämbä  mu  öfo  mätsän      rä-mü-v  mü-äf  e  mä-  wenn  du  (dahin)  kommst,  mußt 

tsän  du  dem  Zauber  unterliegen, 

53.  mo  kä'mädi  yäno  mä  kö-mü-dien  und  du  wirst  schwanger 

54.  näg6  fömä'  dälop  i  vi-     nag  fa  mädellp  1  vitir     mit  jenen  sieben  Kindern. 

tir 

55.  rdäari  yädo  pälä'"öl6-     rä-daery-ä'd    pelöö-     Sie^  fragen  dich,  Pelöölop,  im 

pe  "u  läna  16p  ü  läii  Himmel, 

56.  öma  mägä'min  nägä-     ^iii - mü - gü'min    nag     gerade  willst  du  sie  lehren 

rädu  rad 

57.  ärän  e  pig  ko  pelu  öriiiin  e  pig  kö  pelu      alle  Zaubermittel  des  Kapitäns 

58.  nä' saiilepä  gävin  fallo     he  sälöp  he  gävin  6     und  Bootsbaukunst,  und  alle  sind 

vönä'  llauän  sie  leicht  begreifend. 

59.  häni  fölo  öatsövän  hä-ni-filä&  tsövän  Dann  breitet  man  seine^  Matte 

aus. 

6.  väl. 

60.  fyögö   pölä'"öl6pe    ni     i-yog  pelöölop  nl  ga      Immer  spricht  der  große  Pelöölop, 

gää' 

61.  hä  motem  yeneyä  ga-     hä-mü-tenini-gad  kö     wartet  nun  drei  Jahre. 

Säku  dälipe  ädu  dälip  ä  du 

62.  modaii  auömonö  page     mä  dä-au  mä  ni-pag      Aber  nicht  fällt  es  (aus  dem  Bau- 

che) und  sie  lassen  ab  (zu  war- 
ten). 

63.  yohödäfi    lä&o    gada'     hä-dä-filä&   gad  tsö-      Nun  breiten  wir  die  Nautik-Matte 3 

tsävonävi  pöluö  van  e  pelu  aus, 

'  Er  scheint  diese  gegenüberstellen  zu  wollen,  um  die  Tochter  von  ihrem  Wunsch  abzubringen. 

Das  würde  aber  dem  i.  väl  geradezu  widersprechen.  Solche  Inkonsequenzen  stören  den  Yap- 

niann  nicht,  wenn  sie  nur  mundgerecht  zum  Singen  sind. 
^  Die  Kinder.  Die  Sänger  wenden  sich  nicht  an  die  Zuhörer,  denen  sie  die  Geschichte  erzählen, 

sondern  scheinbar  an  die  handelnden  Personen  des  Thema's,  denen  sie  ihre  eigenen  Taten  und 

Schicksale  vorhalten. 
^  D.  h.  die  Matte  des  pelu,  auf  der  er  die  Sternbilder  mit  Steinchen  demonstriert. 

26  Müller:  Yap. 
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64.  liä'     gä'mineno     läiio     na-gä'minin  e  laii  gä-  auf  daß  bekannt  werde  der  Him- 

gämä'iiä    mone   ni          'miii'min  ni  gävln  mel,  bekannt  alle  Dinge, 
givine 

65.  pälauü-läpä'  tämo            pelöölop  tom  lieber  Pelöölop. 

66.  nä  müeli  likaaii  gTlisa-     nä-m-üeli  kü  gtlsävü-  Dann  sagst  du  der  Gllsävügülä'!, 

vu  gäläyälo  gülä'l 

67.  liäi  tsügüre  ha  tsärä-     na-tsügür  liä  tseren  e  sie  solle  näher  kommen  zur  Seite 

no  tsövä'                           tsov  der  Matte. 

68.  hä  nö  gä'mine'min           nä-ni-gä'mKn'mih  Dann  lernt  man   die  Beschaffen- 

heit der  Dinge. 

69.  yäka'  iläla'  mäso  mä-      yä  kä-ilä'l  mäsgla'lög  Groß  geworden  ist  ja  »Nün"e'  im 

lyälä'                                  mayel '  Bauche « 

70.  mäno  liäu  "än'no              mä  näh  ü  "am  und  weiß  in  seinem  Geiste, 

7  I .  hä  rätärätä'  tsövo  äni-     ni  hä-n-tär  e  tsov  ü  daß  man  aufrollen  wird  die  Matte 

nägä'                                  äniheg  e  ran  in  vier  Tagen. 

72.  aii"6mämile  ho  väyäh      i-ali  mä  mil  hä  väh  Er  fällt  heraus,  und  enteilt  irgend- 

wohin. 

7.  väl. 

73.  imilo  nünü"eo  hä  vo-     i-mil  nün"e'  hä  väh  Es  enteilt  Nün"e'  ins  Weite 

yähg 

74.  mä    tsä'gätso    gä    ni     mä-tsügütsug^  nX  kän  als  ein  kän,  der  ein  Dieb  ist, 

käno 

75.  mala'  hätsoge  ni  gäa       mä-lühütsüg^  nt  gä  ein  großer  Spitzbube. 

76.  vigäläsu  pä'mäno             vö  gäläsu^  pömon  Zerstörend  ist  seine  Tätigkeit, 
jy.  käitsäluvö  rädä  käai        kä-tsälüv-räd  häk  sie  wollen  nichts  mehr   von    ihm 

wissen. 

78.  soreko  pölä'"öl6pe  ni      sörok  pelöölop  ni  y-  Glücklich  ist  Pelöölop,  er  sagt, 

yegi  6g 

79.  häni  tö'mu                         nT-hä-n-toi  e  'mu  sie  sollen  bauen  ein  Kanu, 

80.  nä  ärähin  e  mite  'mu       nt  örinin  mit  e  'mu  alle  Arten  Kanu's, 

81.  hä  nä  fäll  fäla'  "änno     hä-ni-fälän  hai  auf  daß  man  gut  ihn  damit  stimme. 

hoyä 

82.  vigä  "all  ädäg  änum       vö     gau"el    e    ädäg  Ein  gaii"el  will  dein  Sinn. 

ä'nüm 

83.  hä  ni  ilui  hä  mädaii          hä-ni-ilui  hä  mädai  Nun  verankern  sie  es  im  Wasser, 

'  Beiname  desNün"e'.  Er  soll  noch  mehr  Namen  gehabt  haben,  die  Käntuii  aber  nicht  weiß. 
^  Synonym :  märööro. 

'■'  Einer,  der  alles,  was  ihm  in  den  Weg  kommt,  aus  innerem  Zwang  zerstört,  eine  Art  Verrückter, 
ein  »Amokläufer«. 
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84.  ha.'  mänä  vinauo  nko     na-mäii  e  vinaii  daß  es  wie  ein  Land  sei  für  ihn. 

85.  nä  mä'kajö  mäyi  vi-     nä-mü-koi  e  mavil  kö  Nun    issest    du    das    Opfer    der 

lene  va'saii  sai  Flotte, 

86.  märä     &ävädo     yilu     märä-O^'äv-a'd  yllui  rf  und  sie  schneiden  den  Anker  dort 
"änä  ab, 

87.  ni    kä'    pari    pärom     ni  kä-pär  mü-fänai  daß  er  bleibe  als  dein  Eigentum, 
fönai 

8.  val. 

88.  kä'täpö       möruelä'n     kä-täp   e   mörüel  liä  Sie  nehmen  sich  die  Arbeit    vor 

än'nu  rädä'  "än'rad  im  Geiste, 

89.  föömäyi  vTtire  reälu     fä  um   i   vttir  rä-yäl-  jene  Schar  der  Kinder,  sie  suchen 

reen  e  gädi  ren-gad  Baumstämme  aus, 

90.  närälaiokädä'    raion      liä-rä-läk-a'd  e  ren  ni  dann    gehen    sie   einem   Stamme 

ni  vü  fil  V  fei  nach,  der  gut  ist, 

91.  vövodäni'  ni  vod'  einem  Brotfruchtstamme, 

92.  nämü  'märai  idi  nt-nä-mü-mär  a'd  daß  er  zu  eurem  Kanu  werde. 

93.  riämä'  mäno  gäligiya     liä-m-än  gihgi  Jetzt  gehst  du,  Giligi, 

94.  müfäriägi  yän'nä'  vT-     hä  m-färiag-än    e  vi-  nun  machst  du  gut  den  vigiP, 

g«e  gtP 

95.  mon'näli  yeähö  "äru      nä-mu-n'  e  liä^  fiä  rü  nun  wirfst  du  fort   das   liä^  nach 

außen, 

96.  mogötaii  "ödö  fioike      mä   gä-tai    e   vod    ü  und  du  legst  das  Kernholz  hin  aus 

fiSik  dem  Inneren. 

97.  mä'  näno  löyi  vüga'     mä   niii   levügen    fie  Dann   schließt   er   die   Astlöcher 

ämor  ni  givinä  imor  ni  gävin  und  schlechten  Stellen  alle. 

98.  mäläyo  känä'  mä  gä-lä  k  e  kän^  Und  du  gehst  hinter  den  Geistern 

her, 

99.  fiämo    'mägf    'ligine     hä-mü-'mäg   'ligin    e  dann    bindest   du    das   Maul    des 

pogö    "ü    märäme  pögcLU^  ri  pögaii^  dort, 

gälä 

100.  iiämo   könü   könoye     mä  ga-küni-küni  fap  dann  legst  du  jene  Äxte  zusam- 

fäpigiyä  gl  men, 

loi.  fiomögädi  rävo  saia'      hä-mü-gad rev sä'läii^  dann  besprichst  du,  Sä'laii,  eine, 

'  Das  rote  Kernholz,  nur  vom  Brotfruchtbaum. 

■^  Eine  Brotfruchtart  aus  Nülü.  Soll  es  heißen:  du  machst  gut  den  Sinn,   also:  du  besänftigst 

die  Brotfrucht(geister)  ? 
'  Das  weiche  weiße  Außenholz. 

*  Ständige  Redensart:  durch  Zauber  bewirken,  daß  der  kän  fortgeht. 
^  Menschenfressender  Hai. 

"  Soll  ein  Sohn  des  kleinen  Pelöölop  sein;  kommt  sonst  nicht  vor. 
36* 
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102.  näomädi  mö"ä' naiya 

103.  ürüsäväli  yädä' vigile 

104.  rapägi  ndänävögä 

105.  äyen   e    T>ineku    gili 

vöä'  tiliü 

106.  "öiiänä  vöno  girihiyä 

nigä   räniyä   "otiliü 
"0 

107.  iiäTlaii  fiäni  taio  riä 

'lai 


hä-u-mü-dümo"  nai  dann  haust  du  damit, 

ü-rä-sävli-ä'd  e  vigil  Immer  stellen    sie   sich    um    den 

vigil  herum, 

nä-rä-pägn-a'd  ni  vö  dann  fällen  sie  einen  großen. 

ga 

mä  yän  e  &in  kö  gäl  Darauf  geht  die  Rede  nach  beiden 

i  vä  i  täliü  Seiten  des  Tabuplatzes, 

hä-ni-v  ni-girini  ü  tä-  man  möge  kommen,  ihn  zu  ziehen 

liü  nä  'la'i  vom  täliü  an  den  Strand. 


hä-ni-ta'i  nä  'la'i 


Dann    legt    man    ihn    nach    dem 
Strande. 


108.  märäyädo  pini  pinä' 

109.  i'mai  aliye  vorö  rade 

1 10.  gääro  förä'  hä  dölöfi 

i>ädä' 

111.  lügüi  yügurü  gäli 

112.  liä   muä   tsu    mä  an 

nöräde 

113.  mo   mänä'  mägo  "ö 

pi  öino  liäya' 

114.  fiämo    güyi   lifi&äiio 

rädi 

115.  "örä'n  än'nürad 

116.  äfie  räpi  ädoh  äda 

117.  ämo  ävü  "ögä'  gäli 

118.  nä'möhädi    lää'    rö  - 

dade 

119.  soröko  f öravaiä'  hä 

fonqiyi  lälo  "an  na' 

1 20.  yäno  püru  aga'  hä- 

yen  all  yägän'  ri 


9.  val. 
mä  rä-pTnepin-gäd 
mä  mai  e  liöv  rörad 
mä  gäär  förövai  hä- 

dä-lifT&-ä'd 
hä-dä-lügui-näg-ä'd 
gur      giligi      hä-mü- 

"etsemä  hörad 
m-än  mä  ga-p  e  9in 

hai 
hä-mü-gui  i-lifi&   hö- 
rad 
ha-"öra'n  än'rad 
hä-rä-pi-ä'd  e  fiädä 
mä  äviäeg  giligi 
hä-mäh  dilai  rödad 

sörok  förövai  hä  fön 

e  llauän 
ni  ptriä'g  hä-lieg-än' 

ri 


I  2  I.  hom'mögomalä' äno  hä-'mäg  e  mala'   ku 

gäli  giyä'  gihgi 

122.  hä dauätsu  määgädä-  hä-dä-"etsemä-gäd 

häi  häi 


Und  sie  besprechen  sich, 

und  am  Ende  ist  ihr  Wünschen. 

Dann  spricht  Förövai,  nun  wollen 

wir  uns  darum  bemühen 
und  sorgen. 
Du    GilTgi   heirate  nun  zu  ihnen 

hinüber, 
geh  und  führe  deine  Rede  dahin, 

sieh  nun  zu,  wie  du  dich  um  sie 

bemühen  kannst, 
daß  liebend  wird  ihr  Herz, 
und  sie  geben  den  Schleifstein. 
Und  Giligi  schafft  ihn  herbei 
als  unser  Mittel  zum  Schleifen. 

Glücklich  ist  Förövai  wegen  seiner 
Geschicklichkeit. 

Er  hat  es  ja  gefunden  (wie  es  zu 
machen  war),  nun  umkreisen 
seine  Gedanken  (den  Schleif- 
stein) dort, 

dann  verbindet  er  die  Gattin  dem 
Giltgi, 

nun  wollen  wir  uns  dorthin  ver- 
schwägern. 
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123.  ropülu  taiiä'  gädi  yfni 

ködile 

124.  (ekärig     gädänaiyä') 

häng  mörü  "elä'n 

125.  ädi  mogeligiye 

126.  mo  'mägä'  liä  poömu 

länä' 

127.  tsäyom  äni  givin 
I 2  8 .  päarädi 

129.  liämü  gädihä  mitse 

130.  yänö  mädi  mö"ä'  gä- 

di 

131.  yögö  f örä  vaia' 

I  3  2 .  nä  116  köf  1  tiline 

133.  miäri  yää'nägä 

134.  ümpölütse  nägäsail 

135.  dävä  tsu  mä'  tsäna 

136.  rierä  gin  äna'yö  viide 

137.  förövaii  mägäd  'dä- 

näg 


rä-pültaii-gäd  y  an  kö     Sie  beginnen  an  die  Schleifarbeit 

dilai  zu  gehen, 

hä-ni-mörüel  sie  arbeiten  nun, 


ha-dümo"  gil^gi 
hä-ni-'mäg  hä   pääm 
ü  Iah 


tsäyüm  ni  gävin 
hä  pää-rad 
hä-mii-gäd  ha-mits 


hä-mu-düm6"-gad 


dann  haut  Giligi. 

Man  bindet  an  deine  (des  sälöp') 

Hand    (den   Zauber)   aus    dem 

Himmel 
—  tsäyum  heißt  das  alles  — 
und  an  die  eigenen  Hände. 
Nun    machst    du    Zauber,   daß 

sicher  die  Hand  sei,^ 
dann  schneidet  ihr, 


mä  y-6g  föröväi 
hä-ni-käf  tälin 


dann  spricht  Föröväi, 
dann  spannen  sie  eine  Meßschnur; 
ma  erie  nag  dann  nimmt  rote  Farbe 

mä  pöluts^  nag  sä'läh     und  zieht  die  magische  Linie^  hin 

Sä'läh. 
dä-v-i-tsü  mätsän  Nicht  geht  fort  wohl  der  Zauber, 

yä-rä-gin  hai  vild  sie    müssen    davor    zittern    eines 

Tages, 
föröväi  mä  gad  'nag      Föröväi,  aber  wir  werfen  es  fort*. 


^.  te-Tanz  des  Dorfes  Nari. 
■    a)  Tanz  yörüäl, 
mitgeteilt  von  Tömäg  aus  Näri. 


Tanzsprache. 

1 .  sore  kä'  pälaii  ni  ga 

2.  "oriyä'h 

3.  nro  pegipig 

4.  nro  neh  yel6fö&6 


I.  väl. 
Yapsprache. 
sörok  e  pelü  ni  ga 
"öriyä'h 
ni  rä-pegipig 
ni  rä-näh  yeläfäS- 


Übersetzung. 
Glücklich  ist  der  Kapitän, 
der  große  "öriyä'h^. 
Sie  legen  die  Geräte^  ins  Kanu. 
Yeläfä&  muß  es  wohl  wissen, 


Des  Kanubaumeisters. 


mits. 


'  Zu  pöluts  vgl.  S.  185  (am  Schlüsse  von:  »5.  Kanu-Namen«). 

*  Das  Kanu  nämlich,  wenn  es  trotz  des  pöluts  schlecht  werden  sollte. 

'  Die  zweite  Kapitänsklasse. 

"  D.  h.  die  Takelung. 
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5.  rövä'  aiiä  ap  läiien 

6.  "ätsägumärä'  Salin 

7.  v6  mä&a\i 


8.  müdnuo  märä'  pälaii 

9.  ni  gä  "oriyä'h 

10.  nro  pegipig 

1 1.  rövo  näiio  yelöf6i> 
I  2 .  rövä'  ajiö  6  läfien 

1 3 .  "ätsägümärä'  5aiin 

14.  v6  mä&aii 


1 5 .  fenaior  rägilöp 

16.  gävä'lävol  li  felui 

17.  mä'  tauo  nä  livol 

18.  tägä'l  lä  v6  maiivil 

19.  e  räpäü  yä  iie  gad 

20.  ürü  ma'ievil 


vä-aii  rev  e  läii 
"ätsägümär' 
daj-n  e  mä&aÄi 


es  fällt  ein  Regen, 
groß  sind  die  Wogen' 
der  hohen  See. 


2.  väl. 
mü-'n-ä'ii^  mor  e  pelu     Zu  Wasser  lassen  sie  das  Boot  des 

Kapitäns, 
des  großen  "öriyä'n, 
sie  bringen  die  Geräte  herbei. 
Das  weiß  Yeläfä», 
es  fällt  ein  Regen, 
groß  sind  die  Wogen 
des  Meeres. 


nl  ga  "öriyä  n 
nT  rä-pegipig 
rä-nän  yeläfä!> 
vä-aii  rev  6  Iah 
"ätsägümär 
dai-n  &  mä&a'u 


3.  väl. 
fä-rad  e  dlvötsai^ 
kä-gävülevul'*  e  vinali 
mä-ni-taii  hä  llvol 

tägil  e  mavil 

rä-pauyäh-gad^ 

ü-rä-mävil-eäd 


2 1 .  göoäiiai  hai 

[Jetzt  wird  vorausgesetzt,  daß  man  im  Osten 
kehren  will.] 


22.  yemüsü  föna'  pölahö 

23.  ni  vüh 

24.  pölaiiö  ni  gä  vüh 

25.  nägä  tsür 

26.  mä'  oävi  länai  yorüäl 


4.  val. 
kämüs  fen  e  pelu 
ni  vänvä'h 
pelu  nl  gä  vähvä'n 
nag  e  tsür 
mä  s'äv  län  e  yörüäl 


Ihre  Kraft  beginnt  zu  weichen, 
am  Horizont  erscheint  das  Land, 
und  man  gelangt  nach  der  Mitte 

des  Wassers, 
dem  Ort  des  Kokosopfers^, 
sie  speisen  es, 
immer  opfern  sie 
dorthin, 
angelangt  ist  und  wieder  zurück- 


Fertig  ist  die  Arbeit  des  Kapitäns 

bald, 
des  großen  Kapitäns  bald 
in  Hinsicht  auf  die  Reise. 
Dann  durchfurcht^  er  das  Yörüäl^, 


^  "ätsägümär  heißt:  große  Woge. 

-  Es  sind  nicht  zwei  bestimmte  Leute  gemeint;  der  Dual  steht  nur  des  bequemeren  Singens 
wegen. 

^  rägilep  =  kirev  oder  dYvötsai,  »schlecht«.  Von  einem  zerbrochenen  Zaun  oder  von  brechen- 
den Wellen  sagt  man  dlvötsai. 

*  Synonym :  'müg. 

"'  Welches  für  Nün"e'  gebracht  wird. 

"  Mögemog-Wort. 

'  Wörtlich:  schneidet  hinein  in. 

"  Das  Meer  zwischen  Truk  und  Puluot 
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27.  rä'  mä&aii  nää 

28.  ve  ä  lauü  vötsä'  Saiin 

29.  ve  gerenä'  liä  tävänai 

30.  yu  Sönopönej 

3 1 .  "ö  ene  ros  ni  gä 

3  2 .  f  ö  mall  e  ni  mära 

33.  me  lüg 

34.  kaiev  äu 

35.  yefäii  e  i-v 

36.  gä  mä  Sävi  mä  5ä'  gö 

oag 


e  re  mäOau  ne' 
vä-ölöv6ts  e  dai 
vö  gereii'  nä  tävon 

e  dönop^  ne' 
"an  e  ros^  nt  gä 

'mu  ni  mor 
e  lüg 
kä'-v  üü 
kä'-v  ü  yefäri 
gä-mäd  vä-mädägü- 
däg     . 


jenes  Meer  dort, 

heftig  bewegt  ist  die  Flut. 

Eine  Überflutung  geht  nach  der 

Landspitze 
hier  unten, ^ 
der  Weg  für  den  Walfisch,  den 

großen, 
für  das  Kanu, 

das  dem  Todescjott  zu  cieen. 
Es  kommt  von  wannen? 
Aus  Osten  kommt  es ! 
Wir,  wir  haben  große  Furcht. 


5.  väl. 

37- 

"6  fälo  fälo 

vä-fäl  vä-fäl 

38. 

daio  märo  mäoä' 

e  dai  märä-mäd 

39- 

nä  16  lü  völä' 

liä  lölüvoH 

40. 

mäno  löü  seyi 

mä  ni-lüse'5 

41. 

h  ko  pelü 

liäk  e  pelü 

42. 

mo  Sägä'  yäpor 

mü-däg  e  yepär^ 

43- 

ni  känä'  yälos 

(mä  ni-güi)  v  kän   ^ 
yelüs'' 

44. 

e  ni  pögü 

(ni  vä-pär)  ü  v  pögü 

45- 

"6&ä"60-  ä  vä' 

vä-!>  äv-Q-'äv 

46. 

yärohö  ni  gä 

v  yärofi  vi  gä 

Es  treibt,  es  treibt  hinaus 

die  Salzflut  unser  Boot 

aufs  hohe  Meer, 

und  man  gibt  das  Mattenopfer 

hin  zujTi  Kapitän, 

»laß  sehen  die  Wassermitte«. 

Ein  Dämon,  ein  Geist 

auf  einem  Treibholzbalken, 
hnmerfort  ist  schneidend 
ein  yäroh-Fisch'',  ein  großer. 


'  Ist  nicht  verbal;  auf  deutsch  nicht  wohl  wiederzugeben. 

^  Man  kann  das  Wort  eigentlich  nur  von  etwas  tiefer  Gelegenem  sagen,  also  die  Götter  von  der 
Erde.  Mit  »Landspitze«   ist  wohl  die  irdische  Welt  in  etwas  verächtlicher  Weise  bezeichnet. 

*  Mögemog-Wort ,  in  Yap:  rai. 

*  lölüvol  =  rägur,  die  hohe  See  im  Gegensatz  zu  mäkä'f,  dem  tiefen  Wasser  im  Riff.  Das 
Wort,  in  Yap  nur  poetisch  gebraucht,  stammt  aus  der  MögemÖg-Sprache. 

^  lüse'  ist  ein  Opfer,  bestehend  aus  rafi  und  Geweben,  das  die  Bootsleute  dem  Kapitän  geben, 

der  es  für  Nün"e'  ins  Wasser  wirft. 
^  So  redet  die  Mannschaft  den  Kapitän  an;  yepär  bedeutet  die  Mitte  zwischen  zwei  Inseln,  ist 

also  wohl  identisch  mit  llvol. 
'  Mögemog-Sprache,  synonym:  kän. 
"  Mögemog-Sprache,  synonym:  äl.  Der  Sinn  ist  so  zu  verstehen:  Die  Bootsleute  sprechen  zum 

Kapitän:  Zeige  uns  die  Mitte  des  Wassers.  Er  tut  es,  da  bemerken  sie  einen  kän  auf  einem 

treibenden  Balken.  Wer  dieser  kän  ist,  wird  nicht  gesagt,  vielleicht  der  gäränimän. 
^  Soll  dem  nöl-Fisch  ähnlich  sein,  auch  in  das  Riff  hineinkommen  und  gefangen  werden. 
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47.  gälä'Sälon  ni 'nu 

48.  mairäso  fäiftlä' 

49.  gätot  ä  ni  raiä' 

50.  nä  toninä'  oauüötsa 
5  I .  yü  "aienigävä' 

5  2 .  pälali  e  ni  gäo 

53.  lämä'*  i>ä6p  e  ni 

54.  fä'läuts  e  pa'lägo 

55.  laiinösä' 

56.  nä mo  gäpigäpa' negä' 

57.  liaiä' mono  märäm'mo 

58.  moSägä'  fälon  ni  gää' 

59.  täoSä  nutsügä' 

60.  ni    vä'    tauü   lang    nä 

läii 

6 1 .  ma  ävu  "ötsä'  gäli 

62.  haiä'  Sämo  i  ni  gio 

63.  ^ärä'  öärofe  ni  laha' 

64.  ärä'  taii  däna' 

65.  sali  gäk  nä  mäSai 


66.  yl'müsu  föno 

67.  köno  mägä'  mär 6 


gäl  1  ^ilin  nt  nu 

mä  rus  e  faifiP 

gätat^  V  rai 

nä  tängin  e  dauots 

vä-üemg 

e  pelü  ni  ga 

....  ö6p5 

e  fäluts^  pilig 

e  läiios 

ha-mii  gäpägip  nag 

hä-'mon  märä-m 

mü-dag  fälän  nt  g4 

ta'd  nü  tsug 

nt  va-tü-ü-län  nä  län 

vä-määvü6ts  gälimäl 
hä-dämo  e  gl 
nt  9är6f-en'^  e  län 
ere  ta'd  ne' 

hä  mädai 

6.  väl. 
kämüs  fen 
kä-ni-'mäg  mor 


den  Spalt  der  langen  Flossen/ 

und  Furcht  haben  die  Frauen. 

Ein  Walfisch  kommt  längsseit 

unter  die  Auslegerstangen. 

Es  ist  bittend 

der  Kapitän,  der  große, 

er  opfert*  (?)  dem  Hammerhai 

das  Ölopfer,  er  holt  herab ^ 

das  Öl, 

träufle  du  nun  Öl  hin, 

dann  segelt  an   der   Spitze   dein 

Kanu. 
Zeige  du^  als  Lotse,  als  großer, 
die  Berge^  von  Truk, 
die  hoch  aufragen  zum  Himmel. 

Zusammenzuckt  Gälimäl '°, 
dann  haut  er  mit  der  Axt," 
nämlich  fortzaubert  er  den  Regen. 
Siehe  den  Berg  dort, 
herab  rollen  die  Steine '^  ins  Meer. 


Fertig,  was  ihm  gehört, 
man  hat  gebunden  das  Boot 


'  Gemeint  sind  die  langen  Schwanz-  und  Rückenflossen  des  Haifisches,  die  aus  dem  Wasser 
herausstehen.  Durch  den  Zwischenraum  der  beiden  hüpft  ein  yäroh-Fisch  über  den  Rücken 
eines  Haies. 

»  Mögemög-Wort  für  'ptn. 

'  Man  sagt:  gätat  lägärü  e   mu,  zwei  Kanu's  fahren  Bord  an  Bord. 

*  lämä'  ist  Mögemög-Sprache,  wohl  »opfern«. 

'  Soll  ein  Fisch  sein  »wie  ein  äyä'ii«.  Nach  der  mir  beschriebenen  Kopfform  '— j  |— '  muß  es  ein 
Hammerhai  sein. 

*  fäluts :  ein  Zauber  des  Kapitäns,  eben  das  Ölgießen  zum  Vertreiben  der  Haie  (dritte  Kapitäns- 
klasse). 

'  Aus  dem  gämim,  dem  Kanuhaus. 

**  Der  Kapitän  spricht  zum  Hammerhai. 

"  Eigentlich  das  Grasfeld,  das  aber  nur  auf  den  Bergen  vorkommt. 

'"  Einer  der  Kapitäne  von  MögemÖg  zuckt  zusammen,  weil  er  die  Berge  für  Regenwolken  hält, 

"  Er  macht  zauberische  Abwehrbewegungen  gegen  den  Regen. 

'*  !>är6f  ist  ein  Zauber.  !>är6f-en  6  läii:  Zauber  gegen  den  Regen. 

'*  Eigentlich  steht  da:  das  Grasfeld  rollt  ins  Meer, 
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68.  "öriyäiio 

69.  mänä'  ■Oäg  yävul  nö 

70.  gälä'  gälo  fä&usöm 

7 1 .  yimo  äluiiö  va'  sei 

72.  hä  to  "ögä' 

73.  hä  'loyävu  söga 

74.  111  mälänu  ärotsäa' 

75.  nä  foü  iyöä' 

76.  nä  foü  iläfiä' 

77.  täfen  6  kän 


e  "oriyä  n 

mä  m-i>qi  e  yävül 

kä-gäl'  fä&usöm 

kä-möölun  e  sai 
liä  tä"äg 
nä  lai  ü  sog 
ni  mälöiiäi  ärtsä' 
nä  fäyaja 
nä  fälän 
täfen  e  kän 


7.  väl. 

78.  yimOsii  föno  kanius  fen 

79.  käno  förä'  gätsov  "ü-  kä-ni-pürüi  e  tsov  ü 

nek  liä'k 

80.  &inän  nägi  märä'  pe-  -Stn-ni-'nag  mor  e  pe- 

luö  ho  mäSai  lu  hä  mädai 

8 1 .  yipisä'  pelü  kä-pos  e  pelu 

82.  niiie  "aja^  niiie  "aii  nX  liä-mömog  ha-mö- 


des  "öriyäii 

und  man  bläst  das  Muschelhorn. 

Hell  entfacht'  das  Leuchtfeuer  Fä- 

a>üsom,^ 
gesammelt  hat  sich  die  Flotte 
auf  dem  Ankerplatz 
am  Strande  in  Sög^, 
nämlich  um  Vögel  zu  essen 
in  Fäyäü  (?),* 
in  Fäläh"', 
dem  Heim  der  Geister. 


Fertig,  was  hierzu  gehört. 

Man  hat  betrachtet  die  Matte ^  im 

Osten, 
gleich    zieht   man  das  Kanu  des 

Kapitäns  ins  Meer. 
Auf  dem  Sprunge  ist  der  Kapitän, 
daß  er  zaubere,  daß  er  zaubere. 


83.  yä  kofäni  "olö  fitsifits     ya   vä-kaf^   "öl  fitsi- 

ftts« 

84.  mon  e  gärus  e  ne  gösai     mä  ni-gärus  nag  e  sai 


8.  väl. 


fin-mü-non 


er    ist    ja    herumschlingend    das 

rankende  Gras, 
und  laut  ruft  man  nach  der  Flotte 

hin. 


Gerade  hast  du  gesprochen, 


85.  fin  nü  mu  na'äno 

86.  "öriyäiio  "öriya'n  "öriyä'h. 

87.  yenoseya'  hä  logäriäo  y-an  e  sai  hä  lögäriyä  Hin  zieht  die  Flotte  ins  Ungewisse, 

88.  hä  logäriyä  0  hä  lögäriyä  6  ins  Ungewisse,  o! 

'  gäl,  anzünden,  sagt  man  nur  von  einem  hellbrennenden  Feuer.  Vom  Feuer  unter  dem  Koch- 
topf: kö-gü-kä  k  e  nifi.  Das  Blasen  und  Feuermachen  geschieht,  um  die  bösen  Geister  ins 
Dorf  zurückzutreiben. 

^  Name  eines  Kapitäns. 

'  Dorf  in  Änähai. 

*  Zwei  Inseln  von  großem  Vogelreichtum. 

■^  Auf  der  die  Sterne  verzeichnet  sind. 

"  "aji  ist  Mögemög-Sprache. 

'  Eigentlich:  er  ist  eine  Reihe  machend. 

**  Ein  mätsämäts,  kriechendes  Gras  mit  langen  Ausläufern,  das  rund  um  das  Kanu  gebunden 
wird,  damit  dieses  nicht  vollschlägt. 
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89.  "üiiüts  lemerä'  yävun    fäiiits  igur  "öiiots  lä-     Gruß  dir,  "Öfiots  lämä'r'. 

mä'r 


90.  go  vüno  "ö'no  reSä' 

9 1 .  föomaii  "ölag 

92.  ni  fäl'lä  lünün 

93.  mono  fö&ä'  pelü 

94.  nä'  yäno  "öriyäna' 

95.  liaiä'  'möu  mä&a' 

"öaaii 

96.  mäö^ä  nüfikä' 

97.  "ö  'nuä  yorüäl 

98.  ni  kö  mom  man 

99.  kä  mäünako  neSä 

100.  pelaiiäni  f>är6  i>ärä' 
I  o  I .  pälaiiö  ni  nänni 

102.  kä  'manu  mä5ä  mä- 

o^ümä 

103.  no  käai 

104.  tsoi  äno  äiio  saiä' 


9.  val. 
kä-fel  än'-rad 
vüum  e  "ölag 
nX  fei  lüii-räd^ 
mä  ni-f6&  e  pelu 
nä-y-än  "öriya'h 
liä'm  ü  mä&aii 

mäf^au  nü  ria'k 
vö  'nu  e  yörüäl 
nl  kö-mü-m  n 
kö-mü-un  kö  hädä 

pelü  ni  !>är&är* 
pelu  nl  liänni 
kö-m-an    mä    dä-mü- 

{^üm5 
liäkäai 
tse^  ni  äri  nag  e  sai 


105.  fönoi  yäünimo  fön  e  yönfm 

106.  nää'  yäno  liä  yimü-     nY  y-än  nä  imüts 


Froh  ist  gestimmt 

die  brüderliche  Gesellschaft, 

denn  gut  ist  ihre  Sprache, 

und  man  teilt  ab  die  Kapitäne. 

Dann  geht  "öriyäfi, 

dann  stirbt  er  auf  dem  Meere, 

dem  Meere  des  Ostens. 

Lang  ist  das  Yörüäl, 

wo  du  gestorben  bist. 

Du  gehst  unter  zusammen  mit  dem 

Schleifstein  3, 
todesmutiger  Kapitän, 
erstgeborener  pelü, 
du  gehst,  und  nicht  spendest  du 

ihm 
das  Totengeld  5. 
Zweifelnd  (?)  bangt  man  um  die 

Flotte, 
die  dem  Yönim^  gehört, 
die  nach  Süden  geht. 


'  Vgl.  weiter  unten  das  täntn  pelöölop. 

"  Tömäg  umschreibt  lünun  mit  lOiiräd.  Die  Erklärungen,  die  er  zum  letzten  Abschnitt  gibt, 
sind  mir  teilweise  sehr  zweifelhaft.  Er  ist  des  Ausfragens  anscheinend  überdrüssig  und  gibt  als 
Sinn  zweifelhafter  Stellen  entweder  an,  das  Wort  bedeute  kirev  oder  kafel.  Offenbar  weiß 
er  selber  nicht  genau  Bescheid,  obwohl  er  eigentlich  die  Seele  des  allabendlichen  Tanzes  ist. 
Da  er  aber  am  Tage  vorher  noch  einen  zufällig  anwesenden  Mann  aus  Törü  in  Map  um  Rat 
gefragt  hat,  so  wird  man  sich  im  allgemeinen  bei  den  Angaben  beruhigen  dürfen. 

•'  Des  Nün"e'. 

*  Einer,  der  keine  Furcht  vor  dem  Feinde  hat. 

■''  Wenn  ich  es  versäume,  einem  verstorbenen  Angehörigen  das  übliche  Muschelgeld  als  Grab- 
beigabe mitzugeben,  so  heißt  das:  dä-gü-&um  =  »nicht  grüßest  du  ihn.«  Anscheinend  besteht 
die  Sitte,  daß  die  Seefahrer  an  den  vermutlichen  Unfallstätten  großer  Vorgänger  ein  Toten- 
opfer zur  Erinnerung  bringen. 

'"'  tse:  so  sagt  man,  >wenn  mein  Freund  nach  Pälau  fährt,  und  ich  weiß  nicht,  ob  er  lebt  oder 
gestorben  ist.« 

'  Yöntm  soll  der  "öriyä'h  sein,  während  Förövai  der  fälüts  ist, 
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107.  liä  rotäni 

108.  täfen  ö  kän 


109.  soreka'  pälaiiö 

I  10.  ni  neyä 

III.  nthe  yäni  Itrigo  län 

1X2.  votsäpö  läiio 


hä  rot 
täfen  e  kän 

10.  väl. 
sörok  e  pelü 
nt  'nai 
liä-y-an  ni   fia-läna'g 

e  lan 
kä-tsäp  e  län 


113.  öäräfiä'  lärio  ^äräff  e  län 

I  14.  rävä'  gä'16  gävulevol  gäl  rev  &  nKfi  nl  tä- 

milän 

115.  kä^mägo  "an  rfgiöiv  kä-feP  an  rigY&iv'* 

1 16.  fönä'yä  ri  nöonä  yits  fään  ri  riöon^  e  yits 

117.  lo&öä  läpä'  nifen  {>aiiöl6p^  e  nifä'ii 

118.  e  li  rägö^  yefäii  mänigiP  e  yefäfi 


119.  ärigerlgirigo 
I  20.  märo  rägäDtvo 

121.  liä  moSajö 

122.  mägä'  tsävov  äu  "ero 

123.  änä'  täui  änä'  lähä 

124.  imai  ye  li  ye  vo 

125.  vinaii 

126.  mä'  tauo  liä  t>ilnä' 

127.  gälo  Säufiütso 


1 1 .  val. 
rtgirig 

mor  6  rigt9^iv 
hä  mädai 
'mag  6  tsöväv  üru 


nt 


?  hä  län 


i-mäli 
vö  vinaii 
ma  tau  hä  Silin 
gäl  i  döhüts 


nach  Röt', 

dem  Geisterheim. 


Glücklich  ist  der  Kapitän, 

er  salbt  sein  Haar, 

dann  geht  er,  um  nach  dem  Him- 
mel auszuschauen. 

Mit  Regenwolken  ist  behängt  der 
Himmel. 

Er  macht  einen  Regenzauber, 

er  entzündet  ein  Feuer,  ein  hell- 
leuchtendes. 

Frohen  Sinnes  ist  Rlgi&iv, 

wenn  groß  dort  der  yits-Stern, 

dann  ist  Westwind, 

gut  ist  die  regenlose  Witterung. 


Reisefertig 

ist  das  Boot  des  RtgT&iv 

im  Wasser. 

Er  bindet   Kokosfiedern^  an   die 

Seite  (des  Bootes), 
er  bewirkt,    daß  das  Land  über 

das  Wasser  emporsteigt, ^ 
er  zieht 

ein  Dorf  herbei, '° 
dann  gelangt  er  in  die  Mitte 
zwischen  zwei  Landspitzen, 


'  Ein  menschenleerer  Sand. 

2  Kausativum  von  dem  Nomen  &är6f.  In  Mittelyap  sagt  man :  gü-söröi. 

^  kä-'mägo  soll  :=  kä-fe|  sein  (!?).  ka-'mäg  "an:  er  bindet  seinen  Weg,  er  nimmt  Kurs? 

*  Kapitänsname. 

'  Groß  ist  er,  wenn  er  aufgeht  und  unmittelbar  über  dem  Horizont  steht. 

•>  Mögemög-Sprache,  soll  soviel  wie  Westen  oder  Westwind  heißen,  yapisch  häl.  Stimmt  aber 

wohl  kaum,  denn  Westen  heißt:  ma'leSö. 
'  li  rägo  angeblich  =  ka-fel  (!)  (larag?) 

*  tsöväv  =  Kokosblätter  als  Geisterabwehr. 

"  D.  h.  am  Horizonte  erscheint.  Dies  ist  die  mir  gegebene  Erklärung;  täiai  unverständlich. 
"^  D.  h.  er  beschleunigt  die  Fahrt,  sodaß  das  Land  bald  näher  kommt. 
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Originaltexte. 


128. 

ya  no  mä'na' 

yi-n'  e  mä'nai 

wirft  die  Ölnuß'  fort, 

I  29. 

yä'no  mäivilä' 

yi-n'  e  mävil 

wirft  fort  das  Opfer 

130. 

nä  posaiirötso 

nä  pesäröts 

auf  den  Pesaröts-Sand,^ 

131- 

liä  tsavOno 

nä  tsävüfi 

nach  Tsävün^. 

132. 

gävä'  nä  von  e  lyäto 

ka-gävün* 

Es  ist  ruhig  (?) 

133- 

mäüä'"önö  yeru"ölo 

mäOajj  nü  yörüäl 

das  Meer  von  Yörüäl, 

134- 

"ölä'oäots  e  nifeiiin 

völä-dää'ts5  e  ni'fä'ii 

(es  ist  schlecht?)  der  Wind, 

135- 

e  "0  gäoo  gäraielä' 

"ägäd^  e  gäraieF 

er  treibt  die  Vögel, 

136. 

"öron  naii  melov 

"örän  ni  inolöv 

eine  Schar  von  molöv-Vögeln. 

137- 

ö  fäl  nei"6'n  regeöiv 

fe!  an  rigi&iv 

Gut  ist  der  Sinn  des  RtgTöiv, 

138. 

e  nikäyu  au"6n  'näfiai 

kä-yö  ü  an  fiai 

vergnügt  ist  er  in  seinem  Sinn 
darüber. 

139- 

ä  vä'  vögol  aii  retso 

vä-vögilirots 

Viele  Richtungen  hat 

140. 

mäE>ä"önö  yerü"ölo 

e  mä9ajj  nü  yörüäl 

das  Meer  Yörüäl. 

141. 

pängai  yökä  ni 

kä-pängä^  e  yuk 

Weithin  sichtbar  ist  ein  yük-^ 
Pärchen, 

142. 

väga'l  e  votseagil 

vö  gi'legil  vö  tsägil'" 

ein  schönes,  eng  aneinanderge- 
schmiegtes. 

143- 

e  mä'väi  äü  nä  tä'mü 

mä'-v  mä  all  nä  tä-'mü 

dann  kommt  es  und  fällt  vor  das 
Kanu" 

144. 

kö  pelu 

kö  pelu 

des  Kapitäns. 

145- 

äni  misenäri 

ni  süsun  e  misenari 

Er  ist  ja  geradeso  wie  ein  Mis- 
sionar. '^ 

146. 

ätsövü^ä'  tsau  "onäi 

ätsövuO  tsö-n 

Hinzuspringt '3  die  Mannschaft 

'  Die  Kokosnuß,  die  ihm  zum  Einreiben  gedient  hat. 

^  Im  SO  von  Änäiiai. 

'  Spitze  des  genannten  Sandes. 

*  Poetisch,  ungefähr  soviel  wie  ka-fe]  (? !);  lyäto  weiß  Tömäg  selbst  nicht. 

'  Von  Wind  und  Wasser  gebraucht.  Soll  dialektisch  in  Map  gebräuchhch  sein, 
"ägäd:   der  Wind  treibt  die  Vögel,  die  mit  ausgebreiteten  Flügeln  ruhend  schweben.  Man 
sollte  meinen,  der  Wind  sei  gut,  weil  die  Vögel  mit  ihm  schweben  können,  aber  Tömäg  bleibt 
bei  seiner  Übersetzung.  Der  Dichter  war  eben  ein  välaiäii. 

'  Mögemog-Wort  für  yapisch  ärtsa';  soll  auch  in  Nülü  gebräuchlich  sein. 

»  kä-pänä'g? 

'-'  Soll  sehr  häufig  auf  Pälau  sein.  Die  Federn  als  Tanzschmuck  benutzt. 

'"  So  sagt  man  z.  B.  von  zwei  vuoi-Früchten,  die  in  derselben  Schale  liegen. 

"  Weil  er  das  Kanu  für  einen  Treibholzbalken  hält. 

'^  In  Töru  war  früher  ein  spanischer  Padre,  der  sehr  beliebt  war.  Auf  diesen  wird  angespielt, 
aber  vielleicht  nicht  so  sehr  auf  seine  Güte,  sondern  ein  Padre  ist  mätsämäts.  Der  Kapitän 
ist  ebenfalls  mätsämäts ;  daher  glückt  es,  den  begehrten  Tanzschmuck  im  Fahren  zu  ergattern. 

"  Wenn  im  großen  Hause  Essen  abgeteilt  wird,  sagt  der  Häuptling:  ätSÖvü9^  =  los!  sehe  jeder 
zu,  wieviel  er  ergattere! 
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147.  märä  'mu  mor  e  'mu  seines  Bootes, 

148.  ä&ä'nänimäöoSägaf     Ölfn-ni-mä9ä9  vö  gaf     jeder  erhält  gerade  eine  Feder. 

149.  a'  ä'  yörüäl  a  a  yörüäl  Das  ist  das  Yörüäl! 


b)  Tanz  fön  e  yäm, 
miteeteilt  von  Tömägf  aus  Näri. 


Tanzsprache. 

1.  lugämoi  yelofä&o 

2.  mähä'  vötsu 

3.  vönum  ä  liäömad 

4.  va'yäno  mänoö 

5.  no  mä5Q  gäla'  yäho 

6.  rnä'sümä' 

7.  mäno  gäü  teliüä 

8.  hänO^äni  auotsömad 

9.  pige  pige  "onömä' 

10.  käro  peliegä'  mälofi 

11.  e  u  teliü 

12.  vö  mäS-o  tävägülo 

13.  käno  näga'  fäö  näi 

14.  teliü  romäoa 

I  5 .  ni  tämätsin  yauav 


I.  val. 
Yapsprache. 
lug  mä  yeläfä& 
man  e  vüts 
ü'nü-ma'ü  nö-mad 
vä'n  e  man 
liö-mäd  gal  1  yänar 
ni  süm 


ma  n-6g  u  täliu 


liä-ni-^äii  auts-ö-mad 

kä-pigepig  ü  nam 
kä-rä-pilieg  e  mälän 
ü  täliü 

vä-mäS)-  e  tävögul 
kä-ni-'näg  fein 
täliü  rö-mäd 
m  tämtsin  üav 


Übersetzung. 

Lüg  und  Yeläfä&, 

was  habt  ihr  gemacht 

in  eurem  Sinn  mit  uns, 

was  geht  vor 

mit  uns  beiden  Altersstufen, 

die  geboren  sind? 

Aber  auf  den  Tabuplätzen  sagt 
man, ' 

auslöschen  werde  man  unser  Ant- 
litz. 

Unglück  herrscht  auf  der  Insel. 

Sie  haben  die  Steine 

auf  den  Tabuplätzen  durchein- 
andergeworfen, 

zu  Ende  ist  es  mit  dem  tävögul. 

Verworfen  hat  man 

jene  unsre  Tabuplätze, 

die  heilig  sind  auf  Yap. 


16.  ra  tcuirö  vö  ga'min 
I  7 .  änä'  tägomöga' 


1 8 .  mänovö  ni  lüma'l 

19.  ä  fiomäoä' 

20.  vö  fänauü  "ö'nomäSä' 

2 1 .  rävQ  tävü  ölo  käna' 

22.  rävQ  pTgi  delive 

23.  na'ömäd 


2.  val. 
rä-taii  rev  gä'mifi 
ni  tägümog 

mä  nf-v  ni  lümä'l 
hö-mäd 

vä-fänau  an -mad 
rä-tävüol  e  kän 
rä-pig  i  däliv 
nö-mad 


Kommen  muß  ein  Zeitpunkt 
gemeinsam    festlicher    Versamm- 
lung, 
dann  kommt  man  als  Festgast 
zu  uns, 

belehrt  wird  unser  Sinn, 
Sonst  reden  voll  Zorn  die  kän, 
sie  verändern  sich  zum  Schlimmen 


gegen  uns. 


'  D.  h.  die  Priester  prophezeien  so.  Es  wird  auf  eine  große  Epidemie  angespielt,  die  vor  mehreren 
Jahren  gerade  die  jungen  kräftigen  Männer  fortraffte. 
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Originaltexte. 


24.  fönemäSo  gäla'  yäno 

25.  rni  müruse 

26.  kai  pärä'  märuse 

27.  u  yenomädo 

28.  fäno  äna'  käugüyä'd 

29.  &  ni  kägür  sögad 

30.  e  kä'  üpi  yelokäno 

31.  karg  a)ävä'  kälon 

32.  g  ni  selä'ü 

33.  kai  yerur  ni  morür 

34.  yu  gilivöro 

35.  nära  ino  räen 

36.  e  vo  mal  läka 

37.  ni  ka  görüse  goSäiiai 


3.  väl. 
föne-mäd  gäl  1  yänär 
nt  mä-rüs 
kä-pär  e  mä-rüs 
ü  yin-mad 
fön  e  an  kö-güy-ä'd 
ni  kö-gü-rüs-gäd 
ka'-p  yä'l  e  kän 
kä-rä-&'av  e  käliii 
nl  selä'ü 
kä-rür  ni  mä-rür 
yü  gtlüär 
nä  räen  räen 
vä-mä'lä'k 
nt  kö-gü-rüs-gäd 


Wir  gehören  zu  zwei  Lebensaltern, 

die  immer  Furcht  haben. 

Es  bleibt  dauerndes  Fürchten 

in  unserem  Innern. 

Die  Toten  haben  wir  gesehen, 

ja,  wir  haben  Furcht. 

Die  Leiber  durchbohrten  die  kän, 

geschlachtet  haben  sie 

die  schönen  jungen  Leute. 

Heftig  zittert  das  Volk 

von  Gilüär, 

dann  wählen  die  Geister 

die  Menschen  aus,  die  hell  leuchten. 

Ja,  wir  haben  Furcht. 


38.  mänäi  yelokänä' 

39.  nä  mov  e  mu&iiiä'k 

40.  e  yel  näi  päa'mädi 


4.  väl. 
mänä  ni-yol  e  kän 

nä-mü-v  mü-&inä'g 
yel-a'n'  pää-mäd 


41.  nä  mu&äno  yela'  nä-mü-{)än  yeläfäö^ 

42.  fa  yol  e  ni  kirev  fä  pi-yol  nt  kirev 

43.  liä  monnivol  nafil  nä-mu-n'e  vol  ni  fej 

44.  läiieä'  'näu  nöpömäSo  na-'nu  näpä-mäd 

45.  ü  täfeno  mäSä'  ü  täfene-mäd 

46.  mägosä'  völögäd  mä  gü-sövä'1-gäd 


47.  yimüsü  föno  änä' 

48.  näo  ä  vü 

49.  fenä'  märose  ne  yä'mä 

50.  nt  kägüSi  gäogäSö 
5  I .  nä  vo  yä  mä' 

52.  kä  vo  äu  e  'nu 

53.  e  lio  mäSo 


5.  väl. 
kä-müs  fön  e  an 


liä'-v 


fön  e  mürüs  nt  yäm 
nt  kö-gü-digaü-gäd 
liä  vö  yäm 
kä-a\i  e  'nü 
hö-mäd 


Gleichen  möchte  die  Menschheit 

den  Geistern. 
Dann  kämest  du,  o  YeläfaO- 
und  würfest  um  die  Falten  unsrer 

Hände. 
Dann  löschtest  du 
die  F'alten  aus,  die  schlecht  sind, 
drauf  würfest  du  gute  hinein, 
daß  lang  sei  unsre  Lebenszeit 
an  unsrem  Platze, 
und  wir  freudig  wandeln  können. 


Fertig  das,  was  zum  Orakel  ge- 
hört. 
Nun  kommt 

die  Furcht  vor  den  Toten, 
nämlich  wir  haben  Furcht 
vor  den  Toten. 
Es  fällt  ein  Regen ^ 
auf  uns. 


'  Siel  anstatt    yöl-n.  Aus  den  Handfalten  soll  gewahnsagt  werden. 
''  Sprühregen  bei  Vollmond  verkündet  das  Nahen  des  Todesgottes. 
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54.  koge  SaSä'ga"6gg5ä         kö-gu-dtgau-gäd  wir  ängstigen  uns, 

55.  nt     gamäSi     vaimäSä'     n!  gä-mad  va-mädä-     wir  sind  in  beständiger  Furcht. 

göSäg  güdäg 


56.  sorekä'  käng 

57.  fiä  fonei  gäfo 

58.  kä  fa'naio   teliyö  vo- 

nekä 

59.  liää'  pari  liä  däkaini 

60.  fönä'  yiluye 

6 1 .  hää'  munä  lia'ömad 

62.  yi  münä'  liä^omäSo 

63.  rlä'iigone  yü  geliü 

64.  kämäme  lägo^  käna' 

65.  vögö  yeSi 

66.  na'  tälo  u  länä' 

67.  nägä'  mäSi 

68.  mä'  ^ähi  ä"6tsömad 


6.  väl. 
sörok  e  kän 
fiä  fen  e  gäf 
kä-fin-i-teliö 

nä-pär  fiä  däken 
fen  &  ilui 
na-mün  fiö-mad 
kä-mun  nö-mad 
längin  yü  gilüär 
kä-mä-mä'lä'g  kon 

vö  gai-yäd 

nü  täliü  ü  Iah 

näg-mad 

mä  i>än  auts-mad 


Glücklich  sind  die  Geister 

über  ihr  Seil '. 

Gerade  haben  sie  es  aufgewickelt, 

nun  bleibt  es  über 

dem  Anker 

und  bedroht  uns. 

Es  droht  mitten  hinein 

unter  uns  Leute  von  Gilüär. 

Es  hat   immer  ausgewählt   seine 

Beute 
einer  von  ihnen 

aus  dem  Tabuplatz  des  Himmels 
aus  unsrer  Reihe 
und  ausgelöscht  ist  unser  Antlitz 


7.  väl. 

69.  mäiia'  pigiyu  "üävöne      mäh  e  pig  üav  ne' 

70.  ihgü  öfoSömötsäne  h-gü-äf-a'd  mätsä-n 

7 1 .  mäha  pigiyu  "üävöne     mäh  e  pig  üav  ne' 

72.  ihgü  öfoSömötsän  h-gü-äf-a'd  mätsä-n 


Was  für  ein  Treiben  ist  das  hier 

in  Yap, 
an  dessen  Zauber  wir  kranken, 
was  ist  das  für  ein  Treiben  hier 

in  Yap, 
an  dessen  Zauber  wir  kranken? 


8.  väl. 

73.  känö^'äv  ä'  yirüläho  kä-ni-&'äv  e  yir  ü  läh  Sie  schneiden  das  Netzbrettchen 

im  Himmel, 

74.  känemäne  fode  ninü-     kä-ni-mänfid  e  nug  sie  knüpfen  das  Netz, 

gä' 

75.  ni  pol  nüg  ha'ömad         ni-pilig  e  nug  hö-mad  sie  lassen  das  Netz  auf  uns  herab. 

76.  feä'oäni  gätsüvülevul       fäid    gätsüvülevül    e  Eines  Tages  fiel  ein  feiner  Regen, 


•nü 


'  Mit  dem  sie  die  Seelen  heraufholen.  Die  Geister  sind  Lug  und  Yeläfäö^. 
^  Vgl.  aber  oben  (hier  im  3.  val,  36):  mäi'läka. 
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Originaltexte. 


77.  maolego    käna'    nao-  mä  log  e  kän  nö-mad  und  vom  Himmel  stiegen 

mäS 

78.  uläna  ü  län  zu  uns  herab  die  Götter, 

79.  ne  pol  nug  lia'ömad  ni  pilig  e  nug  fiö-mad  auf  uns  warfen  sie  das  Netz  aus 


80.  mo  päru  5a6vötsen 

81.  e  fön  e  mu  mänel 


82.  ä  mü  kelä  li 

83.  ä  morü  ülia'  mä5ä' 

84.  he  nug 

85.  e  foieko  yeomäoau 

86.  aii"ä'gän6  &ü  mielö 


9.  väl. 
mü-par  ü  dauvots 
fönä-m  mähil 

mü-kaliii 

mü-rüli-ä'd  gä-mad 
hä  nug 

mü-fek-ä'd  yeä-mad 
au-egf  e  nu  e  •Sumiel 


87.  kayoyenä'  yeomäda         kä-y-än  yeä-mad 

88.  m  vä'  Säiläpo  hö  Iahe     m  vä-&ä'läp  hä  län 


89.  mä'  tauoh  glerä 

90.  tävonä  vienä' 

9 1 .  "öonä  yü  f ilire 

92.  ko  tsilif 

93.  e  vo  yeno  yeomädo 

94.  hä  mä'räno  liiSäheS- 

95.  togi'lä'fäel 

96.  ni  gämolääh 


mä  t^  hä  gier 
tävon  vö  yän 
ü"ä-n  yü  fölrömän 
kö  tsllif 

vä-y-än  yeä-mad 
hä  mä-rän  hi!>im9' 
tägil  e  fäfel 
ni-gämeliäh 


Du  bleibst  in  des  Netzes  Mitte, 

welche  dein  Platz  beim  Fischfang 
ist, 

du  winkst  mit  dem  Kopfe. 

Ihr  treibt  uns 

in  das  Netz  hinein, 

ihr  holt  unsre  Seelen. 

Der  Regen  bewirkt,  daß  die  Ruhr 
(uns)  befällt. 

Gegangen  sind  unsre  Seelen, 

nämlich  sie  schreiten  hintereinan- 
der gen  Himmel 

und  gelangen  nach  Gier, 

zur  Spitze  eines  Sandes 

auf  dem  Wege  zum  Fölrömän 

zum  Baden. 

Es  gehen  unsre  Seelen 

zum  Wasser  Ni9iniS>, 

dem  Platz  zum  Spielen. 

Man  ist  frohen  Sinnes. 


c)  Tanz  föröväi, 
mitgeteilt  von  Tömäg  aus  Näri. 

I.  val. 
Tanzsprache.  Yapsprache.  Übersetzung. 

1 .  soreko  pölä'"öl6pe  ni-     sörok  pelöölop  nt  ga     Glücklich  ist  Pelöölop,  der  große, 

gä 

2.  nä  fonei  magol  hä  fon  e  mugül'  weil  er  ein  Zauberer  ist. 

3.  ni  le  koyän  nä  16  kö-     i-lä'k  länyän  nä  liki-  Er  geht  hinter  seinen  Gedanken 

viläfi  hi-n  e  län  her^  zur  Wurzel  des  Himmels. ^ 


'  Das  Pälau-Wort  für  »mätsämäts«.  —  -  D.  h.  seine  Gedanken  eilen  ihm  in  die  Feme  voraus. 
^  D.  h.  zum  Horizont,  wo  der  Himmel  aus  dem  Meere  wächst. 
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4.  pö&älu  märä' pälu  vä-pü&elümöre  pelu     Es   schreitet   ins   Ungewisse   der 

Kapitän, 

5.  vä'liki  öäkoläfi  va-ltkai>  kö  län  himmelwärts  schaut  er 

6.  liä    vööni    ygmots    ni      hä  vään  imüts  e  mai-      nach    der    Richtung    südlich    des 

mäiläp  läp  mailäp-Gestirns. 

7.  kaiä'  vöno  fiäi  tsela'f      ka'-v  ni  fia-tsilif  Sie'  kam,  sich  mit  Kokosnuß  zu 

baden 

8.  lio  mäda'i  fiä  mäda'i  im  Meer. 


2.  väl. 
9.  soröko  yeloföSo  sörok  yeläfäS  Glücklich  ist  Yeläfa9. 

10.  käyo  gäSä'  lövo  e  ni     ka-gad^e  livu^nü  "6r     Er  knallt  mit  den  verschlungenen 


^or 


Kokosfiedern  des  Zaubers 


1 1.  hä  vä'  rügod  e  ni  fäk      nä  vü  rügod  ni  fak        in  der  Richtung  auf  eine  Jungfrau, 

die  sein  Kind  ist. 

1 2 .  kaieveoi  ni  tsifif  kä-viioi  e  tsYfif'*  Er    reißt    tsifif- Kraut    aus    dem 

Boden 
und  ruft  Pelöölop, 
den  Kapitän. 
Der    kommt    dann    zur    rechten 

Stunde. 


13.  ma'  piniii  pälüälop  mä  pinin  pelöölop 

14.  pelu  ni  pelü 

I  5 .  mä'vüü  länqiär  ma'-v  ü  län  6  yar^ 


3.  väl. 

16.  sorökä'  pälaji  ni  gm        sörok  e  pelu  ni  güi  Glücklich  der  Kapitän,  der 

I  7.  fakä  tir  fak  &  vTtir  seine  Kinder  schaut^. 

18.  rofölose  daiino  paare-     ni-vä-pi    e   gägän   ni  Schlechte  Speise  (?)  aus  den  Hän- 


06  likä' 

19.  väyom  e  ni  vila'g 

20.  käräfäli  ta'e  hä  'mu 


2  I .  "6  negü  "örä'fäli 


kirev  i  käi(?)ü  pää  den  gibt  man  ihr  zu  essen, 

rad  liä-k 

ni  vä-yi-m  kö  vilig  sterbend  ist  sie  vor  Hunger, 

kä-rä-fäl  kä-rä-tai  fiä  Sie  bringen  sie,  sie    legen  sie  ins 

'mü  Kanu 


u  nuguor  e  felü' 


im  Lande  Nuguor 


'  Sie,  die  Tochter  des  Yeläfäö-,  Sävügüla'j. 
^  D.  h.  mit  2  parallelflächigen  Kokosfiedern.  (Liebeszauber?) 
'  Besondere  Art  von  Knoten. 

*  Kraut,  das  als  (Abwehr-)Zauber  ans  Kanu  gebunden  wurde- 
^  Redensart:  pünktlich  sein,  z,  B.  vom  Postdampfer  gebraucht. 

"  Zwischengedanke:  Pelöölop  schaut  seine  Tochter  Nigäfos  nicht,  da  er  sie  aussetzen  mußte 
(vgl.  tänin  pelöölop).  Es  geht  ihr  schlecht,  denn  man  gibt  usw. 

27  Müller:  Yap. 
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Originaltexte. 


2  2.  liä  völä'yü  rsä'  fälüi 

23.  nf  tefonömo 

24.  däkä'  tefonömo  m  fei 

25.  'le  mo  taii  fakä  muri 

26.  rä'  fälo  gämi  mio 

27.  yä&6  mäyo  säSä' 

28.  nä  "6m  e  nf  gtva'nä 

29.  nä  mo  gl  "ö'no  meri 

30.  mesäu  lemä'lämi 

31.  igilipalöp 

32.  rägä  rägo  mätsa  gaio 

33.  e  tsilevüö- 

34.  tsaiiönä'  pelu 

35.  ni  fiömo  fönai 


liä  völai  sä'  felfl' 

nt  täfenä-m 

igür  däken  täfenä-m 

ni  fei 
mü-tai  fäkä-m  ri 
(rä-feL?)    liä-ni-mimi 

iia-k 
( ). 

iio-m  nl  ga\'in 
liä-m-og  ü'nü-m  ri 
mü-sTltmlimi  e  nig 
111  ga 

rägärog  lie  mätsigio 
fie  tsllgvü9^ 
tsa\i  kö  pelu 
ni  liä-m-fönai 


nach  einem  andern  Land', 

das  dein  Heim  ist. 

Du  bist  das  Haupt  deiner  Heimat, 

der  schönen. 
Dorthin  legst  du  dein  Kind, 
dann  versammelt  man  sich  bei  ihm. 

(Dann  bieten  sie) 

dir  alles  an, 

und  du  sprichst  in  deinem  Geiste^. 

Du  schmeckst  die  Fische, 

die  großen, 

den  rägärog,  den  mätsigio 

und  den  tsllövü^, 

den  Schatz  der  Kapitäne, 

daß  sie  dir  gehören  mögen. 


36.  kä'-pigu  "ö'norödo 

37.  kärämäg  e  'maxi 

38.  ni  tsOro 

39.  rä  gämäloi  e  "üiiölo 

40.  gäpäläsol  "uheyä'k 

4 1 .  räkoli  vühen  ä'  t'uf 

42.  yönä'  'mu  lio  mädaiye 

43.  kärädö'miSümo   gänä' 

gä"61 

44.  ni  giyo  kädä'  Saiiol 


4.  väl. 
ka-pig  "än'-räd 
kä-ni-'mäg  e  'mu 
kö  tsur 
ni-gämäl  ü  liäl 
mä    gäpäl    e    soH  ü 

fiä'k 
mä  ni-kä'l  vühe-n^  e 

tuf 
mä  y-än  e  'mu  hä  mä- 

dai 
kä-ni-dO'medüm  gän^ 

e^gol 
ni  gl  kä-ni-dol 


Es  zuckt  in  ihrem  Sinn. 

Sie  haben  das  Kanu  gebunden 

zur  Reise. 

Sie  prüfen  das  Wetter  im  Westen, 

und  trocken  ist   der  Himmel  im 

Osten. 
Aber    sie    halten    den   Kurs    der 

Sterne, 
und   es   geht   das    Kanu  auf  das 

Meer. 
Sie  schlagen  Schleudersteine. 

aus  ei-Muschel,  sie  schreien 


'  Es  könnte  auch  heißen:  nach  der  andern  Hälfte  eines  Landes.  Die  Prosaerzählung  läßt  Ntgäfos 
aber  nach  Gätsaii  gelangen. Tömäg  weiß  nicht  sicher  Auskunft  zu  geben.  Die  ganze  Stelle  ist 
sehr  unklar.  Der  Dichter  hat  anscheinend  die  Erzählung  nicht  genau  im  Kopf  gehabt. 

-  Tömäg  versteht  die  Zeile  nicht;  anscheinend  sind  die  Worte  zentralkarolinisch. 

^  D.  h.  du  wählst. 

*  söl  der  östliche  Himmel,  sau  der  westliche,  die  man  für  die  Wetterprognose  betrachtet. 

^  vühen,  die  Fransen  eines  Korbes,  eines  Grasrocks,  eines  Daches,  die  eine  Reihe  bilden.  Sie 
ergreifen  die  Fransen  der  Sterne,  d.  h.  sie  kommen  bei  ihrem  Kurs  der  Reihe  nach  auf  die 
Höhe  verschiedener  Sterne. 

'  gän,  wörtlich  die  Speise  der  Schleuder. 
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45.  m  mulül 

46.  "61   lau   "än'nä'  pälau 

ni  gä 

47.  ni  nä'  yänu  sägQlö"ä' 

48.  liä  loyevu  nütsa'ge 

49.  käräpäni  päiigänäga' 

50.  läiiä  vä  mu  ko  feluye 

5 1 .  rä'gäro  sauu  mÜQ 

52.  yänä'  gäu  lanä  ärauu 

53.  fa9ägä'  vu  &änQ  mä- 

dai 


nag  e  mäluP  nach  Krieg. 

"ölüan  e  pelu  nX  ga        Fähig  ist  der  Kapitän,  der  große, 


nl  nä-y-ä-n  ü  sögöMi^ 
hä  lai  ü  fiütsig 
kä-ni-pähä  g-nag^ 
läfiav  e  'mu  kö  felü' 
mä  ni-gärus  ü  'mü 
mä  y-an  e  gol  hä  ärali 

fä^"*  e  VÜ&  hä  mädäi 


zu  gehen  von  Sögöläu 

an  das  Ufer  von  Nütsig. 

Man  kommt  angesegelt, 

es  kreisen  die  Kanu's  um  das  Land, 

und  man  ruft  im  Kanu, 

und   es   geht   die    Schleuder    ins 

Dorf 
Gleich  fallen   die  jungen  Kokos- 

wedel  ins  Meer. 


54.  tä'rägoseo 

55.  mbä'tsän  'non  nüeo 

56.  käfo  käfo  räga'mäno 

57.  yedi  vösQ 

58.  lähä'  nävo  päupöä 

59.  ni  vä'  gä'li  gälä'  lähi 

60.  gä'la'  Saii 

6 1 .  mägämäSi  mäSä'göSag 


5.  väl. 
täreg  e  sai 
mä  vütsän  nOn"e' 
käf5  e  rigim 
ni  V  ä&tveso^ 
lähi-n  e  pöpoii'' 

nT  vä-gäl  &  Iah 
he  gäl  e  dai 
mä  gä-mäd  mädägü- 
däg 


Es  segelt  die  Flotte. 

Dann  ist  zornig  Nün"e', 

es  spannt  sich  ein  Regenbogen, 

der  ein  ä&tveso  ist, 

ein  Regen  (fällt,)  der   durch  das 

Kanu  verursacht  ist. 
Er^  erhellt  den  Himmel 
und  erhellt  das  Meer, 
aber  wir  haben  Furcht. 


62.  e  v6  yäno  "ötsä'gamor     vä-y-än     e    "ötsögu-     Es  geht  fort  die  Gewalt 


mor^ 


63.  &  ni  'nau"6 

64.  tärä'  lägQ  ni  'müo 

65.  mägä'  mä5o  mäulüho 


nX  nau 

tär  ligin  e  'mu 

mä  gä-mäd  möölüh 


der  Wogen, 

es  bricht  den  Hals  das  Kanu. 

Aber  wir  versammeln  uns, 


'  Dialektisch  auf  Map  für  mal  gebraucht. 
^  Insel  im  Osten. 

'  In  der  gewöhnlichen  Sprache  unmögliche  Konstruktion;  man  sagt  ausschließlich  ka-päha  g 
ohne  näg. 

*  Gleich!  d.  h.  die  Steine  treffen  sofort  in  das  Herz  der  Baumkronen,  wo  die  jungen  Blätter 
sitzen.  Hier  ist  offenbar  von  Nimereve'  die  Rede,  die  aber  nicht  ausgesetzt  wurde. 

=  Vielleicht  identisch  mit  käf  (käf):  Reihe  bilden. 

*  D-  h.  ein  unvollständiger  Regenbogen,  der  nur  als  ein  Stück  über  dem  Wasser  sichtbar  ist. 
'  Wörtlich  der  dem  Kanu  gehörige  Regen;  vgl.  lähin  rügod,  der  Regen,  der  durch  die  erste 

Menstruation  eines  Mädchens  verursacht  wird. 

*  Nämlich  der  Regenbogen. 

ä  Das  Wort  bedeutet:  große  Woge,  im  ersten  Gesang  hier  (?a,  i.  väl),  Zeile  6:  "ätsägümär. 

"7* 
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Originaltexte. 


66.  nä  faröfo  liä  tanövo 

67.  "öliyäiio 

68.  pälä'"ölö  päni  gäo 

69.  käyo  gäoä'  oaio 

70.  yäunimo 

7  I .  liä  tä'vöno  Säuvötso 

72.  mägä'  mäoo  gTriniyä' 

73.  nä  fa'räfo 

74.  mäga'  mäSo  yerü  yero 

nägä' 

75.  mägä  mäSi  'näiio  mä- 

da'i 


nä  färof  riä  tan 

e  üliäh 

pelöölop  ni  gä 

kä-gäd  e  dai 

yönim 

hä  tävon  gäl  i  daii- 

ots 
mä  gä-mäd  girifii 
nä  färof 
mä  gä-mäd  yor  näg 


auf  der  Plattform 
unter  dem  Mast 
mit  dem  großen  Pelöölop. 
Es  wirft  das  Meer 
Yönim 

gegen  die  Enden  der  beiden  Aus- 
legerstangen, 
aber  wir  ziehen  ihn 
auf  die  Plattform 
und  wir  beweinen  ihn 


ma  ga-mäd  yi-'n  liä     und  wir  werfen  ihn  ins  Meer. ' 
mädäi. 


6.  väl. 

76.  yä'm  'mäiio  d£iuu"öts6  ka-'min  e  dauots 

77.  läpoöömo  mä  la'p  e  &äm 

78.  völä'   öäroiye  'ni    nö-  vülöeri  e  'na'ü 

"0 

79.  9ägä'  VÖI6I  ■81g  e  vülä'l 

80.  nf  pilä'  mäyä'  däri  ni  kä-pil  mä  dar 

8 1 .  tsauönä'  'mü  tsö-n  e  'mü 

82.  no  mädäi  nä  mädai 


Es  brechen  die  Auslegerstangen, 
und  schief  stellt  sich  der  Schwim- 
merbalken. 
Eine  Woge  bricht  über  dem  Kanu 

zusammen, 
es  neigt  sich  der  Bootsrumpf, 
denn  er  ward  zerbrochen, 
und  zerstreut  wird  die  Mannschaft 
ins  Meer. 


83.  soröko  förävaiä' 

84.  vöog  e  tüfänä' 

85.  fänoye  tsigera'neä 

86.  hall  mäsolägä' 

87.  täroge  u  "öroö 

88.  fänäi  fönäye  vün 

89.  ka'-güvuh  "onnänai 

90.  äyi   mürä'    hä    06I 

mÖLil 

9 1 .  mä'  pönohe 

92.  tulänä'  ymiütse 


7.  väl. 
sörok  förövai 
vä-vää'g  g  tiif 
kä-fönai  e  tsigär 
heyähgli  mäsolög 
täreg  ü  üru 
fon  e  vuh^ 
kä-güviin  "an  hai 
1-      kä-mor  nä  ^ällimol 


ma  pinm 
tüf  e  imuts 


Glücklich  ist  Förövai, 

er  zählt  die  Sterne, 

ihm  gehört  der  günstige  Wind 

und  das  gute  Wetter. 

Er  segelt  zur  Seite  (des  Taifuns). 

Sein  Sinn  ist  \-ergnügt  darüber. 
Er  steuert  gäg  nach  Oällimöl, 

dann  ruft  (nennt?)  er 
die  Sterne  des  Südens 


'  Es  wird  also  auch    unter 

obachtet. 
-  In  gewöhnlicher  Sprache 


diesen  schwierigen  Umständen  die  Formalität  der  Totenklage  be- 
unmöglich, wo  allein  kä-güvun  erlaubt  ist. 


A.  Tänze  und  Gesänge. 


417 


93.  täninä'  mörö  mäiyäto  tan'  e  märämaiät 

94.  öälälüvä'  föonei  he  -^ällüv  fä  in^ 

95.  tüfane  fäkäf  pöla"ö-  i  tüf  nt  fak^  pelöölop 

lape 

96.  1  'mügo  völä'  vünol  ka- mug  e  vülünüol 

97.  ni  käno  ni  kan 

98.  tänä'  täno  yelü  "ötso  ma  tan  e  vitir'* 

99.  yerä'  yero  yelulöpa  ma  yor  yelolöp^ 
100.  ni  käräi  mäno  mäöa'u  ni  ka-män  e  mä&aii 


unter'  dem  märämaiät 
und  Dälluv,  jenen  Sternen, 
dem  Eigentum  des  Pelöölop, 

Auftaucht  eine  im  Kindbett  Ge- 
storbene, 
die  ein  kän  ist. 
Dann  singt  das  Kind, 
dann  weint  Yelolöp. 
Verschlossen  ist  das  Meer. 


8.  val. 
loi.  munno  färävaio  mü-non  förövai  Du  sprichst,  Förövai^, 

102.  pälä'      gä'morö     gu      ka-pilig  mära-g  e'mü^    zerbrochen  ist  mein  Kanu ^. 
'miiä 


103.  manuu  vöön  !>äm 


m-an  u  \'aän  Oäm^         Geh  nach  der  Schvvimmerseite. 


104.  äi-pqio  färävaio 

105.  rtsä'  änoi  yeiinimo 

106.  yenä'  rävo  maiivila' 

107.  maiä'      gämu      räiio 

käai 

108.  ya'  yäno  liä  imütso 

109.  käfo  käfo  rtsaäno 

1 10.  yedi  gevene 

111.  mä'  yäno  maifvilo 

112.  yärä'  gäsQ  vögulä'l 


9.  väl. 
i-poi  förövai 
rtsäe-n  yönfm 
mä  yi-n'  rev  e  mavil 
mä  gümur  iia-k 

kä-y-än  liä  imüts 
mä  käf  rtsae-n 
ni  y-ad  gävin 
mä  yi-n'  rev  e  mävil 
mä  yör  sävügülä'l 


Es  erkennt  Förövai 

das  Blut  des  Yönim 

und  wirft  ein  Opfer''  (ins  Meer). 

Dann  spricht  er  zu  ihm. 

Er  geht  nach  Süden, 

und  einen  Streifen  bildet 

das  Blut  von  ihnen  allen. 

Dann  wirft  er  ein  Opfer  (ins  Meer), 

und  es  weint  Sävügülä'l, 


'  Richtiger  wohl:  ü  tän;   bloßes  tän  ist  richtungangebend. 

^  in  im  Gegensatz  zu  pi,  einige  wenige,  die  für  die  Schiffahrt  bedeutungsvoll  sind. 

'  Man  beachte  die  Apposition,  die  die  Sterne  zu  Lebewesen  stempelt. 

^  So  von  meinem  Gewährsmann  übersetzt.   Heißt  das  Kind  etwa  Yelüöts?  Vielleicht  kann  der 

zentralkarolinische  Mythus  Aufschluß  geben? 
■'  Nicht  zu  erfahren,  was  das  hier  bedeutet;  soll  wohl  nur  heißen:  der  große  kän,  d.  h.  die  Kind- 

betterin. 
•^  Aussageform.  Mein  Gewährsmann  behauptet  aber,  es  sei  eine  von  Giligi  an  Förövai  gerichtete 

Frage. 
'  Bemerkenswerte  Ausdrucksweise,  statt  'mü  rög. 
*  So  spricht  Förövai  nicht  zu  Giligi,  sondern  zur  vülünüol. 
°  Als  Ersatz  für  die  Grabbeigabe? 


4 1 8  Originaltexte  . 

113.  nl  kai  yerüse  nogä-  nl  kä-rus  näg  r-ad  denn  sie  fürchtet  sich  vor  ihnen'. 

räde 

114.  vo  mäsulego  rtsaäno  müsülog  rtsäe-n  gä-  Wirklich,  es  ist  sein  frisches^  Blut, 

gälüiielon  lüheluh 

115.  rätsää'  nävo  rtsäe-n  das  Blut 

1 16.  yelü^  ni  fa'l  e  pilüfi  nK  fei  des  guten  Häuptlings 

117.  äi  pölä'"öläp  i  pelöölop  Pelöölop. 

118.  äi  yero  f äravaio  i-yor  f örövai  Es  weint  Förövai 

119.  hä  tä'möiion  äni  se-  hä  tämäiii-n  ni  selä'ü*  um  den  Vater,  den  schönen,  guten, 

lä  u  fä'l  nl  fe! 

I  20.  nim  "ö  mä&au  n-im  ü  mä9a'u  der  starb  auf  dem  Meere. 


10.  väl. 

121.  ta'rägo  hä  yimütso        täreg  hä  yimüts  (nt  Er  segelt  nach  Süden  (und  sucht) 

vä-gaii) 

122.  märä'  pälaiiö  ni  ptlg      mor  e  pelu  nt  pil  das  Kanu  des  Kapitäns,  das  zer- 

brach. 

123.  vägä'  lävo  völiyäho       vä  ga'l  e  üliäh  Stark  war  der  Mast, 

124.  vaiä' vöhotsölu  vögol     vai    vöhots    limär  ü  an  die  Mastspitze  klammert  sich' 

pavügül  Vöhots  hmär. 

125    äyo  tauo  föho                i-taii  mä  fäh  Es  langt  an  und  hält  nach  Steuer- 
bord 

126.  färävaio                           förövai  Förövai. 

127.  nä  ä'  gärö  päni  pY-     hä  gäröprop  e  lai  mä  Dann    schlenkert   das    Segel   hin 

lä'ge                                   pilig  '^■•id  her,  und  er  refft  es. 

128.  mä'väü      i>ämä'     hä     mä'-v  ü  &äm  hä 'mu  Dann   kommt   er   vom   Ausleger 

'muü  aufs  Kanu. 

129.  moyenä' &är6f äni  pi-     mä  y-än  i-&är6f  nl  pil  Dann  geht  er,  &är6f^  zu  machen 

lä'  für  das  zerbrochene  Kanu. 


'  Oder:  um  ihretwillen? 

^  Wörtlich  »blaues«,  also  noch  nicht  unter  dem  Einfluß  des  Luftsauerstoffs  hellrot  gewordenes. 
Arterielles  Blut  heißt  käkälin. 

■'  yelii?  angeblich  pilüii. 

*  Synonym  für  pitsöai. 

''  Wörtlich:  vorhanden  auf  der  Spitze. 

"  Ist  eigentlich  ein  Zauber  bei  einem  Tanze,  um  einen  etwaigen  schädlichen  Zauber  der  Zuschauer 
wirkungslos  zu  machen.  Kann  hier  wohl  nur  bedeuten,  das  Förövai  den  aufgefischten  Schwager 
entzaubert,  um  die  Meergeister  zurückzutreiben,  die  mit  ihm  kommen.  Daher  wohl  auch  das 
Kommen  von  der  Auslegerseite  her. 


1 30.  päiii  &iä'  vule&eriö 
sälä'  sälo  9äri  äni 
gälo  gömäs. 
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d) 


Tanz  gälimal 


Tanzsprache. 

1 .  feldoi  ye  limädä 

2.  giiaillyäda  öilimädo 

3.  gälä'  yeiior 

4.  ni  vütsu  pää'mädi 

5.  ye  dägguyedä 

6.  V  m'w 

7.  yä'mäni 

8.  kä'-täre  ätsä'lävi 

9.  nau  "6n  'nömad 


I.  väl. 
Yapsprache. 
mii-fäl-ä'd  yili-mä'd 
gii-eli-ä'd  &ili-mäd 
e  gäl  i  yäfiär 
ni  vuts  pää-mäd 
yä  dä-gü-güy  a'd 
e  fei 
yäm 

m  kä-tär  ätsäläven 
ü  "än-'mad 


Übersetzung. 
Macht  eure  Ohren  auf, 
wir  erzählen  die  Taten 
unserer  beiden  Altersstufen. 
Schlecht  sind  unsere  Hände, 
weil  wir  nicht  gute  Dinge 
gesehen  haben: 
die  Toten, 

die  die  jungen  Sprosse 
unseres  Geistes  gebrochen  haben 


10.  mänä   räyammane 

1 1 .  ni  'mäno  liirin 

1 2 .  romädi 

1 3 .  mähe  tipegin 

14.  nihä  vötsaiä' 

15.  kägü  ä  föSömötsän 


2.  väl. 
mäh  e  re  yäm  ne' 
ni  'mon  ü  nürin 
rö-mäd 

mäii  e  tipegin 
liä  vötsai 

&  kö-gii-äf-a'd  e  mät- 
sä-n 


Was  sind  das  für  Tote  hier, 

die  zuerst  zu  uns 

jungen  [Leuten]  kommen, 

was  für  eine  Krankheit 

des  Auslandes', 

deren  Zauber  wir  erdulden^! 


3.  väl. 

16.  lug  6  mähä  metsine         lug  mäh  mätsä-n  O  Lüg,  was  ist  das  für  ein  Zauber! 

17.  mä'  mänüg  härnoyäm     mä  'mon  liürin  e  yäm     Da  gehen  die  jungen  [Leute]  im 

Tode  vorauf, 
lüg  mäh  mätsä-n  O  Lüg,  was  ist  das  für  ein  Zauber 

vä  yäm  der  Toten! 

dä-ki-tali  hä  nöpä-n^     Nicht  mehr  erreichen  die  Menschen 

das  rechte  Lebensalter. 


18.  lüg  e  mähä  metsin 

19.  vi  ye'mä 

20.  ndäkäi  ta\iöhä  nöpän 


'  Gemeint  ist  wahrscheinlich  die  Dysenterie,  vielleicht  Syphilis. 
^  Mit  anderen  Worten,  man  glaubt,  von  den  Europäern  verhext  zu  sein. 

^  Wenn  ein  Mensch  an  Altersschwäche  stirbt,  so  sagt  man:  ka-tau  hä  nöpän.  Richtiger  müßte 
hier  stehen :  dä-ki-taii  e  gidi  usw. 
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Originaltexte. 


2  I .  mä  daki  töa'  hä  nopö- 

möda 
2  2.  ni  ko  gö  däliv 

23.  onägädä  yu  üave  näyo 

24.  yü  gü  meränoyä  mada 

25.  lüg  änä  moiiällä' 

26.  nä  mov  enlikaia 

27.  müayeliya 

28.  liän  nänä'  "o'nömo  lüg 


29.  ra    verinä    mürünoye 


4.  val. 
mä  dä-ki-tali  hä  nöp- 

mäd 
ni  kö-gü-däliv-näg-ä'd 
y-üäv  ne' 
nä-mü-rünüi-mäd 
lüg  nä-mü-hal 
liä  mü-v  ni  likai 
m-üeli 
nä-ni-näh  ä  nu-m  lüg 

rä-dii  mü-rühüi  mad 


mad 


Aber  nicht  mehr  erreichen  sie 
unser  rechtes  Lebensalter, 

nämlich  uns  in  Yap  hier 

geht  es  schlecht  in  dieser  Hmsicht. 

Nun  liebe  du  uns, 

Lüg,  nun  verwandle  dich, 

komm  dann  als  Traum, 

sprich  du, 

damit  man  deine  Absicht  kennt, 
o  Lüg. 

Wie  wäre  es  zu  ermöglichen,  daß 
du  uns  liebst! 


30.  fää*Säni  liöone  pul 
3  I .  Oo'mfitää    föno   lügü- 
länä' 

32.  näämäde 

33.  magäOärämeyä    naga 

pul 

34.  ni  yero  läna' 

35.  mägö  önü  fiSä'ke  fol 

36.  ni  yeomädä' 

37.  mägo  mädi  düol 

38.  nage  mülüg 

39.  kafäkai  yeomäda 

40.  nimitsagiye  mo  mäno 

41.  liä  län 


5.  väl. 
fiid  nt  liöon  e  pul 
&ü'mf itä '    fön    lügä- 

lä'n 
nä  yää-mad 
mä-gä-Oärämi  nag  e 

pul 
ni  yor  e  län 
mä-gä-ün    ü    ftoik   e 

föl" 
nt  yää-mad 
mä  gä-mäd  dol 
näg-em  lüg^ 
kä-fek  yää-mad^ 
liä-mü-tsägi  hä-m  an 
liä  län 


An  dem  Tage  des  vollen  Mondes 
macht  Lügälä'ii  einen  Fischzug 

nach  unseren  Seelen. 

Aber  du  umwölkst^  den  Mond, 

es  weint3  der  Himmel. 

Aber    du   gehst   mit   dem   feinen 

Sprühregen* 
und  holst  unsere  Seelen. 
Aber  wir  rufen  dich  laut, 
o  Lüg. 

Er  hat  unsere  Seelen  geholt. 
Nun  raffe  sie  zusammen  und  geh 
zum  Himmel  hinauf. 


'  Das  Vergleichsmomemt  liegt  darin,  daß  man  bei  Hochwasser,  also  bei  Vollmond,  die  Kanäle 
und  Dammauslässe  mit  Netz  oder  sägel  zusperrt,  sodaß  bei  eintretender  Ebbe  die  Fische 
zurückbleiben,  die  man  dann  mit  kaf  oder  mätälöp  herausholt. 

^  Wörtlich :  du  machst  Himmel  um  den  Mond. 

'  und  *  D.  h.  es  fällt  ein  feiner  Sprühregen:  föl  (über  die  Bedeutung  des  Sprühregens  bei  Voll- 
mond s.  S.  317  unten.) 

"  Abgekürzte  Redeweise,  des  Gesanges  wegen. 

^  Richtiger:  kö-m-fek.  Allgemeiner  Aberglaube,  daß  ein  feiner  Sprühregen  bei  Vollmond  das 
Herabsteigen  des  Todesgottes  anzeigt.  Man  eilt  dann  schleunigst  in  die  Häuser  und  schließt 
die  Tür  hinter  sich  zu. 


A.  Tänze  und  Gesänge. 
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42.  v-oöfio  fä'lä'  raemeni' 

43.  güvü"ölä 

44.  kä9ä'  gävu"ölä 

45.  kälokäu  "ü  'nog 

46.  no  däu  töä'äi 

47.  märätsä'  "u  "ötso 

48.  käyin  na  möloi 

49.  ni  niödävi 

50.  vä'  yu  meä  iyo 

5  I .  ärä'tsöon  ämrüen 

52.  tämölö  "ajigol 


6.  val. 
vä  an'  ni  fe|  räe-m 

nt  güvüöl^ 
ka-k6&3  e  güvüol 
klök*  ü  'nüg 
nö-doü  töai 
kä-märäts5  6  "ots^ 

kS-non  e  möloi'' 

ni  mödävi^ 

va-yümai 

e  ärtsä'  ne  ririü 

ü  laua'i 


Ein  schönes  Wunderwerk  ist  dein 

Glanz 
wie  Mondenschein. 
Es  schwimmt  das  Mondenlicht, 
ein  Zeitkünder  in  unserm  Geiste 
für  uns  beide,  Liebste! 
Aufdämmern   die  ersten    Streifen 

der  Morgenröte, 
es  meldet  sich  der  erste  Vogel 
in  früher  Morgenstunde. 
Er  spricht  einmal, 
der  Vogel  und  die  Zikade 
im  Wäldchen. 


53.  fonemadä'     ngögena'- 

de 

54.  mänä  vüts  romädo 

55.  mäodärä'  gal  tirene 

56.  darä  "ü  päa'mädi 

57.  govödä'nu  mädä'  häi 


50.  piga  marus  kokala 

59.  föodänu  merä'ge 

60.  nu  mänäii  e  yimüts 

6 1 .  mäläi  gö"ä'  yä'nife 


7.  val. 
fön-e-mad    h-g-ög- 

nä'd 
man  e  vuts  rö-mad 
mä  dar  gäl  1  tir  ne' 

kä-där  ü  pää-mad 

kä-göv6d    ä'nü-mad 

nai 
pig  e  märus  kökol 


fiid  n  u-mu-rig 


n  u-m-än  nä  imüts 
mü-mälai-goü  yä'nif 


Unseren  Tanz  wollen  wir  sagen. 

Was  ist  mit  uns  vorgegangen! 
Verlassen  haben   uns  die  beiden 

Kinder  hier. 
Fortgegangen  sind  sie  aus  unseren 

Händen, 
unser   Denken   folgt   ihnen    nach 

dahin. 
Es    windet    sich    die    Furcht   (im 

Bauch),  o  weh! 
An  dem  Tage,  wo  du  fortgeeilt 

bist, 
wo  du  gegangen  bist  nach  Süden, 
da  bist  du  mit  unseren  Gedanken 


'  Unserm  »furchtbar  schön«  entsprechend. 

-  güviiol :  das  MondUcht. 

^  Der  Ausdruck  wird  gebraucht,  »wenn  ein  Kanu  zerbricht  und  die  darin  geladenen  Kokosnüsse 

auf  dem  Wasser  zerstreut  umherschwimmen«. 
*  Vom  englischen  »dock«. 

"'  u.  *  Wörtlich :  es  bildet  zerrissene  Strahlen  die  Röte. 
'  möloi  bedeutet  den  Vogel,  der  des  Morgens  als  erster  seine  Stimme  erhebt.  Nur  in  dieser 

beschränkten  Bedeutung  gebraucht.   Der  Name  des  Vogels  ist:  gigi- 
*"  Also  um  5  Uhr  morgens. 
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Originaltexte. 


62.  romadi 

63.  deakümus  rofäiiai 


ro-mäd 
dä-kü-mü-sä'p  hai 


nebeneinandergewandelt '. 
Nicht  mehr  hast  du  dich  nach  ihnen 
umgeschaut. 


')].  te 

1 .  vöäraiyi  mauä  'mug 

2.  'mu  ni  märäm  liraiiö 

3.  "upe  talen  "6ü  tsäreg 

4.  vö  'maii  vö  majj  vö  muö 

5.  kö-gü-vädi  "ü  tsäreg 

6.  nt  ko-gürsi 

7.  mä  ko-gü-digaii 

8.  nägä'd  vareko  ni  kui&igä' 

9.  yemope  gä&on 
10.  rärom  rärom 

T I .  virä'I  vira'l 
I  2.  kömei  kömei 

13.  saöino  gärävau^ 

14.  e  ha' 

15.  fäflänä'  kö-gü-v6d 

16.  nt  möroii  säläpi 

I  7 .  liäräyir  ä  häräyir 

18.  ni  ko-go-tsürägädi 

19.  golä  golä  dolä 

20.  peyäfiaiö  peyülüel 

2 1 .  täfenämo  fänajjai 

22.  täfenä'  däraiiö  där^ö 

23.  däraiiö 


6r  der  vüliel  von  Tämil, 
gesungen  in  Güror. 

Hier  sind  die  Kanu's,  Kanu's, 

deine  Kanu's,  oh  Liraii^, 

aufgerichtet^  sind  die  Masten  in  vielen  Dörfern 

von  den  Kanu's,  Kanu's,  Kanu's. 

Gekommen  sind  wir  aus  vielen  Dörfern, 

wir  haben  ja  Angst, 

und  wir  haben  Furcht 

vor  dem  Europäerschiff,  dem  gestrandeten"*. 

Gekentert  ist  seine  Ladung 

von  Rum,  von  Rum, 

von  Zwieback,  von  Zwieback, 

von  Reis,  von  Reis, 

von  Sardinen,  Büchsenfleisch^, 

e  ha! 

FäHan^,  wir  sind  gekommen, 

klingende  Münze  zu  suchen 

an  diesem  Ort,  an  diesem  Ort, 

wir  haben  ja  die  Reise  gemacht 

um  Gold,  um  Gold,  um  Dollars! 

?  ?7 

dein  Haus,  Fönai^ 

das  Heim  des  Schildpatts,  Schildpatts, 
des  Schildpatts.'' 


'  Die  Jünglinge  sind  ihrem  Weg  in  Gedanken  gefolgt. 

■^  Der  Name  des  Häuptlings  von  Tämil. 

^  Wörtlich:  gestochen. 

*  Wörtlich:  das  sich  geneigt  hat.  Anspielung  auf  das  Wrack,  das  auf  dem  Riff  von  Güror 

gewissermaßen  als  das  Wahrzeichen  des  Dorfes  liegt.  Soll  wohl  heißen:  wir  haben  Furcht,  in 

Güror  öffentlich  zu  singen. 
'  Wörtlich:  Karabau.  Das  Büchsenfleisch  heißt  in  der  Südsee  pülemäkfui,  entstanden  aus  bull 

and  cow. 
•^  Name  des  »Amtshäuptlings«  von  Gürör. 

'  Was  diese  Zeile  bedeutet,  wußten  die  betreffenden  Sängerinnen  selber  nicht. 
■  Häuptling  von  Güror. 
°  Die  Nülü-Leute  bringen  Schildpatt  nach  Güror. 


A.  Tänze  und  Gesänge. 
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24.  sä'römä'de  pi  yü  toi 

25.  riä  tälömä'di  salöpi 

26.  auog  änno 

27.  yelö  yelö  ilüo 

28.  "enägo  näumä'dä' 

29.  ötiiän  ipi  riQ  röai 

30.  röaiö  röaiö  röaiö 

3 1 .  veevQ  mü  kiönäg 

32.  ngosaio  völogädi 

33.  ü  känätin 

34.  tävon  e  ki"ärä 

35.  ni  kenayo  yü  Sälanogi 

36.  yimsökaunö  flni  e  ve 

37.  gtvä'  ävits  mä  gü'mar 

38.  nt  v'^rel 

39.  gämädä'  liölä' 

40.  kägövödl  nt  man  rörüm 

4 1 .  ägä'mädi  färiän 

42.  nt  komfilä'  dia'  yäko 

43.  nä  'mo  riä  'mo  nä  'muö 

44.  gämädä'  liölä'  kä-gö-vödi 

45.  riänsai^n  nägä'  pägol 

46.  nü  gäror  gälorii  lariä 

47.  nogi  tämänö  gölärig 

48.  nägä  tämänegäg  yäri 

49.  gü  fönaiädu  peläömä 

50.  ni  säläpi  äfämägä 

5  I .  äfämäg  niri  görörü  ägadi 

52.  golä  golä  dolä 

53.  gäärä  temän  e  damüros 


Glücklich  seid  ihr  Leute  von  Toi ', 

denn  euer  Besitz  ist  Geld, 

es  fällt  wie  Regen, 

überschwemmt  euch,  schwemmt  euch,  schwemmt 

euch. 
Wir  bitten  euch, 
auf  daß  ihr  gebt  uns  hundert, 
hundert,  hundert,  hundert!^ 
Veaii,  mach  auf  das  Schloß, 
daß  wir  hineinschauen 
in  die  Kantine,^ 
den  Ort  der  Kisten, 
die  man  aufgeschichtet  hat. 
Fertig  ein  Teil,  doch  kommt  noch  einer. 
Wir  sind  beim  Essen  und  wir  sind  krank 
von  Zwieback. 
Wir  vüliel, 

wir  sind  nun  gekommen,  um  Rum  zu  bitten 
dich,  Färiän, 

der  du  Flut  und  Taifun  heraufbeschworen  hast 
auf  die  Kanu's,  Kanu's,  Kanu's.* 
Wir  vüliel,  wir  sind  gekommen, 
damit  die  pägäl  von  Güror 
Kontraktarbeiten     machen     müssen    um    hohen 

Lohn,  5 
Tämän 

und  Tämänegäg^, 
daß  euer  Lohn  uns  gehöre, 
klingendes  Geld  in  Form  von  Markstücken, 
daß  jede  von  uns  zwei  Mark  erhält, 
Gold,  Gold,  Dollars! 
Spricht  Tämän:  Nur  keine  Furcht! 


'  Klubhaus  in  Güror. 

-  Nämlich  Dollars.  Es  sind  noch  allgemein  die  Bezeichnungen  Dollar  =  2  M  und  (spanisch) 

Peseta  ==  50  Pfg.  im  Gebrauch. 
^  Europäerladen  in  der  Kolonie. 
*  Ist  reiner  Unsinn  und  nur  des  Gesanges  wegen  gesagt.  Die  Yapleute  sehen  hierin  einen  guten 

Witz. 


■'  So  wollen  sie  die  jungen  Leute  ausquetschen. 

"  Zwei  von  den  jungen  Leuten  mit  Namen  aufgerufen. 
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Originaltexte. 


54.  räaiä  mägonö  doiTts 

55.  n'i  kafökl  liäraiör 

56.  ehä'  ehä' 

57.  üi  üi  ui 

58.  gääro  fä'lno  fällörad 

59.  mpf 

60.  e  gol  ni  gäven  liSömäd 

6 1 .  in  görörü  ägadi  ä' 

62.  räaiö  räaiö  räaiö 

63.  gaäro  fönaiö  färiörad 

64.  gämädo  adägä'  raenemät 

65.  110  tilema'd 

66.  gä'mädo  "üyinötso 

67.  ehiio  ehiio 

68.  ehä'  ehä' 

69.  ehoyä  ehoyä 

70.  eho  eho  äye 

7  I .  fönaiö  fönaiö  moye 


Hundert  Mark  deutsch 

hat  er  hierhergebracht, 

ehä'  ehä' 

ui  üi  üi! 

Gesagt  haben  Fäflan  und  Fälräd: 

Du  sollst  geben 

alles  Gold  zu  uns, 

daß  jede  von  uns  zwei  Stück  bekommt, 

hundert,  hundert,  hundert! 

Gesagt  haben  Fönai  und  F'älräd : " 

Wir  wollen  den  roten  Kleidstoff  haben, 

der  euch  gehört, 

Wir  müssen  niesen,^ 

ehiio  ehho 

ehä'  ehä' 

ehoyä  ehoyä 

ehö  eho  äye 

Fönai,  Fönai,  komm  her! 


1 .  mäiiä  väyäm  nimTtai 

2.  leüsene  yäö 

3.  miteädö  toii  lemadä 

4.  güaiäli  fönemödi 

5.  tänähämödi  läaiiäsäö 

6.  läüäsi  nä  tänänimödi 

7.  ähe  tönägö  läauäs 

8.  ivi  gäfägöü  "önöm  töye 

9.  käfölü  vöyäm  ni  Hämo 

10.  läaiiäs 

11.  nö  kaiä'mojyö 

12.  liyäven  e  "ü  pälaiimöd 
I  3 .  döpi  fäiiäkömö 
14.  kähö  yäm'mö  laaiiäsi 


(?■.  gätsu tsü, 
mitgeteilt  von  Liön  aus  ÄrTiiel.^ 

Warum  bist  du  gestorben, 

Lä"ä's?!* 

Öft'net  eure  Ohren, 

wir  tragen  unsere  Sache  vor. 

Unsere  Mutter  war  Lä"ä's, 

Lä"ä's  war  ja  unsere  Mutter, 

unsere  Mutter  war  Lä"ä's. 

Wir  sind  im  Elend,  das  du  gebracht  hast, 

kundig  war  der  Tod,  der  dich  geschlagen  hat,^ 

Lä"ä's! 

Aufgehört  hat  ja 

unsere  Kraft  und  imser  Lebensmut, 

von  uns,  deinen  vielen  Kindern. 

Es  hat  der  Tod  Lä"ä's  geschlagen, 


'  Die  Häuptlinge  haben  den  jungen  Leuten  gesagt,  was  sie  den  Mädchen  geben  sollen. 

'•^  Weil  die  F"arbe  des  Kleidstoffs  ihnen  in  die  Augen*ticht. 

■^  Wurde  in  Tägegen  zum  Vortrag  gebracht. 

*  Name  der  betrauerten  Frau. 

■'  D.  h.  er  konnte  sich  kein  besseres  Opfer  aussuchen. 


A.  Tänze  und  Gesänge. 
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1  5 .  ni  ülün  raiiämöd 

16.  läüäsi  nö  tämähömöd 

17.  ni  rönörün  gürärömöd 

18.  fönemädi  va  tävöiiaii 

19.  nö  kömögäfä  gauögöd 

20.  ni  käyäpil  'märämad 

2  I .  mä  kämöli  mätsagöd 

22.  mä  tinä  "ätönög 

23.  ni  kämäyüP  hä"öräd 

24.  mögö  'nög  e  fäfiakömö 

25.  gäänin  tämönömöd 

26.  VI  gäfägü  änä  mötai 

27.  'maiö  liyäv 

28.  ätömü  lükünö  va  räöiyög 

29.  liö  öäiiägö  "öyili 

30.  pigäfägö  nä  mötai 

3  I .  äiiöniän  ätömü 

32.  nägö  tärägö 

33.  tövüre'  gäänin 

34.  rü  'maiö  liäv  rümädöyin 

35.  yü  'maiä  völäii 

36.  ü  'maiö  liäv  tömü 


die  uns  gesammelt  hat, 

Lä"ä's,  die  unser  Vater(!)  war. 

Eine  Schutzwand  warst  du  ja  für  uns. 

Euer  Haus, 

es  ist  verarmt. 

Zerbrochen  ist  euer  Kanu ' 

und  ihr  seid  ertrunken. 

Und  unsere  liebe  Mutter  warst  du, 

die  du  in  Wahrheit  tot  bist  für  uns. 

Fortgeworfen  hast  du  deinen  Sohn 

Gääiiin^,  o  Mutter. 

hl  Armut  hast  du  uns  verfallen  lassen. 

Fertig  ist  die  Kraft. 

Lieber  Liäkän^,  was  kann  genügen, 

um  zu  beschreiben, 

die  große  Armut,  der  du  verfallen  bist?! 

Es  ist  ein  Unglück,  Lieber! 

Wir  sind  hierher  gesegelt*, 

verwaist  ist  Gäänin, 

ganz  fertig  ist  seine  Kraft  auf  dem  Meere. 

Fertig  ist  der  Regen, 

fertig  ist  die  Kraft,  Lieber! 


I.  finio  fönä  mada'  die- 
ne yo 
2    mboöni  nifa'ii 

3.  italiäkili 

4.  imätäl  tävonä  sük 

5.  vo'nömädi  nä  pagälin 


t.  mböo-ni-nifä'h, 
ein  ümon  des  Dorfes  Venik 
I .  val. 
täfenai    föne-mad    e 

dien  ne' 
kä-mböQ  e  nifä'ii 
ni  möömä 

kä-mätäl  tävon  (e  tä- 
fenai) 
kä-suk   "än'-mad    kö 
pägäl 


Unsere  Gedanken  sind  auf  die 
Schwangerschaft  hier  gerichtet. 

Der  Wind  hat  umgeschlagen.  ^ 

Es  ist  schwer, 

daß  die  Spitze  des  Denkens  ge- 
radeausgehe.^ 

Fest  haften  unsere  Gedanken  an 
den  Jünglingen 


'  Beliebter  Vergleich. 

^  =  riül. 

'  Die  beiden  Söhne  der  Verstorbenen,  die  Veranstalter  der  Feier. 

■*  Ergänze:  aber  keine  Mutter  ist  da. 

*  Soll  heißen:  Gedanken  kommen  und  gehen  mit  Windesschnelle. 

''  Es  ist  schwer,  daß  unser  Wunsch,  zu  den  Jünglingen  zu  gelangen,  schnell  erfüllt  werde. 
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6.  fä  gal  'lai  &än  gärürü- 

gä'd 

7.  "olänä' 

8.  teä  närur  romädi 

9.  mägomädi    "on"    näfi 

remen 


Originaltexte. 
kö  fä  gäl  lai  i^Tii-gü 

rürü  gä'd  ü  lan 
dä-ni-rür  rö-mad 
mä    gä-mad    e    'nuf 
rümi-n 


in  jenen   beiden    Strandhäusern.' 

Wir  möchten 
sie  herunterschütteln,^ 
aber  nicht  bewegen  sie  sich. 
Wir  richten  ihre  Eicheln  auf.^ 


liön  mä'  fonggälevu 
guräSi  fä'lä'gäroii 

tä'növid 
guräSi  guräSi  guräSi 

man 


2.  väl. 
Liön  und  Fönggälövü 
und  Fä'lägeroii*,  ich  ziehe 
die  Vorhaut  zurück  unter  dem  vid-Baum; 
ich  ziehe  zurück,  ziehe  zurück,  ziehe  zurück. 
Geh! 


Z.  doleelöi. 
Anrufung  beim  Tode  des  Häuptlings  VögTlroü  von  Gätsäpär. 


Gesang. 

1 .  gä'rävov  ouä' 

2.  gäräväu  tömonäah 

3.  liä  göpä't  äiiä' 

4.  ümü  üvä'  yähä' 

5.  vää'  döne 

6.  nefä'iie  yän 


Yapischer  Text, 
gä-rä-v  üü.? 
gä-rä  V  ü  tämäniäii 
nä-gü-pät  lio-m 
ü  vö  yäii 
viid.? 
nT  vT  nKfä'ii  länyan 


Übersetzung. 
Woher  kommst  du? 
Etwa  aus  Tämäniän? 
Werde  ich  dich  finden 
irgendwo 
in  späterer  Zeit? 
Wie  ein  Windhauch  ist  sein  Antlitz. 


A.  dakayäm. 
Gesang  beim  Tode  des  Häuptlings  Vögilroü  von  Gätsäpär. 


Gesang. 

1 .  mänä  ä'  käyee  vüts 

2.  ärä'  "ödäd  änä'  kä"Q 

3.  Sögi  rea'  läna'  mäkä' 

4.  tövüt  ägä  Söoi  "öye 

5.  äfä'  liöye 


Yapischer  Text, 
man  e  ka-vüts 
rö-däd  ni 
kä-dTgträ'  e  läii 
mä  kä-töviJt 
eäd  vä-äf  näi 


Übersetzung. 
Was  ist  mit  uns  geschehen, 

daß  der  Himmel  sich  geneigt  hat 

und  niedrig  ist? 

Wir  schreiten  dorthin  hinüber. 


^  D.  h.  in  den  lälü;  wörtlich  steht  Strand  da. 

^  D.  h,  die  Weiber  sind  auf  dem  ünve,  die  Jünglinge  im  Hause,  also  um  das  däf  erhöht. 

^  D.  h.  die  obszönen  Tanzbewegungen  der  Weiber  bewirken,  daß  der  Penis  der  Jünglinge  sich 
erigiert. 

*  Drei  Häuptlinge  von  Fed'or,  denen  die  Frauen  im  Grasfeld,  wo  der  vid-Baum  wächst  (ü  tän 
e  vid)  die  Vorhaut  zurückziehen.  Dreimal  wiederholen  sie  den  Vorgang,  dann  sind  sie  be- 
friedigt und  sagen  den  Männern:  Geh! 
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6.  ma  5a  gönä'ii  "aoSöda 

7.  ni  ga  Sö5i  "öye 

8.  lägä'  nö   vüt  äfa  äga 

SöSi 

9.  "öyi  färä'  liö  län  äva' 

10.  läpölop  yö"o  'nügu 

1 1 .  gügoi  yö"6  mala'  lökai 

12.  ab   misiu   yö"o    nügu 

ni  gÖ 

13.  käre  kära'  lau"am 

14.  öfäö^  öfan  aii"än  öiiai 

1 5 .  ö"ai  g  län  e  vä'  tsero 

16.  ö"6  fäla'  römän 

1 7.  ömini  etsä 

18.  nä  kai  ye  vä  re  yä 

19.  ni  kä'  güyä 

20.  nä  vä'  yöge 


mä   dä-gü-nän   e  "ä-     aber  ich  kenne  nicht  unseren  Weg. 

ädäd' 
nt  gäd  vä-16g 

Nämlich  wir,    steigen  wir    hinab 


liä  vut  fa  gäd 


vä-for  hä  län 
vä-läp  ü  'nu-g 
gü-gui  ü  mälikai 
(vä-?)  mlsiü  ü  'nu-g^ 


oder  steigen  wir  gen  Himmel? 
Zweifel  ist  in  meinem  Geiste. 
Ich  sehe  im  Traum: 
Mittag  ist  in  meinem  Geiste, 


ni  gü-kä'r  e  loü  ro-m  ich  grabe  das  Loch  (für  dich), 

fä9--fen  üän^  hai  doch  stelle  ich  mir  vor, 

vai  ü  läii  nt  vä-tsürü  er  ist  im  Himmel,  er  ist  tanzend 

ü  fölrömän  im  Fölrömän. 

mini  6  tsä  Wer  ist  der  Mann, 

ni  kä-v  ri  der  dorthin  kam, 

nY  kä-güi  der  es  gesehen  hat, 

nt  vä-yog  der  es  erzählt  hat*?! 


1 .  tamani  taregi  gaio 

2 .  tämäni  täreg  ttn 

3.  'mö^nö  däleün 

4.  yülüen 

5.  'mü  e  yemän  'nüg 


j<f.  koül  nt  fön  e  gai, 
mitgeteilt  von  Rüepoii  aus  Gätsäpär. 

gai  ni  vö  tämän-täreg     Gai  ist  ein  segelkundiger  Mann, 
gä    vö    tämän-täreg     du  bist  segelkundig,  Weib! 

tfn 
e  mu  nt  dä-ri  e  1ai  ri     Das  Kanu  hat  kein  Segel, 

keinen  Anker  dort,  5 
das  Kanu  will  forttreiben. 


6.  yemän 

7.  au"ömö 

8.  önnögääfegau"ö 


-6 


7.  au"ömön  nügä  e  mö 


liö  ytlüi  ri 

e  mu  man  nOg 

'nüg 
kä-män 

vai-i-män  e  'mu 
nt  gäfögo 


man 


es  ist  fortgetrieben. 
Es  dürfte  treiben, 
das  ärmliche  Kanu, 


1  =:  "ä  rö-däd. 

2  kä-mtsiü  ü  'nu-g  =  riul  =  es  ist  ganz  sicher. 

"  fä&-fen  üän  =  kä'-v  vö'nen  ü  'nü-g  =  ich  stelle  mir  vor. 

*  Rhetorische  Frage:  niemand!  Bemerkenswert  ist  der  skeptische  Ton  gegenüber  dem  offiziellen 

Glauben. 
'  Das  steuerlose  Kauu,  in  dem  Gai,  ein  Mann  aus  Miyüv  sitzt,  treibt  von  dort  nach  Nllül  in 

Map,   wo  seine  Frau  Nifä'ii  wohnt-  Gai  ist  also  ein  mtltiiäi,  was  mit  Rücksicht  auf  den 

hohen  Rang  des  Gewährsmannes  bemerkenswert  ist. 
6  man:  treiben;  männug:  im  Begriff  sein  zu  treiben. 
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g.  liöämäd    ä"ümä5ö    nä 
mäpänö 

10.  täfänemäd  änifäni 

11.  ni  Iqi'ög 

I  2 .  mü  ägäre  ä  fegeräm 

13.  äväöä  nifäiii 

14.  ni  laiägö 

1 5 .  rCiämädä  ö  madä 

16.  naiäönä  nauägö  ten 
I  7 .  e  liägauöii  i  gö  tai 

18.  ö  nä  rätsä  mälönöyi 

19.  märäg  ü   mü 

20.  ägö  fiili  malen 

2 1 .  ägö  tüli  malen 

22.  ä"ö  gä!>ä  gäöäg 

23.  änägämö 

24.  ägövaiyö  reoäriüveg 

25.  ikägärüs 

26.  äkägöoäg  äü  nifäii 

27.  ikaiepig 

28.  äfäügö  hä  fäümö 


Originaltexte. 
nö-mä'd  riä  map  zu  euch  nach  Map, 


täfene-mä'd  ma  piiiiii 

nifä'n 
ni  läa-g 

mü-dürüi'  figMiii-m 
väu  nifä'n 
nt  läa-g 
rö-mäd? 
fiä-iin  no-g  tin 
li-gü-än  gö-tai 
hä  räts  e  malen 
märäg  e  "^mu 
gü-fiP  e  mel 
gü-teP  e  mel 
kä-aii  kä-i>ig^9ig 
näg-em 

gä-vä-oäriüveg* 
kö-gü-rus 
kö-gü-digali  nifä'n 
kä-pig  (vö  neu) 
ü  fäü-g  hä  fäii-m 


29.  hakö  gälö  röva  aiä  fia-k  e  gäl  rövä  i  äi 


30.  pätsä  mülä  ni  täiiere 
3  I .  ä    mü  e  ni  tsänödäna 
remälü 

32.  ni  dägüpätä  "ögägala 

33.  ägägilÖ 

34.  mögäätsö  läfenemäd 

35.  i  vö  tälaii 

36.  ä  vö  dämätsömöd 

37.  ü  vä  temänüö 


pätsä  -m  ni  täiiir 
mü  ni  tsähäd  ni  rä- 

mälu 
dä-gü-pät  ü  gägil 
ä  gägll 
ü    mögaiä'ts    täfene- 

mad 
nT  vö  täliü 
vö  mätsämäts 
mä  vö  tämänü^ 


zu  eurem  Hause. ^ 

(Und  Gai  ruft:)Nifä'h, 
mein  Weib, 

bereite  Speise,  mir,  deinem  Gatten. 
Wo  ist  Nifä'h, 
die  mein  Weib  ist?! 
Ist  sie  bei  Euch? 
Dann  gehe  sie  mit  mir, 
ich  will  gehen,  sie  zu  setzen 
auf  die  Plattform 
des  Kanu's,  das  mir  zu  eigen. 
Ich  ziehe  das  Segeltau  an, 
ich  straffe  das  Segeltau. 
Es  stampft  das  Kanu,  es  schwankt 
mit  dir, 

du  wirst  es  zum  Kentern  bringen, 
ich  habe  Furcht, 
ich  ängstige  mich,  ich,  Nifä'n. 
Es  dreht  sich  etwas 
in  meinem  Innern,  bei  dem  Anblick 

deines  Bauches, 
bei    dem    Anblick  deiner   beiden 

Beine, 
die  wie  täiiir-Fische  sind. 
Kanu  vom  Holze  des  tsänäd-  und 

rämälu-Baums.5 
Früher  fand  ich  keine  Frau 
in  Gägll, 
in  Mögaiäts,  unserm  Hause, 

das  ein  Zauber  ist, 
ein  Tabu, 
ein  verhexter. 


'  dürüi :  jemandem  Speise  bereiten. 

^  und  ^  sind  Synonyma. 

*  Säl'lüveg:  zum  Kentern  bringen. 

''  Beide  zum  Kanubau  völlig  unbrauchbar. 

"  Veigl.  Kapitel  Religion  S.  366  unten. 
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38.  ä  vö  tgmänüä 

39.  nü  vT  mäüle 

40.  ä  gqi  tauö  ä  gqi  te&a 

41.  föl  lämänö  päga  pägä 

42.  pääm  goiä 

43.  liä  länimät  änälulö 

44.  liä  länimät  änömedülö 

45.  liä  länimät  e  nlflne 

46.  nf  fei 


vö  tämänu 
nt  V  mali' 
ä  gai  tali  ä  gai  te^ 
ä-m-än  m-pag  m-pag 
pääm  ö  gai 
liä  län-mit^  nllül 
liä  län-mit  nümedül 
fiä  län-mit  nifä'ii 
nl  fei 


ganz  verhexter  Platz, 

ein  mäli. 

Ach  lieber  Gai,  ach  lieber  Gai, 

geh  lege  deinen  Arm, 

o  Gai, 

um  die  Zierde  von  Nllül, 

um  die  Zierde  von  Nümedill, 

um  die  schöne  Nifä'ii, 

die  gute^. 


}'.  täfel  ku  gllimöon, 
mitgeteilt  von  Fenegüai  (unvollständig). 

1.  gögi  fönä'  göno  g"Og  fönä-g  Ich  sage  meine  Sache, 

2.  kögü  tüiioi  e  nofönäm     ni  kö-gü-tünüi'*  ni  fö-     die  ich  gedichtet  habe  für  dich, 

nä-m 

3.  6  ni  föno  romelä'e  ni  fin  mälä'5  für  die  Gattin. 

4.  nö  göpigäpä'  mälä'e        gäpägip  e  mala'  Wir  waren  Eheleute  so  gut  wie 

Kokosöl, 

5.  ni  möütsää  tino  mälä'e     ni  mötsa  tin  mala'  wie  schönes  Wetter  warst  du  als 

Gattin. 

6.  ni  känä  rüfionö  ni  kä-ni-rüiiüi  Man  hat  sie  eeliebt. 

7.  ko  vö  kän  e  renomä'     kö-gü-taiiräii  ü  'nü-g      SehnsuchtwohntinmeinemHerzen 

rövo  nügür 

8.  e   r6"6nö    po    täfäne-     "an  pi-täfen-e-mäd^        und  im  Herzen   meiner  Hausge- 

mod  nossen. 

9.  ilärüon'    laiyämon   ni-     (ilär?)^  "an   lää-m  n!     Du  bist  in  meinem,  deines  Gatten, 

gtg  gäg  Herzen, 

'  Vergl.  Kapitel  Religion  S.  366  unten. 

2  länmlt :  Auge,  sagt  man  von  einem  schönen  Menschen. 

^  Der  Sinn  ist:  Er  nimmt  die  Frau,  setzt  sie  auf  sein  Kanu,  und  fährt  fort.  Dann  streift  er  ihr 
den  Grasrock  ab  und  koitiert  sie,  wobei  das  schwache  Fahrzeug  stark  ins  Schwanken  gerät  und 
ihr  Furcht  einflößt.  Er  seinerseits  fühlt  einige  Beklemmung,  wie  er  zum  ersten  Maiden  entblößten 
Leib,  die  Geschlechtsteile  und  die  nackten  Beine  sieht,  die  er  mit  tänir-Fischen  vergleicht. 
Dann  vergleicht  er  sich  selbst,  weil  er  bisher  vergeblich  nach  einer  Frau  gesucht  hat,  mit  einem 
Kanu  aus  dem  krummen  und  knorrigen  Holze  zweier  zu  keinem  Zweck  brauchbaren,  weil 
krüppelhaften  Bäume.  Darauf  legt  er  zu  Hause  an,  und  seine  Verwandten,  die  alten  und  die 
jungen,  begrüßen  bewundernd  das  Paar. 

*  Wörtlich :  benennen. 

^  Wörtlich :  Ehepaar. 

8  pi-täfen  ist  ein  Begriff. 

'  Unübersetzbar. 

28  Müller:  Vap. 
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Originaltexte. 


lo.  e  mä  gä&üm  "arSnö 


I  I .  "äreiion  e  nreiiöno  öro 
'male  äne' 

12.  nt  vä  äraiye  ra'  vügü 

13.  ni  kä'  tso"ünä  "ö  noge 

14.  ni  kögü  llod  da'  liäyi 

ttno 
I  5 .  kö  gu  görä  f  ilä' 

16.  fa  Ino  kö  go  görafilö 

selä'-&äg6 

17.  gü  limöone  yorö  fellä 

18.  götö"6   fiä  pä'evenau 

"u  tino 

19.  mä  domämoi 

20.  gütsu  lä'yäm  riä  nä'- 

üno 

2 1 .  lövä'tse  no  lövütse  mo 

kömä'  täi  tino 

22.  rönomenä'  väyü  rlaii 

23.  ma  gä9üm  "äreno 

24.  "ärenu  nrenöno  örovö 

maleä  nei 

25.  ni  vä  äraiye  rä'vügü 

26.  nT  kä'  tso"ü  nä  "önoge 

27.  nä'  kö  gü  1  lodä  näyi 

tino 

28.  kö  vu  göräfilä' 

29.  seläöägg 


ma 


ga  -  &  äv 


taurän 


30.  gulimöone  yorri  feie 
3  I .  gQtä"ö  hä  pä'e  vä'näu 
Hnä' 


taiiräii    kö   re    mala 

ne' 
ni  vä  ärai  ro-g 
ni  kä-tsu  nä  län  inä-g 
ni  kö-gü-'lod  nai  tin 

kö-gü-gärfil 

fään  kö-gü-gärfil  kö- 

gü-säl&äg 
gilTmöon  igäg  ri  fei 
kö-gü-tau  ilä  pavinäli 

tin 
mä  dä-m-moi 
gü-tsü  nä  näün  lää-m 

tälSvüts   ro-m  kö-m- 

tai  tin 
tmarän  ro-m  111  vai  ü 

län 
mä    gä-l>'äv    tajjräii 

ro-g 
taliräii    kö   re    mala' 

ne' 


m  vä  ärai  rö-g 


ni  kä-tsü  nänä-g 
ni  kö-gü-'16d  nai  tin 

kö-gü-gärfil 

fään  kö-gü-gärfil  kö- 

gü-sälOäg 
igäg  gtltmöon  ri  v  f  e] 
kö-gü-ta\i  liä  pävlnaii 

tin 


aber  zerschnitten  hast  du  meine 

Sehnsucht, 
Sehnsucht  zu  der  Gattin  hier, 

die  mir  hier  gehört, 

die  in  mein  Inneres^  gegangen  ist, 

die  mir  im  Halse  steckt^.  Liebste. 

Ich  habe  Schmerzen. 

Wenn   es  schmerzt,  widert   mich 

die  Speise  an.^ 
Ich  Gilimöon  bin  gut  hier, 
ich    bin    gelangt    nach    Pä\'Tnajj, 

Liebste, 
aber  nicht  bist  du  gekommen. 
Ich  dein  Gatte  gehe  fort  ins  Haus, 

deinen  Ohrschmuck  hast  du  hin- 
gelegt. Liebste, 

und  meine  Sehnsucht  hast  du  zer- 
schnitten, 

(die  letzten  Zeilen  sollen  so  zu  ver- 
stehen sein :  er  sieht  die  Speise, 
die  in  einem  Korb  von  oben 
hängt,  welche  die  Frau  für  ihn 
bereitet  hat,  und  sie  erweckt  von 
neuem  seine  Sehnsucht). 

die  in  mein  Inneres  gegangen  ist, 

die  mir  im  Halse  steckt,  Liebste. 

Ich  habe  Schmerzen. 

Wenn  es  schmerzt,  widert  mich  die 

Speise  an. 
Ich  GtlTmöon  bin  gut  hier, 
gelangt    bin    ich    nach    Pävinaii, 

Liebste, 


'  Wörtlich :  meinen  Bauch. 

^  Eigentüch  wohl:  sich  verschlucken. 


^  Das  Gefijhl,  Hunger  zu  haben  und  doch  nicht  essen  zu  können,  wird  hierdurch  bezeichnet. 
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32.  mädo  ö  mä  moiya'  dö     mä  dä-m-moi  aber  nicht  bist  du  gekommen. 

mü  moiyo 

33.  kö  mu  tsügom  e  tine      kö-m-tsügom'  tin  Du  bist   mit   deiner    Habe    fort- 

gegangen, Liebste, 

34.  kämmil  no  käma'  mä-     kä-m-mil  kö-m-än  tin     bist  enteilt,  gegangen.  Liebste, 

ni  tina 

35.  müä'  elä'  täyid  ila'  nä     mü-el-tä'd  nä  tämil         gewandert  durch  das  Grasfeld  nach 

tamilä'  Tämil. 

36.  gü    tsü"ü   loiämä'    liä     gü-tsü  lää-m  nä  näün     ich  gehe,  dein  Gatte,  in  das  Haus. 

näüno 

37.  lävä'tseno    lövütsämö     tälevüts    ro-m   kö-m-      Deinen  Ohrschmuck  hast  du  hin- 

kämä'  täyi  tinö  tai  tin  gelegt.  Liebste. 

38.  ränome  na'  väyü  riläh     tapräh  ro-m  ni  vai  ü     (Wie  oben.) 

läfi 

39.  gu  vöno  hä  ärö"Q  gü-än  nä  ära\i  Ich  gehe  ins  Dorf, 

40.  güä'eloiye   öiligo  lika     g-üeli    ^ili-g   fia-k  &     ich  erzähle  mein  Erlebnis^  meinem 

tömog  tsitemä-g  Vater. 

41.  e  riyää'  go  täi  fitsä'         riä  kö-gü-tai  igiar  fi-     Ein  Unglück  ist  mir  zugestoßen^, 

tsävmän  o  Fitsavmän'*, 

42.  frafenä'  kädavülo  fräf  ni  käkädävül  vorhin  am  Morgen. 

43.  mähefäiie  page  tomö      mäiiäfän  m-pag  tom      Warum    hast    du    sie    gelassen, 

Lieber? 

44.  goyivä'  yigö  "äyi   nt-      vai-g-ügnig  näkäai  Ich  will  bitten  ihn, 

gä'  nko  äyi 

45.  t.sügarödi  n  tomömö        tsügürad  tsitemä-m        Tsügürad,    deinen     (Schwieger-) 

Vater, 

46.  nä  yajj  gäya'  fäli  yü-     lia-fäl-än  daß  ihr  Sinn  günstig  werde. 

"an 

47.  e  fä&märüännügd  &6-     vä-gäar  ä'nu-g  &T-ha-     Mein  Geist  sagt  mir^,  sie  werde 

fieyä'  päru  rayo  pär  üroi  hier  bleiben, 

48.  häyi  dien  äyi  liva&irä'     ha-dien  nä-pllevi&ir        dann  wird  sie  schwanger  werden, 

eine  alte, 

49.  mo  löväOiri  "ülo  yago     liä-lövä&ir  laa-g  ganz    alte    Frau    werden,    meine 

Gattin. 

'  gü-tsu,  ich  gehe  fort,  gü-tsügom,  ich  gehe  mit  meiner  Habe  fort.  Wird  nur  von  einer  Frau 

gesagt.  Vergl.  Mithigom,  Michigam,  Beinamen  der  Mädävül  nach  CHRISTIAN. 
^  Eigentüch:  Zwischenraum,  dann  das  inzwischen  Passierte. 
3  riä  kö-gü-tai  ist  feststehende  Redensart. 
*  Name  des  Vaters. 
'  Dem  Gatten. 
28" 
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Originaltexte. 


50.  liö  moaiiä'  nä  nä'üno 
5  1 .  nä  mopäri  nä  tenefiyä 

52.  gavögu  tsemägemo 

53.  mä    gütsa    tsomägä'i 

Iqi'yägä' 

54.  räfon  näyi  pigä'  mälei 

55.  eno  känä'  "äri  tino 

56.  käni  leva&irä' 

57.  siö  pag  öiiai  yö  yan 

58.  ögäsi  yo  päg  ökai  yö 

yän 

59.  "u  nägär  räpor  ön  mä- 

oä'  päro 


60.  mg  gumüä' 


6  J .  käkätoiyi 

62.  yä  kögönägä  pägä' 

63.  dögüregö  däva'näu 

64.  mä  vä'  öni  öni  "änna'g 

öfiai 

65.  fönägö  feneyä'  e  vä' 

römo 

66.  käpä'römo  kapar 


n-mü-au  riä  näün 
nö-m-pär  nä  ten^fi 
h-gü-v  tsemäg-em 

mä      ü-gü-tsämägi 

lää-g 
fön  e  pig  e  mala' 
ni  kä-n-"är  tin 
kä-ni-levä9^ir 
käsi  päg  nä  y-än 
käsi  päg  kä-y-än 

ü'nü-g  rä-pär  mä  da- 
pär  ürqi 


gu-ma-'näg  e  dogür 


kö-gu-täi 

yä  kö-gü-'näg  kö-gü- 


dögure-g  u  tävi'naji 


»Leg  dich  ins  Haus', 
bleibe  bei  der  Feuerstelle, 
ich   will   kommen,    dich   zu   mas- 
sieren « ^, 
und  immer  drücke  ich  die  Gattin. 

(unübersetzbar) 

»nämlich  man  ist  schwach.  Liebste, 

man  ist  alt « . 

Nein,  laß,  sie  mag  gehen; 

nein,  laß,  sie  ist  gegangen. 

Nach  meinem  Sinn  müßte  sie 
bleiben,  aber  nicht  ist  sie  ge- 
blieben. 

Ich  werfe  meine  Schale  ab  (wie 
ein  Krebs), 

ich  lege  sie  hin, 

denn  ich  habe  sie  abgeworfen,  ich 
habe  sie  gelassen, 

die  Haut,  im  Hause. 

Aber  mein  Geist  geht  mit  dir, 


täfenäi    ro-g    e    väi      mein  Sinnen  gehört  dir, 

ro-m 
kä-pär  kä-pär  es  bleibt,  es  bleibt. 


Zu  dem  zweiten  Teil  war  es  nicht  möglich  den  Kommentar  zu  erhalten,  ohne  den 
er  unverständlich  bleibt.  Der  Gewährsmann  entzog  sich  weiteren  Unterhaltungen 
über  das  Thema  durch  passive  Resistenz.  Er  möge  gleichwohl  hier  mitgeteilt  sein: 

yi  mesä'k  vöye  riä'  ÜcL^o  övi  vöyai  hqi  tsoi  fenägo  gülimöon  hä  mänäh  nä  mä- 
näiiä'd  fönämöä'ü  loi'yög  ögay  gü  gägil  gägilo  gätsäpär  täfänämod  nä'  kö  go  öli  le 
nä  melei  nä  söroh  nä  gä'k  nö  seräii  nä  gagu  rümo  täva'  läi  ttno  räyoii  gä'  nägä'd 
digä'g  mä  reä  äiigo  nage  inda'  gögüyö  yävor  nä  pörui  liai  mä  köSa  rnän  fiäda'  nöo 
mäöün  nä  melei  ni  veyiv  vaiyö  iso  luk  nä  gfgo  solag  nä  gägu  Hon  gü  i  pofi  hä  nä' 
käoä'  vülu  i  poh  hä  nä'  mäsi  ilä'  vöyoi  yenä'  hä  9^61eäl  ri  pöhö  mögiitsemo  hka  lä'yog 
ri  devog  tin  kämrin  nä  rävo  mönuhäl  "ä'  loi  lei  yego  hö  vug  gutsemo  hkä  lä'yog  yi 

'  Er  redet  die  Zurückgekehrte  an.  Sie  ist  so  alt  und  hinfällig  geworden,  daß  sie  nicht  mehr 

ordentlich  gehen  kann,  daher  aij  =  fallen. 
*  Besonderer  Liebesdienst  (gü-tsemäg-em,  mü-tsemäg-eg,  kä-ts6mäg  1). 
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Yrog  tin  mä  güün  gü  ünö  riä  vü  mädo  liä  ai  yilo  liä  ä  lö  no  täfen  mä'd  mä  gumä  äno 
crilimöon  kü  liänesf  liö  mo  öfe  voran  la  kükolir  ta&ämo  fa  idi  nimo  mäno  rävo  öna' 
"ö'nü  gülo  lä  läog  fonägä  fönoi  ni  "enir  yä'  ägo  tina  ido  gäyai  fegräm  ka  mäned  ni 
gä'  mädo  dälip  päla  fiö  mo  äni  ngo  ögäda'  nkü  fäga'  rägo  mögo  mäda'  täya'g  fian 
kä  mgta  yädä'  gägo  röku  meng  mö  nägo  rädo  gägo  meaii  vöyoi  ri  mäna'  e  vüts  nf 
käyai  yänu  fäga'  rägo  mögo  mäda'  mäun  liak  ka  möon  ndo  lika'  fögo  rägu  yo  mögo 
mädo  vaiyo  göläf  fäya'k  ginä'k  yi  gelof  pa'  ägo  mäyol  pa'  yi  to  äyig  gu  "äno  fiä  ^i 
vä'  ai  vä'  ye  'mättna'  kä  vu  yena  Tlun  ka  vüyon  161  'no  dövo  vögo  da  kägo  &ämo 
^ämo  gälo  möro  föfia'  nno  äyig  ten  la'  ägir  yä'  'mämo  yi  Her  gag  liä  rögüm  dav  ra 
käSa  "ülä'ü  "o  feyai  yenof  na  mon  ni  ävo  yi  ävü  nä  dakäyin  nemäd  dtlo  au"ä'g  gäno 
mesin  pe  kasül  lai  e  go  nö  vüg  er  fon  näga  log. 

Die  Übertragung  der  ersten  Zeilen  in  Yapisch  wird  ungefähr  lauten: 

ka-müs  vö-yai  ri  fia'-v  vö-yai  nai 
kä-tsai  fönag  gilimöon 
nä-mü-nafi  nä-mü-näii  a'd 
fönemaii  laag 

11  gägil  ü  gätsäpär  ü  täfön-e-mäd 
ni  kö-gü-älili  näg  mala' 


1.  yimüsü  fönö  mädä 

2.  ni  öd  täyäü  tsägäligö 

3.  mänätäävi  yä 

4.  yäkömüv 

5.  faieligü  däv  da  pü  gö 

nä 

6.  läiii  liä  dauali  gou 

7.  nivmio  sägäälüg 

8.  gäälTiiöm 

9.  tsägälTgü  gäälliiöm 

10.  mflege  länag 


^.  täiii-n  yüv  ' 
mitgeteilt  von  Gämä'd 

kämüs  fä-dau  kö  mä- 
da^ 
nt  ü-d-t-ä'ü  fäger 

tää-v-yai 

ni  kö-mü-v 

fäger  dä-v-n-näfi-dap 

hä-dä-v-dä-üeli-ä'ü 

ni  V  miO^  sägääl 

lünu-m 

fäger    ro-g   gääl   lü- 

fiü-m 
mü-gui  läiiä-g 


aus  Käii. 
Fertig  ist  unsere  Sache, 

die  wir  im  Busch  gemacht  haben 

als  Freunde. 
Nur  einmal  war  es, 
daß  du  gekommen  bist. 
Niemand    soll    wissen,     daß     wir 

Freunde  sind, 
wir  wollen  es  nicht  erzählen, 
gedämpft  sei  deine 
Stimme. 
Mein  Freund,  gedämpft  sei  deine 

Stimme, 
schau  auf  meinen  Mund  3, 


'  yüv  ist  der  Name  einer  giftigen  Liane  (Derris  elliptica),  hier  Männername. 

2  mädä  ist  das  Stelldichein. 

^  Sie  flüstert  so  leise,  daß  er  genau  aufpassen  muß,  um  zu  verstehen. 
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1 1 .  ngüäli  länye'nägänö 

I  2 .  kägiveätsTg 

13.  ndöve  yög  n  tere  kirn 

14.  oav  mö  rsürüs 

15.  tsegäligü 

16.  faeleg  yü  vai  yügüyü 

17.  nägä'nüm  na  vüü 

18.  tau  ran  nö  töürel 


19.  kerämtsigür  nägätsi 


20.  tsirg  madll  röm  riög 


2  I .  yuv  e  dar  yiiv  där6 

22.  mü  mönäfiöm  e  sül 

23.  fiömo  e  mü  tar  pääm 

24.  fiä  mü  dag  nä  gügüi 

25.  mä  gögi  dellp  ä  pül 

26.  "ö  läriä  ligüv  nä  taiid 

27.  nä  tävönä  &au"ü 

28.  i>auä  nifen  itäa 

29.  mä  güv  güpär  äyüv 

30.  därä  äyüv 

3  I .  gö"ä  fääd  e  ni  kädävül 

32.  ni  güv  üü  fiälä 

33.  fie  taiid 

34.  nä  tävönä  &au"ü  diffäd 

35.  hä  pälüönä  9jui"ü 


Originaltexte. 
n-g-üeli  län-i-nü-g 

nt  kä-gi-vätsfg 
dä-v-iog  nlf  ta'r  kim 

dä-v-mü-rüs 

fäger  ro-g 

gü-fä'leg  täfenai  rö-m 

riä-fe! 

gü-tajjrän    mä   gä-v- 

töörel 
kö  -  m  -  tsügur    kö  -  m  - 

tsitsir 
nag    e    mädiP    ro-m 

no-g 
yüv  dä-r-gali  yüv  dä- 

r-g^ 
m  an  fiä-m-sul 
liä-mü-v   mü  ta'r  pä- 

ä-m 
hä-mü-däg  hä-gü-gui 
mä  g-6g  dälip  e  pül 
ü  läfi  li-gü-v  liä  tä'd 
nä  täv6-n  t  &aü 
x>au-e-nifä'n  to 
mä  gü-v  gü-par  yüv 
nä-dä-r-gali  yüv 
göä  fä-id  nl  kädävül 
nl  gü-v  ü  fiäl 
nä  täd 
liä  tävo-n  e  &aii  ü  dl- 

fä'd 
nä  pelüon  e  &aü 


dann  erzähle  ich  dir  meine  Gedan- 
ken von  damals, 

als  ich  noch  klein  war. 

Nicht  kann  brechen  der  Ohr- 
schmuck'. 

Hab  keine  F"urcht^, 

meine  Freundin, 

ich  erfülle  deine  Wünsche, 

dann  ist  es  gut. 

Ich  bin  traurig,  aber  du  bist  weit 
fort; 

komm  näher,  komm  herbei 

zu  mir,  zu  dem  (auf  dem  Wege  für 
dich  liegenden)  Zeichen. 

Laß  uns  auseinandergehen,  Yüv, 
laß  uns  gehen ! 

Geh  jetzt,  komm  dann  zurück, 

knicke  deine  Finger  ein'' 

und  zeige  sie  mir,  daß  ich  sie  sehe. 
Aber  ich  sage,  wenn  drei  Monde 
am  Himmel  gewesen  sind 5, 
dann  komme  ich  ins  Grasfeld 
nach  der  Spitze  von  Oayieni'fan.^ 
Und  ich  komme,  ich  bleibe,  Yüv ! 
Dann  gehen  wir  auseinander,  Yüv! 
Eines  Tages  am  Morgen 
komme  ich  von  Westen  her 
ins  Grasfeld, 
zur  Spitze  des  Rinnsals  in  DTfä'd 

nahe  beim  6aii, 


'  Bildlich  gemeint:  ich  kann  niemals  von  dir  lassen. 
^  Jetzt  nimmt  er  das  Wort. 


'  Ein  in  bestimmter  Weise  durchstochenes  Blatt,  ein  rot  bemalter  Stein  usw. 

*  Er  knickt  die  Finger  ein  und  zeigt  soviele  ausgestreckt,  als  Tage  bis  zum  nächsten  Stelldichein 
vergehen  sollen. 

■'  Nicht  Monate,  sondern  wenn  der  neue  Mond  drei  Tage  zu  sehen  ist. 

*  Ein  Berg  in  Fänif  (wörtlich :  es  bläst  der  Wind.) 
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36.  9aiiä  nifäii  fie  lül 

37.  köllägä  före  mögüpäl 

38.  äyimäliyägä  mörüs 

39.  äfiä  däpäl 

40.  ni  güpä  yir  ri 

4 1 .  vötsi  i'nen 

42.  kö  fitö  nä  yimOts 

43.  liä  tänä  pt{>ägäts 

44.  ina  9ü' 

45.  nä  fi&Tki  r'nä 

46.  "aiyä  "ai  111  vitir 

47.  nä  täni  käl  lia  vid 

48.  mö"ör  müv  mügüsHn'' 

49.  mügü  lägä  vügn  lüiiOm 

50.  ndöväyögü  nX  güpäg 

51.  yö  äg  göraiyör 

5  2 .  möggörai  möggörövoi 

53.  "ü  tämädTl 

54.  ämögö  9-ämä9äm  gilT- 

näm 

55.  riämäliyägö  "ürü 

56.  täfönö  känö  rtsälaiä 

57.  rtimkin  nai 

58.  moi  müpärä  nä  vüt 

59.  liä  mäfälö  taiyilimo 

60.  ligü^äli  tävön  e 

6 1 .  yü  mpä 


e  9aLi-e-nifä'n  fie  lül 
kö-gü-16g  mä  g"ü-f6r 

mä  gü-päl 
mäli-eg  e  mürus 
nä  däpäl 
kö-gü-pqi  ri 
vots  i  nen 
kö  fito  liä  imüts 
liä  tan  e  pi&agäts 
ne  9ü 

hä  fiOik  i  ran 
e  "ö"ai  ni  pätsitsig 
nä  tan  i  ka'l  rie  vid 
mä  dalir  mu-v  mä  gü- 

dügil 
mä  gü-'lä'g  vüg  e  lü- 

nü-m 
ni     dä-v-iog    ni    gü- 

mä  gü-göraj 
mä 

rai 
ü  tä-mädi 
mä 

liä-m 


cai-CTörai   gfu-g^ö- 

O         ö  —         ö  o 


gu  -  8äm  9-äm 


täfen  e  kän  rtsäläi 

rä-m-kän  nai 
mqi  ä-m-pär  nä  vüt 
liä-m-fäl  täli-m 
n-g-üeli  tävo-n 
yü  map 


beim  öaiientfä'ii  und  beim  Bächlein. 

Ich  steige  hinab,  ich  steige  hin- 
auf, und  ich  bekomme  Blut. 

Getrieben  hat  mich  die  Furcht^ 

ins  Bluthaus. 

Ich  kenne  dort 

ein  etwas^, 

bei  dem  fito-Baum  im  Süden, 

unter  dem  pTOägäts 

und  dem  Oü, 

im  Zweigdickicht 

des  jungen  "ö"äi, 

unter  dem  kal-  und  vid-Baum. 

Aber  noch  bist  du  nicht  gekommen , 
und  ich  stehe  auf, 

und  ich  bedenke  die  Worte  deiner 
Rede. 

Unmöglich  ist  es  ja,  daß  ich  dich 
lasse, 

und  ich  suche, 

suche,  suche 

auf  dem  Stelldichein 

und  ich   vernehme   das  Knacken 

deiner  Fußtritte. 
Du  gehst  herum 
hinter  dem   Wohnsitz   der   kän 5, 

dem  rtsälai-Baum^. 
Du  könntest  dich  an  ihm  stechen. 
Komm,  setz  dich  hin, 
dann  spitze  deine  Ohren, 
ich  will  dir  erzählen 
von  der  Spitze  von  Mäp^, 


'  Über  die  Berge. 

-  Die  Furcht,  das  Verhältnis  könne  vom  Ehemann  entdeckt  werden. 
^  Nämlich  den  Platz  des  Stelldicheins. 
*  Fremdwort,  abgeleitet  von  stehen  oder  von  engl,  stand. 
^  Der  Baum  gilt  allgemein  nicht  als  Geistersitz. 

^  Soll  heißen:  Die  Frau  ist  verheiratet,  der  Mann  ist  ausgegangen,  und  sie  zeigt  dem  Liebhaber, 
wohin  er  gegangen  ist,  nämlich  nach  Map. 
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Originaltexte. 


62.  sä'mü&  ^ög  liö  yimüts 

63.  mä  kä{)-üm  mörii  liayig 

64.  fölörü"äSä 

65.  kis 

66.  nädö\'Tn  näfi 

67.  ylräni  nän 

68.  ma  yäni  yökö  kiii 

69.  fiänöv  väni  liem  nög 

70.  yüv  därä 

7  I .  yimüsü  föna  kävüre 

72.  nä  tsüv  liö  römä 

73.  mäSil  rödö 

74.  tsevü  län  i'nüg 

75.  yägöd     &      välväleän 

ä'nüg 

76.  yä  däri  fanägü 
yy.  äyägäkö  "äyü  pä 

78.  tsikävä  e  vi  V  mitenägi 

79.  mä  kävä  -9-itstri  e  Mi 

80.  gimenänä  na  gävayäü 

tiäd 

81.  äü  tämäSll 

82.  äü  tänö  örövöl  nö  ötsö- 

nöl 

83.  nö  tärän'rän'ö 

84.  kömpär  nö  gäva  kää- 

nTiiäg 

85.  eraiö  yigi  telö 

86.  yögöföm  rög  tsö 

87.  kö    güpär    nö    kögü- 

mgöfö 


nl  sä'mü&  riä  imüts 

ka-^ümür  nä  nak 

flöridä 

kis'' 

dä-v-i-nän 

yä  rä-näfi 

mä  y  an  kö  kiri^ 

fiä-ni-v    liä-ni-li-em 

lio-g 
yuv  nä-dä-r-goü 
kämüs  fen  e  kövre 
ni  tsüv  e  liä-räm 
mä  mädil  rö-doü 
mä  tsüv  ü  län-i-'nüg 
mä   välväleän    län-i- 

'nüg 
yä  däri  föna-g 
ä-g  e  kä-vai  ü  pä 
vä-v-mit-näg 
mä  vä-S-itsIri  e  &in 
mä  gü-mä-näh  ni  gä- 

vai  ü  tä'd 
ü  tämädil 
ü    tan    e    örövol   fie 

ötsöiiöl 
nf  tärän'rän 
kö-m-par  m  kääniiieg 

mänä  i-gi-yög  ro-g 
h-gü- log    e     yögof 

liä'-v  lio-m 
kö-gü-pär   nt    kö-gü- 

mägäf 


die  sich  gen  Süden  erstreckt. 

Verflogen  ist  nach  Ost 

das  Florida- Wasser.^ 

Küsse  mich! 

Er  wird  es  wohl  nicht  wissen, 

denn  wüßte  er, 

er  ginge  zum  Amtmann! 

Dann  kommt  man  und  schlägt  dich 

bei  mir. 
Laß  uns  auseinandergehen,  Yüv. 
Allein  wenn  die  Glocke 
dort  klingt*, 

dann  ist  unser  Stelldichein. 
Und  klingt  sie  mir  im  Geiste, 
dann  ist  töricht  mein  Sinn. 


Mein  Bein  i.st  in  seiner  Hand,^ 
es  ist  dort  festgehalten, 
und  verzögernd  ist  seine  Rede, 
und  ich  weiß,  du  bist  im  Grasfeld, 

auf  dem  Treffplatz 

unter   dem  örövol-^  und  ötsöiiol- 

Baum, 
dem  viel  verzweigten. 
Du  bleibst,  du  bist  wartend. 

Wie  könnte  ich  dir  wohl 
einen  Liebesboten  zusenden. 

Ich  bleibe,  ich  bin  müde. 


'  Bei  den  Spaniern  übliches  Parfüm. 

'  Natürlich  Fremdwort. 

^  Englisch :  king. 

*  Das  Angelus  der  katholischen  Mission  in  der  Kolonie. 

"  In  der  des  Ehemanns,  der  mit  seinen  Liebkosungen  nicht  fertig  wird. 

''  Soll  ein  spanischer  Name  sein,  »arbol«? 
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88.  kägümgäfä  gäfö  kö-gü-mägaf  mägäf        ich  bin  müde,  müde.^ 

89.  kägüäntg  kö-g-üenig  Ich  bitte  dich, 

90.  e  re  münöiiäligü  logör  e  re  mü-iiöiili-eg  nä-     also  koitiere  mich,  ergieße  deinen 

m-lögor  Samen. 

91.  mü  mänä  nä-män  Geh  dann, 

92.  mögG"ön  liä  taiid  mä  gü-an  fiä  tä'd  ich  aber  gehe  ins  Grasfeld, 

93.  kö  liälöl  hä  fi&ikö  gä-     kö    liälol    liä  fTSik  e     zu  dem  Abhang  ins  Grasdickicht, 

gär  gäreger 

94.  ma  gärägär  yä'nägiTi      mä   görqi    län-i-nü-g     und  es  sucht  mein  Geist  im  Dickicht 

flSäk  ü  ftSik 

95.  älmömälinänä  nifi  lliiä-m  liriä-m  e  nifi         das  Knacken,  das  Knacken  deines 

Feuers.^ 

96.  ma  mögüpär  liä  äyim     moi  n-gü-par  liä  a'-m     Komm,  ich  will  auf  deinem  Beine 

bleiben, 

97.  fö9-äföi>än  ö  yäl  fö&äföS^än  e  yäl  wenn  die  Sonne  niedrig  steht 

98.  liä  rän  e  t.sqi  liä  ran  e  tsoi  im  Gezweig  des  Pandanus; 

99.  gäSö  vai  nä  tän  gä-da\i  vai  ü  tan  wir  beide  sind  unter 

100.  kahinä  mä&ei  kaiigin  e  mäi>e'  dem  Stamm  des  mä&e'-Baums, 

loi.  äniv    mä9ig    kö  yi-      nl  v  i3-ig  kö  imuts  der  sich  gen  Süden  neigt, 
müts 

102.  mä  S&äü  män&iü  moi  dä-^-3.'ü  mä  ni-  Komm,  wir  wollen  rauchen. 

ö^oi 

103.  vilöltsä  ü  vleläts  Doch  man  bläst  Feierabend  in  der 

Kolonie.  3 

104.  mögädü  dar  mä  gä  daii  d  är  Laß  uns  auseinandergehen, 

105.  äyüv  dar  yuv  dä-r  Yüv,  laß  uns  gehen! 

0.  fälüä'ts  der  vään  i  pilüii, 
mitgeteilt  von  Livemedai,  Kriegshäuptling  von  Rtil. 
Gesungener  Text.  Yapsprache.  Übersetzung. 

1 .  föno  mäkäi^än  nt  va-     fon  e  mäkäO-  ni  vta'ts     Der    Kriegsversammlung   gehört 

ä'ts  der  neue  Gesang, 

2 .  nT  könliif  nt  kä-ni-lief  man  hat  ihn  schön  gemacht. 

3.  mä  kä'rüeliedädi  liai  mä  ka-rüli-dad  liai  P.?* 

4 .  mähä  täpigin  täpägen  mäh  täpigin  Was  kam  euch  in  den  Sinn, 

'  Vom  Sitzen. 

-  Er  reißt  ein  Streichholz  an  oder  schlägt  mit  dem  Stahl. 

'  Das  militärische  Trompetensignal  wird  gegeben.  In  Wirklichkeit  könnte  es  auf  dem  Stelldichein 

nicht  mehr  gehört  werden. 
*  Die  Zeile  ist  mir  nicht  verständlich;  ka-rüli-dad  muß  natürlich  ein  Reflexivum  sein. 
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Originaltexte. 


5.  noün  'numä'd  pikäntf  u  "än'mä'd  pi  yu  kä- 

nif 

6.  fäänö  könen'negemä'd  fään  kä-ni-'näg-mä'd 

7.  rüdäkäyin  vimälaii  ü  däken  e  mäläii 

8.  mä  gämä'd  tä"öloiyeii  mä  gäma'd  tölia'n 

9.  pikänif  ri  däkaiyin  pi  yü  känif  ü  däken 

10.  vi  mäläii  nä  rule  e  mäläii  ü  rül 

1 1 .  hä  äüai  liä  laiyevg  ü  üai  liä  lai 


12. 

laiiü&og 

ü  lö&og  (le&og) 

13- 

mä  gamädi  mpär  ri 

mä  gämä'd  pär  ri 

14. 

rävö  säpünüpüii 

mä'-v  ve  i-poii 

15- 

pi  ü  rül 

pi  ü  rül 

16. 

pälä're  nö  'lai 

liä  lä'  n'lai 

17- 

neä'  dämo  liüämed 

ni-möödom  liöma'd 

18. 

liä   nog   finä'    •&in   yü 

liä  fin-n-6-g  e  i>in  yü 

känif 

känif 

19- 

nä'üräd 

liöräd 

20. 

närnäriä'd 

liä-rä-näii-ä'd 

21. 

mä    gämäd   e   tai    liä 
mü 

mä  gämäd  tai  liä  'mü 

22. 

ä  rü'lai  ü  löäSog 

ü  iai  ü  lö&og 

23- 

mä  gämäd  äyeg  näg 

mä  gämäd  eg  näg 

24. 

riä  göä'yägg  nägma'd 

gü-eg-näg-ä'd 

25- 

nä  'lai  "ö  maarür 

iiä  lai  ü  mä'rür 

26. 

hä  väp  yü  taia'v 

hä  väp  yü  tä'v 

27. 

mä  gädäd  mäpär  ri 

mä  gädäd  pär  ri 

28. 

mändü  piniiia'd 

m-än-6d  m-pinih-a'd 

29. 

lieraiiä  sa'ye  feyemaja 

liraii  he  sai  he  faimali 

30.  hä  räväd  häräi 
3  I .  hä  nog  finä&Tn  yü  kä- 
nif 

32.  hä'üräd 

33.  härnähä'd 

34.  rävmäd  toülä'h 

35.  tsäe  feyemaii 

36.  mä  gämädä'  mä  toü- 

läh 


hä-rä-v-äd  e  häräi 
hä-n-6g  e  O^in  yü  kä- 
nif 
höräd 

hä-rä-näh-ä'd 
rä-v-mäd  tüüläh 
tüüläh  e  tsä  faimali 
mä  gämäd  tüüläh 


ihr  Leute  von  Känif? 

Wenn  man   euch  niedergev/orfen 

hätte 
auf  die  Steine  I 
Aber  ihr  kamt  bittend, 
ihr  Leute  von  Känif, 
zu  dem  Boden  von  Rül, 
von  dem    Hause    Üai   nach  dem 

Männerhause 
Lööog, 

und  ihr  bliebt  dort. 
Dann  kam  einer, 
die  Leute  von  Rül  zu  rufen 
nach  der  Strandseite  des  Dorfes. 
Sie  kommen  zusammen  zu  euch, 
dann  führen   die  Rede  die  Leute 

von  Känif 
zu  ihnen, 
dann  wissen  sie, 
dann  legen  wir  sie  (die  Rede)  ins 

Kanu 
am  Strande  in  Lö&og. 
Aber  wir  staken  hin, 
wir  staken 

zum  Strande  von  MaVur 
an  den  Strand  von  Tä'v, 
und  wir  bleiben  dort. 
Geht,  ruft 

Liraii'  und  Sai  und  Faimaii 
sie  sollen  hierherkommen. 
Dann    führt    man.  die   Rede   der 

Leute  von  Känif 
zu  ihnen, 
dann  wissen  sie, 

jeder  einzelne  von  uns  steht  auf, 
es  erhebt  sich  Faimäli, 
und  wir  stehen  auf, 


'  Einen  Vorfahren  des  jetzigen  Häuptlings  Liraxi. 
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37.  md  gamädi  tai  nä'mü 

38.  ü  'lai  tauäyoii 

39.  mä  gämädä'  äyig  inäg 

40.  nä  mä'iioi  nä  dugör 

4 1 .  nä  loköiiä'n  mä'riva 

42.  gämä'di  pidügor 

43.  mänod  nä  gilefe&e 

44.  liä  riniv 

45.  nä  "üvü  pigalöfo 

46.  liä  "ä'mädo  liä  dugör 

47.  nüä'li  fäpiSin 

48.  ma'  gäer  ägadädo  gä- 

ämädi 

49.  mä'rädo  däpüyäda' 

50.  dä!>äväda'  äM'däda' 

5  I .  riä  doepiä'd 

52.  riä  pä  ä  pi  tämä'Ie 

53.  yä'äv  nä  rül 

54.  liä  pä  ä  pi  känä'f 

55.  liä  väänä'  däyintriäl 
5  6 .  nä  däyül  lägäd  e  re' 

5  7.  liä  gäyüflä  nomu  öroS)- 

58.  goröiiom 

59.  yävo  mälufi&ä'  läiiäm 

60.  fätsä'mög 

61.  yävä'  päyi  yela'iiömo 

62.  -S-ägiMn 


mä  gämäd  täi  nä  mu     und  wir  legen  sie  (die  Rede)  ins 

Kanu 
am  Strande  bei  Tauäyon, 
und  wir  staken  hin 
nach  der  Bucht  von  Dügor, 
nach  der  Mitte  von  Mörövä. 


ü  'läi  ü  tauäyon 
mä  gämäd  eg  näg 
liä  mOhui'  liä  dügor 
liä    lükOhün    yü   mö- 
rövä 
gimä'd  pi  yü  dügor 
m-än-6d  nä  gtlefiö- 
nä-ni-v 
liä'-v  pi  yü  gilefiO- 

nömäd  nä  dügor 

n-üeli  fä  p  i>in 

mä    gäär    gädäd   lie 

gäämä'd 
m-ärä'd   nä-dä-püy- 

ä'd 

dä&'äv-ä'd  ä&e-däd 

nä-dä-pi-ä'd 

hä  pä  pi  yü  tämil 

fiä'-v  liä  rul 

liä  pä  pi  yü  känif 

liä  \äan  däniiiäl 

liä-dä  yül'-gäd^  n 

hä-gü-yür    nom  örö- 

*in 
fie  gäräiimaii 
yä  vä-mälefi&  läiiäm 
fitsemog 
yä  vö  pai  läiiäm 
•9-äglf^en 


Ihr  Leute  von  Dügor, 

geht  nach  Gilefiö, 

man  soll  kommen. 

Dann  kommen  die  Leute  von 
Gilefi& 

zu  uns  nach  Dügor. 

Dann  erzählt  man  jene  Reden. 

Dann  sprechen  Gädäd  und  Gää- 
mä'd: 

Geht,  wir  schneiden  lang 

und    wir  schneiden    quer    unsere 

Zungen, 
dann  geben  wir  sie 
in  die  Hände  der  Leute  von  Tämil, 
auf  daß  sie  kommen  nach  Rül 
in  die  Hände  der  Leute  von  Käni'f 
nach  der  Seite  des  Westens. 
Wir  wollen   hierüber   wahrhaftig 

sprechen, 
ich  will  wahrhaft    zu    dir    reden, 

ÖröOin, 
und  zu  dir,  Garäiim^i. 
Doch  dein  Mund  lügt, 
Fitsemog, 

doch  dein  Mund  ist  schlecht, 
Dägi&en^, 


'  müiiui  ist  jede  buchtartige  Erweiterung  in  den  Rifteinlässen. 

-  Wenn  yül'  »wahrhaftig  sprechen«  heißt,  so  dürfte  riül   »wahr«  aus  rä-yül'  entstanden  sein, 


wobei  der  Hiatus  geschwunden  ist. 
'  Wörtlich :  sein  Geist,  d-  h.  der  Geist  eines  Verstorbenen, 
inkarnationsgedanke  zu  gründe. 


Dem  Namen  Hegt  also  der  Re- 


440  Originaltexte. 

63.  mä  ä&on  'läginäm  mä  ä^on  'ligTnäm  und  hastig  ist  deine  Rede' 

TT.  tärii-n  yönölüg^, 

mitgeteilt  \'on  Rüepon  in  Gätsäpär. 

I.  vil. 


Original  in  Ügoi-Sprache.      Übersetzung  in  Yap- 

Spraclie. 
mögö&ölög  ö  pölü  kä-täreg  e  pelü 


yal  ö  falüts 

mätäl  ö  fälömai 
giets  ö  vür^  päli 

gaiü  megi  !>ägämö^ 
gätär  lopöli  ale 
sivägörämö^ 

völövöl  lürön 
lai  i  i>ämä 
P-Öäl 
gäsüi  ä  läiiölä 


ni  fen  e  fanüts 

ü  mit  e  fonemali 
gil-däd  (ni  öririin?)  e 

pelü 
möölün-gäd  e  liärai 
rä-yänar  e  pelu  ne' 
liä-dä-güy-ä'd    (e    re 

'nen  ne') 
öpünen*^  e  paröii 
nl  vai  ü  x>ämän 
e  mor 
kä-'nüf  dügüen '° 


Deutsche  Übersetzung. 

Es  segelt   der  Kapitän,    der   den 

Zauber  fänuts^ 
besitzt,     vor    dem    Männerhause 

Fönemau*, 
dem  Platz  von  uns  Kapitänen  allen. 
Dorthin  kommt  zusammen,  die  ihr 

etwa  eines  Jahrgangs  Kapitäne 
hier  seid,  dann  wollen  wir  be- 
trachten das  Dach  der  Plattform, 

die 
vorhanden  ist  auf  dem  Schwimmer 
seines  Bootes. 

Er  macht  sich  furchterregend,  er 
bedeckt  das  Haupt  mit 


'  Den  Anlaß  zu  diesem  Gesang  gab  ein  Streitfall,  bei  dem  ein  Mann  von  Känif  namens  Gämau 
erschlagen  wurde.  Der  Anfang  zeigt,  daß  die  um  Vermittelung  gebetenen  Leute  von  Rül  nicht 
geneigt  sind,  einen  so  alltäglichen  Fall  tragisch  zu  nehmen.  »Wenn  man  euch  noch  auf  die 
Steine  niedergeworfen  hätte, ja  dann!«  Der  Gesang  macht  den  Eindruck  der  Unvollständigkeit; 
aber  Livemedai  erklärte,  er  gehe  nicht  weiter. 

2  Yöhölug  war  ein  Seefahrer  von  Ugoi.  Eine  befriedigende  Auflösung  des  nach  dem  Gehör 
niedergeschriebenen  Originaltextes  zu  erhalten  war  unmöglich.  Die  deutsche  Übertragung 
schließt  sich  an  den  Yap-Text  an.  Außer  Rijepoh  soll  nur  noch  ein  Mann  in  Ugoi  selbst  den 
Gesang  kennen. 

^  Die  dritte  der  elf  Kapitänsklassen. 

'  Das  Klubhaus  des  Yöhölug  in  Fönälöp;  fäl  entspricht  nicht  dem  fälu,  sondern  dem  pavai, 
da  es  inmitten  des  Dorfes  liegt. 

'^  vür  angeblich  =  örthin. 

"  Für  ^6g. 

'  Für  sivägöri  mele. 

"  Wörtlich  Deckel.  Gemeint  ist  das  gamim  der  Auslegerplattform. 

°  Beim  Sprechen  so  getrennt;  das  l  dürfte  aber  als  Possessivsuffix  zu  f^äma'  zu  ziehen  sein. 

'"  dugüeg:  etwas  Schreckenerregendes  an  mir,  durch  welches  ich  die  Leute  in  die  Flucht  jage  und 
das  ich  durch  einen  Zauber  erwerbe. 


ßpörüii  ä  paiiül 

naiev  völüs  auäl 

fiaieg  kötsüf 

aiörül 

vaiepät  ämaiyäfan 

vaiäri^  li"e'  i&ämäla 

ilieli  fötsüföts 

liaiev  gömüts  ä  mäS^aii 

liä  siv  gäreg  iäpära 

Üieli  fötsüföts 

riä  siv  e  gÖmüts  e  mä&aii 


rev  e  gä"il  au"ai 


mälä9'  &auä  gafölüi 
liä  rüsürü  mataitä 
Sauülö 
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seiner  Hand  wie  mit  einem  Hute, 

er  umschwimmt 
sein  Kanu. 

Er  macht  sich  unnahbar. 
Beendet  ist  der  Zauber. 
Der  Wind  kommt  aus  dem  Norden 
von  der  Schwimmerseite  her. 
Gerade  hält  er   den    Kurs   unter 
das  Orion-Gestirn  und 
^  zaubert,  daß  kurz  sei  das  Meer, 

mä&aja 
mä  gärtüfeg  e  yäpär     Da    weist    er    auf  einen    Vogel- 

schwarm. 
Gerade  hält  er  den  Kurs  unter  das 
Orion-Gestirn. 
_  _       Da  steuert  er  sein  Boot  durch  den 

Riffeinlaß 
mä  yil  lüeg  e  mu  rok     Göfenü*,    und    laut   rufen    sie   im 

Grasfeld : 
nä  län  e  dOvütsol  nü      Boot  in  Sicht ! 
göfenu''  mä  ni-tölül 
ü    taiid   ni-gäär  Saxi- 
Ü165 


ka-li6g  6  'mor^ 
kä-yerer  rok 
ka-  mai  e  yerer 
kä-pät  ü  elüüts 
e  nifä'ii  e  lu  e  ^äm 
ytllüeg  nä  tan  e  yel- 

yel 
mä  mömog  liä-hotse 


ytriüeg  nä  tan  e  yel- 

yel 
mä  hötsä'of  e  mä^au 


mögü&i  pölii  ä  läp 
mä  lälii)^au  e  liäp 
liaiev  mähi  ä  liölu 
liägäv  isöl  ö  gärimä 


2.  vil. 
kä'tsü  e  pelü  ni  gä 
ü  län  e  düvütäol  üav 
ni  fiä-yän  hä  nülu 
mä  tai  e  gärim^ 


Fortgefahren  ist  der  große  Kapitän 
aus  dem  Riffeinlaß  in  Yap, 
um  nach  Nülü  zu  gehen. 
Da  legt  er  die  Gärim  Insel  unter 
das  Kreuz  des  Südens 


'  =  kä-nef  hä  pa :  seine  Hand  ist  wie  ein  Hut. 

^  Das  gehört  zum  Zauberritus. 

^  Für  yäii  =:  nifä'h. 

*  Bei  Riken.  Entweder  durch  diese  oder  durch  die  pä'läk -Ein fahrt  bei  Mätälai  kommen  die 

pimä&aii. 
^  Vermutüch  korrumpiert  aus  sail  ho!  Auch  verbal  gebraucht:  ni-daiiül. 
^  Kleine  unbewohnte  Insel  aus  spitzzackigen  Korallenblöcken,  vor  dem  Dorf  Näri  im  S  von  Yap 

gelegen.  Er  steuert  so,  daß  Gärim  und  der  am  Horizont  gerade  noch  sichtbare  Polarstern  die 

Richtung  seines  Kurses  angeben.  Beide  liegen  hinter  ihm.  Es  kann  aber  auch  "önö"ön   luv 

gemeint  sein,  d.  h.  das  Kreuz  des  Südens. 
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fäyirau  "älä"äl 

liä  gävölqiyOl  äyoiyün 
"ei  ^ölöl  liäp 

nä  göv  mäni  ä  riölü 

fiaiev  "öyi9-  -&ä&eg  "äräii 

e  liäl  e  pölü 

lä  liäl  ä  mä&aii 

nä  täreg  i  tsög  ü  lämei 

gärigerigi  e  fiolüi 

"ilimau  e  liüäm 
e  yäväii  i  "e'  rüau 

fäi  fäiraii  "älä"äl 

nä  gövölauül  ä  yäpär 


Originaltexte. 
liä  tän  e  "önö"6n 

mä  fäk-ai'  e  yään 
kä-au^  e  vTna'u  n-üav 


und  macht,  daß  sein  Kanu  auf  dem 

Schatten 
des  Mastes  segelt. 
Unter  den  Horizont  gesunken  ist 

das  Land  von  Yap, 
da  denkt  er  an  die  Nülü  Insehi. 

Dann  nimmt  er  gelbes  Curcuma- 
pulver,  bespricht 

es  darauf,  und  bestreicht  sein 
Gesicht.^ 

Und  es  hält  Lämäräh  das  Segel  für 

sie  und 
beschleunigt    ihr    Kanu    in    der 

Richtung  auf 
Nülu 
Dann  sind  beendet  2   Abschnitte 

der  Reise 
unter  dem  Zeichen  des  südlichen 

Kreuzes, 
und    er   fährt    mit   dem    mätäroi- 

Gestirn  nach  Steuerbord, 
hä  gäv  mätäru  ye&i  yö  mä  lüg  e  täräg-in  dann  hört  auf  das  Segeln    seines 


mä   täfenai    näg    yü 

liülü 
mä  fek  e  raii 


ma  mömög  nai 


he  lief  nä  autsen 
mä  täreg  lämäräh 


näg  räd  mä  mürüiuii 

näg  e  'mü 
röräd  i-yän  hä  hülü 
mä  lüg  e  lägärü  ye- 


■&eg'' 


hä  tän  e  "önö"ön 


mä  gag^  kö  mätärdi 


ö  yäväh  ilög  ö  saiyiü 
hä  göv  götsüi  &äk 
hä  göv  e  i}Qgö"älä  iyä 
mä  läl  li  tsiimägösä 

all  liäd  e  pölfi  ä 
Sauülö 


e  'mü  rök 
mä  fäh^-yä'g  he 
yiriüeg  hä  län  e 
dOvütsol    nü     tsimö- 

gos^ 
mä  pilig  e  'mü  rok 
mä  ni-daiiüF  näg 
e  pelü. 


Kanu's, 

und  er  hält  Backbord  und 
steuert  gerade  in  die 
tsimögos-Passage  hinein. 

Dann  refft  er  das  Segel 
seines  Bootes,  und  laut 
ruft  man  nach  dem  Kapitän. 


'  Wörtlich:  er  macht  zu  seinem  fäk,  d.  li.  zu  seinem  Kinde,  seinem  Sklaven,  seinem  Eigentum. 

-  Wörtlich:  es  ist  gefallen. 

^  Bestandteil  des  Reisezaubers. 

*  ye^eg  (etwa  »Meile«),  siehe  S.  289  (Kap.  IX,  Abschnitt  3b:  Nautik.) 

'  gäg,  fäh:  schwimmerfreie,  bzhw.  Schwimmerseite  des  Kanu's. 

^  Die  Passage  in  Mateiotas  —  Nülü. 

'  Man  ruft  ihm  sail  ho!  entgegen. 
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mägeO-i  pölii  ä  läp 

mä  lölö  li  fiöliii 

fiaieg  kai  pTs  auäl 

fau  &eg  i  säfäl  naiev  "öyi^ 

•S^ä&eg 
fau  "ÜVÜ9- 
aua  räiiö  fei 
iiaier  räsi  ä  paiiül 

mä  läl  löl  li  nölui  yönölüg 

ya  gäsi  mä  räli  yä 

lä  pölui 

ni  "ä  rü  yäpqi  vä 

vülünöm  mä  rair  pälö 
yä"ä  rü  yämöl  vä  lämai 
mä  lölö 
nä  räb  yagi  ä  mä9^aii 

nä  räb  iyöl  ö  säyü 

ä  yönölüg  ä  yögö  •früg 

ma  liäl  "ügäli  yä 

lä  se'  nä  mal 

yälüi  ä  riäli  pälui 

yä  vä  mä  läyäli 

ä  näli  vä  päli  äO-aiigäg 

hä  gäv 

sörüf  fä  ^i  "ai  gälapa 

'  tsem? 

-  Gehört  zum  Reisezauber. 


3-  '^•il- 
kä-gätsegä'ts  e  pelu      Es  bewegt  sich  der  große  Kapitän 

nl  gä  in  der 

ü   län   e   düvütsol  ü     Passage  in  Nülü, 

liülü 

kä-pä's  e  'mü  rök  es  schwimmt  sein  Kanu. 

mä   yilui   mä   fek    e     Dann  wirft  er  Anker,  nimmt  junge 

vü&  Kokosfiedern 

ma  mörö^i  kö  üliäh       und  schlägt  an  den  Mast,  zieht 

dann  ein  Blatt  heraus 

und  windet  es  als  Amulett  um  seine 

Hand. 

Darauf  ruft  Yönölue  sein  vönod 


mä  pöf  vö  gaf 

ne  tem'  näg  pä  nai 

ma  pinin  yöhölug 

vönd-en  mä  ni-fek 

e  nünü  kö  pelü 
ni  lägfärü  liüölen 


an", 
und  sie  nehmen  den  Schmuck  der 

Kapitäne, 
zwei  Haifischzähne 
nämlich,    die   der    Abwehrzauber 

sind  für  sie, 
die  Kapitäne  Lämäräh  und 


e  äyoii  ni  vönd-en 

rö-räd  e  pelü  lämäräh  Lölö"e'. 

mä  lölö"e' 

hä-rä-täfenai-näg-ä'd  dann  richten   sie   ihre    Gedanken 

auf  das 

e  mä^aii  mä  ni-ülüfiüi  Meer  und  man  versammelt  diese 

Flotte  da 

e  re  sai   ne'  mä  ni-  und    man     gibt    die    Rede     des 

äfüesf  Yöfiölusf  weiter 

lünün  yönölüg  ü  da-  über  jene  Flotte  hin, 

ken 

e  re  sai  nem  mä  ni-  und  man  holt  jenes  Netz,  welches 

fek  dem  Kapitän 

fre  tsä'ü  ni  tsaii-en  gehört,  und  er  spricht 

e  pelü  mä  nön  kö  zu  jenen  beiden  Kapitänen 

fä  gäl  i  pelü  i&ägäg  l9ägäg  und  Lämaräii, 
mä  lämärän  mia'd 

sirfi  vi  nig  ni  vö  rai  und  sie  finden  einen  Fisch,  der  ein 
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li  mäOau  yeur 
li  mäöi  yä&i  sävöl 

li  mä'&auä  yilä 

mä  gaiiola  li  yä  täse' 

fäll  mä  äyiläp 
fiai  liiii  "äletel 

nä  siv  gäsi 

ä  vötsöl  mä  öauai 

mä  päläii  "ä  gauliäts 

e  pölüi  lä  liäts 

ä  mä&au 

ä  yä  tsö  pölui  ra 


nt  V  fe]  davi  n!  vai 
ü  vöröva  i  tseren 

e  re  mä^^  nem 
mä  yülüü  e  sai  rörad 

liä  tan  e  mailäp 

mä    müg   e  ülitel    ü 

välaii 
midiän  rä-fek-ä'd 
e  däraii  rie  &auai 

ne  rai  ne  mäii  tälin 

e  pelü  röräd  ü  län 
e  mä'&aii  röräd 
mä  pär  ü  välaii 


Walfisch  ist, 

dessen  Haut  gut  ist,    der    da    ist 

neben  dem 
Meer  dort  auf  einer  Seite. 
Dann  geht  geradeaus  ihre  Flotte 

unter  das 
mailäp-Gestirn,  und  auftaucht  der 
ülitel-Berg'-  in  Pälau. 

Und  sie  gehen  und  holen 

Schildpatt  und  korallenrote  Mu- 
schel und  Arragonit 

für  sich,  den  Reichtum  der  See- 
fahrer. 


Und  sie  bleiben  in  Pälau. 


möge{>ä  pölü  a  läp 

möleml  li  gögaiäl 

siä  gaiii  li  hälai 
vü  pätä  liäii  e  yäfäii 
si  "öle"ölä  yä"ai 
si  vä  särüf  e  gätäf 

täfägil  läl  mäö^aii 

"üb  löpäläp  laii 

re  pöli  yä  läp  särefeg 

ä  tsimäl  ytne  lä 

märied  hä  pätsöl  e 
gäö-ögöve  si  gätägäts 
mai  i  yäh  .si  "ilegiyäts 


4.  vil. 
kä-gätsegä'ts  e  pelü 

ü  välaii  kö  fre  näm 

ni  gögaiäl  ma  yil  lüeg 
nä  tän  e  "önö"6n 
ü  imiits 
mä  pät  &  nifa'ii  ü  elü- 

üts 
mä  yän  hä  tän 
e  "önö"6n  mä  sirifi 
vö  molöv  mä  yän  nai 

mä  yü  märir  i  aien 

mä  yü  gäd^ögövc.  ü 

pätsön 

mä  päg  e  pätson 


Es  bevi^egt   sich  der   Kapitän   in 

Pälau 
bei   jenem    Lande,    das    Gögaiäl 

heißt, 
und  steuert  unter  das  Kreuz  im 
Süden  und  es  weht  der  Wind 
aus  Norden. 


Und  er  geht  unter 

das  Kreuz  des  Südens  und 

findet  einen  Fregattvog^el.    Dann 

geht  er  dorthin, 
und  das  Land  Märir   ist   an    der 

Flosse  und 
Gäf>ögöve  am  Schwänze, 

und  er  läßt  den  Schwanz 


Nach  Krämer:  Ngulitel. 
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e  tarög  "öllmäfi 
lig  e  vä  sähötsälö 


si  &öl  e  mäorarig-er 


"ö  le  mäiiäsauä 
fälie  lüg  ü  lafi 

ha  Sägeäts  e  pölfia 


lig  yän  ma  gäts 
ü  lölügen  fre  nig 
ü  sönötsol 


und    geht. '    —    Dann    setzt     er 

Segel  um  zum  Kopf 
jenes  Fisches  nach  Sönötsol  und 

hält 
auf  den  Untergans:    des    Sieben- 
gestirns. 
mä  yän  liä  tän  9öl6n 
e  mägiregir 

mä  yü  mäiiäs  ni  vai  ri     Aber  die  Meangies-Inseln 
\'ina\i  liru  e  näm  sind    dort,   ein    Land  jenseit   der 

Inseln.^ 
mä  käl  e  pelü  e  vTnaii     Da  erreicht  der  Kapitän  das  Land 

und  landet, 
mä  sär 


yälaugüyets  e  pölü 

göi  fegilä  ä  i>ög  päi 

sei  lemälü  mätsä 
tälüfälöii  hä  luese 
"öi  se  1t  liämö 


i  väyö  hä  li  räi 

läfiläilöl  mai 

lemiläh  mai 

elülüe  mä  mäsälalöy 

mä  lülü  mä  särä  mä 
sägili  mä  lälüei 
pelü  IV  fesIge  9^01 
haigö  vülövülä 
lälüyei  mä&au 


5-  vil. 
hä-yän  e  pelu  i-gaii 

e  paii  he  ütsüv  he 

märä'ü  he  mäh 
gärü"6d  kö  re  sai  ne' 
mä  t-ä'ü  yilim-ä'ü 

h-gü-non  kö  gäl 

i  kän  ni  vä  ärai 

ni  kän  e  pelü 
lifelelol  he  lemilelah 
he  ilülüe-mäsälä'löY 
gimä'd  e  pi  kän  ne' 
hä-m-v-ad 
mü-dämite-näg-ä'd 
rägon  e  re  pelu  ne' 
yä  h-gü-örfeg  e  re 


Dann  geht  der  Kapitän  Bananen 
suchen 

und  Trinknüsse  und  reife  Kokos- 
nüsse als  Kost 

für  die  Flottille  dort. 

Aber  neigt  eure  Ohren:   nun  will 

ich  sprechen 
zu  den  beiden^  Geistern,  die  dort 

sind,  nämlich 
den  Seefahrtgeistern  Lifelelol  und 

Lemileläh 
und  Ilülüe-mäsälälöy 


Ihr  Geister  hier,  nun 
kommt,  seht  nach,  wie 
diese  Seefahrt  hier  beschaffen 
ist,  denn  ich  will 
verbrennen  diese  Kokos- 


'  Die  vier  südwestlichen  Inseln  werden  als  auf  den  Umrissen  einer  Fischfigur  liegend  betrachtet. 
^  Kleine  Gruppe  in  der  Djilolo-Straße. 
^  Es  werden  aber  drei  aufgezählt. 


29  Müller ;  Yap. 
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iv  eälä  &ög  yäiiili 

mäsälit  fä  lä 
maiäläp  fö"üi 

"elä  müsümoji 
yömai  ägoilü 
^ägätsög  sövö  luei 
mä^au 

•aögö"öläyä^ög 

"ölu  va"ä  gailü 

liä  lätsög  läsäi)- 
liäröl  lioi  sol 
yqiumir  "ölu 
"üguye  läp 
nä  rätaiyel 
liaie  mä9-älüfoii 


lälie  salöf 

•&ägau  "elä  yä-&ög 

"ölö  söü  äfeii 
yerögöfä 

yöv  seröfö  läyefän 
•&ägäl  ä  mäyeläp 

"ölü  lütsä  säräfö 

läyör  faig  ^ägälüv 
iiaie  pau  Mgätsög 
"ölu  ülürös  fiä 
rägäfqiyal  naiä 
paiilai  niTrl  li 


Originaltexte. 
ül  ne'  nä-därämräm 

nä  län  &  re  mä^aii  ne' 
mä  gü-fänai  nlfantn 


e  yits  liä  tän  e  mailäp 
mä  vö  ärai  e  mal  an 
ne  vö  rän  ämötsa 
m-il  lüeg  e  mü 

rödäd  ü  rötslä'n 
e  re  mäO^aii  ne'  mä 

ka-fej  e  yän  mä  vö 

rän 
e  fäfo  mä  yiriüeg 
mä  e  rägön  e  dai 
ü  tärü  e  'mü  rödad 
mä  tai  vüg  e   mü 
rödäd  kö  gütsig 
ni  gä  mä  ve  er  yü  röt 

mä  mä{>älifqi  e  rai 
mä  fi  rägon  län  e 
silof  mä  kä-fel  e  yän 

mä  vö  lö"69^  ni  vai 
vü  'mül  ri  ni  kä-rog 

ni  vä-säp  kö  elüüts 
m-iriüeg  nä  tän  e 

mailäp  mä  v  "gl 

ni  vö  rtsä  nl  vä-säp 
kö  imuts  nä  tän  e 
^ägil  luv  mä  sül 
yi-v  nä  däken  e  "el 
mä  lem  e  rai  mä 


fackel  hier,  dann  flackert  es  hell 

in  diesem 
Meere  hier; 
aber  mir  gehört    der  Wind  vom 

yits  unter 
dem  mailäp. 
Hier  aber  ist  der  Stein 
und  ein  Schwärm  ämötsa-Fische. 
Du  steuerst  unser   Boot   an    den 

Rand  dieses 
Meeres, 
und  gut  ist  seine  Fahrt,  aber  ein 

Schwärm 
fäfo-Fische  (ist  dort). 

Dann  steuert  er, 

und  so  ist  recht  das  Wasser 

am  Bord  unseres  Kanu 's, 

und  erhält  das  Heckunseres  Bootes 

auf  den  großen  Delphin, 

und  dort  sind  die  Röt-Felsen  und 

eine 
Meile  ist  hier  (beendet). 
So  aber  ist  recht  die 
Wasserfurche    und    gut    ist    der 

Gang,  und  ein  Aal 
ist  dort,  bei  dem  ein 
'mül-Fisch  bleibt,  der  unbeweglich 

steht  und 
nach  Norden  schaut. 
Du    steuerst    unter    das    mäiläp- 

Gestirn,  und  eine 
Schildkröte  ist  da,  eine   rote,    die 

nach  Süden 
schaut  unter  den  Mgil  luv. 

Dann  kehrt  er  um 
und  geht  auf  die  Schildkröte, 
und  Algen  sind  hier  und  \'ap  ist 
dort,  und  wir 


fälifis  &ögö  "öle 
yäf>äg  fälaiäts  ä 
faiis  ye^^ü  yets 
e  pälui  gä  pätä 

yöts  e  sei  mäsele 
gätsävü9-  siväb 

e.  &üi>ü  tsellä 
gävöräs  sivärärä 
"äl  sipäsälägerä 
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haben  seine  Höhe  schon  passiert. 


y-uav  e  ram  ma 
tomür  kö  tüf 
m-iflüeg  i-yän 
fiä  "äyai  ma  pär 
e  pelu  lie  mürünag 
nag  e  sai  liä  mit 
e  ätsävüö-  mä  ni-än 


ni-lüg  na  maran 
mä  ni-däädä  ü 
däken  e  rän  mä 
ni-pär 


Du  steuerst  nach  Feis. 

Dann  bleibt  der  Kapitän 

und  spricht  zu  der  Flotte 

vor  dem  Hause 

At?ävu&,  uud  man  geht  und  badet 

im 
Süßwasser  und  man 
zittert  vor  Kälte 
auf  dem  Wasser,  und 
man  bleibt. 


Q.  Ein  täfi  von  Känif 
gedichtet 

1 .  gä'ts  ä  n-g-ög-nä'd  f önemäda' 

2.  kän  kö  re  näm  ne'  yo! 

3.  kö-gu-v  ni  düär-gäg 

4.  kö-gu-v  ni  düar- gäg 

5.  mäh  e  rin  m  kä-kirev 

6.  man  e  rin  m  kä-kirev 

7.  käiigon  yü  rülo  m  yü  tama'l 

8.  mäh  e  rin  ni  kä-m-gOr-god^  hai 

9.  gäfögoü  gimä'd  yo 

10.  gäfögoü  ni  kä-m-tai-ä'd  yo!  dögol 

11.  ni  kä-täye  re  näm  ne' 

I  2 .  mäh  e  rin  ni  kä-m-gür-god  hai 

I  3 .  gäfögoü  gimä'd  yo 

14.  fääni  kö-mü-dögol-göde  haya 

I  5 .  kä-m-lägin-ä'd  rörad 

16.  väi  vöhon  ü  nüm 


gegen  die  neuen  Sitten, 
von  Tömäg'. 

Wartet!  Wir,  die  Geister  dieses  Landes, 
wollen  unsere  Sache 

erzählen,  yö! 

Gekommen  bin  ich  zu  fragen, 

gekommen  bin  ich  zu  fragen, 

was   ist   die   Ursache,    aber  schlecht  ge- 
worden, 

was   ist   die   Ursache,  aber  schlecht  ge- 
worden 

ist  der  Stamm   von  Rül  und  von  Tämil. 

Was  ist  der  Grund,  daß  ihr  schnell  fort- 
schreitet? 

Arm  seid  ihr,  yö ! 

seid    in    Armut    verfallen!    yö!   Begierde 

hat  dieses  Land  befallen! 

Was  ist  der  Grund,  daß  ihr  schnell  fort- 
schreitet? 

Arm  seid  ihr,  yö! 

Wenn  Begierde  euch  packt, 

so  habt  ihr  es  von  ihnen  geraubt.'' 

Hast  du  Nutzen  in  deinem  Sinn? 


'  Aufgeschrieben  von  einem   Schüler   dieses  Dorfes.  Die  Übersetzung  erhielt  ich  durch  Ver- 
mittlung von  P.  EUSEBIUS  von  dem  Missionslehrer  Tämiad. 
2  gürgür  eilig. 


D.  h.  von  den  Landschaften  Rül  und  Tämil. 
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17.  vai  yi  ri  "6  pääm? 

18.  gäfögoü  gimä'd  yo! 

19.  fään  i  kä'-v  vul  la 

20.  nl  kä'v  riä  dänop 

2  I .  kä'v  kü  öüäläp 

22.  ni  ve  &üäläp  üav  ne' 

23.  ni  liä-güi  lönün  ri 

24.  mä'a  güi  ve  na  v  föl  mlligen 

25.  mö-m-tai 

26.  mä'ä  gui  ve  nl  vüts  miligen 

27.  mö-m-näg 

28.  liör!  kö  man  e  liör! 

29.  da  kü-ni-liör  kö  liös  nü  täliü 

30.  liä-ni-v  liä-ni-mäfi^iü ! 

3  I .  nä-n-nülu  nöroü 

32.  nä-n-güvüii-näg-däd 

33.  gäfögoü  gima'd  yä  koi-p!l 

34.  pile   mü  liömäd 

35.  kä-Miiä'g  güiän  'mü  liömädi 

36.  kü-gü-"ämüs-gäd 

37.  "ämüse  gü-t-a'd 

38.  gämäd  vä-nämä'g 

39.  fönemödi  liä  denöpu 

40.  mä  dä-v-kieg  römäd 

41.  gäfögoü  gädäd 


Hast  du  Vorteil  in  deiner  Hand? 

Arm  seid  ihr,  yö! 

Wenn  die  Saat'  aufgeht,  lä, 

aufgeht  hienieden, 

dann  kommt  sie  zu  erniedrigen, 

zu  erniedrigen  dieses  Yap, 

daß  er  sehe  die  Rede  hier.^ 

Sieht  er  dann  einen,  dessen  Tun  gut  ist, 

dann  wird  er  ilin  lassen. 

Sieht  er  dann  einen,  dessenTun  schlecht  ist, 

dann  wird  er  ihn  fortwerfen. ^ 

Ehre!  Für  was  Ehre! 

Nicht    mehr    ehrt    man    die    Götter    im 

heiligen  Hain. 
Man  möge  kommen,  sich  vor  ihnen  beugen, 
sich  demütigen  vor  ihnen ! 
Man  möge  uns  wiederaufrichten; 
arm  sind  wir,  weil  zerbrochen  ist, 
zerbrochen  unser  Kanu.* 
Streberei  hat  kentern  lassen  unser  Kanu, 
wir  sind  am  Ende, 
das  Ende  haben  wir  erlitten. 
Wir  mühen  uns  vergeblich 
um  unser  Recht  hienieden, 
aber  unmöglich  ist  es  uns. 
Wir  sind  verarmt! 


'  Soll  wohl  bedeuten:  wenn  die  Tätigkeit  der  deutschen  Verwaltung  erfolgreich  ist. 

^  D.  h.  früher  beredeten  die  Yapleute  ihre  Angelegenheiten  allein,  jetzt  muß  der  Bezirksanitmann 

sie  anhören. 
^  D.  h.  er  wird  ihn  nach  Saipan  verbannen. 
*  Häufig  gebrauchte  Umschreibung  für  ein  großes  Unglück. 


B.  Andere  Texte. 

I. 

aii       lie         liv 
Schnur  und  Bassin. 

fäan  rä-fol  e  gidi  maere  ni-önüm'        e       ütsuv  mäere 

wenn     etwa  pflücken    die  Leute     alsdann     man  trinken     die  Kokosnuß    alsdann 

ni-n  käru         nä        mä-liv       mä       fään  i-vürän  mäere         ni- 

man  werfen      Schale      nach      Bassin      und     wenn      es  ist  verfault      alsdann      man 

püg  nä-ni-fek  liä        Iah  nä-ni-pir'^dil  liä         vö         lei 

herausholen     dann  man  holen     nach     oben     dann  man  klopfen     nach     einem  Stück 

mögäS'ali    he  mai  mäere  ni-rörug  hä     mä-dai         hä-ni-gilikad  mäere 

Schlägel    und     fertig  alsdann  man  spülen     nach     Meer    dann  man  sonnen    alsdann 

göpol       mäere  ni-fek  hä      näün      mäere      pääliv    vüMm      mä        tsov 

trocken    alsdann   man  nehmen    nach    Haus    alsdann         ?  ?         dann    bündeln 

nag     he        mai        mäere  ni-fi9e'  he       'mai         e        flnä9-       mäere        ni- 

hin    und     fertig     alsdann     man  zwirnen     und     fertig     der     Faden     alsdann     man 

Iah  he       mai        e  ah         mäere  ni-diri-nag  mä 

auf  dem  Schenkel  drehen    und    fertig    die    Schnur    alsdann    man  klaftern  hin    und 

räaj         mäere  kä-yog  fään  rä-daurä  man  räai 

hundert    alsdann    schon  genug    wenn     etwa  noch  nicht    beschaffen  als  (?)    hundert 

mäere  kü-n-läh  he  fin-i-män  e     räai         mä  kä- 

alsdann  wieder  man  dreht    und   endlich  es  beschaffen  als  (?)     hundert    und   geworden 

yog       mäere       mai       mäere  ni-O^ä&av  e      mä&äri>är       ri       mäere       mai 

genug    alsdann    fertig    alsdann    man  schneidet    die    Fäserchen    dort   alsdann   fertig 

mäere  ni-tsen^-nag  he       mai      mäere         ni-tai  hä      näün      mäere 

alsdann    man  aufwickeln  hin    und    fertig    alsdann   man  legen    nach    Haus    alsdann 

'  Später  habe  ich  immer  Ünüm  gehört. 
^  Englisch  chain? 
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vai-ni-toi  e      naun      maere        ni-fek  nä-ni-'mag  e      näun        riai 

etwa  man  baut    ein    Haus    alsdann    man  holt    dann  man  bindet     das    Haus     dahin 

mäere       mai      maere        ni-tai  hä  näün  jüi  e        pira  fän 

alsdann    fertig    alsdann    man  legt    nach  dem  Haus    Schnur    siehe    viele    Gebrauch 

ro-k    e  süsun   mätse'      ü     liä-vö-tsai      mä         liv  e  i-mä-tai  e 

ihrer     so  wie     Nägel     im    Auslande     und     Bassin     siehe     er  pflegt  zu  legen     die 

all  hai        mä  dä-v-i6g  ni-rä-tai  riä  mä-rän         yä 

Schnur     dahin     und     nicht  wohl  möglich     man  darf  legen     nach     Süßwasser     weil 

rä-kirev  mä         aii        fään  ni-rä-'län  mä     göo         räai  diri 

muß  schlecht  sein   und    Schnur    wenn    man  etwa  dreht   und   allein   hundert   Klafter 

dä-v-iog  ni-  län  nl  blitslits    e        aii  e  dä-v-i-ajj 

nicht  wo  möglich    man  dreht    nämlich    ein  wenig      Schnur    sie    nicht  wohl  es  fällt 

e         nu  liai       mä  rä-pär  ni       vä  ga'l    mä      fään         rä-aii         e 

ein    Regen    dahin    und      muß  bleiben     nämlich    stark    und    wenn    etwa  fällt    ein 

nti         nai       mä  dä-v-i-  nü  näpä-n  mä        kirev. 

Regen    dahin    und    nicht  wohl  es  ist  lang    der  Zeitraum    dann    schlecht. 


II. 

gaii  rägon  ni-nöiili  e       gaii 

gaii    wie    beschaffen    man    machen    das   gau. 

gaii       6  dä-ri  ü-av^      käkärom      mä     tsi  ne'      e        pira.      käkärom      e 

gau    siehe   nicht  dort   in  Yap       früher       und    heute    siehe     viel.         früher       sie 

kä-müs  nT  y-ögoi  e  mä-fek  e       gaii         liaiiäv^ 

allein       nämlich     die  Leute  von  Ugoi    sie    pflegen  zu  holen     das     gau     nach  Yap. 

fään  i-rä-nöiili  mä  i-rä-pätseg  kö  liäda  he     'mai 

Wenn  es  etwa  machen     und     es  etwa  schleifen     mit    einem  Schleifstein    und    fertie 

mäere  ni-kürüf  kö    mekürügaii   he       mai       maere  kü-n-pätseg 

alsdann    man  durchbohren    mit      Bohrer      und    fertig    alsdann    wieder  man  schleift 

rötsla'-n  ha-täärev*     maere  ka-  mai  maere  ni-tai         hä     näun 

seinen  Rand     dann  eins    alsdann     geworden  fertig    alsdann     man  legt   nach  Haus. 


'  Zusammengezogen  aus  :  u  uav. 

^  Aus  nä  üäv. 

'  Sodaß  die  Ränder  eins  sind,  d.  h.  eine  Größe  haben. 
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gali    e    kä-müs        nlf         'mon       kö     öniii-n  e        mätsäf  nü      av  süsun 

gau  allein     nämlich   zuerst   unter   allen         Wertsachen   von  Yap  geradeso  wie 

e         gol         mä       käkärom  e  da-ri  e        "äsei         mä        käkärom 

das      Gold      und         früher  siehe      nicht  dort       das     Eisen        und         früher 

dä-n-ü-r-iiönli  maere  fän-I-v  e       "äsei       mä  ka- 

nicht  man  immer  muß  machen     alsdann     endlich  kam     das     Eisen     und     geworden 

pira       e      gali      maere  i-va-nönli  ni  pirä      e  tsi-ne'  mä 

^'iel     das     gau     alsdann     immer  ist  machend     nämlich     viel  heutigentags     und 

käkärom     gäfögau       yä  da-ri  e      "äsei        maere  0-n-kürüf  kö 

früher  arm  weil     nicht  dort     das     Eisen     alsdann    immer  man  bohrt     mit 

tuf  mä    vöor       e  tuf  mä-kürügau.        käkärom       e  ri 

Feuerstein    und    alle  Feuersteine     pflegen  zu  bohren.     Früher    siehe     dort 

V  mömä  mä       tsi-ne'        e  kä-mom  tsi-ne'      e 

von  den      schweren  (Arbeiten)       und      heute      siehe      geworden  leicht      heute 

y-i-mä-küruf  kö        "äsei  dä-v  i-kirev  e      gau. 

immer  man  pflegt  zu  bohren      mit      Eisen      nicht  wohl  es  wird  schlecht     das     gau. 

i-mä-kürijf  nt         kädävül      he    gönaurug    mä  dä-v-ni-küruf 

Man  pflegt  zu  bohren    nämlich    morgens    und      abends      und    nicht  wohl  man  bohrt 

nX         misiü       yä  rä-'mih  mä  dä-v-ni-ävits  liä-ni-küruf  yä 

nämlich  mittags   weil    muß  springen    und    nicht  wohl  man  ißt    dann  man  bohrt    weil 

rä-  miii         käkärom        e  i-mä-pir^dii  e      gajj     kö    mäläii     yä 

muß  springen.     Früher         immer  pflegt  man  zu  bohren     das    gau     mit    Stein    weil 

dari  e       "äsei. 

nicht  dort    das    Eisen. 

III. 

yuv  ni  fen      e  gidi 

Gift    nämlich    für    die    Menschen. 

yüv        e  dä-v-iog  ni  nöiili        lägäru     e        fäger  lägäru 

Gift     siehe    nicht  wohl  möglich    nämlich     machen       zwei  Freunde.        Zwei 

e       "öläg  e  rä-yog  nT  liöiili  mä     käkärom  e 

Brüder     siehe     dürfte  möglich  sein     nämlich     machen,     und        früher       siehe 

dä-v-iogr  ni  liohli        g        OTdi.  rä-iiöhli  ve  mai^- 

nicht  wohl  möglich   nämlich  machen    die    Leute.     Etwa  machen    einer    dann  immer 
'  Aus  mä  i  — - 
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rä-li  liä'-m  fään  i-rä-nönli  mai-rä- 

müssen  schlafen     dann  tot.     Wenn     immer  etwa  machen     dann  immer  müssen  sich 

mid^ag.  ni  dä-v-i-gui  ve         yä  rä-güi  ve        maere 

verbergen.     Nämlich    nicht  wohl  es  sehen    einer     weil     etwa  sehen     einer    alsdann 

y-6g       kö  gidi  riä-ni-li  lia-m.         yuv  lägaue-n 

sagen      zu      den  Leuten.     Dann  man  schlagen     dann  tot.      Gift     Flüssigkeit  seine 

6  yäm         he  ä&ivo-n  e  gäluf  lie  ä&ivo-n  e 

eines      Toten      und      Galle?  seine      eines      Varanus      und      Galle?  seine      eines 

vünon  fie        ä&ivo-n  e  plis         he      gätu       he  örThi-n 

vünön-Fisches    und   Galle  seine    eines    Hundes    und    Katze    und    Gesamtheit  ihre 

mit         e  yuv  maere  ni-tsägi  nt  örim-n 

der  Arten  Giftlianen. ^  Alsdann    man  zusammenlegen    nämlich    Gesamtheit  ihre 

hä-ni-M  yi-mä-lii>  ni  lii-kühu-n        e       na'p      mä 

dann  man  kochen.    Immer  gewöhnlich  kochen   nämlich    Mitte  ihre    der    Nacht    und 

lägäru    e       gidi  ni  rä-li9-  e       yuv  dä-v-iog  ni 

zwei  Leute     nämlich     müssen  kochen     das     Gift    nicht  wohl  möglich    nämlich 

\id-        e      ve  nf  gö-ir       e       yuv  rä-li!>  ve  ni  gö-ir 

kochen         einer    nämlich    nur  er    das    Gift.     Etwa  kochen     einer    nämlich     nur  er 

rä-li  S>  ni  lägäru     e       gidi        yä  ha-ih 

Etwa  kochen    nämlich      zwei  Leute    weil     dann  verhüllt 

vö  gä-yaii  maere        li&  vö  gä-yau  ma 

einer     von  beiden     alsdann     kocht     einer     von  beiden     dann 

y-än         vö  gä-yaii         hä  vaii. 

er  geht    einer    von  beiden    nach    irgendwo. 

IV. 

sälpe-g  kö      tsur 

Mein  Bericht    zur    Reise, 
erzählt  von  Antolin  aus  Nimär. 
-9^6mgm6g    rgv    e       gidi       nü       välau  nt  gäar       kü    räntntvai^      gü-än 

©ememog   ein  Mann     von     Pälau     nämlich    spricht     zu    Rahinivai    ich  gehe 

nä        väläii      mä  dä-v-iog  nt  g-ü-än  nt        göö-gag      ma 

nach     Pälau     und    nicht  wohl  möglich    nämlich     ich  gehe     nämlich     nur  ich     dann 

'  Es  gibt  aber  nur  eine :  Derris  elliptica. 
*  »Häuptling«  von  Rül. 


ma 

ra-m. 

und 

muss  sterben 

vö 

gä-yali 

einer 

von  beiden 

B.  Andere  Texte.  453 

gäar       räfiMvai     kö        tsitema-g  liä-un  liä       välap     mäere     gü- 

spricht   Raninivai    zu     meinem  Vater    dann  er  geht  mit     nach    Pälau    alsdann    ich 

gäär         fään  rä-ün  e      tsitemä-g      mä  gü-rä  ün  mä       gäär 

spreche   wenn    etwa  mitgeht  mein  Vater    und   ich  muß  mitgehen    dann    spricht 

räninivai       kä-fel  mäere        fi9-        e        tsitema-g        ü-in  e  ra-v  e 

Raninivai    schon  gut    alsdann     fragt  mein  Vater    wann     muß     kommen     das 

värkö"^    mäere     y-6g    rähMvai      gävul        mäere      fäan        i-räv6         ran       mäere 
Schiff    alsdann    sagt    Raninivai   morgen    alsdann    wenn    es  ist  ein    Tag    alsdann 

ta\i  e       värkö"     mäere     rävo     ran       maere         gü-tsür-gad  liä      välaai 

langt  an     das      Schiff     alsdann     ein     Tag    alsdann   wir  reisen  (Plur.)   nach     Pälau 

mäere      rävo    ran      mä  kö-gü-tau-gad  fiä      välaii      mäere       gü-gui 

alsdann     ein     Tag    und   fertig  wir  anlangen  (Plur.)    nach    Pälau    alsdann    ich  sehe 

yü  välau         mäere       gü-gui         e        türu       nü      välaii      h^       näun      lie 

das  Land    von  Pälau    alsdann    ich  sehe    den    Tanz    von    Pälau     und     Haus    und 

vots      e     vö'nen      'mu       kielet      'mu       e     gä^i^      vod  e         'mu        nü        av 

einige  Dinge     Kanu,     Klilt.     Kanu  nicht     gleich     dem     Kanu     von     Yap 

dä-gä&i^     täärev        rägon         he        näun     yä  gäf>i^      täärev       rägon        kö 

keineswegs     eins      beschaffen    und    Häuser    ja    keineswegs    eins    beschaffen    mit 

näun       nü      av      t-in*     e        gäh      e       näun  kä-n-iloi  mä     t-in     e 

Häusern    von    Yap     die  großen         Häuser    hat  man  bemalt     und      die 

patsitsig     e  dä-n-iloi  väMi     e      vö  ga  ü  üäv 

kleinen  nicht  man  bemalt.    Pälau    ist    von   den  großen   im   Verhältnis  zu  Yap 

mä      türu         dä-gäf>i^      täärev        rägon       yad  mä-fek  e       diläk 

und     Tanz     keineswegs     eins     beschaffen     sie     gewöhnlich  nehmen     den     Speer 

mä  gidl  nü       av     e  de-r-fek  e       diläk    gägän     nü     välaii 

und    die  Leute    von    Yap         nicht  dürfen  nehmen    den    Speer    Speise    von    Pälau 

e        mal       ne  &au  ne        nig       mä      ü     av       e  mä-kai  e 

der    Taro    und     Brotfrucht     und     Fisch     und    in    Yap  gewöhnlich  essen    den 

mal  lie  läk  he        mg       mä  vüoi  ne       deog       ne 

kleinen  Taro    und     großen  Taro    und     Fisch     und     Kastanien     und    blauen    und 

'  Spanisch  barco. 

^  Der  Akzent  scheint  sich  nach  der  Länge  des  nachfolgenden  Wortes  zu  ändern. 

'  v-in-e  gäii,  gäl-in  e  gän,  delip-in  e  gäii :  das  demonstrative  Element  ist  also  wohl  aus- 
schließlich im  t  zu  erblicken.  Wahrscheinlich  n  =  ni,  nämlich:  t-ni  ga.n,  die  welche  groß 
sind. 
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dal  ne  5>aii  rie       yiirets      rie     gärevots     rie        mära'ü        he 

weißen  Yam       und     Brotfrucht     und  »         und  »  und    Kokosnuß    und 

kömot  he  rok  he     (r)aii6ts     he      &äp      he      pira       vö  'nen 

Süßkartoffeln     und     Windenknollen     und  »        und       >       und    viele      Dinge 

yäm  nii       välaii        e  dä-gäS^i         "6d(!)      e  yäm         nü      av         mä 

die  Gräber    von     Pälau     sind     keineswegs     gleich    den    Gräbern    von    Yap     und 

^in  e         dä-gä^i        täärev         rägon      yügürev.        ü     välaii      e       pirä 

die  Sprache    ist    keineswegs       eins       beschaffen    anders  (?).    In    Pälau    sind    viele 

e        nig         ri        mä        üav        e         dä-gä&i        pIrä  da-ri        e     mällhai    ü 

Fische     dort     und     in  Yap  keineswegs    viele.    Nicht  dort         Hörige    in 

välaii     mä     ü      äv      e      pirä     e     mälinai       ri       välaii      e       pirä     e      ärtse        ri 
Pälau    und    in    Yap  viele  Hörige    dort.    Pälau  viele  Vögel    dort 

mä      üav  dägä&i-r  pira     välaii    e        dä-gä&i-r         pirä    e  niü 

und   in  Yap   keineswegs  da     \-iele    Pälau        keineswegs  da    viele         Kokospalmen 

ri       mä     üä\'    e       pira     e  niü  ri       ü     \älaii     e  mä-fitä 

dort    und    Yap  viele  Kokospalmen    dort    in    Pälau  gewöhnlich  fischen 

kö      piska     mä       ü-av        e  mä-fita  kö  ka'f  mätsaf 

mit    Speer    und    in  Yap  gewöhnlich  fischen    mit    Handnetz     Wertgegenstand 

nü     välali     trüö     mä  mätsaf  nü    üav      e  fa'  he  yär 

von   Pälau   Perle   und   Wertgegenstand   von   Yap   das  Steingeld  und  Perlmuschel- 

he     gau      he  mbül.  välaii     e  vai  e        mägal        ri        mä      üav 

und   gau^    und    Mattengeld.    Pälau  vorhanden    die     Lampe     dort     und     Yap 

e        dä-ri         kä-müs      e  nifi        ü      välaii      e  vai  e  ran 

nicht  dort      allein      das     Feuer     in      Pälau  vorhanden     ein     Süßwasser 

ni  fei       ü      mälägäl        mä       ü-av  dä-ri  e  ran  ni 

nämlich      gut      in     Malagal      und     in  Yap     nicht  dort     ein     Süßwasser     nämlich 

fei       mäer6       fään  gü-sül-6d  hä       üav       maere         gü-än         hä 

gut     alsdann     wenn   wir  zurückkehren  (Plur.)    nach     Yap     alsdann     ich  gehe    nach 

rül       mäere  gü-si:il  hä       mmär.        kä-vai  e       16S>'     ü      välaii 

Rul     alsdann       ich  kehre  zurück     nach    Nimar.    Vorhanden      der     Aal     in     Pälau 

mä         dä-ri  ü-äv  ä      169-      he         gäyuts        välaii     &  vai  e 

und    nicht  dort    in  Yap      der     Aal     und      Krokodil      Pälau  vorhanden     ein 


Gemeint:  Schlange;  den  Aal  gibt  es  in  Yap  auch. 
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ägür  ni  vö  ga  ri        mä         ü  av        e  dä-ri  kä- 

Zentipede      nämlich      von  den      großen      dort     und      in  Yap  nicht  dort     vor- 

vai  ni         patsitsig    ü     välaii    e    pira    e     tämägoü     rl       mä     üav     e     da- 

handen    nämlich       klein       in    Pälau         viel  Tabak     dort    und    Yap         nicht 

rl  nl  pirä  kä-vai  ni  vöts'ü  yü  välaii  e 

dort     nämlich     viel      es  ist  vorhanden      nämlich     etwas.    Die  Leute    von  Pälau 

mä-lum  kö         d^tv  ni  vö  ga        mä       d-iv       nii       av 

gewöhnlich  kochen    mit    Töpfen    nämlich    von  den    großen    und    Töpfe    von    Yap 

e      pätsitsfg     mä  yad  mä-ävits  li   daken    e      dävi        mä  gidi         nü 

sind       klein       und    sie   gewöhnlich  essen        auf  Schalen   und   die  Leute   von 

äv     e  mä-ävits  ü  daken  e    im  fä     län    e       lev. 

Yap         gewöhnlich  essen       auf        Taroblättern    oder    in         Körben. 

IVa. 
Die  dinge  fon  Palau  sind.' 
Zmemog  tareb  e  girdi  nu  Balau  ni  napar  ku  Rennebai.  dan  schatte  ich  bil  nach  Palau 
gehen  reisen.  Aber  ich  kan  nicht  Alain  dan  schagte  Rennebai.  Zum  mein  Fater  du  mus 
nach  Palau  gehe  mit  Zmemog?  barum?  bell  er  hat  vil  angst  dan  schagte  der  Sonn  ben 
mei  fater  hach  Palau  gehen  dan  gehe  ich  mit?  dann  schagte  Renebai  gut  kanst  du  mit 
gfehe?  dan  schalte  der  Fatte  ban  kom  die  Germania?  dan  sagte  Rennebai  Morgen? 
dan  ist  der  i.  tag?  dan  ist  die  germania  da?  dan  ist  der  zweite  Tag?  dan  gehen  bier 
Nach  Palau?  dan  ist  der  trite  tag?  dan  bier  sind  son  nach  Palau?  dan  ich  hate  früer  in 
Palau  gesehen  ?  dan  habe  ich  Tanzst  von  Palau  gese  hen  und  Häuser,  und  die  Andren 
dinge  kann  kielet,  der  kanu  ist  ganst  ander  nich  gleich  bie  die  Yap  konu  aber  das 
Haus  ist  andre  es  ist  nicht  gleich  bie  die  Yap  Häuser,  die  großen  Heuser  ist  gemalt 
und  di  kleine  ist  nicht  gemalt  Palau  ist  großer  als  Yap.  die  Frauen  ist  nicht  gleich  bie 
die  Yap  Frauen,  der  Tanzst  ist  gans  andre  sie  holen  Sperr  und  bier  holen  keine  sperr, 
die  esen  von  Palau  ist  nur  Mall  und  Fisch  dan  ist  fertis.  aber  bier  esen  lak  und  Mall 
und  Fisch  und  Kastanien  und  Kokoss  und  Zou  und  file  andern  spaise.  die  Greben^ 
von  Palau  ist  nich  so  wi  graben  von  Uap  die  graben  von  Uap  ist  gants  ädere  und  die 
Sprachen  ist  nich  gleich  Palau.  spräche  ist  Mäi^  andre  und  die  Yap  spräche  ist  ganz 
andre.  Moi.  Palau  ist  ser  file  fische,  Aber  Yap  ist  nich  file  Fische,  wir  haben  ein  Kam 
si  haben  auch  einen  kam.  in  Palau  gip  keinen  malingai  Aber  in  Yap  ist  serr  vil.  Palau 

'  Dieser  deutsche  Aufsatz  meines  Dolmetschers  Antolin  scheint  mir  nicht  nur  inhaltUch,  sondern 
auch  wegen  seiner  Orthographie  interessant  zu  sein,  da  er  meine  Transkription  der  Yaptexte 
in  mehreren  Punkten  stützt. 

^  Gräber. 

'  Pälauwort  für  Sprache. 
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gib  vile  vogel  aper  in  Yap  nicli  vil  Palau  machen  klainereng",  aber  wir  machen  klein 
und  groß,  in  Palau,  kleine  Heuser  aber  in  Yap  es  gib  gross  und  klein,  in  Palau  ist  nicht 
file  Kokos  Baumme  aber  in  Yap  ist  ser  vill  Kokos  Bäume,  die  Palau  leutte  die  fisen'^ 
gans  andre,  aber  vier  fisen  gats  adre?  wir  fisen  mit  dem  Nents  die  Palau  leute  die  fisen 
mit  dem  Speer.  Palau  aber  Geld  ist  nich  gleich.  Palau  ist  andre,  und  Yap  ist  gants- 
andre. Palau  hat  eine  lampe  aber  wir  haben  keine  lampe.  es  ist  nur  Feuer. 

Antolin. 
Palau  hat  ein  wasser  in  Mlagel  Serr  sues  aber  in  Yap  gib  keine  waser  so  süss,  dan 
kommen  wir  zurück  nach  Yap  dan  gehe  ich  erst  nach  Rull  dan  gehe  ich  nach  Nemar. 
e  5.  Monat  iets^  bin  ich  in  Yap  un  drei  Wochen,  der   gros  Fater   von  Rgogore  ist 
gestorben,  ich  habe  in  Palau  zwei  all*  gesehen,  aber  in  Yap  hat  kaine. 


V. 

rüots  i  pin^         gi^igA      lie      mätgirgir 
Zwei  Mädchen,    Gügifi    und    Mätgirgir, 
erzählt  \on  Gämad  aus  Kä'ii. 

yöü  täfäger.  vai  rivö-rän  (sie!)     mäere      fek     giigü  gän 

Sie  beide    Freunde.    Vorhanden    ein  Tag  alsdann    holt    Gügu    ihre  Speise 

i-v  hä       nimar       mäere  u-r-ävits  maere       nä'p        mäere 

hin  nach     nach     Nimär    alsdann     immer  sie  essen  beide     alsdann     Nacht    alsdann 

y-än  i-tai         riä     kä'n     mäere  stll  mätgirgir     hä      nimär     mäere 

sie  geht    zu  legen    nach    Kaii    alsdann   umkehren     Mätgirgir   nach   Nimär   alsdann 

lüm  ro-k        mäere  i-v        g^'gu      hak        mäere  rä-n  hä 

kochen     für  sich    alsdann     kommt    Giigü    zu  ihr    alsdann     sie  gehen  beide     nach 

käh  hä-rä-ävits  mäere  ü-r-fäfel  ü     kä'h     mäere 

Käh     dann  sie  essen  beide     alsdann      immer  sie  spielen  beide     in     Käh    alsdann 

nä'p  mäere  sul  liä  nimar  mäere  y-ög  tsitemthi-n  mät- 
Nacht  alsdann  umkehren  nach  Nimär  alsdann  es  spricht  Mutter  ihre  der  Mät- 
girgir liä-gävül  mä  m-6g  hä-k  hä-dä-möl-6d  ü-roi  mäere 
gTrglr  dann  morgen    und  du  sagst    zu  ihr    dann  wir  schlafen  (Plur.)   hier    alsdann 

'  Kleinen  räii  (Cuicumafarbe). 
'"  fischen. 
^  jetzt. 

*  Aale,  id  est  Schlangen. 

'  Oder  ruö  tsi  pIn?  Die  Form  ruö  statt  rü  kommt  zwar  sonst  nicht  vor,  wäre  aber  zu  begründen. 
Vgl.  andrerseits  auch  gälots  und  vielleicht  i-6ts-  (li-lr). 
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i-v        o-üo-ü      mäere  rä-möl-od  ü      nimar  i-mömog  tsitenini-n 

kommt    Güg-u    alsdann    sie  schlafen  (Plur.)   in    NTmär    immer  bespricht    Mutter  ihre 


mätgirgir  ha-k  liä-mol         mäere  fek  e  gagai  he 

der  Mätgirgir    nach  ihr    dann  sie  schläft    dann     nimmt  sie    einen    Betelspalter    und 

rüodi        nä  län-il  na'-m  maere     rärän      mäere  y-än 

bohren     nach     Innerem  des  Ohres     dann  tot     alsdann     Tag      alsdann     sie  geht 

i-gui       mätgirgir         ni  nä-r-fäfel  mä        kä'-m         mäere        yor 

sie  sieht    Mätgirgir    nämlich    dann  sie  spielen  beide    und    schon  tot    alsdann    weinen 

ma         gäär       kö      tsitenini-n     mäiiäfan       ni  kö-m-ll  yä     giä-vä- 

dann    sprechen    zu    Mutter  ihrer    warum    nämlich    hast  du  geschlagen    weil   ich  bin 

pinih  ni  n-gü-"öläge'  mä  kö-m-li 

rufend     nämlich     dann  ich  zu  meiner  Schwester  mache      und      schon  du  schlägst 

mäere      fek      he         y-än  i-käyag         mäere        kirev  an        tsitemäm-n 

alsdann    holt     und     sie  geht     sie  begräbt    alsdann     schlecht     sein  Sinn     Vater  ihr 

o-Qo-u  dä-v-iog  ni-li  fre     'pin    mäere      y  an  i-öts-li- 

der  Gügu    nicht  wohl  möglich    man  schlägt   jene   Frau    dann    er  geht    er  tötet  sich 

ir         mäere  y-än  i-fek         e        gidi  ro-k  liä-n-käyag 

selbst    alsdann    es  gehen    es  holen    die    Leute    gehörig  ihm     dann  man  begraben 

mäere  ni-fi9^  mätgirgir     mähfän  n-li  gügü  dä-g-näh 

alsdann     man  fragen     Mätgirgir     warum      man  schlagen     Gügu?     nicht  ich  weiß 

fän  tsitenä-g  e  mä-näfi  fän  mä     gäg       e 

den  Grund     Mutter  meine     siehe     pflegt  zu  wissen     den  Grund     dann     ich     siehe 

dä-g-näii  fän  mä  dä-v-i-kirev  ä'nü-mä'd    yä  vai 

nicht  ich  weiß    den  Grund   und    nicht  wohl  immer  schlecht   euer  Sinn  weil  vorhanden 

gü-pär      ü     käii      mäere        pär        ü    kä  li. 
ich  bleibe    in    Kah    alsdann    bleiben    in    Kaii. 


Gugu^  und  MätgYrgir. 

Erzählt  von  Gämä'd  aus  Käh.^ 

Die  beiden  waren  Freundinnen.  Eines  Tages  nahm  Gügu,  die  in  Kah  wohnte,  ihr 

Essen  und  eins  zur  Mätsfirgir  nach  Nimär  hinüber,  um  mit  ihr  gemeinschaftlich  zu 

speisen.  Am  nächsten  Tage  aßen  sie  zusammen  in  Kah.  Mätgirgir  hatte  nur  noch  ihre 

'  Der  Name  bedeutet  einen  holzigen  Strauch.  Zweimal  notiert. 

^  Mit  Hilfe  eines  Dolmetschers  einige  Tage  vor  dem  Originaltext  notiert. 
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Mutter,  Gügu  nur  noch  ihren  Vater.  Die  Mutter  der  Mätgirgir  sprach  eines  Tages: 
Sag  deiner  Freundin,  sie  soll  hier  schlafen.  Da  machte  die  Mutter  etwas  mätsämäts, 
damit  sie  ja  recht  lange  schliefe.  Am  nächsten  Tage  aßen  sie  des  Abends  sehr  viel 
und  gingen  schlafen.  Da  nahm  die  Mutter  einen  Kokosöffner  (gägai)  und  stieß  ihn  der 
Gügü  in  die  Schläfe,  daß  er  auf  der  andern  Seite  wieder  herausdrang.  Als  MätgTrgir 
am  Morgen  erwachte,  sah  sie  ihre  tote  Freundin  und  weinte  sehr.  Warum  hast  du  sie 
getötet.?  sprach  sie,  sie  war  wie  meine  Schwester.  Dann  holte  sie  ihre  übrigen  Freun- 
dinnen, und  sie  legten  Gügü  ins  Grab.  Dann  ging  sie  nach  Hause  und  arbeitete  nicht 
mehr.  Achtzehn  Tage  (zweimal  neun)  blieb  sie  so.  Der  Vater  der  Gügü  aber  war 
gänzlich  verstört,  ging  in  den  Busch  und  erhängte  sich.  Seine  Verwandten  gingen  und 
holten  seine  Leiche  ins  Haus ;  dann  fragten  sie  Mätgirgir,  warum  er  sich  umgebracht 
habe,  und  sie  erzählte  den  Grund.  Dann  sprach  sie:  Ich  will  künftig  im  Hause  der 
Gügü  bleiben. 

Die  Mutter  konnten  sie  aber  nicht  totschlagen,  denn  sie  war  eine  Frau. 

VI. 

täfiT-n  sirivtsegil, 

erzählt  von  Ve'nüg  in  Dügor. 

mäere         y-än       sirivtsegil      liä      mäkol    kü   vaemän     maere      fään       i-tau 
Alsdann  er  gehen   Sirivtsegil    nach    Mäkol    zu   Vaemän   alsdann    wenn   anlangen 

liä      mäkol     mä  kä-lüm  vaemän     maere         gäär        vaemän      moi        riä- 

nach    Mäkol    und    bereits  kochen    Vaemän   alsdann    sprechen  Vaemän    komm    nun 

dä-ävits-gaii  maere        rä-ävits  liä-rä-mü  maere         gäär       vaemän 

wir  speisen  beide    alsdann    sie  speisen    dann  sie  fertig    alsdann    sprechen  Vaemän 

vä-lai      i  yänüp  nt  fänä-g  maere         gäär        sirivtsegil         nä-gü-än 

ein  Stück    Reuse    nämlich  Besitz  mein    alsdann   sprechen   Strivtsegtl   dann  ich  gehe 

mäere  gäär  ka-fe]  m  an  mäere  y-än         sirivtsegil      ma^re 

alsdann      sprechen      schon  gut     du  gehen     alsdann     er  gehen    Sirivtsegil     alsdann 

taii         kö         länilät>  maSre  k-i-y-än  strivtsegi'l       liä    mäkol     mä 

anlangen    bei    übermorgen    alsdann    wieder  er  gehen    SirivtsegTl    nach   Mäkol    und 

kS-sül  vaemän     kö     yänüp    mä         daura  lüm       mäerS         gäär 

schon  zurückkehren  Vägmän   von    Reuse   und    noch  nicht  kochen   alsdann   sprechen 

vä6män       mü-son  nä-gü-lüm  rö-doü  maere         y-än         liä       tävügül 

Vä6män  du  warten   nun  ich  kochen   für  uns  beide    alsdann    er  gehen    nach   Rückseite 

magre         6k       lägärü    kä-mäl       mäere         tai        kö       fre  nig  ne         liO- 

alsdann     haken     zwei     Taro's     alsdann     legen     zu     jenen    Fischen     und    kochen 
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magre      nog      mäere        rä-ävits  maere  gäär         sirivtsegil  n-gü-an 

alsdann     gar     alsdann     sie  speisen     alsdann     sprechen     Sinvtsegil     nun  ich  gehe 

mäere         y-än         maere        k-i-rävö-rän         mäere  k-i-y-än  liä      mäkol 

alsdann    er  gehen    alsdann    wieder  ein  Tag    alsdann    wieder  er  gehen    nach    Mäkol 

mä        da\irä  sul  väemän     kö  fitä  mäere     fään  i-sül 

und   noch  nicht  zurückkehren  Väemän  \'om  Fischfang  alsdann  wenn  zurückkehren 

vaemän     mä  vai  slrivtsegTl     mäere        gäar  nä-k  mü-son        yä 

Väemän    und     vorhanden    Sirivtsegtl    alsdann    sprechen    nach  ihm    du  warten    weil 

daur-gü-lüm  mäere  y-än  i-lüm  mäere         gäär        sirivtsegil 

noch  nicht  ich  kochen    alsdann    er  gehen     er  kochen    alsdann    sprechen  STrivtsegil 

liä-gü-än        liä        vö  ä-nem         maöre        gäär       väemän     mü-s6n      mäere 

nun  ich  gehe   nach   einem   Mann  dort   alsdann   sprechen  Väemän  du  warten  alsdann 

gäär      dä-iiai    mäere         y-än  hä         "ö'lä-kän       mä      fään   i-nog     fre      *'iv 

sprechen    nein    alsdann    er  gehen    nach      "Ö'lä-kän     dann    wenn    gar    jener    Topf 

mäere  k-i-sial  sirivtsegil      hä      mäkol      mäere       fään         i-taii 

alsdann     wieder  zurückkommen    Sirivtsegil    nach    Mäkol    alsdann    wenn    anlangen 

mäere      piniii      mäere  i-v         väemän        hä-k         mäere  rä-n  nä 

alsdann    rufen    alsdann    kommen   Väemän  nach  ihm    alsdann    sie  gehen  beide   nach 

tämil       mäere       fään  rä-tali  liä        tämil        mä         y-än         väemän      nä 

Tämil     alsdann     wenn     sie  anlangen    nach     Tämtl     dann    er  gehen    Väemän    nach 

ärau      mäere  sül  sirivtseeil      hä       mäkol      mäere  fek  e  eäeän 

Dorf    alsdann     umkehren    Sirivtsegil    nach     Mäkol     alsdann     nehmen     die  Speise 

ro-k  väemän  hä-kai  maere        tsäm        e        mal        mä        aii 

gehörig  ihm    dem  Väemän     dann  essen    alsdann    streiten    der    Krieg   dann    fallen 

e     mäläh      nä        peri         sirivtsegil  liä-kür  mäere  ni-tai        väemän 

ein    Stein    nach    Stirn    des  Sirivtsegil    dann  ein  Loch   alsdann   man  legen   Väemän 

hä       'mu      ü      tämil  hä-ni-fek  i-v      nä      mäkol     maere     fään         ni-tai 

nach    Kanu    in    Tämil    dann  man  legen   hin   nach   Mäkol   alsdann   wenn   man  legen 

hä       mäkol      mäere  i-v  i-y-än  nä       äraii      mä       kä- 

nach    Mäkol    alsdann    immer  kommen     in  der  Richtung     nach     Dorf    und     schon 

vai  sirivtsegil     mäere      fään  i-sa'p  sirivtsegil     mäere        gäär 

vorhanden    Sirivtsegil    alsdann    wenn    immer  schauen  Sirivtsegil    alsdann    sprechen 

kä-dii  peri-i-m  mäere        mil       sirivtsegil       mä  lö'log  mäere 

geworden  wie     Stirn  deine     alsdann     eilen     Sirivtsegil     dann     verfolgen     alsdann 
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pär        sirivtsegil       liä    da-ken        e       vurä'r  ro-k  mä         pär       vaemän 

bleiben    Sirivtsegil     nach      auf      einem    Floß    gehörig  ihm    dann    bleiben  Vaeman 

liä      dä-ken       rev         maere  rä-mö-lö'16g  maere        fään         rä- 

nach      auf       einem     alsdann     sie  hintereinander  hereilen      alsdann      wenn      etwa 

tsütsügür  ni  nä-kä'l         maere  mätsämäts  ha-k  mä       dä- 

sich  nähern   nämlich    dann  fangen   alsdann     Zauber  machen     nach  ihm     und     nicht 

yog         mä  siil  vaemän       liä      mäkol. 

möglich    dann    umkehren    Vaemän    nach    Mäkol. 

Geschichte  von  Sirivtsegil. 
Übersetzung. 
Sirivtsegil  begab  sich  nach  Mäkol,  einem  Platz  in  Dügor,  wo  Vaemän,  der  gerade 
gekocht  hatte,  ihn  zum  Mitessen  aufforderte.  Dann  sprach  Vaemän:  Ich  besitze  eine 
Reuse;  worauf  Sirivtsegil  meinte:  Dann  werde  ich  gehen.  Nach  drei  Tagen  kam  er 
wieder.  Vaemän  war  gerade  von  seiner  Reuse  zurückgekommen,  hatte  aber  noch  nicht 
crekocht  und  bat  den  Sirivtsegil  zu  warten.  Als  sie  mit  Essen  fertig:  waren,  ein? 
Sirivtsegil  fort  und  kam  am  nächsten  Tage  wieder,  als  Vaemän  noch  nicht  vom  Fisch- 
fang zurückwar.  Als  er  kam,  bat  er  den  Sirivtsegil  wiederholt,  er  möge  warten.  Der 
wollte  aber  nicht  und  ging  nach  "Olä-kän.  Doch  als  der  Topf  gar  war,  kam  er  zurück, 
rief  den  Vaemän,  und  sie  gingen  beide  nach  Tämil.  Vaemän  ging  ins  Dorf;  während- 
dessen fuhr  er  zurück  und  aß  dessen  Speisen  auf.  Die  Folge  war  Streit,  und  Sirivtsegil 
erhielt  von  einem  Steinwurf  ein  Loch  in  die  Stirn.  Den  Vaemän  brachte  man  von 
Tämii  nach  Mäkol  zurück.  Als  er  im  Dorf  den  Sirivtsegil  sah,  fragte  er  ihn :  Was  ist 
mit  deiner  Stirn?  Der  lief  fort,  er  hinter  ihm  her.  Jeder  bestieg  sein  Bambusfloß.  Als 
er  aber  dem  Sirivtsegil  zum  Greifen  nahe  war,  machte  der  mätsämäts,  sodaß  er  nicht 
gefangen  werden  konnte,  und  Vaemän  kehrte  ins  Dorf  zurück. 


i-äii  e        yäko 

Immer  fallen    ein    Taifun 


mai 
fertig 


ma 
dann 


moüt 


i-v 
kommen 

nT 


VII. 

täiii-n  köiiui      nü 

Geschichte    des   Köiiüi    von   Ädevüe, 
von  Vel'niig  in  Dügor. 

käkärom     he  y-i-m  6  niü  ne 

früher      und    immer  sterben    die    Kokospalmen     und 

e         dai  mä  y-i-m  e         läk  ü 

die      Flut      dann      immer  sterben      der     Taro     in  den 


vai 


lai 


ma 


ka-mus 


Tarosümpfen     nämlich     vorhanden     am     Ufer     und      allein 


ni 
nämlich 


taargv    & 
ein 
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möüt  nl  pär         ü      ädevue      mä       rev     e     rärän       ma  gäär 

Tarosumpf     nämlich     bleiben     in    Ädevue    dann    ein  Tag      dann     sprechen 

könüi       ha-k  laäiii-n  mü-s6n  näg-a'g         ü-roi         hä-gü-än  ä- 

Köiiui  nach  ihr    Gattin  seiner     du  warten     hin  nach  mir     hier     dann  ich  gehe    dort- 

rai  liä-gu-v  mä         gäär        fre      pin         kä-fel         ma         y-än         fre 

hin    dann  ich  kommen   dann   sprechen  jene   Frau    schon  gut    dann   er  gehen  jener 

möon    kö       fre  möüt  mä  vai  e         an  ni  täfen 

Mann     zu    jenem     Tarosumpf    und    vorhanden     der    Mann     nämlich    Besitz  sein 

ri  fre  möüt  ni  va-mätänägi  mä      fään  i-f 

dort     jener     Tarosumpf      nämlich      seiend  bewachend     und     wenn     immer  ziehen 

köiiüi      e        läk       ma     rüiiag       fa        tsa  ni  täfen  fre  möüt 

Köhüi  den    Taro    dann    hören   jener  Mann   nämlich   Besitz  sein  jener    Tarosumpf 

mä  i-v  nä-k         he      rügoi        e       diläk         ha-k  lia'-m        ma 

dann   immer  kommen   nach  ihm    und    bohren    den    Speer   nach  ihm    dann  tot   dann 


fek  liä-täi  fiä        düg        mä        fek  i-y  an  kö      fre       'pin 

nehmen     dann  er  legen     nach     Korb     dann    holen     immer  gehen     zu    jener     Frau 

mä         gäär  vä       ä-rai       fa  tsi  läk  ni  gä-daii 

dann    sprechen     siehe      da      jener     kleine     Taro      nämlich       Speise  unser  beider 

mä        mü-sön         näe-ä'sf      ü-röi         hä-g-ü-än  kö  fita  li-o-ü-v 

und    du  warten     nach  mir     hier    dann  ich  gehe     zum     Fischfang    dann  ich  komme 

mä  tai  fre         yäm       mä  y-an        mä  dä-k-i-v  mä 

dann     legen     jenen     Toten    dann     er  gehen    und    nicht  wohl  mehr  kommen    dann 

pär       fre       'pin  hä-i-kääniii  mä     fään  i-gui  mä      köhüi 

bleiben   jene    F"rau    dann  immer  sie  warten    und    wenn    immer  sehen     dann    Köhüi 

6  vai  ri        ma         gäär:         giyäga  völöko  ni         gönögü 

siehe    vorhanden    dort    dann    sprechen :    ich  meine   es  sei  ein  läk   als    meine  Speise 

köühüi     mäere  i-y-6r  nag         mä  ni-än  ni-kayag. 

köühüi    alsdann    immer  weinen    nach  hin    und    man  gehen    man  begraben. 

VII. 

Geschichte  des  Köhüi  von  Ädevue. 
Übersetzung. 
Durch  einen  Taifun  wurden  in  alten  Zeiten  die  Kokospalmen  vernichtet,  und  die 
hereindringende  Meeresflut  zerstörte  die  Taropflanzungen.  Ein  einziger  Tarosumpf 

30  Müller :  Vap. 
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in  Ädevüe  blieb  unversehrt,  den  sein  Besitzer  bewachte.  Als  Könui  dorthin  ging,  um 
zu  stehlen,  tötete  der  Besitzer  ihn  mit  einem  Speer,  packte  ihn  in  einen  Korb  und 
ging  zur  Gattin  des  Köiiui  mit  den  Worten:  Hier  ist  wenig  Taro  für  uns  beide,  warte 
du  auf  mich,  ich  will  noch  Fische  fanden!  — und  gfino-  dann  fort.  Als  die  Frau  lanafe  ver- 
geblich  auf  seine  Rückkehr  gewartet  hatte,  sah  sie  in  dem  zurückgelassenen  Korb 
nach,  entdeckte  den  Leichnam  und  sprach  weinend:,  »giyäga  völöko  nigönögu  köünüi«, 
ich  meine  es  sei  ein  Taro,  aber  es  ist  Köhüi.  Dann  begrub  man  ihn. 

VIII. 

tärii-n  gäränämaii        nü     nimär. 

Geschichte  des  Gäränämali  von  Nimär, 
erzählt  von  Dägümoi  cf  in  Nimär. 

gäräiiämau       e     täärev   e    gidi  ni         vö  ga  mä    vü  'nü 

Gäränämali    siehe     ein       Mensch   nämlich  von  den  großen  und  von  den  langen 

mä     vä  gä'l  dä-ri        täärev    e        gidi  ni  vod        ir    kä-müs 

und    von   den  starken     nicht  dort      ein  Mensch     nämlich     gleich     ihm    allein 

ni       ir       e        vä  gal  käkärom     maere  ni-mäl  ü     fänif 

nämlich  er   siehe    von    den  starken     früher      alsdann    man  Krieg  führen    in    Fänif 

mä  ün  e     tsitemähi-n    kö       mal        maere  ni-li  e     tsitemähi-n 

und   mitgehen    der   Vater  sein   zum    Krieg    alsdann    man  schlagen    den    Vater  sein 

mä     gäräiiämaii        e  käv-v-vitir^         maere  ila'l  mä         y-än  nä 

und    Gärähämaii    siehe    (noch)  ein  Kind    alsdann    aufwachsen    dann    er  gehen    nach 

fänif      kö        tsäm        maere  i-mi9^  fään  vai-i-gui  ve 

Fänif    zum      Streit      alsdann     immer  sich  verbergen     wenn     wohl  er  sehen     einen 

mä  li  nä'm        maere  i-li  e  pilüii  ü     fänif      lie 

dann    schlagen    dann  tot    alsdann    immer  schlagen    die    Häuptlinge    in    F'änif   inid 

pilüh  kö     re       näm        ne'        mä  gäär         e  pilüii  nü      rül      ne 

Häuptlinge    zu     da    Lande     hier     dann    sprechen    die    Häuptlinge    \on    Rttl    und 

pilün         nü    dügor      ne        pilüii  kö    re      näm      ne'  väi  i-v  6 

Häuptlinge  von  Dügor    und  Häuptlinge    zu    da    Land     hier    wohl  es  kommen     der 

mal        nö-mä'd  yü  nimär  hä-ni-li-ma'd  nä-m-'mai-gad 

Krieg     nach  euch     Leuten  von     Nimär     dann  man  schlagen  euch     dann  ihr  fertig 

magre  ü-n-löll6g  gäränämaii    mä  dä-yog  mä         k-ivä-yai 

alsdann    immer  man  verfolgen    Gäräiiämau    und    nicht  möglich     und    wieder  einmal 

'  Aus  der  Form  ist  ersichtlich,  daß  das  vT-  in  vi-tir  ganz  seine  partitive  Bedeutung  verloren  hat. 
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mä  löHog  p-ulage-n  mäere        rä-n-6d         liä  marü         ma 

dann      verfolgen     viele  Brüder  seine     alsdann     sie  gehen     nach     dem  märü     und 


vai  vä        pa  i  gal        u     känau"6     ma  da-v-iog  ni 

vorhanden     ein      Zweig     Hibiscus     in       Weg      und      nicht  wohl  möglich  nämlich 


y-än      u  tängin      mä  6k  u   da-ken    mä    mit      e        pi      u         löluge-n 

er  gehen   darunter    dann    springen    in     auf     dann  fest  das  Haar  an  Haupt  seinem 

kö        gäl  mä  ni-päg  e        diläg  liä-k        mä         dä-i-m         mäere 

am    Hibiscus    dann    man  loslassen    die    Speere    nach  ihm    und   nicht  er  tot   alsdann 

i-non  liö-räd      mänäfän       m  kö-m-H-a'd  gag}      mäere    rä-nön  ad 

er  sagen    nach  ihnen    warum   nämlich   schon  ihr   schlagen   mich?  Alsdann  sie  sagen 

liä-k  kö-gü-li-ä'd  gür        yä  kä-gäär  e  pflüii 

nach  ihm      schon  wir  schlagen      dich      weil      bereits  sprechen      die      Häuptlinge 

nä-v  e  mal  e  liä-rai         mä         gäär  kä-fe|  mü-li-ä'd 

nun  kommen    der  Krieg    siehe     nach  hier    dann    sprechen    schon  gut    ihr  schlagen 

gag     mäere  rä-li-ad  nä-m         mäere  n-6g        kö  pilüh  ni 

mich    alsdann    sie  schlagen    dann  tot   alsdann   man  sagen   zu    Häuptlingen    nämlich 

kä-n-li  mä  dä-k-i-v  e         mal  nä        nimar       mä 

schon  man  schlagen     und      nicht  mehr  kommen     der     Krieg     nach     Nimär     und 

vai  vö   mälän    ü    nImär      &         tsi-ne'  ni  vö  gä  ni 

vorhanden    ein    Stein    in   Nimär   sie   heutzutage   nämlich   von  den   großen   nämlich 

fTS>Inä-n       gäräiiämaii      yä      ir        e         fek        ü      pämerä'ts  nä'-v  i-tai 

Name  sein   Gäräiiämaii   weil    er    siehe    holen    aus    Pämerä'ts   dann  kommen    legen 

nä     dä-pä-vai'        ni  kä-vai  e  tsi-ne'  ü-röm     ij       lüküiiü-n        e 

nach    Dä-pä-vai   nämlich   vorhanden    siehe   heutzutage   in  dort    in   Mitte  seiner   des 

vinaii      ü    nimär    kö  gi-n  vai  e  pä-vai         ri. 

Dorfes    in    Nimär    bei    Platz  nämlich    vorhanden    das    Klubhaus    dort. 

Geschichte  des  Gärähämajj  von  Nimär. 

Erzählt  von  Dägümoic/aus  Nimär. 

Übersetzung. 

Gärähämaii  war  ein  großer  und  langer  und  starker  Mann;  niemand  glich  ihm,  nur  er 

war  stark  in  früherer  Zeit.  Als  einmal,  wie  er  noch  ein  Kind  war,  in  Fänif  Krieg 

geführt  wurde,  ging  sein  Vater  mit  und  wurde  erschlagen.  Als  Gäränämajj  erwachsen 

'  So  heißt  der  Platz,  wo  das  Klubhaus  steht,  das  selbst  keinen  Namen  hat. 
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war,  ging  er  zum  Kampf  nach  Fänif  und  verbarg  sich.  Jedesmal,  wenn  er  einen  sah, 
schlug  er  ihn  tot.  So  tötete  er  Männer  aus  Fänif  und  den  übrigen  pilün-Dörfern  \on 
Yap.  Da  sprachen  die  von  Rül  und  Dügor  und  die  von  den  andern  pilün-Dörfern  in 
Yap:  Man  wird  wohl  gegen  euch  Leute  von  Nimär  Krieg  führen  und  euch  schlagen 
und  beseitigen.  Da  verfolgten  die  NTmar-Leute  den  Gärähämaii,  konnten  ihn  aber  nicht 
fangen.  Alsdann  setzten  seine  Brüder  hinter  ihm  her  und  kamen  bis  an  den  Rand  der 
Dorfgemarkung.  Ein  über  den  Weg  hangender  Hibiscus- Zweig  versperrte  dem 
Fliehenden  den  Weg.  Er  sprang  hinauf  und  verwickelte  seine  Haare  in  den  Zweigen. 
Nun  warfen  sie  einen  Speer  nach  ihm,  aber  er  starb  nicht  daran  und  fragte:  Warum 
habt  ihr  mich  geschlagen?  »Weil  die  pilüfi  uns  mit  Krieg  bedroht  haben«,  sprachen 
sie.  » Gut,  so  tötet  mich « ,  sprach  er,  und  sie  schlugen  ihn  tot  und  meldeten  es  den 
pilüfi.  Sie  blieben  vom  Kriege  verschont,  aber  inNimär  ist  bis  auf  den  heutigen  Tag  ein 
großer  Stein  namens  Gäräiiämaii  vorhanden,  der  seinen  Namen  trägt,  weil  er  ihn  von 
dem  Platz  Pamgrä'ts  nach  Däpavai  in  der  Mitte  des  Dorfes  gebracht  hat,  dort,  wo 
das  Klubhaus  steht. 

IX. 

Ein    Ehebruch. 

Aus  einem  Manuskript  des  spanischen  Paters  Daniel. 
Verkürzte  Fassung. ' 

finifa'lag         e  y-än  i-non  hä  laäiii-n  kögüvitir 

Finifä'läg     siehe     er  gehen    immer  sprechen    nach     Gattin  seiner    des  Kögüvitir 


"ögfär    hätsäle-n^  kä-nän  kögüvitir         ni  vä-madä 

"Ogär  Name  ihr   bereits  wissen   Kögüvitir    nämlich    seiend  sich  Stelldichein  gebend 

"ögär     he      finifä'läg     fie       mag       e  ül  ne         äfüeg       kö       nifi 

"Ogär   und    Finifä'läg    und   binden    eine    Kokosfackel     und     anzünden     an     P"euer 

he         fek         he  y  an  hä     eku(.'')3     mä  vai  finifä'läg        ri        mä 

und    nehmen    und    er  gehen    nach   Ekü  i^)   und    vorhanden    Finifä'läg     dort     dann 

fek        kögüvitir     e         nifi        mä        tai        kö       näün      mä  i-v  finifä'läg 

nehmen    Kög-üvltir   das    Feuer    dann    legren    zum    Haus    dann    kommen    Finifä'läg 

i-öäh  mä  fek         kögüvitir         e  diläk        mä  lühü-n 

er  auslöschen     dann     nehmen    Kögüvitir     einen     Speer     dann     Rede  seine     des 

finifä'läg :      kögüvitir    üenig       ho-m         yä  gu-v  kö      mä-äf  ran 

Finifä  lag :     Kögüvitir    Bitte     nach  dir     weil     ich  kommen     zum     holen     Süßwasser 

^  Mit  Hilfe  des  Missionslehrers  Tämiäd  aus  Känif  übersetzt. 

-Synonym:  flOIiiä-n,  Dialekt  von  Rümuh. 

^  Wahrscheinlich  das  Haus  des  Genannten ;  war  nicht  genau  festz.ustellen. 
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mä      fään  gü-sül  mä  ka'-v  "ögär         ni  nä-y-än  kö 

und    wenn    ich  umkehren    und    schon  kommen   "Ogär   nämlich    dann  sie  gehen    zu 

mä-äf  ran  mä  lOiiü-g  lia-k  väi-viid  mä         kö- 

holen     Süßwasser     dann     Sprache  meine     nach  ihr    wohl  eines  Tags    und     schon 

gü-v  fiä      dörol  nä-m-pi  kü     kögüvitir     rev^  e  rod 

ich  kommen    nach   Dörol   dann  du  geben     zu     Kögüvitir    einen     Bananensprößling 

liä-pi  liö-g  gü-fii  mä  kö-mu-v  ni  liä-mü- 

dann  er  geben     nach  mir    ich  pflanzen     und     schon  du  kommen     nämlich     dann  du 

p-eg  mä  gä-örfeg        näun  ro-g  mä  lühü-n 

stechen  mich     und     du  anzünden     Haus     gehörig  mir     dann     Sprache  seine     des 

kögüvitfr :      m-'mag  lähä-m  dä-kü-mü-non  yä  gä-v- 

Kögüvitir :    du  binden    Mund  deinen     nicht  mehr  du  reden     weil     du  von  den  Streit- 

mäger  ni  kö-mü-v  mü-non       kö      pin  ro-g  e  re 

süchtigen      nämlich     bereits  du  kommen      du  reden      zu      Frau      gehörig  mir     also 

gä-v-mädäiiedäii  mä      gä-fä'lag  rägo-m  yä  kö- 

du  von  den  Kampflustigen    und    du  machen    wie  beschaffen  deines    weil     bereits  ich 

eü-v  ni  gü-vä-o-aii  mädäiiedäh       mä  tsü  finifä'lasf 

kommen     nämlich     ich  seiend  suchend    Kampflustige    dann     fortgehen     Finifälag 

liä       näun      mä  y-än  i-fek       rev    e    ra'ii      mä  6k  lie  y-än 

nach    Haus    dann    er  gehen    er  holen    ein         rä'ii    dann    springen    und    er  gehen 


ma 


Itlnü-n :  kögaivitir      vä      ä-räi    vö    ra  li         m  täli-m  m 


ö 


dann    Sprache  seine :    Kögüvitir   siehe    hier    ein    rä  li    nämlich    Besitz  dein    nämlich 

üenig       ho-m  mä  lühü-n  kögüvitir  dä-v-gü-täli 

Bitte    nach  dir    dann    Sprache  seine   des   Kögüvitir   nicht  wohl  ich  als  Geld  nehmen 

yä  gär-gü-vä-nih '  e       mätsäf        ho-m  mä  lühü-n 

weil     nicht  ich  seiend  fordernd     ein       Geld       nach  dir     dann      Sprach  seine     des 

fmifä'läg      mä    gür       111  gü-va-üenig  ho-m       mä  gä-v-dömümu 

Finifä'läg  dann    du   nämlich   ich  seiend  bittend   nach  dir   und   du  von  den  Maulenden 

gä-v-mädähedäh  mä  lühü-n  kögüvitir  gü-v- 

du  von  den  Kampilustigen     dann    Sprache  seine  des     Kögüvitir    ich  von  den  Kampf- 

mädähedah     mä  lühü-n  finifä'läg  snä         i-gör       e  lu 

lustigen         dann    Sprache  seine   des  Finifälag    vermutlich     du     siehe   herabfallen 

'gär  soll  Dialekt  von  Map  sein. 
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e        mädänedäii      ü      panäün  ro-m  liä        vut        ma  lüiivi-n 

ein  Kampflustiger  in    Veranda    gehörig  dir    nach    Erden    dann    Sprache  seine  des 

kögüvitir  i-gäg  mä         fek        finifä'lag       e       mälah     ma  pag        kü    kögüvltir 

KügiivTtir  ich    dann    nehmen  Finifä'lag    einen    Stein    dann    loslassen   zu    Kögüvltir 

mä  pilig  mä  fek         kögüvltir         e  diläk        mä  pag         kü 

dann    ausweichen     dann     nehmen    KögüvTtir     einen     Speer     dann     loslassen     zu 

finifaläg     mä        ajj         liai      mä  kä'-v  e       girdi  ni  yöor      mä 

Finifä'lag;  dann    fallen    dahin    und    schon  kommen    die    Leute    nämlich    viele    und 

ni-v  ni-kol         kögüvitir  liä-nsülüeg  riä-ni-v 

man  kommen    man  fangen   Kögüvltir    dann  man  zurückbringen    dann  man  kommen 

ni-tai  liä       tävTnali  ro-k  mä  y  an  p-üöläge-n 

man  legen     nach       Haus       gehörig  ihm     dann     es  gehen     die  Brüder  seine     des 

kögüvttir     rä-fek-ä'd      vä-lai  i  fä'  liä-ni-än  nag        kö     finifä'lag 

Kögüvltir    sie  holen  ein  Stück    Steingeld    dann  man  gehen    hin  nach    zu    Finifä'lag 

ni-üenig         ma  y-än  p -flöläge-n  finifä'lag      liä-rä-fek  ä'd       vä- 

man  bitten     dann     es  gehen     die  Brüder  seine     des    Finifä'lag    dann  sie  holen    ein 

lai  e  fä'k  nä-ni-v  ni-li     kö     f a    le' '      nein     mä    yad       fek 

Stück    Steingeld    dann  man  kommen  dort    und    sie    nehmen 

fä         re      rä'h  nä-n-pi  liä-k  fä  pi-tsa  nt 

jenes      da      rä'ii      dann  man  geben      nach  ihnen     jenen     vielen  Männern     nämlich 

p-üöläge-n  kögüvltir    mä    yäd  sül. 

Brüdern  seinen    des   Kögüvitir   und    sie    kehren  um. 

Ein  Ehebruch. 
Übersetzung. 
Ftnifä'läg  redete  immer  mit  "Ögär,  der  Frau  des  Kögüvltir,  der  davon  erfuhr,  daß 
die  beiden  sich  Stelldicheine  gaben.  Er  ging  nach  Eku,  dem  Haus  des  Finifä'lag,  und 
zündete  es  mit  einer  Kokosfackel  an,  aber  Finifä'lag  löschte  das  Feuer  wieder  aus. 
Kögüvltir  holte  einen  Speer,  und  der  andre  sprach :  Ich  bitte  dich  Kögüvltir,  ich  war 
doch  auf  dem  Wege  zum  Wasserholen,  und  als  ich  zurückkam,  traf  ich  "Ögär,  die 
auch  Wasser  holen  wollte,  und  ich  sprach  zu  ihr :  nächstens  komme  ich  nach  Dörol, 
dann  gibst  du  dem  Kögüvltir  einen  Bananenschößling,  daß  er  ihn  mir  gebe,  damit 
ich  ihn  pflanze.  Da  kommst  nun  du,  stichst  mich  und  steckst  mir  das  Haus  an! 

'vä-lai  oder  vö-le'.  Redensart:  »man  schlägt  zu  jenem  Stück  dort,«  d.  h.  man  gibt  ein  gleich- 
großes Stück.  So  die  Erklärung,  die  mir  aber  etwas  zweifelhaft  scheint.  Sollte  durch  das 
Schlagen  auf  den  Stein  nicht  die  Anerkennung  der  erfolgten  Sühne  bezeugt  werden  ? 
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Schließe  deinen  Mund,  entgegnete  Kögiivitir,  und  rede  nicht  mehr,  du  Streithammel ! 
Mit  meiner  Frau  hast  du  getechtelmechtelt,  also  scheinst  du  doch  den  Kampf  zu  lieben. 
Laß  deiner  Natur  nur  freien  Lauf,  denn  ich  bin  ja  gerade  gekommen,  weil  ich  auf  der 
Suche  nach  Kampflustigen  bin.  Daraufging  Finifä'lag  ins  Haus  und  brachte  ein  Stück 
raii-Farbe,  das  er  dem  Erzürnten  als  Geschenk  anbot;  der  aber  wies  es  zurück  und 
sagte:  Um  Geld  habe  ich  dich  nicht  gebeten.  Finifä'lag  entgegnete:  Ich  bitte  dich,  aber 
du  maulst  und  willst  Streit!  Kögüvitir  erwiderte:  Jawohl,  ich  will  Streit,  worauf  der 
andere  die  Bemerkung  machte  :  Vermutlich  bist  du  vom  Himmel  herab  als  Kriegsheld 
auf  die  Erde  unter  deine  Veranda  gefallen.  Kögüvitir  entgegnete:  Jawohl!  worauf  der 
andere  einen  Stein  nach  ihm  warf.  Er  wich  aus  und  griff  seinerseits  zum  Speer.  Leute 
kamen  in  Menge  hinzu,  griffen  und  schafften  ihn  nach  seiner  Behausung.  Dann  begab 
seine  Sippe  sich  zum  Finifä'lag,  um  ihm  ein  Stück  Steingekl  zu  bringen,  worauf  die 
Sippe  des  Ftnifä'lag  ein  gleichgroßes  zurückgab,  und  das  Stück  räii  dazu.  Dann  ging 
die  Sippe  des  Kögüvitir  wieder  fort. 

X. 

Geschichte  des  gämel  von  Okaii. 

Gätsilop,  eine  Häuptlingstochter  von  Sog,  heiratete  einen  Mann  von  VölövoO.  hn 
möüt  von  Sog  war  ein  sehr  großer  nimem-Fisch  ausgesetzt,  der  gemeinsamer  Besitz 
aller  Einwohner  war.  Dort  wuchs  auch  ein  läk,  so  dick  wie  ein  nälab-Balken.  Der 
Mann  aus  VölövoB-  prahlte,  er  könne  beide  auf  einmal  verzehren.  Gätsilop  berichtete 
es  ihrem  Vater,  und  der  nahm  ihn  beim  Wort.  Vier  Töpfe  waren  nötig,  um  Fisch  und 
Taro  zu  kochen.  Er  aß,  soviel  er  konnte,  war  aber  nicht  imstande,  alles  zu  bewältigen. 
Da  wurden  die  Sög-Leute  wütend  und  stopften  ihm  die  übriggelassenen  Speisen  in 
Mund,  Ohren,  Nase  und  After,  bis  er  starb.  Die  Witwe  siedelte  nach  Völövoö-  über. 
Sie  hatte  einen  Knaben,  dem  sie  das  Schicksal  seines  Vaters  erzählte.  Der  Knabe 
hatte  aber  ein  Huhn  mit  vielen  Küken.  Die  brachte  er  zum  Häuptling  von  VölövoO, 
um  zu  prüfen,  ob  dieser  weise  spreche.  Er  fragte  ihn,  welches  Küken  das  älteste  sei. 
Der  Häuptling  warfein  wenig  Kokosnuß  hin,  und  das  älteste  stürzte  sich  zuerst  darauf. 
Dann  nahm  der  Knabe  ein  Stück  Apfelsinenholz,  schälte  es,  glättete  es  und  fragte  dann, 
welches  »tilevülen« ,  das  Wurzelende,  und  welches  »mätüiiün« ,  das  Kronenende  sei.  Der 
Häuptling  fand  das  Richtige  heraus.  Da  sprach  der  Knabe:  Ich  will  Krieg  nach  Sog 
bringen  und  meinen  Vater  rächen.  Darauf  verfertigten  sie  \-iele  Taue  und  legten  Speisen 
in  die  Kanu's;  der  Häuptling  lehrte  sie  einen  Tanz  »gävühü&«,  und  sie  segelten  nach 
Sog.  Als  sie  dort  gesichtet  wurden,  machten  die  Bewohner  einen  Taifun.  Da  rollten 
sie  ihre  Taue  auf  und  banden  die  mitgenommenen  Kokosbündel  daran,  daß  sie  wie 
ein  Land  auf  dem  Meere  schwammen.  Die  Kanu's  zogen  sie  umgestürzt  hinauf  und 
blieben  so,  bis  der  Taifun  zu  Ende  war.  Dann  stürmten  sie  das  Dorf,  und  die  Bewohner 
flüchteten  ins  Feld.  Die  von  Völöv6&  aber  führten  im  großen  Hause  den  Kriegstanz 
gävünüa  auf.  Da  kamen  die  Sög-Leute  in  der  Meinung,  sie  bekämpften  sich  unter- 
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einander,  sorglos  zurück  und  wurden  nun  alle  erschlagen.  —  Einmal  ging  ein  milinai 
aus  dem  Dorfe  Miyüb  in  Gägii  mit  einem  Mögemog-Kanu  nach  dem  Osten.  Sie  ver- 
loren den  Weg  und  kamen  endlich  nach  Völöv6i>.  Dort  lernte  er  den  Tanz  und  gab 
ihn  heimgekehrt  nach  Gätsäpär,  das  ihn  nach  Okaii  weitergab. 

XI. 

Die  Erzählung  vom  Regen. 
Von  Lükän  in  Mägätsägil. 
Ein  Mann  in  Tav  und  eine  Frau  hatten  zwei  Knaben.  Als  sie  groß  waren,  stritten 
sie  mit  ihren  Eltern.  Gingen  sie  zum  Fischfang,  so  ließen  sie  die  Beute  im  fälu,  an- 
statt sie  den  Eltern  zu  bringen.  Nur  zwei  Fische  gaben  sie  den  Eltern.  Der  Jüngere, 
Mile  mil,  nahm  einen  Rochenstachel  (rüts)  als  vönod  und  machte  Regen  an  dem  Ab- 
hang des  Berges,  wo  der  Tarosumpf  der  Eltern  gelegen  war.  Da  schwemmte  das 
Erdreich  \om  Berge  ab  und  schlämmte  den  ganzen  Tarosumpf  zu.  Dann  fuhr  er  mit 
seinem  kleinen  Knaben  (er  war  auch  schon  verheiratet)  auf  einem  föfod  (Bambusfloß) 
nach  Rül  hinüber  und  von  da  nach  TäbMfi.  Seine  Frau  ließ  er  in  Täv.  Es  war  Nacht, 
als  er  anlangte.  Dann  ging  er  auf  dem  Wege  älrüö  längs  der  Mitte  von  Nlmegil  nach 
An6v>  bis  zu  den  beiden  Häusern  Yülä'l,  die  sie  nach  ihren  Häusern  in  Tav  umtauften 
und  Yürin  galuf  benannten.  (Sie  stehen  heute  noch.)  Da  war  ein  Mann,  der  sie  anrief, 
näherzukommen.  Er  fragte:  Was  hast  du  da  in  der  Hand?  »Das  ist  mein  vönod,  ich 
darf  es  nicht  auf  die  Erde  legen,  sonst  regnet  es  immer;  gib  mir  eine  Kokosnuß, 
damit  ich  es  drauflegen  kann.«  Dann  forderte  ihn  der  Mann  von  Än69-  auf,  in  seinem 
Hause  zu  bleiben.  Mile'mil  erbot  sich,  ihm  seine  Kenntnisse  im  mätsämäts  zu  zeigen. 
Neun  Tage  dauerte  dieser  Unterricht.  Dann  gingen  sie  an  den  Strand  zum  Platz  Rsau, 
um  zu  baden.  Als  sie  am  Hause  Vileyo  des  Häuptlings  Tämmali  vorbeikamen,  rief 
dieser  sie  an  und  gab  ihnen  eine  Kokosnuß  (mära'ü.)  Dann  badeten  sie  und  rieben 
ihr  Haar  mit  Kokosschabsel  ein  und  gingen  zurück  nach  Hause.  Da  sprach  Mllemil: 
Wir  wollen  arüf  (Zauber)  machen,  damit  gälö"6g,  d.  h.  Überfluß  an  Baumfrüchten  ent- 
steht. Dann  machten  sie  mätsämäts,  worauf  nach  drei  Tagen  ansschließlich  büoi- 
Früchte  kamen,  groß  und  gut  zu  essen,  von  denen  sie  Körbe  voll  dem  Häuptling 
brachten.  Am  andern  Tage  befahl  der  Häuptling  den  Leuten  von  Änof)^,  ein  rüoU  zu 
machen  imd  Fische  für  ihn  zu  fangen.  Die  brachte  er  alle  dem  Mtlg'mil.  Da  sprach 
dieser:  Jetzt  .sollst  du  der  piliiii,  der  Wortführer,  von  meinem  mätsämäts  sein;  ich 
werde  deine  Wünsche  ausführen.  So  ist  es  immer  geblieben.  Alljährlich  brachten  die 
Leute  von  Yürin  gäluf  Taro,  Bananen,  Betel  nach  Vileyo  in  Mägätsägil,  dann  mußten 
alle  Leute  von  Mägätsägil  ihnen  Fische  und  Kokosnüsse  liefern.  Seit  zwei  Jahren  sind 
die  beiden  letzten  Inhaber  der  beiden  Häuser  Fl&iii  und  Vätämäg  tot.  Die  beiden 
Söhne  haben  den  Zauber  äruf  für  Regen  und  Sturmflut  nicht  gelernt.  Sie  haben  die 
Häuser  verlassen,  einer  ist  nach  Mägätsägil,  der  andere  nach  Güror  gezogen.  Beide 

'  rOol  (»Netz«):  Dialekt  von  Map  und  Rümuh. 
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Häuser  wurden  von  Nachkommen  des  Milemil  bewohnt.  Sein  Sohn,  dessen  Name 
vergessen  ist,  hatte  zwei  Söhne:  Kanin  und  Tsöai,  deren  Söhne,  Tsem  und  Fönai, 
die  beiden  Familien  begründet  haben.  Aber  nur  in  einem  der  beiden,  in  dem  MTle'mil 
wohnte,  war  der  Zauber  geübt. 

XII. 

täiii-n  e  kai  lie  rai 

Geschichte    vom    Oktopus    und    Walfisch, 

n  r-tsäm  käkärom. 

welche    sich  stritten    in  alten  Zeiten. 

i-y  an  rai  mäere        sug        nä         vö         ka-kai       maere         y-än 

Immer  gehen  Walfisch   alsdann   treffen    nach   einem   Oktopus  alsdann    er  gehen 

ü     töfän        ni  sus '         lia-k         maere         gäar  kai        mänäfän         ni 

in    Seite    nämlich    lügen    nach  ihin    alsdann    sprechen     Walfisch     warum      nämlich 

dä-mü-siro  ho-g         maere        gäär  rai  dä-m-näii 

nicht  du  Ehrerbietung  zeigen    nach  mir    alsdann    sprechen    Walfisch    nicht  du  wissen 

ni  gä-vö-kä-kai  ?  maere  liä-gü-tämdag  no-m.''        dä- 

nämlich     du  von  den  Oktopoden?    alsdann     dann  ich  Furcht  haben    vor  dir?!   Nicht 

m-näfi  nl  örTiii-n  mit  e  nig  ni'  dä-gü- 

du  wissen     nämlich      Gesamtheit  ihre      der  Arten     der     Fische     nämlich     nicht  ich 

r-tämdag  lia-k?  mäere       gür        e  nä-gü-tämdag 

müssen  Furcht  haben      vor  ihnen?     Alsdann      du      siehe     nun  ich  Furcht  haben 

fio-m?       mäere  gäär  kai         e  re         liä-m-og  e  rö-rän 

vor  dir?    Alsdann     sprechen     Oktopus    also    nun  du  sagen     den     betreffenden  Tag 

ni  liä-dä-tsäm-goü  mäere  gäär  e  rai  kä-dälip 

nämlich    dann  wir  streiten  beide    alsdann     sprechen     der    Walfisch     geworden  drei 

ä  pul      mäere  dä-tsäm-goiä  vai-gü-'16g  ve  liä-v  i- 

Monde  alsdann  wir  streiten  beide  wohl  ich  schicken  einen   dann  er  kommen    immer 

non       lio-m       mäere  ü-m-s6n  näg-a'g         mäere         gäär  kai 

sagen  nach  dir  alsdann  immer  du  warten  hin  nach  mir  alsdann    sprechen   Oktopus 

kä-fel  mäere  y-än  rai  mäere  pär  kai  mäere 

schon  gut     alsdann      er  gehen      Walfisch      alsdann      bleiben     Oktopus      alsdann 

küne'  e  viJt  nä  län  'lügün  lie  län-nil  lie 

zusammenlegen     den     Boden    nach  Inneren     des  Mundes     und     Ohrinneren     und 


47°  Originaltexte. 

län-pä&üiiu-n  lie       län-ge'       maere         pär        mäere  tm^i  kö   dälip 

Naseninneren  seines    und    Hinteren    alsdann    bleiben    alsdann    anlangen    bei     drei 

ä         pul  mäere         'log  rai  ve  n  av  ^-y-ög 

Monden    alsdann     schicken     Walfisch     einer     dann  er  kommen     immer  er  sagen 

kü        kai  liä-gävul         mäere  ü-m-kääniii  rai  mäere    rävö-rän 

zu    Oktopus   dann  morgen    alsdann    immer  du  erwarten    Walfisch    alsdann    ein  Tag 

mäere  i-v  rai  mäere       tsäiiär        kai  mä  ka'-v 

alsdann    immer  kommen    Walfisch    alsdann    schauen    Oktopus    und    schon  kommen 

lii'  vä-^iTiäg  e        dai        liä         län         e         -a-ärämi        mäere 

nämlich      seiend  Blasen  machend     die      Flut     nach     innen     des     Himmels     alsdann 

tsütsügur        kü        kai  mäere         gäär  kai         » igäg         'pin  kai 

näherkommen    zu  Oktopus   alsdann    sprechen  Oktopus       ich     Weibchen   Oktopus 

yä-gi-märüsürüsu  gi-märäsäräsa       i-gag  tun  kai «  yä  vä- 

ja  ich  Angst  haben     ich  Angst  haben      ich      Weibchen     Oktopus       denn     seiend 

non  fä        kä-kai  ni  va-mönin         kö        fre  rai  mäere 

sprechend   jener  Oktopus    nämlich    seiend  spottend    zu    jenem    Walfisch    alsdann 

i-v-  rai  nl  hä-li  kai         mäere      9üäg  kai 

immer  kommen  Walfisch    nämlich  dann  schlagen  Oktopus  alsdann  blasen  Oktopus 


e  vüt  ni    ■     vötsVi      mäere      rüiiedü      e       däi      ma  da-k-i-näh 

den    Boden    nämlich    etwas    alsdann    schwarz    die    Flut    und    nicht  mehr  er  wissen 

f  ä  re  rai  e  gi-n  vai  ri        mäere  i"g^ii  ^ 

jener    Walfisch    den    Platz  nämlich    vorhanden     dort    alsdann     immer  suchen     den 

gi-n  vai  ri        mäere  pag  kai  e  vilt  nä 

Platz  nämlich    vorhanden     dort     alsdann     loslassen     Oktopus     den     Boden     nach 

län-mit       e  rai  mä  dä-k-i-gui  vö  'nen    mäere  i-v 

Gesicht    des    Walfisches    und    nicht  mehr  er  sehen    etwas    alsdann    immer  kommen 

kai  he       rügoi  gäfi-n  hä         pä&uii  rai  he        län -mit 

Oktopus   und    bohren    Arme  seine     nach       Nase       des  Walfisches     und     Gesicht 

he       län-nil      he    länge'   mäere      tsöSe e     kö     lügots       mäere         pär  ma'-m 

und      Ohr      und    After    alsdann    pressen    an     Felsen     alsdann     bleiben     dann  tot 

mäere  fTn-i-päg 

alsdann    endlich  er  ablassen. 
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Ein  Kampf  zwischen  Oktopus  und  Walfisch. 
Übersetzung. 
Ein  Walfisch  begegnete  einem  Oktopus,  und  sie  schwammen  Seite  an  Seite.  Der 
Walfisch  sprach:  Warum  erweisest  du  mir  nicht  Ehrerbietung?  Weißt  du  nicht,  daß  du 
nur  ein  Oktopus  bist?  Vor  keinem  Fisch  brauche  ich  Furcht  zu  haben,  und  vor  dir 
sollte  ich  mich  fürchten?!  Der  Oktopus  erwiderte:  Wir  wollen  miteinander  kämpfen; 
bestimme  du  den  Zeitpunkt.  Der  Walfisch  sprach:  In  drei  Monden  werde  ich  einen 
Boten  senden,  dann  warte  auf  mich.  In  der  Zwischenzeit  sammelte  der  Oktopus  allen 
Boden  in  Mund,  Ohr,  Nase  und  After  auf,  bis  der  Bote  kam  und  ihm  mitteilte,  daß 
der  Kampf  am  nächsten  Tage  stattfinden  solle.  Er  sah  den  Walfisch  kommen,  wie  er 
die  Flut  gen  Himmel  blies,  und  sprach  spottend :  » i-gag  pin  kai  ya-gi-märüsürOsu  gi- 
märäsäräsä  i-gag  tun  kai,«  ich  bin  ein  Oktopus- Weibchen,  ich  habe  Angst,  ich  habe 
Angst,  ich  Oktopus-Weibchen.  Alsdann  blies  er  etwas  Boden  von  sich,  sodaß  das 
Wasser  sich  schwarz  färbte,  und  der  Walfisch  nicht  mehr  erkennen  konnte,  wo  der 
Oktopus  sich  befand.  Darauf  schleuderte  der  ihm  weiteren  Boden  ins  Gesicht,  sodaß 
er  überhaupt  nichts  mehr  sah,  bohrte  dann  seine  Arme  in  Nase,  Augen,  Ohren  und 
After  des  Walfisches  und  drückte  ihn  an  einen  Felsen,  bis  er  tot  war.  Dann  ließ  er  los. 

XIII. 

täni-n  e  äyoii. 

Geschichte    vom    Haifisch, 
erzählt   von  Rüepoii  in  Gätsäpär. 
i-moi        vä         äyoii         ü  9-ili-n  yü 

Früher     ein     Haifisch     in     Zwischenraum  seinem     von 

möiiöror      fT&iiiä-n        fään  ^'ai-y-l-v  e        'mu 

Mönöror    Name  sein    wenn    wohl  immer  kommen     ein     Kanu    aus    Ugoi    nämlich 

liä'-v  fiä       üäv      mä  ü-v  hö-rad         lie       löiiüi-rad        nä-rä- 

dann  es  kommen    nach    Yap    dann    kommen    nach  ihnen    und    fressen  sie    dann  sie 

'mai-gäd       mä         man         e        'mü        lie  y-än         mä  ni-pär  ü      ugoi 

fertig       dann     treiben     das     Kanu     und     es  gehen     und     man  bleiben     in    Ugoi 

nä-ü-n-käänin  mä  dä-k-i-v  mä  k-i-v  rev     e 

dann  immer  man  warten      und     nicht  mehr  kommen     imd     wieder  kommen     ein 

'mü      mä  k-i-löiiiii-räd  mä  ü-n-käänlh-rad  mä  dä-kO- 

Kanu     und    wieder  fressen  sie    und     immer  man  warten  auf  sie     und    nicht  wieder 

r-v-äd  mä  gäär        yoP        liä-ni-fä'lä'g  e       'mu  ro-g  liä- 

sie  kommen    dann     sprechen   Yöl    nun  man  machen    das    Kanu    gehörig  mir    dann 

'  yol  fi&inä-n  e  an  e  mor  e  'mü  =  Yol  war  der  Name  des  Mannes,  dessen  Eigentum  das 
Kanu  war. 


av 
Yap 

ne       yu 
und     von 

ugoi 
Ugoi 

ü 

ugoi 

ni 
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gü-än  liä-gü-gui-rad  mä        ni-fä'la'g         e        'mu  ro-k  mä 

ich  gehe    dann  ich  sehe  nach  ihnen    und    man  machen    das    Kanu    gehörig  ihm    und 

n-üp  e  lai  ri         ne        'mai        maere         toi  vä  hi 

man  stechen  (nähen)     das     Segel     dort     und     fertig     alsdann     hauen     ein  Stück 

nfü  ni  fänüe^ol  fi9-inä-n         mä         gail         e  paii 

Kokospalmholz    nämlich    Speer  fänüeO^ol    Name  sein    dann     suchen     den     Proviant 

ro-k  mä        fen  ts6-n  e        'mü  ro-k  mä     rä- 

gehörig  ihm     dann     finden     Mannschaft  seine     des   Kanu's     gehörig  ihm     und     sie 

v-äd  hä  regur  fään  i-ali  e      vTnau      mä  ü-v  e 

kommen     nach     hoher  See     wenn     immer  fallen     das     Dorf    dann     kommen     der 

äyoii  liä-k         mä  gäär         fre        äyoii  lia-k: 

Haifisch    nach  ihm    dann    sprechen   jener    Haifisch    nach  ihm: 

yöle  yöle  saSi  säSäg 

näii  ürörrogüi  sämäli  ' 

tsöliüel  e  "am  ü  lä 

tsimäl  tsfmäl  pdgü 

mä  pätsöl  pätsöl  pägü 

mä  säränä  säräiiä  gäpere 

"ä  i  yo  gäper  e  "a 

mä  timog  fre  äyon        mä       fek       yol      fre      fänüeö-ol 

dann   steil  in  die  Höhe   springen  jener   Haifisch   dann    nehmen  Yol  jenen    fänüe^ol 

ne  riigoi         liä         län  läha-n  mä  for  ii 

und      bohren      nach      innen      Maul  sein      dann     wieder  zum  Vorschein  kommen  an 

päts6-n  mä        tai         nä       'mu        mä         gäar  nä-dä-gäts-gad 

Schwanz  seinem    dann    legen    nach    Kanu    dann    sprechen    nun  wir  Segel  umsetzen 

nä-dä-sül-od  liä     ugoi     mäere         rä-sül  od  liä     ugoi     mä       rä-taii-gäd 

nun  wir  umkehren    nach  Ugoi   alsdann    sie  umkehren    nach   Ugoi    und    sie  anlangen 

mä         gäär        kö      gidi  fa         gäl      i     'mu  e  lönüi         e     äyoii       dä- 

dann    sprechen    zu    Leuten    jenes    Paar      Kanu's   siehe      fressen     der    Hai     nicht 

tali  liä      üäv     ä-m-güy-äd      e        re        äyoii  nT  vä  ä-rai 

sie  gelangen    nach    Yap    !  ihr  sehen     den     da     Haifisch      nämlich      vorhanden  hier 

nt  vö         möiiöror      mä  gäar         liä-m-fä  lag-ä'd        6         'mü       liä-dä- 

nämlich    von  den    Möiiörör    dann     sprechen     nun  ihr  machen     das     Kanu     nun  wir 
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r-6d         üav  mä         ni-fä'la'g  e        'mü  liä-ni-v  nä       üäv 

gehen     in  Yap     und     man  machen     das     Kanu     dann  man  kommen     nach     Yap 

mäere  ni-v  mä  dä-k-i-v  e       äyoh  fiö-rad. 

alsdann    man  kommen    und    nicht  wieder  kommen    ein    Haifisch    nach  ihnen. 

Geschichte  vom  Haifisch. 
Übersetzung. 
Zwischen  Yap  und  Mögemog  war  früher  ein  Haifisch.  Sein  Name  war  Möhöror. 
Wenn  die  Mögemog-Leute  nach  Yap  fahren  wollten,  fiel  er  sie  an  und  fraß  sie,  und 
das  Kanu  trieb.  In  Mögemog  wartete  man  vergeblich,  und  wenn  wieder  ein  Kanu  kam, 
fraß  er  sie  wieder.  Da  sprach  Yöl,  der  Besitzer  eines  Kanu's;  Macht  das  meinige  fertig, 
ich  will  mich  nach  ihnen  umsehen.  Er  nahm  einen  fänüeT>61-Speer  mit  ins  Boot,  suchte 
den  nötigen  Proviant,  brachte  die  Mannschaft  zusammen,  und  als  sie  auf  das  hohe 
Meer  gekommen  und  das  Land  unter  den  Horizont  gesunken  war,  trafen  sie  den  Hai- 
fisch. Der  Hai  sprach: 

»yöle  yöle  säSi  säSäg 

näh  ürörrogüi  sämäli 

tsöliOel  6  "am  ü  la 

tsimäl  tsimäl  pogiä 

mä  pätsöl  pätsöl  pägü 

mä  säräha  särähä  gäpere 

"ä  1  yo  gäper  e  uä. « 

Dann  sprang  er  steil  in  die  Höhe,  um  sie  zu  fressen,  aber  Y61  durchbohrte  ihn  mit  dem 
Speer  vom  Maul  bis  zum  Schwanz.  Dann  legten  sie  ihn  ins  Kanu,  setzten  Segel  um 
und  fuhren  nach  Mögemog  zurück,  wo  sie  ihn  den  Leuten  zeigten.  Wenn  sie  seitdem 
nach  Yap  fuhren^  kam  kein  Haifisch  mehr  zu  ihnen. 

XIV. 

Geschichte  von  den  Moskito's, 
von  Fätümäg  aus  Näri. 
Gäfinemäläl  und  Tämätson  waren  zwei  Leute  aus  Läma'r.  Sie  fuhren  im  Kanu  nach 
Pälau,  um  aus  Peliliö  einen  Stein  als  vönod  für  Moskito's,  die  es  früher  in  Yap  nicht 
gab,  zu  holen.  Sie  wollten  die  Moskito's  als  Kriegshelfer  in  die  feindlichen  Dörfer 
tragen,  damit  die  Leute,  in  der  Nacht  gestochen,  am  Tage  schliefen  und  überfallen 
werden  könnten.  Als  sie  auf  der  Rückreise  Yap  noch  nicht  erreicht  hatten,  kam  ein 
großer  Sturm  und  machte  den  Stein  naß.  Das  geschah  in  der  Nähe  des  Dorfes  Mälai. 
Da  kamen  viele  Moskito's  vom  Himmel  und  bissen  die  beiden  Bringer.  Die  machten 
sich  schleunigst  fort  und  ließen  das  föfod,  auf  dem  der  Stein  lag,  treiben.  Tämätson 
ging  in  ein  mäliv  (eine  Grube  zur  Herstellung  von  Kokosfaser)  und  steckte  nur  das 
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Gesicht  aus  dem  Wasser.  Gäftnemäläl  wickelte  sich  in  ein  rüol  (Netzgirlande)  ein, 
wurde  aber  zu  Tode  gestochen.  Der  Stein  wurde  in  Nel  angetrieben,  wo  er  sich  heute 
noch  befindet.  Ein  anderes  Stück  trieb  nach  Ro'nu. 

XV. 

Ein  göpinöm  der  Dörfer  Kädai,  Känif  und  Ärihel. 
Erzählt  von  Rämäu  aus  Detsähar. 
Früher  am  Anfang  waren  die  Menschen  sehr  arm.  Yin'nefel,  ein  Mann,  besaß  einen 
Krebs:  gefrä'.  Da  er  sehr  arm  war,  hatte  er  nichts  für  den  Krebs  zu  fressen.  Yin'nefel 
holte  Blätter  von  Bäumen  und  Bananen  und  alle  Arten  Gewächse  als  Futter  herbei. 
Endlich  waren  sie  alle  aufgefressen.  Die  Scheren  (ävügilipa)  des  Krebses  streckten  sich 
weit  vom  Körper  ab,  da  er  nichts  mehr  zu  fressen  hatte.  Er  aß  aber  auf  einem  langen 
Damm  in  Kanif  und  kam  mit  so  gespreizten  Scheren  ins  Dorf  Kanif.  Er  streckte  sich 
so  weit  aus,  daß  er  mit  den  Scheren  noch  Kadai  und  Ärinel  erreichte,  und  sprach: 

risiiäo  risfiäo 

käörilegoigoi  käö-rilego'igoi 

gäo^melelä'  gäa)^melelä' 

rä  sopi  sopi  liäomin 

gä  temäge  temäge 

feräge  fera 

meä  tor  meä  tor  temai 

Das  ist  aber  nicht  Sprache  von  Yap,  sondern  nur  für  die  Krebse. 

Er  sagte  dies  aber,  damit  die  Leute  hörten,  daß  er  komme  und  alle  fressen  wolle.  Und 
er  zerbrach  alle  Kokospalmen  und  anderen  Bäume,  und  er  kroch  durchs  Dorf  zu  zwei 
Häusern,  genannt  Märtan  (die  heute  noch  vorhanden  sind). 

Dort  sprach  er  nochmals  seinen  Spruch.  Dann  kroch  er  vor  das  andere  der  Häuser 
und  wiederholte  nochmals  den  Spruch.  Darauf  kroch  er  zu  dem  Haus  des  Yin'nefel 
genannt  Göag  und  wollte  den  Spruch  nochmals  singen.  Aber  Yin'nefel  nahm  seine 
Axt  und  hieb  ihm  eine  Schere  ab,  die  gehörte  zu  Ärinel.  Dann  hieb  er  ihm  die  andere 
Schere  ab,  die  gehörte  zu  Kadai.  Da  war  er  tot,  und  der  Leib  gehörte  zu  Kanif.  Da 
zerschnitten  sie  ihn  und  aßen  ihn. 

Die  Häuser  und  Bäume  aber  waren  alle  zerstört,  und  die  Leute,  die  sich  alle  zu  Yin'- 
nefel geflüchtet  hatten,  mußten  neue  bauen. 

XVI. 

Naigö  und  Viinene', 

erzählt  von  'Ptnfen  aus  Kan. 

Naigö,  ein  Weib  aus  Sipin,  einer  kleinen  Insel  im  Osten  (Sepin?),  nahm  ihre  Tochter 

und  legte  sie  auf  den  Sand  bei  dem  Dorfe  Ueloi  in  Map.  Obwohl  selbst  ein  Menschen- 
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kind,  wollte  Vünene'  keinen  Menschen  heiraten,  sondern  verlangte  einen  Vogel  zum 
Mann.  Da  kamen  alle  Vögel  zu  ihr,  die  aber  verschmähte  sie,  und  die  kleinen  zogen 
unverrichteter  Dinge  wieder  ab.  Endlich  kam  ein  molov  (Fregattvogel)  geflogen,  der 
fraete  sie: 


vünene  vunene  hoyä  hoyä? 
gäreva' '  puö  püö  vite'^ 
yinon  älän^  norvä  möon* 
^haugüse'  fäö^ävöän  möon^ 
haugüse' 

Sie  antwortete: 

gä'ts  lägüän  güdaure^ 
tätenäg  e  naigö 


Viinene',  Vünene',  hoho.? 
bist  du  eine  von  der  Erde? 
Ich  gehe  nach  oben  ; 
kommst  du  mit  mir  oder 
kommst  du  nicht  mit  mir? 


Warte,  ich  gehe  zu  fragen 
meine  Mutter  NaVö. 


Die  Mutter  sprach:  Geh  nicht  mit,  der  molöv  ißt  nur  Wind  (tatsächlich  ein  Aber- 
glaube auf  Yap).  Vünene'  antwortete;  Ich  gehe  doch  mit.  Dann  ist  es  gut,  sprach  die 
Mutter.  Vünene'  ging  an  den  Strand,  stieg  auf  den  Rücken  des  Vogels  und  flog  mit 
ihm  fort.  Sie  stiegen  ganz  hoch  in  die  Lüfte,  bis  die  Erde  unter  ihnen  nicht  mehr  sicht- 
bar war.  Da  sprach  das  Mädchen :  Mich  hungert.  » So  mach  deinen  Mund  auf,  hier  gibt 
es  nur  Wind.«  Fünf  Tage  blieben  sie  in  der  Luft,  dann  sprach  sie:  Ich  werde  sterben 
vor  Hunger,  flieg  hinab  und  lege  mich  in  mein  Haus.  Der  Vogel  brachte  sie  hinab, 
aber  obwohl  die  Mutter  ihr  Speisen  einflößte,  starb  sie. 


XVII. 

tani-n  gärnivai         nü      güror 

Geschichte    des  Gärnivai   von   Güror, 
von  Veinüo-  in  Dügor. 


ma 


i-v 


yäko 


ma 


i-m 


e 


ne 


mai 


ma 


Dann   kommen    ein    Taifun    dann    sterben    der    Betelpfeffer    und    fertig    dann 

i-v  e  mölov  ü      liülü        e  hä-rai  ni        yad         va-gaii 

kommen    die    Fregattvögel    aus    Nülü    siehe   nach  hier    nämlich   sie    seiend  essend 

e  gävui  mä  rä-pät-näg-a'd  e  gävüi  kü      gärnivai    mä 

den     Betelpfeffer    und     sie  linden  nach  hin     dem     Betelpfeffer     des     Gärnivai    und 

rä-täl-gäd        liä        'ligin  liä-ü-r-k-ä'd  vots       ma  i-v        gärnivai 

sie  anlanden    nach    Wipfel    dann  immer  sie  essen    etwas    dann    kommen  Gärnivai 

liö-rad  lie        rö9i        e      tsa  ü         liö-rad  mä        ka'l         rev        lie      vüqi 

nach  ihnen    und    schlägt    ein    Netz    nach  ihnen    dann    fangen    einen    und    rupfen 


'  ga-rev?  —  ^  yQ^-p  —  a  y>^^  ^^^  i^j^  ^^^^  gu-än  liä  läii? —  ■*  ga-ra-ma  ün? 
Dialekt  von  Rümün.  —  "^  f ä  dä-v-mü-ün?  —  '  Statt  gü-fi9^. 


nau : 


flog? 


4/6  Originaltexte.  __ 

ülä-n  mä  pag         mä  dä-k-i-tsäneg  mä       tai 

Federn  seine    dann    loslassen     und    nicht  mehr  er  flieo;en    dann    leeen    nach   unter 


nä    tähgin 


mallveeg:        mä 


y-an 


fa-p 


möl 


ov 


kö    tsitenin-rad       mä 


eine    Kokosmatte    dann   es  gehen   jene  vielen    Fregattvögel    zu    Mutter  ihrer    dann 

gäär         kä-y-än        vT       gi-mä'd       nän?      mä    rä-gäär-gad  kä-kä'I  ve 

sprechen   gegangen   einer   von  euch   wohin?   und   sie  sprechen    bereits  fangen   einer 

ü       rev       e      vln^         ni  gü-är-6d         liai         mä  gäär  nä-dä-r-od 

in    einem  Land    nämlich    wir  gehen     dahin    dann    sprechen     dann  wir  gehen 

mä         rä-v-ad         fään        vai-rä-tau-gad        nä        rev       e     vinali: 
und    sie    kommen    wenn    wohl  sie  anlangen    nach    einem  Land: 

igägoi  märä'  ipolija 
vönodenü  mä  doneän 
äyir  niai  ye  ärnido 

mä        rä-n-6d      kö  örini-n  e  vinaii  nä-ü-r-fI9-ä'd  fänä 

und    sie  gehen    zu      Gesamtheit      ihrer    der  Länder    dann  immer  sie  fragen    wenn 

vai-rä-fiö^-ä'd       mä         gäär         ve  dä-moi  mä      rä-tau-gäd       liä 

wohl  sie  fragen    dann    sprechen    einer    nicht  er  gekommen    und    sie  gelangen    nach 

täfen        gärnivai         mä  rä-fi&-ä'd  mä        non        fre  mölov  i- 

Heim   des  Gärnivai    und   sie  fragen  (Plur.)  dann    sagen   jener    Fregattvogel    immer 


gaär: 
er  sprechen 


3;ev6       öröiyi             ni             da'roi  vütseog 

(gü       vä  ärai            ni              dari  vOtsfie-g) 
ich     siehe  hier    nämlich    nicht  dort    meine  Federn. 

koiyipigo            gära'nlvai  igäräni  väya' 

ka-p-eg               gärnYvai  i-gärnivai 

gestochen  hat  mich     gärnivai  es  ist  gärnivai 

fäluyö 
ni  f€lü 


der  Krieger. 


mä  ofaär        e      tsitenTh-räd : 

dann    sprechen    die    Mutter  ihre: 


161ö  särävälo  »i"i 
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mä  i-v  g       yäko       mä  6k  fre      'ptn  rö-k  gärntvai 

dann    kommen    ein    Taifun    dann   springen   jene    Frau    gehörig  ihm   dem  Gärntvai 

hä        "ä'n       mä       aii        e  ütsijv  ha-k         liä'-m       mä         fek       gärnivai 

nach   außen   dann   fallen   eine   Trinknuß   nach  ihr   dann  tot   dann   nehmen  Gärnivai 

fä-p  ül  liä-p  liä  p6-n  fre  mölov  mä 

jene  vielen    Federn    dann  stechen    nach    Flügel  seinem   jenes    Fregattvogels    dann 

y-in'  liä  läii         mä      tsäiieg     ne         y-än  liö-rad  liä-rä-n-od. 

er  werfen    nach    Himmel    dann    fliegen   und    er  gehen    nach  ihnen    dann  sie  gehen. 

Gärnivai  von  Güror. 
Übersetzung. 
Ein  Taifun  vernichtete  den  Betelpfeffer,  und  die  F"regattvögel  der  JNfülu-hiseln  kamen 
nach  Yap,  da  sie  nämlich  auf  der  Suche  nach  Betelpfeffer  waren.  Sie  fanden  denjenigen 
des  Gärnivai,  setzten  sich  auf  den  Baumwipfel  und  fraßen.  Da  schlug  Gärnivai  mit 
einem  Netz  nach  ihnen  und  fing  einen,  dem  er  die  Federn  ausrupfte,  sodaß  er  nicht 
mehr  fliegen  konnte,  und  legte  ihn  dann  unter  eine  Kokosmatte.  Die  übrigen  flogen  zu 
ihrer  Mutter,  die  nach  dem  Verbleib  des  einen  fragte.  Als  sie  erfuhr,  daß  er  in 
einem  Lande  gefangen  sei,  machten  sie  sich  auf  die  Suche,  und  wenn  sie  zu  einem 
Land  kamen,  sprachen  sie:  »igägoi  märä'  ipolüa  vönodenü  mä  doneäh  äy!r  niai  ye 
ärnidö.«  So  kamen  sie  durch  alle  Länder,  und  jedesmal  erfuhren  sie  auf  Befragen,  dort 
.sei  er  nicht,  bis  sie  endlich  zum  Haus  des  Gärnivai  gelangten.  Dort  rief  der  kleine 
Vogel:  Ich  bin  hier,  ich  habe  ja  keine  Federn,  gestochen  hat  mich  Gärnivai,  der  Krieger, 
worauf  die  Mutter  sagte:  »lolö  särävälo  "i"f. «  Darauf  entstand  ein  Taifun,  und  wie  die 
Gattin  des  Gärnivai  aus  dem  Hause  eilte,  wurde  sie  von  einer  herabfallenden  Trink- 
nuß getötet.  Da  steckte  Gärnivai  dem  Vogel  die  Federn  wieder  an  und  warf  ihn  in 
die  Luft.  Der  flog  mit  den  anderen  davon. 

XVIII. 

taril-n    völ    liö    väl.' 
Geschichte    von    Maus    und    väl-Vogel, 
erzählt  von  Rök  in  Dijgor 
rü-ni  ni-6ü         mä        pär        ü     täär^v     e     näün        mä        vol         6 

Zwei  Männer    sie  beide     und     bleiben     in     einem  Hause    dann     Maus     der 

'  Etymologisch  vielleicht  mit  melanes.  baluso.balus,  bal,  ban  zusammenzustellen,  obwohl  es  keine 
Taubenart  ist,  da  in  Yap  keine  vorkommt.  Einige  erst  in  jüngster  Zeit  durch  Reg. -Arzt  Dr. 
Born  eingeführte  Pälau-Tauben  haben  sich  nicht  gehalten. 

Warum  der  väl  »matsämats«  ist,  konnte  man  mir  nicht  sagen  ;  ein  Totem  soll  er  nicht  sein, 
während  Maus  ein  solches  ist. 

Es  ist  aber  möglicherweise  an  dajakisch  »balli«  :  Falke,  zu  denken,  der  ja  ebenfalls 
mätsämäts  ist. 

31  Müller:  \'ap. 
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pilüri  mäere  rä-n  nä  fttä  magre  pil  e       'mü 

Häuptling  alsdann  sie  gehen  (Dual)  nach  Fischfang    alsdann   zerbrochen    das   Kanu 

nö-roiä  mäere     tsähäg   väl      mä  ligil  vol        mäere  i-fitä 

\on  beiden     alsdann     fliegt     val     dann     untertaucht     Maus     alsdann     immer  fischt 

vol        mäere  kä'l  6  "el  mäere  I-v  hä 

Maus    alsdann    fängt  sie    eine    Schildkröte    alsdann    immer  kommt  sie     nach     dem 

tävtnaii     mäere  li&  e  "61  he      lönui      mäer^  i-niii  väl 

Gehöft    alsdann    kocht  sie    die    Schildkröte    und      frißt    alsdann     immer  bittet  val 

mä  dä-pi  vä-ii  i-löhui      väl      mäere  sul  väl      he         y-än 

und     nicht  gibt  sie     ein  Stück     es  frißt    val     alsdann     umkehrt     val    und     er  geht 

liä       tävögiil      lie       liöhli        e  üp61  mäere         tai        e        mära'ü  hai 

nach     hinten      und     macht     eine     Schlinge     alsdann     legt  er         Kokosnuß     dahin 

mägr^        y-än        vol        nä       tävögül     mäer^  güi  6         märä'ü  mä 

alsdann    es  eeht    Maus     nach     hinten     alsdann     schaut  sie     die     Kokosnuß     dann 

kai         mä         möotsol         e     'ligin     mä'-m       mäere  sül         väl      ne     lönüi 

ißt  sie     dann    zugreschnürt     ihr    Hals    dann  tot    alsdann    umkehrt     Val     und     frißt 

g  "el  yä        fään         i-niri        mä  dä-pi  vots        i-kai       väl 

die     Schildkröte     denn     wenn     er  bittet     und      nicht  gibt  sie      etwas     es  ißt      val 

mäere       pär      väl        ni         !r     e  pilüii        mä    mätsämäts       nt  dä-n- 

alsdann    bleibt    val    nämlich    er    der    Häuptling    und    verboten    nämlich   nicht  man 

ü-r-li  e      väl     käkärom     ne      tsine'. 

immer  darf  schlagen    den    val      früher      und    heute. 

völ  he  väl. 
Erzählt  von  Rök  in  Dügor'. 
Völ  (Maus,  Ratte)  und  Väl  (Vogel)  wollten  zum  Fischen  gehen.  Väl  konnte  fliegen, 
Völ  aber  nicht.  Als  beim  Fischen  nun  das  Kanu  zerbrach,  flog  Väl  auf,  Völ  dagegen 
fiel  ins  Wasser.  Väl  flog  nach  Hause,  Völ  fing  zunächst  viele  Fische"  und  ging  damit 
nach  Hause.  Dem  Väl  gab  Völ  nichts  von  der  Beute  ab,  wie  sehr  er  auch  bat.  Da 
schimpfte  Väl,  ging  in  ein  andres  Haus  und  machte  eine  Schlinge  (üpol),  neben  die 
er  etwas  Kokosfleisch  legte.  Als  Völ  das  sah,  lief  er  schnell  hin,  um  es  zu  fressen,  und 
ins;  sich  dabei  in  der  Schlinge.  Da  machte  sich  Völ  über  die  Fische  her  und  fraß  so 
lange,  bis  er  gesättigt  war. 

'  Zweimal  notiert. 

-  Im  Text  eine  Schildkröte. 
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Früher  war  aber  Völ  pilun  von  Dügor,  Väl  hatte  nichts  zu  sagen.  Nachdem  Völ  tot 
war,  wurde  Väl  pilüh,  daher  ist  er  mätsämäts  und  darf  nicht  getötet  werden. 

XIX. 

tuke. 
Erzählt  von  Fila'nöm  aus  Ateli'ü  in  Fänif. 
Tüke  war  eine  Frau,  ihre  Tochter  hieß  ebenfalls  Tuke.  Deren  Mann  Märiläii  (Name 
der  Baumdämonen)  wollte  ein  Haus  bauen  und  fällte  einen  Baum,  der  mätsämäts 
war.  Der  kän,  dem  die  Bäume  gehörten,  kam  und  machte  einen  mätsämäts,  daß 
der  Baum  sich  wieder  aufrichtete  und  weiterwuchs.  Da  sprach  Tüke  zu  ihrem  Mann: 
Der  Baum  steht  noch;  warum  hast  du  ihn  nicht  umgehauen?  Er  antwortete:  Geh  nicht 
mehr  dorthin,  weil  ich  dort  mätsämäts  machen  will. —  Der  Zauber  hieß: 

tükeä  tükeä  tägövälä. 

Darauf  fiel  der  Baum  nochmals  um  und  blieb  liegen. 

XX. 


täfil-n  mötieg         nu     kadai. 

Geschichte    des    Mötieg   von    Kädai, 
erzählt  von  Ve'nüg  in  Dijgor. 


i-möi 

lägarü 

F 

rüher 

zwei 

y- 

an 

mötieg 

pin 


nt 


fäk 


mötieg 


kakarom 


mäer^ 


Mädchen    nämlich    Kinder    des  Mötieg    in  alten  Zeiten    alsdann 

i-toi  e  ren  nt  ha-mäii  mu 

er  gehen    Mötieg   immer  hauen    einen   Balken   nämlich    dann  er  beschaffen   als  Kanu 

rö-k  fään  rä-toi  ni  au        fiä        vüt      mä  kä-nä'p 

gehörig  ihm    wenn    etwa  hauen     nämlich    fallen   nach    Boden    und   geworden  Nacht 

mäere  dige'  ria-y-än  liä       tävinaii  ro-k  mäere  i- 

alsdann     aufhören     dann  er  gehen     nach      Haus      gehörig  ihm     alsdann     immer 

V  e  väl  liai  nl  na'p       mäere  mätsämäts         liai  : 

kommen    ein    väl-Vogel     dahin    nämlich    Nacht    alsdann    Zauber  machen    dahin 

» tuke  ä  tüke  ä  gätävo'nä  gätävo'nä 
mä  mö  ni   mä  feki   ätsävölä'n 
nä  vogmärü  mä&eke'  * 

mäere        süon  fre  ren        mäere       rävö-rän         ni         käkädävül     mäerö 

alsdann     aufrecht     jener     Balken     alsdann     ein  Tag     nämlich      Morgen     alsdann 

i-v  mötieg      liai        mäere  k-i-toi  hä-nä'p  mäere 

immer  kommen     Mötieg-     dahin     alsdann     wieder  er  hauen     dann  Nacht     alsdann 
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au        nä        vüt        mäerd                mi&             lie     mätänägi      fre         ren  maör^ 

fallen    nach    Boden    alsdann    sich  verbergen   und    bewachen  jenen  Balken  alsdann 

i-v                e             väl             liai        maer^                k-i-n                fä  tsi- 

immer  kommen     der     \-äl-Vogel      dahin     alsdann     wieder   werfen  jenen  kleinen 

mätsamäts     maere                i-\-                mötieg       liä-k         lie        kä'l       mäere  ff^ 

Zauber      alsdann    immer  kommen    Mötieg   nach  ihm    und    fangen  alsdann   fragen 


mäiiäfän      ni  gü-vä-tdi  e  ren         ne'      ma  ga-vä-mätsämäts 

warum    nämlich     ich  bin  hauend     den     Balken     hier     und     du  bist  Zauber  machend 

nai  riä-süon  nä-gü-li-em  mäere         gäär  fre  val 

dahin    dann  er  aufrecht    nun  ich  schlagen  dich    alsdann    sprechen    jener     väl- Vogel 

ha-k        üenig       lio-m  dä-v-mü-li-'ag  liä-m-fek-ä'g  nä- 

nach  ihm     Bitte     nach  dir   nicht  wohl  du  schlagen  mich    nun  du  nehmen  mich     dann 

m-tä'g  liä       näün  ro-m  nä-m-fäkä'-g'  mä 

du  legen  mich     nach      Haus     gehörig  dir     dann  du  zum  Kind  machen  mich      dann 

hä'-v  i-irin  ve       vö'nen     mäere  S'^K  nö-m         mäer6 

dann  kommen     immer  stehlen     einer    etwas     alsdann    ich  sagen     nach  dir    alsdann 

gäar  kä-fel  mäere        f^k  nä-)-än  i-tai  lia    tävinaii 

sprechen      schon  gut     alsdann      holen     dann  er  gehen      immer  legen     nach     Haus 

ro-k  hä        län  e  "61  mäere  y-än  mötieg    kö   demoü 

gehörig  ihm    nach    innen    eines    Schrankes    alsdann     er  gehen     Mötigg    zu     fällen 

r^n  magre      fääii  vai-i-liim  fä      lägärü     i  vl-tir  nl  fäk 

Balken     alsdann     wenn    wohl  immer  kochen    jene     zwei      Kinder     nämlish     Kinder 

mötieg         mäere      nog      mäere  rä-färig  mäere  rä-foO 

des  Mötfgg    alsdann     gar    alsdann     sie  holen  aus  dem  Topf     alsdann     sie  abteilen 

fä-p  gägän      mäere         gäär         vö         gä-yaii : 

jene  vielen    Speisen    alsdann    sprechen    eine    von  beiden : 


möko  tsine 
mii-koi  tsine' 


guro  gua  tsine 
giir  gü-ai  tsine' 


gurö  liä  Ts 
crür  riä-  ■ 


fälfälän  dou  ahahä  ye' 
fäl-än'  doü  (?).... 


mäere         non  fre  väl  >  ra-vä-y-i-\-  ra-vä-y-i-v 

alsdann    sprechen    jener    väl-Vogel:    >  etwa  seiend  kommend    etwa  seiend  kommend 

mötieg     ü      kädai     mäere        g-6g  nl  kä-m-k-ä'ü  gän 

Mötieg    aus  Kädai    alsdann    ich  sage    nämlich     schon  ihr  essen  beide     Speise  seine 

'  Aus  fäkai-6g. 
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ü      ^'iv »       mäör^  rä-gäär  kä-n6n  \-ö'nÖn     liä  vä-ii 

in    Topf  *     alsdann    sie  sprechen  beide    haben  gesprochen     etwas     nach     irgendwo 

magre  rä-n  rä-gaiieg'     mä  dä-r-pät  lia-k         maer^ 

alsdann    sie  gehen  beide    sie  suchen    und    nicht  sie  finden  beide    nach  ihm     alsdann 

rä-päg  mäere       fään        k-i-rävö-rän  mäere  kü-rä-n  rä- 

sie  ablassen  beide    alsdann     wenn     wieder  ein  Tag     alsdann     wieder  sie  gehen     sie 

lüm  maere  k-i-non  fr6  väl  mäere  rä-n 

kochen  beide    alsdann    wieder  er  sprechen  jener   väl- Vogel   alsdann    sie  gehen  beide 

rä-gaii         mäer^         rä-pät  ha-k  mäere         rä-kä'l  liä-r-li 

sie  suchen     alsdann     sie  finden     nach  ihm     alsdann     sie  fangen     dann  sie  schlagen 

hä-rä-öloi  mäere  i^ai  vö      gäf      y-ülän  liä-y-än  i-aii 

dann  sie  rupfen    alsdann    verlorengehen    ein    Stück    Feder    dann  es  gehen    es  fallen 

liä       nen        e  üg-ro-k  (!)^  mötfeg     mäere  gäar         mötieg       ka- 

nach    Rand-    des    Korbes  gehörig  ihm   Mötieg    alsdann     sprechen     Mötigg    haben 

If  ve        fre  väl  ro-g  mäere  i-v  liä       tävlnaja 

geschlagen    einer  jenen    väl-Vogel    gehörig  mir    alsdann     kommen     nach      Haus 

ro-k  mäere     fään         i-tali        mä  kä-n-li  fre       väl         ni 

gehörig  ihm    alsdann    wenn    anlangen    und    schon  man  schlagen  jenen    \'äl    nämlich 

fäk  kä-n-öloi  kä-n-örf^g  kä-n-tai  lia 

sein  Eigentum    schon  man  rupfen    schon  man  sengen  (rösten)   schon  man  legen    nach 

dä-ken     e      gägän  ro-k  mäere      fään  i-v  1-gui  mä      kä- 

oben     der   Speise   gehörig  ihm    alsdann    wenn    kommen    immer  sehen   und   schon 

n-li  e        tir  ro-k  mäere  rä-gäär  dä-iiai     mäere 

man  schlagen    das    Kind    gehörig  ihm    alsdann    sie  sprechen  beide     nein     alsdann 

gäär  nö-roü  vä-mäii         e       re      ne'  ni-r?  mäere      rä- 

sprechen    nach  ihnen  beiden     seiend  was     das     da     hier    nämlich  es?     alsdann     sie 

gäär  vö  ärtsä  n-i-v  i-täl  ä-rai 

sprechen    von  den    Vögeln    nämlich  immer  kommen    immer  sich  niederlassen     hier 

mäer6  gü-käl-ä'ü  mäere  gäär        mötfeg  lio-roü  mü-sön- 

alsdann    wir  fangen  beide    alsdann     sprechen     MötiSg    zu  ihnen  beiden    ihr  warten 

goü  liä-gü-än  gü-gui  fr6  väl  nt  fäka-g         mäere 

beide     nun  ich  gehen    ich  sehen     jenen     väl-Vogel     nämlich     Kind  mein     alsdann 

'  Synonym  von  gaii.  —  -  Nur  von  geflochtenen  Körben  und  Matten.  —  -'Statt  "^  r-6k. 
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fään         i-güi        mä  dä-k-i-moi  mägr6  kTrv-än  riai        maör^ 

wenn    er  sehen    und    nicht  mehr  dasein    alsdann    schlecht  sein  Sinn    dahin    alsdann 

li-ir  liä-m  ka-nemu ! 

schlagen  sich    dann  tot    schon  zu  Ende ! 

Geschichte  des  Mötiög  von  Kädai. 
Übersetzung. 

Möti^o-  hatte  zwei  Töchter.  Einmal  ging  er  aus  und  fällte  einen  Baum,  um  ein  Kanu 
daraus  zu  herzustellen.  Abends  hörte  er  mit  der  Arbeit  auf  und  kehrte  heim.  In  der 
Nacht  kam  ein  väl-Vogel  und  sagte  folgenden  Zauberspruch : 

■tuke  ä  tuke  ä  gätävo'nä  gätävö'nä 
mä  möni  mä  feki  ätsävölä'n 
nä  vogmärü  mä&eke'. 

Da  richtete  sich  der  Balken  wieder  auf.  Am  andern  Morgen  begann  Mötigg  die 
Arbeit  aufs  neue,  bis  er  den  Baum  des  Abends  gefällt  hatte.  Dann  legte  er  sich  auf 
die  Lauer,  und  als  der  väl-Vogel  wieder  kam  und  seinen  Spruch  hersagte,  da  fing  er 
ihn.  Der  Vogel  bat,  ihn  nicht  zu  töten,  sondern  ihn  mit  nach  Hause  zu  nehmen.  Wenn 
dann  ein  Dieb  käme,  so  werde  er  ihn  \erraten.  Mötieg  war  es  zufrieden  und  legte  ihn 
in  einen  Schrank.  Als  er  wieder  zum  Baumfällen  gegangen  war,  kochten  die  beiden 
Mädchen,  holten  die  Speise  aus  dem  Topf  und  teilten  sie  unter  sich.  Da  sprach  der 
väl-Vogel:  »Wenn  er  kommt,  wenn  er  kommt,  Mötieg  aus  Kädai,  dann  sage  ich,  ihr 
habt  gegessen  die  Speise  aus  seinem  Topf.«  Da  hat  irgend  etwas  gesprochen,  meinten 
sie,  suchten  aber  ohne  Erfolg.  Am  nächsten  Tage  wiederholte  sich  der  Vorgang,  dies- 
mal fanden  sie  ihn  aber  und  töteten  ihn,  worauf  sie  ihn  rupften.  Eine  Feder  flog  fort 
und  senkte  sich  auf  den  Korbrand  des  Mötfeg.  Der  sagte  sich:  Man  hat  meinen  Vogel 
getötet!  und  ging  nach  Hause.  Da  war  er  schon  geröstet  und  lag  auf  seiner  Zukost. 
Die  Töchter  bestritten,  den  väl  getötet  zu  haben  und  behaupteten,  es  sei  ein  Vogel, 
der  sich  dort  niedergelassen  habe.  Als  er  aber  im  Schrank  nachsah,  war  er  leer.  Da- 
rüber trübte  sein  Sinn  sich  so,  daß  er  Selbstmord  beging. 

XXI. 

tsauön. 
Tsaiion  hatte  eine  Frau  und  viele  Kinder.  Die  Mutter  ging  mit  den  Kindern  ins  Feld 
auf  die  Arbeit.  Vom  Felde  aus  .sahen  sie  das  Meer.  Da  sprach  die  Mutter:  Ich  will 
einen  Fisch  essen.  Tsaiion  flocht  eine  yenvip-Reuse  und  legte  sie  auf  dem  Riff  ins 
Wasser,  wo  sie  drei  Tage  versenkt  blieb.  Dann  gingen  Vater,  Mutter  und  Kinder  hin, 
um  nachzusehen,  ob  sich  ein  P'isch  gefangen  habe.  Sie  fanden  viele  Fische.  Da  sprach 
Tsauon :  Wenn  ihr  mit  Essen  fertig  seid  (sie  aßen  die  Fische  gleich  roh :  lönui),  so 
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wascht  eure  Hände  in  dem  Wasser  auf  dem  Boden  des  Kanus,  nicht  in  dem  freien 
Wasser  des  Meeres.  So  ist  es  früher  (käkärom  nl  käkärom)  die  Sitte  von  Yap  gewesen. — 
Das  jüngste  Mädchen  aber  wusch  doch  seine  Hände  im  freien  Wasser.  Da  wurden 
Wind  und  Wasser  still.  Viele  Leute  gingen  da  aufs  Riff  hinaus,  um  mit  kaf-Netzen  zu 
fischen.  Sie  bemerkten  das  Kanu  und  raubten  die  Mutter,  weil  der  Häuptling  von 
Pärtig  (Pärtsig)  sie  als  Frau  haben  wollte.  Vater  und  Kinder  blieben  im  Boot  und  er- 
reichten dann  wieder  das  Ufer. 

Darauf  nahm  der  Vater  den  Stamm  eines  mächtigen  riü-Baumes  und  machte  einen 
riesigen  Fregattvogel  (molöv)  daraus.  Dann  flocht  er  viele  sehr  große  Körbe  und  er- 
stieg einen  Berg.  Oben  angelangt  weinte  er  immer.  Wenn  ein  Molöv  an  ihm  vorbei- 
flog, so  sang  dieser  ihm  zu: 


tsauönü  ttmo  tsauönu  temo 
mäiiä  gäveyöryör  nag 
tsauönu  temo 

Der  antwortete : 

güveyör  näg 

"ul'  mä  tsä&' 

mä  eemedg  m&ä&-^ 


\'<St'i 


gacponevof*  sugu^  reva    täv  01 


Vater  Tsauon,  Vater  TsEuion, 
warum  denn  weinest  du, 
Vater  tsauon? 


Ich  weine  um 

Federn  und  Schwanzfedern, 
gebt  ihr  jeder  einzelne  einen  Teil 
anfüllend  einen  Korb. 


Da  gaben  die  molöv-Vögel  ihm  viele  Federn,  bis  die  Körbe  ganz  gefüllt  waren.  Dann 
ging  er  wieder  heim  und  nähte  die  Federn  an  seinen  Holzvogel.  Darauf  eingf  er  ins 
Feld  und  holte  Speise  für  \'iele  Tage.  Er  nahm  die  Sachen  seiner  Fran,  das  märäfau 
(das  nicht  fehlen  darf,  wenn  eine  Frau  in  ein  anderes  Dorf  geht)  und  den  Kokosschaber 
(.murüp),  und  stieg  in  den  Holzvogel  hinein.  Dann  flog  er  nach  Pärtsig.  Dessen  Be- 
wohner waren  gerade  zum  Fischfang  auf  dem  Riff  versammelt.  Sie  hielten  dem  Voeel 
an  einem  langen  Bambus  einen  Fisch  hinauf.  Damit  wurde  er  gefangen.  Daraufbrachten 
sie  ihn  in  das  Haus  des  Häuptlings  und  gingen  wieder  zum  Fischen.  Seine  frühere 
Frau  blieb  im  Hause  zurück.  Früher  war  die  Küche  immer  im  Hause  (wie  auch  jetzt 
noch  manchmal  für  den  Hausherrn).  Die  Frau  drehte  sich  um  und  wollte  etwas  für 
den  Häuptling  kochen.  Da  warf  Tsauon  schnell  das  märäfau  hinab.  Als  die  Frau  es 
bemerkte,  rief  sie:  Ei,  das  ist  ja  das  meinige!  und  sprach  zum  Vogel:  Sage  mir,  ob  du 
ein  Mensch  bist!  Ich  bin  Tsaiion  sprach  er,  komm  schnell  hierhinein,  dann  wollen  wir 
heimwärts  fliehen.  Der  Vogel  flog  auf,  und  das  Hausdach  zerbrach.  Sie  gelangten  zu 
ihren  Kindern. 


'Feder. —  -Schwanzfeder.  —  ^  gimä'd,  m-&ä8-,    von    distributiver   Bedeutung:    gebt   jeder 
einzelne,  du  eine,  du  eine  usw-  —  *  Statt  vö  gäf  —  '  g^g^  ^qH  —  e  g^^j-j  j-^b   —  '  Korb, 


sonst  niemals  vorkommend. 
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Als  der  Häuptling  nach  Hause  kam,  sah  er  das  zerbrochene  Dach  und  rief:  Eh, 
meine  Frau  ist  fort! 

XXII. 

täni-n  tül^vän 
von  "Ääyan  in  Läii. 

Tülevan  war  ein  Mann  im  Lande  Mal.  Er  hatte  eine  P'rau.  Einmal  wollte  sie  mit 
ihm  zum  Fischen  gehen.  Während  sie  auf  dem  Kanu  sitzen  blieb,  stieg  er  zur 
Reuse  ins  Wasser.  »Wenn  du  einen  Fisch  essen  willst«,  sprach  er,  »darfst  du  deine 
Hände  nicht  außerhalb  des  Kanu's  waschen.«  Als  er  einmal  lange  untertauchte, 
handelte  sie  gegen  seinen  Willen,  und  das  Fischblut  schwamm  in  einem  langen 
schmalen  Streifen  bis  nach  Gätsaii.  Da  fuhren  die  Gäts^i-Kanu's  den  Streifen  entlang 
und  raubten  die  Frau,  während  der  Mann  wieder  im  Wasser  war.  Der  fuhr  ans  Land, 
ging  in  den  Busch  und  fragte  jeden  einzelnen  Baum:  gitü  gipäl.''  Endlich  antwortete 
ein  riü-Baum:  pälpälä  gitoii.  Da  hieb  er  ihn  um  und  zimmerte  einen  molöv-Vogel 
aus  ihm.  Dann  setzte  er  sich  an  einer  Landspitze  hin  und  weinte.  Ein  Vogel  kam 
geflogen  und  rief:  tölüväna'  tämo  mähä'  gä-va-yor  nag?  Väterchen  Tülevan,  worum 
weinst  du?  Er  antwortete :  ä  gü-va-yor  ünägi  tsäS-a  meSä'  mbu  kümad  gimeSi  mäS-a&ä 
gäfä  fävutsäa  märägärägei  ka'ninam.  D.  h.  ich  will  die  Federn  von  deiner  Brust  und 
deinem  Schwanz  und  deinen  Flügeln. 

Da  gab  ihm  der  Vogel  sein  Gefieder.  Andre  kamen  und  immer  sang  er  den 
Spruch  mit  Erfolg.  Mit  den  Federn  bekleidete  er  seinen  Holzvogel.  Nach  ^■ielen 
Versuchen  machte  er  mätsämäts  und  flog  unter  Mitnahme  der  Sachen  seiner  F"rau 
nach  Gätsajj,  wo  diese  eine  möhol  geworden  war.  Niemand  war  im  großen  Hause 
anwesend.  Er  warf  ihr  die  Sachen  zu,  daran  erkannte  sie  ihn,  nahm  sie  auf  und  flog 
mit  ihr  nach  Mal. 

XXIII. 
Eine    Geschichte    von    Nülu, 
erzählt    von    Ta'tse. 

Ein  Mann,  Yoül,  ging  nach  seiner  Reuse  sehen.  Er  sprach  zu  seiner  Frau,  die 
Säd  hieß  und  die  mit  im  Kanu  saß:  Wenn  du  einen  Fisch  issest,  wirf  den  Darm  nicht 
ins  Wasser,  sondern  laß  ihn  auf  dem  Kanu  liegen.  Einmal  aber  warf  sie  seinem 
Gebot  entgegen  den  Darm  ins  Wasser  fort.  Da  kam  ein  Wesen,  halb  kän,  halb 
Mensch,  Söup  mit  Namen,  und  raubte  die  Frau,  um  sie  nach  einer  in  der  Unterwelt 
Ar  gelegenen  Insel  MerTgtrik  zu  entführen.  Als  der  Mann  nach  Hause  zurückkam, 
fertigte  er  einen  großen  Vogel  aus  Holz  an,  den  er  Sütuä  nannte,  bekleidete  ihn  mit 
Federn,  stieg  hinein  und  flog  fort,  bis  er  oberhalb  von  Merfglrik  schwebte.  Er  fing 
einen  gög-Fisch,  zerschnitt  ihn,  und  warf  ein  wenig  davon  hinab.  Als  der  kän  Söup 
den  Fisch  roch,  schickte  er  die  Frau  hinauf,  ihn  zu  holen.  Als  sie  die  Stückchen 
aufsammeln  wollte,  ergriff  der  Mann  sie  und  zog  sie  in  den  Vogel  hinein.   Dann 
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zerschnitt  er  einen  zweiten  Fisch;  als  den  der  kän  roch,  kam  er  selbst,  ihn  zu  holen. 
Da  sah  er  die  Frau  in  dem  Vogel,  und  während  dieser  fortflog,  ging  er  ihnen  auf 
dem  Wasser  nach.  In  Islülu  gingen  sie  ins  Dorf,  während  der  kän  am  Strande  blieb. 
Der  Mann  rief  die  Leute  zusammen,  die  den  kän  erschlugen  und  ins  Meer  warfen. 
Als  er  vei'west  war,  wurden  seine  Knochen  zu  den  langen,  sich  schlängelnd  fort- 
bewegenden Fischen :  »löO-,*  »gävötsög,«  »süp,«  »vui,«  'liäg,«  »sägüp,«  »hOtsu9-,« 
>  dägüper.  ^^  Vor  ca.  20  Jahren  wurde  in  Nülu  auf  dem  Platze  Lötsögol  ein  Krokodil  ange- 
trieben; als  man  es  fangen  wollte,  flüchtete  es  wieder  ins  Wasser  und  wurde  nicht 
mehr  gesehen. 

XXIV. 

nägär, 
erzählt  von  Fgnapln  Q  in  Kaii. 

hl  alten  Zeiten  lebte  eine  Frau  Nägär,  die  hatte  zwei  Kinder.  Bei  ihrem  Hause  war 
ein  Wasserloch  (lou),  zu  dem  sie  morgens  ging  und  badete.  Zuerst  wusch  sie  die 
Kinder,  dann  sich  selbst.  Der  Gott  Yeläfä9  schaute  vom  Himmel  hinab  und  bemerkte 
die  Frau.  Er  sprach  zu  den  Seelen  im  Himmel:  Die  will  ich  zu  meiner  Frau  machen. 
Er  ließ  an  einem  Tau,  das  bis  zur  Erde  reichte,  ein  tsä'ü-Netz  hinab  und  versenkte 
es  in  den  Brunnen.  —  Als  Nägär  am  nächsten  Morgen  wiederkam,  wusch  sie  zu- 
nächst die  Kinder,  dann  sich  selbst.  Da  zog  Yglätä&  sie  im  Netz  zum  Himmel  empor, 
und  die  Kinder  blieben  weinend  zurück.  Endlich  kam  der  Vater  und  nahm  sie  nach 
Hause.  Jeden  Tag  gingen  die  Kinder  zum  Brunnen  und  sprachen ;  Wir  wollen  unsere 
Mutter  sehen;  die  aber  blieb  fort,  und  sie  weinten  \-iel.  Yeläfä&  hatte  Mitleid  mit  ihnen 
und  sandte  ihnen  im  Netz  etwas  zu  essen  hinab.  Der  Vater  hatte  aber  eine  neue 
Frau  genommen,  die  war  sehr  schlecht  mit  ihnen.  Einmal  gingen  sie  wieder  zum 
Brunnen  und  riefen: 


naggri  teno 


nagerl  tgno 


vaive  nopan  "ötgfqiedad^ 
ne  gän  &  üf  nä  nfg^ 
mä  gän  e  pü&enögän** 
mä  pi  döühln^  e  gänö 


naggn  teno. 


Mutter  Nägär,  Mutter  Nägär, 

Da  ist  jemand,  der  eine  Frau  ist,  in  unserm  Hause; 

Fleisch  vom  Fisch  allein  ist  ihre  Speise 

(wir  bekommen  die  Gräten), 
das  Mark  vom  Taro  ist  ihre  Nahrung, 
und  sie  gibt  uns  die  Schale  als  .Speise, 

Mutter  Nägär. 


Am  andern  Tage  kamen  sie  wieder  und  weinten.  Da  kam  Nägär  mit  Speisen  im 
Netz  vom  Himmel  herab.  Sie  sprach :  Werft  das  Essen  für  euren  Vater  vor  die  Tür, 
damit  die  neue  Frau  schilt.   Sie  selbst  ging  ins    Haus  und  verbarg  sich  in  einem 


'  tgno  =  ttn.  - 
^  =  die  Haut. 


täfedäd. 


3  =  üfin 


nig. 


=  das    Innere,    Mark,    Fleisch. 
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Schranke  ("äl.)  Als  die  böse  Stiefmutter  kam,  schlug  sie  die  Kinder  sehr.  Da  sprang 
Nägär  aus  ihrem  Versteck  hervor  und  zerschlug  ihr  mit  einem  Balken  beide  Füße. 
Dann  warf  sie  sie  ins  Meer.  Der  Vater,  der  den  Körper  schwimmen  sah,  kam  vom 
Fischfang  nach  Hause  und  hörte  das  Geschehene.  Yeläfäfl-  aber  war  glänzend  be- 
trogen. Der  Vater  hatte  Steine  in  das  Netz  gelegt,  sodaß  der  Gott  glaubte,  die 
Frau  sei  noch  drinnen,  und  es  hinaufzog. 

XXV. 

slvegeü, 
erzählt  von  Fenegiiai  aus  Detsähär. 

Früher  hatte  Yeläfä{>  auf  der  Insel  Mögemog  ein  tsa'ii-Netz  voll  Frauen  vom 
Himmel  herabgelassen.  Die  Leute  wollten  es  losmachen,  aber  es  saß  sehr  fest.  Da 
kam  Slve^eü  und  löste  es.  Alle  Leute  kamen  und  holten  sich  eine  von  den  Frauen, 
denn  diese  waren  sehr  gut.  Nur  eine,  die  sie  nicht  bemerkt  hatten,  ließen  sie  im 
Netz  zurück.  Sie  hieß  Mälol  und  war  die  beste  von  allen.  Die  bemerkte  nun  Slvegeü 
zum  Schluß  und  holte  sie  für  sich  heraus.  Er  war  aber  ein  sehr  schlechter  Mann. 
Dann  ging  er  mit  ihr  nach  Hause.  Die  Frau  machte  tsemäg,  sodaß  Slvegeü  gut 
wurde.  Er  war  nämlich  an  den  Beinen  gelähmt. 

Nun  machten  die  Bewohner  von  Mögemog  einen  Tanz  vorüg  und  sprachen;  Wir 
wollen  Federn  vom  Fregattvogel  (molöv)  holen;  und  sie  fuhren  in  Kanu's  fort. 

Da  fanden  sie  eine  menschenleere  Insel,  die  ganz  aus  weißem  Sande  bestand.  Sie 
sprachen  zu  Sivögeü,  nachdem  sie  den  ganzen  Tag  Federn  gesammelt  hatten:  Laßt 
uns  hier  schlafen. 

In  der  Nacht  schlichen  sie  sich  fort  und  ließen  den  Sivggeü  allein  zurück,  denn  sie 
waren  ihm  böse,  weil  er  die  gute  Frau  bekommen  hatte.  Am  Morgen  wanderte  er 
über  die  ganze  Insel,  konnte  aber  niemand  finden.  Da  ging  er  nochmals  dort  zur 
Ruhe.  Am  andern  Morgen  kam  ein  großer  Haifisch  dicht  an  die  Insel  geschwommen. 
Er  stiee  auf  dessen  Rücken  wie  auf  ein  Kanu  und  wurde  von  ihm  zu  einer  anderen 
Insel  geführt,  die  Grali  hieß.  Hier  ging  er  ans  Land  und  fand  Menschen  vor.  Aus 
dem  Dorf  holte  er  zwei  kleine  Kokosnüsse  (ätsevai),  die  er  dem  Haifisch  als  mavtl 
auf  den  Rücken  legte.  Dann  schlief  er  dort.  Am  nächsten  Tage  stieg  er  auf  einen 
Kokosbaum,  an  dessen  Stamm  eine  gäluf- Eidechse  saß.  Er  nahm  ein  tas-Holz  und 
ein  tsä'ü-Netz  mit  sich.  Der  Stamm  der  Palme  war  aber  sehr  lang,  sodaß  er  an 
einem  Tage  nicht  bis  zur  Krone  gelangen  konnte.  Er  schlief  auf  dem  täs  Holz  und 
kletterte  am  nächsten  Tage  weiter,  bis  er  oben  war.  Die  Palme  stand  aber  schräge 
geneigt  und  berührte  ihre  Krone  mit  der  einer  anderen  Palme,  die  ebenfalls  schräg 
geneigt  auf  der  Insel  Gieü  wuchs.  Auf  ihr  saß  ein  kän,  Gätaii  mit  Namen,  den  rief  er 
an  mit  dem  Namen,  den  seine  Frau  Mälol  ihm  gesagt  hatte.  Der  kän  antwortete: 
Stvögeü;  da  rief  dieser:  Mälö"ul,  und  der  kän  kletterte  noch  etwas  weiter  hinauf,  so- 
daß Stvegeü  auf  die  andere  Palme  hinüberklettern  konnte,  von  der  er  hinabstieg.  In 
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der  Mitte  des  Stammes  machte  er  halt  und  schlief  ein.  Am  andern  Tage  kletterte  er 
ganz  hinunter. 

Unten  spielten  zwei  Mädchen.  Sie  hatten  eine  Kokosschale  voll  Sand  und  einen 
Bambus.  Er  redete  sie  an,  aber  sie  antworteten  nicht.  Nun  schlief  er  auf  Gieü  und 
begab  sich  dann  wieder  zu  den  Mädchen,  die  auf  seine  Anrede  wieder  keine  Antwort 
gaben.  Da  nahm  er  ihnen  die  Schale  mit  Sand  und  den  Bambus  fort.  Den  Sand 
streute  er  aufs  Wasser  und  schlug  mit  dem  Bambus  darauf  Da  wurde  ein  Weg, 
den  er  betrat  und  der  ihn  nach  Mögemog  führte.  Die  Mädchen  folgten  ihm  bis 
dahin.  Dort  crab  er  ihnen  den  Bambus  und  den  Sand  zurück,  denn  die  Schale  hatte 
sich  immer  wieder  gefüllt. 

Er  ging  nach  seinem  Hause.  Früher  war  es  bloß  eins  gewesen,  als  er  aber  nach 
der  Federinsel  fuhr,  hatte  er  noch  zwei  darüber  gebaut  und  seine  Frau  Mälö"ül  mit 
vielen  Kokosnüssen  dort  im  hiners ten  eingesperrt.  Jetzt  öffnete  er  die  Häuser  und 
holte  die  Frau  heraus.  Die  Möggmog-Leute  waren  aber  gerade  wieder  beim  Tanz. 
Der  Bruder  des  Slv6geü  kam  und  bat  um  einige  Federn;  er  aber  verweigerte  sie  ihm, 
denn  er  zürnte,  weil  man  ihn  verlassen  hatte.  Da  machten  sie  Tanz  und  dann  ist  die 
Geschichte  aus. 

XXVI. 

msolüg. 

Msolüg  war  ein  Mann  von  Tämil.  —  Eine  Frau  Msägeä'r  war  von  Dügör.  Es  war 
aber  nicht  seine  Frau.  —  Viele  Männer  kamen  nach  DGgor  und  wollten  sie  heiraten, 
denn  sie  war  sehr  schön.  Msolüg  aber  war  der  schönste  (pltöai)  unter  den  Männern 
von  Tämil.  Auch  er  fuhr  in  einem  Kanu  nach  Dügor  und  führte  ein  mbül  (Mattengeld) 
mit  sich,  denn  er  war  ein  Häuptling,  und  das  mbül  wurde  von  ihm  aufgerollt,  damit 
seine  Füße  den  Boden  nicht  berührten.  — 

Er  warb  um  das  Mädchen  aber  sie  wies  ihn  zurück,  denn  sie  war  allein  im  Hause, 
und  das  Haus  war  verschlossen,  und  sie  sah  den  Draußenstehenden  nicht.  Als  er  nun 
umkehren  wollte,  schielte  sie  nach  ihm  hin  und  bemerkte,  daß  er  ein  Häuptling  war. 

Rasch  nahm  sie  einen  Schurz  und  einen  Korb  und  eilte  ihm  nach.  — -  Msolüg  rief 
seinen  Ruderern  zu:  Macht  schnell,  ich  will  das  Mädchen  nicht  mehr.  Sie  fuhren  fort, 
und  das  Mädchen  lief  weinend  am  Strande  entlang.  Sie  sang: 

msölügu  msägeära  lüläbal^iö 
Er  antwortete: 

msül,  msül,  fälegöle  msül. ' 
Dann  fuhr  er  nach  TämÜ. 

Als  die  Msägeä'r  am  Strande  bis  zum  Platz  FöngviÖl  (dem  Hospital)  gelangt  war, 
starb  sie  vor  Gram  und  wurde  in  einen  Stein  verwandelt.  [Früher  lag  dort  im  W^asser 


'  Nur  m-sül  (kehre  zurück!)  ist  Yapsprache. 
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ein  Korallenstein,  der  eine  menschenähnliche  Gestalt  hatte;  jetzt  ist  er  vom  Bezirksamt 
zu  Wegebauten  verwendet.  Der  Ort  Hegt  unmittelbar  neben  Öldüg.] 

XXVII. 

täni-n  rikfn  ne  närau, 
erzählt  von  Fintüg  in  Dülükän. 

Sie  waren  Geschwister-kän  in  einem  Lande  des  Ostens,  wahrscheinlich  in  Täraii. 

Einst  gelangte  ein  Kanu  von  Yap  dorthin  und  die  Insassen  begaben  sich  ans  Land 
zum  Hause  der  Narali,  die  ein  Weib  war.  Da  kam  ihr  Bruder  Rikin  zu  ihr  und  bat 
sich  die  Fremdlinge  zum  Fressen  aus.  Sie  aber  verweigerte  sie  ihm.  Da  breitete  er 
eine  gewebte  Matte  (vägi)  auf  dem  Boden  aus,  so  lang,  daß  sie  von  seinem  Hause 
bis  zu  dem  der  Schwester  reichte,  und  ließ  seine  Tochter,  die  als  Häuptlingskind  nicht 
auf  dem  nackten  Boden  wandeln  durfte,  bittend  zur  Näraja  gehen.  Da  ließ  diese  sich 
erweichen  und  dem  Bruder  sagen,  er  solle  ein  Kochloch  graben.  Dann  führte  sie  die 
Menschen  aus  Yap  zum  Loch,  ging  selbst  hinein  und  wurde  mitgebraten.  Als  Rikin 
die  Braten  herausholte,  erkannte  er  seine  Schwester,  denn  sie  hatte  in  jedem  Kiefer 
nur  einen  Zahn.  Er  betrübte  sich  sehr  und  verbrannte  sich  selbst. 

XXVIII. 
Eine  Erzählung  aus  Täv, 
\'on  Gikemaja  in  Täv. 
Temän  in  Täv  war  mit  Läamän  verheiratet.  Ein  kän  Gäsolöp,  der  ein  märildii  war, 
entführte  sie  und  flog  mit  ihr  in  die  Luft.  "Ötseginä  ist  ein  Stein  bei  der  Tamil-Einfahrt 
"Ön  g  re'.  Dort  setzte  er  sie  ab  und  brachte  ihr  Fische  zu  essen.  Dann  flooen  sie 
wieder  auf  zum  Vater  des  kän.  Der  sagte:  Frage  die  Frau,  ob  sie  hier  bleiben  will; 
wenn  ja,  bekommt  sie  etwas  zu  essen,  sonst  darf  sie  hier  keine  Speise  nehmen.  Die 
Frau  verweigerte  die  Speise.  Er  gab  ihr  ein  Stück  Zuckerrohr,  das  dürfe  sie  genießen. 
Wie  sie  es  kauen  wollte,  wurde  es  riesengroß,  und  sie  konnte  es  nicht  in  den  Mund 
stecken.  Als  sie  es  fertig  gekaut  hatte,  war  sie  ganz  satt.  Als  sie  dann  im  Hause  des 
märilän  umherging,  traf  sie  überall  Menschen,  die  sie  von  der  Erde  her  kannte.  Als 
sie  dann  auf  die  Erde  zurückgebracht  war,  fand  sie  alle  diese  Leute  dort  gestorben. 
Sie  ging  zum  Hause  des  Teman;  Gäsolöp  (!)  ging  hinterher.  Sie  kamen  an  dem  Hause 
des  Beäg  vorbei,  der  sie  anrief  Als  sie  nicht  antworteten,  faßte  er  die  Frau  an.  Des- 
wegen geriet  er  mit  dem  kän  ins  Handgemenge,  der  ihn  zu  Boden  warf,  sodaß  er 
erkrankte  und  dem  Atem  verlor.  Erst  als  der  kän  fort  war,  kam  er  wieder  zu  sich 
und  wurde  gesund.  Die  Läamän  ging  zu  ihrem  Gatten  Temän  zurück  und  blieb  da. 
Eines  Tages  vertauschte  Gäsolöp,  der  herabgekommen  war,  die  Fische  in  den  Töpfen 
der  beiden  Eheleute.  Darüber  weinte  sie  sehr.  Als  sie  einmal  des  Nachts  zusammen- 
geschlafen hatten,  stand  am  anderen  Morgen  das  Haus  schief  Läamän  gab  dem  kän 
mävfl,  und  das  Haus  richtete  sich  von  selber  auf  Einmal  wünschte  sie  räii.  Temän 
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sagte,  er  habe  keins.  Des  Nachts  stahl  der  kän  viel  räii  und  brachte  es  ihr.  Im  Traum 
erscheinend,  versprach  er  ihr,  alles  Yapgeld  zu  verschaffen,  das  sie  liebe.  Dann  brachte 
er  jede  Nacht  Fische  und  schlug  alle  Leute  in  Täv,  die  Läämän  nicht  leiden  konnte. 

XXIX. 

rültäm, 
erzählt  von  Ifi*  aus  Mävu. 
Rültäm,  ein  Mann  von  Dügor,  brannte  einmal  die  Bäume  im  Busch  nieder,  um 
eine  Pflanzung  anzulegen.  Da  wurden  die  Baumgeister  sehr  böse;  sie  kamen  zu- 
sammen und  beschlossen,  daß  einer  von  ihnen  den  Rültäm  erschlagen  solle.  Einer  von 
ihnen  ein  mähäräiier,  sprach:  Ich  muß  einen  Mann  suchen,  der  soll  ihn  schlagen.  In  der 
Nacht  ging  er  nach  Ökaii  und  vernichtete  dabei  die  Pflanzungen  eines  Einwohners 
namens  Rggömän,  weil  er  sich  nämlich  rollend  fortbewegte.  Als  der  am  Morgen  den 
Schaden  sah,  rief  er:  Ach  wer  hat  mein  Feld  verwüstet!  Ging  nach  Hause  und  holte 
einen  Speer,  mit  dem  er  sich  des  Nachts  bei  dem  Feld  aufstellte.  Als  nun  der  kän 
kam,  wollte  er  ihn  schlagen,  der  aber  machte,  daß  er  einschlief  und  ihn  nicht  schlug 
und  träumte,  daß  er  ihn  nicht  schlagen  solle.  Dann  ging  er  ins  Dorf,  wo  er  einen 
andern  mähäräiier  und  einen  mariläii  aufsuchte,  die  sehr  stark  waren.  Dort  gab  es 
einen  großen  aii-Baum,  der  den  beiden  kän  als  Haus  diente.  Sie  fragten  nach  seinem 
Wunsche,  und  er  sprach:  Ein  Mann  hat  mein  Haus  in  Dügör  verbrannt;  da  ihr  sehr 
stark  seid,  sollt  ihr  mir  helfen,  ihn  zu  schlagen.  »Wie  können  wir  ihn  schlagen?« 
sprachen  sie.  >In  vier  Tagen  kommen  die  Leute  von  Dügor  hier  vorbei,  wenn  sie  zu 
einem  Fest  nach  Adebue  wollen.«  Dann  erfragten  sie  seinen  Namen  und  verabredeten, 
daß  der  kän  einen  Mann  so  beeinflussen  solle,  daß  er  zu  der  betreffenden  Zeit  laut  den 
Namen  des  Rültäm  rufe.  Der  mariläii  fragte  seinen  Gefährten :  Willst  du  ihn  schlagen,  oder 
soll  ich  es  tun?  Der  antwortete:  Ich  will  es.  Der  mariläii  meinte:  Lieber  will  ich  es  tun, 
sonst  wird  er  nicht  sterben.  Da  machten  sie  eine  Probe,  wer  der  stärkere  sei ;  der  mariläh 
sollte  einen  Baum  zerschlagen,  der  mäiiäräiier  einen  Stein.  Der  konnte  den  Stein  nicht 
entzweimachen,  der  marilän  dagegen  goß  um  Mittag  Salzwasser  auf  den  Baum  und  die 
Sonne  vertrocknete  ihn.  Dann  ging  der  eine  kän  wieder  nach  Dügor.  Nach  vier  Tagen 
kamen  die  Leute.  Bei  dem  verdorrten  Baume  rief  ein  Mann  den  Namen  des  Rültäm. 
Als  sie  abends  von  Adebue  zurückkamen,  hatte  der  mariläii  eine  spitze  vötsähül-Muschel 
mitten  in  den  Weg  gesteckt.  Rültäm  trat  hinein  und  starb,  da  sein  ganzes  Inneres  wie 
Feuer  wurde.  Der  kän,  der  die  Pflanzungen  des  RSgömän  vernichtet  hatte,  kam  zu 
diesem  und  erzählte  ihm,  daß  ein  kän  den  Rültäm  geschlagen  habe. 

XXX. 

tänt-n  vö       kän         nl  täfen     tän        e         vüt 

Geschichte    eines    kän    nämlich    Heim    unter    der    Erde. 

käkärom         nt  mä-läii  fään  rä-f^k  v^         mä 

Früher      nämlich     pflegen  Menschen  zu  fressen    wenn     etwa  holen     einen     und 
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vä-pül  nt  rä-lönui  magre  di6n  ve    e       nl         'ptn 

seiend  ein  Monat   nämlicli    müssen  fressen    alsdann    schwanger    eine    nämlich    Frau 

ne      gärgel  nl         pTm'ön         fak         mäer6  i-tsügüli  lig       vö 

und   gebären   nämlich     Mann      ihr  Kind   alsdann    immer  beschützen  (ihn)   und   eine 

gätu      mäer^  rä-iläl-gau  mäöre  rä-gäär  nä-n-li9 

Katze    alsdann    sie  aufwachsen  beide    alsdann    sie  sprechen  beide     nun  man  kochen 

g      gägän  rö-moü  yä  nä-gü-mglakäg-g^  mäer§        ni- 

die    Speise    gehörig  uns  beiden     weil     dann  wir  weit  wandern  beide    alsdann    man 

li&  e       gägän  liä-n-tai  tiä      dä-ken     karü  gätu  mäör^ 

kochen     die     Speise     dann  man  legen     nach      auf      Rücken     der  Katze     alsdann 

rä-n  rä-leg  fr6       kän     magre  ü-r-tsäm  ü 

sie  gehen  beide     sie  aufsuchen     jenen     kän     alsdann     immer  sie  streiten  beide    aut 

känau"6    kö     ärö-roü         nt  lia-ok  kö      frg       kän     magr^  gäär 

Weg       mit -einander    nämlich    dann  springen    zu    jenem    kän     alsdann     sprechen 

fä  tsi-tsä  dä-hai    ya-gag       e  hä-gü-6k  liä-k  ü     känau"ö 

jener    kleine  Knabe      nein     weil  ich    siehe    nun  ich  spring    nach  ihm    auf      Weg 

mägr^  gäär         gätu     dä-nai     ya-gag        g  liä-gü-ok  lia-k      ü    kö 

alsdann    sprechen    Katze      nein      weil  ich     siehe     nun  ich  springe    nach  ihm     zum 

'mon  magre         gäär  fä  tsi-tsä  dähai     ya-gäg        g  liä-gij- 

erstenmal    alsdann    sprechen    jener    kleine  Knabe      nein      weil  ich    siehe    nun  ich 

6k  liä-k  ü       kö  'mon       yä  dä-v-mü-6k  liä-k         yä      rä- 

springe    nach  ihm    zum   erstenmal   weil    nicht  wol  du  springen   nach  ihm    weil   muß 

li-^m  mäere         gäär  fä  tsi-tsä  vai-gü-6k  liä-k 

schlagen  dich     alsdann     sprechen    jener     kleine  Knabe    wohl  ich  springe   nach  ihm 

magre  mü-pär  liä-ü-m-güi-maii  yä  vai-gü-är 

alsdann     du  bleiben     dann  immer  du  sehen  uns  beide     weil  wohl  ich  schwach  werden 

magre  gü-tä'r  autse-g  lio-m        magre  mu-\  no-g  >ä 

alsdann    ich  zwinkern    Gesicht  mein    nach  dir    alsdann    du  kommen    nach  mir    weil 

r-i-li-gg  magre         gäär       gätu         kä-fe!         magre  rä- 

muß  immer  schlagen  mich    alsdann    sprechen    Katze    schon  gut    alsdann     sie  gehen 

n  rä-tsütsügur  kö      fre       kän     magre  rä-pär  liä  vüt 

beide   sie  nähern  sich  beide   zu  jenem    kän   alsdann    sie  bleiben  beide    nach    Boden 

liä-rä-ävits  liä-rä-fos  magre  rä-n  kö        fr6       kän 

dann  sie  essen  beide    dann  sie  gesättigt    alsdann     sie  gehen  beide     zu    jenem     kän 
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maör^         gäär         fre      kän     ü        län  1  an  da-kü-n  ü  väii 

alsdann    sprechen   jener    kän    im     Innern    seines    Sinnes    nicht  mehr    irgendwohin 

yä  ka'-\  rü-ni  m  S^ü'mag  ro-g-  niä        vä- 

weil     schon  kommen     zwei  Menschen     nämlich     Fleisch     gehörig  mir     und     seiend 

ävits         fre       kän  nl  va-löhüi  lölüge-n  v^  mäSre 

essend     jener     kän     nämlich      seiend  fressend      Kopf  seinen     jemandes      alsdann 

gäär  fre       kän  liü-röü  kä-m-gär-goü  mäere  gäär  fä 

sprechen     jener     kän     nach  beiden     Dank  euch  beiden     alsdann     sprechen     jener 

tsi-tsä  dä-ri  mäere  6k  fä  tsi-tsä  kö       fre        kän 

kleine  Knabe    nicht  dort     alsdann     springen    jener     kleine  Knabe     zu    jenem     kän 

mäere  rä-tsäm  ni        dälip     ä  pul        mäere        "är  (!)  fä  tsi- 

alsdann    sie  streiten  beide    nämlich    drei    Monate     alsdann     schwach    jener     kleine 

tsä         mäere  6k  fre       gätü     kö        fre        kän  liä-O^äv  li- 

Knabe    alsdann    springen    jene     Katze     zu    jenem     kän     dann  sie  schneiden     Hals 

gin  nä-rä-fek  nä-rä-v  ü-rü'-gäroii  nag     kö 

seinen      dann    sie   holen      dann   sie   kommen      immer   sie   herumtragen      hin      zu 

öriiil-n  e  vinau       mäere  rä-\-  rä-tai  liä       tävinaii 

Gesamtheit  ihrer       der       Dörfer     alsdann     sie  kommen     sie  legen     nach       Haus 

rö-r6ü 
gehörig  ihnen  beiden. 

Geschichte  von  einem  kän,  der  unter  der  Erde  wohnte. 

Übersetzung. 

In  alten  Zeiten  pflegte  dieser  kän  Menschen  zu  fangen  und  nach  einem  Monat  zu 
fressen. 

Eine  Frau  gebar  einen  Knaben,  der  zusammen  mit  einer  Katze  aufwuchs.  Eines 
Tages  wollten  Knabe  und  Katze  auf  die  Wanderschaft  gehen.  Mit  dem  Reiseproviant 
auf  dem  Rücken  der  Katze  begaben  sie  sich  in  die  Nähe  jenes  kän,  um  ihn  anzugreifen. 
Sie  stritten  sich,  wer  den  Kampf  beginnen  solle;  endlich  einigten  sie  sich,  daß  der 
Knabe  es  tun  werde,  während  die  Katze  warten  solle,  bis  er  durch  Augenzwinkern 
sie  zur  Hilfe  rufe.  Dann  aßen  sie  und  gingen  gesättigt  auf  den  kän  los.  Der  dachte  in 
seinem  Sinn;  Da  brauche  ich  ja  nicht  mehr  fortzugehen,  weil  zwei  Leute  zu  mir 
kommen,  die  ich  fressen  kann.  Er  war  aber  gerade  dabei,  einen  Menschenkopf  zu  ver- 
speisen. Der  Knabe  sprang  auf  ihn  los,  und  es  entspann  sich  ein  Kampf,  der  drei  Monde 
währte.  Als  der  Knabe  seine  Kraft  schwinden  fühlte,  sprang  die  Katze  herzu  und  biß 

'  Sic!  Warum  nicht  rä!"  Bei  einer  Kontraktion  aus  rä-ü  würden  zwei  ü  Präfixe  vorhanden  sein. 
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dem  kän  den  Hals  durch.  Dann  nahmen  sie  den  Leichnam  und  trugen  ihn  durch  alle 
Dörfer,  um  ihn  endlich  in  ihr  Haus  zu  bringen. 

XXXI. 

täni-n  vö  kän 

Geschichte    von    einem   kän, 

ni    mä-i-v    nä    da- pal 

der    nach    dem    Menstruationsplatz    zu    kommen    pflegte. 

Erzählt  von  Dägümoi  cf  in  Nimär. 

käkärom         faän       vai-i-v  r6v       e       du      mä  rä-i-\-  ö 

In  alten  Zeiten    wenn  wohl  kommen  ein    Jahr    und     müssen  immer  kommen     die 

mtsllöpi   mä    fään  dä-v-i-v  dä-v-i-v  e     misilepi        käkärom 

Seuche   und  wenn  nicht  wohl  kommen  nicht  wohl  kommen  die   Seuche   in  alten  Zeiten 

e        fään  rä-tau  nä       r^v     e    du      mä  i-v         mä       v6-ts      6    du 

siehe    wenn    etwa  anlangen    nach    einem   Jahr    dann    kommen    und    manche   Jahre 

6  mä-i-v  ü     lükOnü-n      fään  rä-v  ü        lükühii-n        e 

siehe    pflegen  zu  kommen    in    Mitte  ihrer   wenn   etwa  kommen    in    Mitte  seiner   des 

du        mä        pi-rä  e     mlsllgpi    fään  vai-i-v  ü       lüküiiü-n        e  du 

Jahres    und    zahlreich    die    Seuche   wenn  wohl  kommen  in    Mitte  seiner   des   Jahres 

mä  dä-v-i-'nu  näpän  mä       'mai       e     misTlepi     mäere  k-i-'mai 

und  nicht  wohl  lang  ihr  Zeitraum    dann     fertig    die    Seuche    alsdann    wieder  fertig 

e        du  mä'-v  fään  rä-v  mä         pi-rä  e     misilepi     mä 

ein     jähr     dann  kommen     wenn     etwa  kommen     und     zahlreich     die     Seuche     und 

fään  nl  dä-v-i-v  mä  dä-ri  e      mtsllepi    käkärom       e 

wenn     nämlich    nicht  wohl  kommen    und     nicht  dort     die     Seuche      früher      siehe 

mä-i-v  t       re     kän     n6m     mä  tsine'  fe  dä-kl- 

pflegen  zu  kommen     der     da     kän     dort     und     heutzutage     siehe     nicht  mehr  muß 

r-i-v  mä  i  \'  e     mMlepi     e         tsi-ne'  mä  dä-kl- 

immer  kommen    und    kommen    die    Seuche    sie    heutzutage     und     nicht  mehr  muß 

r-i-v  e       r^     kän    n^m. 

immer  kommen    der    da    kän    dort. 

Geschichte  eines  kän,  der  immer  auf  den  Blut-Flatz  ging, 
erzählt  von  Dägümoi  cf  von  Nimär. 
Übersetzung. 
Wenn  er  vor  alters  in  einem   |ahre  kam,  so  kam  auch  eine  Krankheitsepidemie. 
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Kam  der  kän  nicht,  so  blieb  auch  die  Krankheit  aus.  Gewöhnlich  kam  er,  wenn  ein 
Jahr  zu  Ende  ging;  in  einigen  Jahren  kam  er  aber  auch  um  die  Mitte. 

In  diesen  Fällen  war  die  Seuche  besonders  heftig,  und  das  Jahr  war  fast  beendet, 
ehe  sie  verging.  Dann  wieder  tauchte  sie  einmal  am  Jahresschluß  auf.  Jedesmal,  wenn 
der  kän  kam,  so  kam  auch  die  Seuche;  blieb  er  aus,  so  blieb  auch  die  Seuche  aus. 

Heutigentags  pflegt  der  kän  nicht  mehr  zu  kommen,  aber  die  Seuche  ist  geblieben. 


XXXII. 

tärii-n  gilgflSfn  nü      dügor. 

Geschichte    des    GllgfiSin    von    Dügör. 

mäerS         y-än        gilefiSTn       liä      ligtn        e  ätstf  nt  vö 

Alsdann  es  gehen    GllefiSTii    nach    Hals    einer    Toddypalme    nämlich     von    den 

mei         liä      dä-ken       e  dai        mäere     fään  vä-S-äv  e        ätstf 

schiefen    nach      über      dem    Meere    alsdann    wenn    seiend  schneidend   den   Toddy 


maere 


eadr        lägfarü      1  kän  nT  i-mdi       u  lan  va  lai 


h 


alsdann     sprechen       zwei       Geister     nämlich     früher     im     Innern     eines     Stückes 

1  mör:   »gilefiSm    tslni    lii  min  mümol         riä         tännnä'n        lie  gä- 

Bambus  » '      '^  ?    du  gehen    du  schlafen    nach     Hühnerkot     und    Eidech- 

luf      gä-^^g  täfän^mä'ü  fa        tTnäm        e       gin.»    mäöre  i-v 

senkot       '  '       Haus  von  euch  beiden    deiner    Mutter   siehe   dort    alsdann    kommen 

gTlgflSiii  i-gaii  ^-^  i'"ä  dä-pät*  liö-roü  maere 

GlleflSln     immer  suchen     sie  beide     und     nicht  er  finden     nach  beiden     alsdann 

k-i-rävö-rän  nl  kädävul     magre  i-v  gllgflSiii  nl  liä- 

wieder  ein  Tag    nämlich     Morgen     alsdann     kommen     GllgfTSiii     nämlich     dann  er 

^'av  e        ätstf        maere  kü-r-non  mä  pär  gtleflSiii 

schneiden     den     Toddy     alsdann     wieder  sie  sagen  beide     dann     bleiben     GllgilSiii 

rig       gui         e      gt-n  nl  y-axi  va-non  liai      mäere       täflnai 

und    sehen    den    Platz    nämlich   sie  beide  seiend  sprechend  dahin   alsdann    Meinung 

ro-k  &  vai  ü  län  vä-lai  i        mor         mäere 

gehörig  ihm     siehe     vorhanden     im     Inneren     eines  Stückes         Bambus    alsdann 

lü  liä         vut       liö      fek        vö     mäläii    lie         pag        nä  dä-ken    fre 

herabsteigen    nach    Boden    und    holen    einen    Stein    und   loslassen   nach   auf  jenen 

mor       magre  6k  vö        gai-yaii        ü  vä-lai  mä  6k  vö 

Bambus   alsdann    springen  einer  von  beiden    aus   einem  Ende   dann    springen   einer 

32  Müller :  Yap. 
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gai-yaii         ü  vä-lai  ria        "ä'n        mäere  rä-6k  hak 

von  beiden    aus    einem  Ende    nach    außen     alsdann     sie  springen  beide     nach  ihm 

hä-r-li  hä-m  kä-  mai. 

dann  sie  schlagen    dann  er  tot    schon  fertig. 

Geschichte  des  GlleflSih  von  Dügor. 
Übersetzung. 
GlleflSiii  stieg  auf  eine  Toddypalme,  die  schief  über  das  Meer  wuchs. 
Da  sprachen  zwei  Geister,  die  in  einem  Bambus  saßen:    »GllefiSiii  tsini  lii  man 
mümol  hä  tänimä'n  he  gälüf  gä.^a.g  täfän^mä'ü  fä  tinäm  e  gin.«  GilefiSm  machte  sich 
auf  die  Suche  nach  ihnen,  aber  vergebens.  Eines  Tages  wiederholte  sich  der  Vor- 
gang, und  er  paßte  auf,   wo  sie  sich  befanden.  Dann  sprang  er  herunter  und  ließ 
einen  Stein  auf  den  Bambus  fallen.  Da  kam  aus  jedem  Ende  einer  der  beiden  kän 
heraus,  und  sie  töteten  ihn. 

XXXIII. 

tähi-n  vö  tsi-pin  ü-av        nl  fek  e  kän     käkäröm 

Geschichte    einer    kleinen  Frau    in  Yap,  die    geholt  hat  ein  kän    früher. 

i-möölüh  e        vüliel     käkärom        häni-än  kö     gösTOs      hä 

Immer  versammeln  sich    die    Mädchen    früher    dann  man  gehen    zu    spielen    nach 

dä-ken    e        yän      mä  vai  \'     mäläh     ri  ni  täfen  &       kän 

auf      den    Sand     und    \-orhanden    ein    Stein    dort    nämlich    Wohnsitz    eines    kän 

mäöre  vai-ni-fafel  määre         pär        fre       kän  hä-i-güi  fään 

alsdann    wohl  man  spielen    alsdann    bleiben   jener    kän    dann  immer  er  sehen    wenn 

vai-ni-sül  hä      ärali     mäere        pär        fre      kän     h&  i  lem 

wohl  man  umkehrt    nach   Dorf  alsdann    bleiben    jener    kän    und    immer  nachdenken 

nag  fä  tsi-pfn  mäöre      rävö-rän     mäSre  kü-ni-v 

hin  nach      jenem    kleinen  Mädchen    alsdann    ein  Tag    alsdann    wieder  man  kommen 

kö       fäfel        mäere  välaiäh  näg  fä  tsi-pin        mäere        fek 

zu     spielen     alsdann     dumm  machen     hin  nach     jenem     Mädchen     alsdann     holen 

hä-rä-n  hä      tävinali  rÖ-k  mäöre     gönaiirüg    mäere        gaif 

dann  sie  gehen  beide    nach     Haus     gehörig;  ihm   alsdann     Abend     alsdann    suchen 

"öläge-n         mä  dä-pät  ha-k         mäere  i-v  hä       äraii 

Schwester  ihre    und    nicht  sie  finJen    nach  ihr    alsdann    immer  kommen    nach     Dorf 

n6         y-ög       kö     tsitemäht-n     h6       tsitönthi-n       inäöre  ii-n-gaii  mä 

und    sie  sagen    zu    Vater  ihrem    und    Mutter  ihrer    alsdann    immer  man  suchen    und 
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dä-kü-n-pät  ha-k       mäere        ni-päg  nl  da-kü-n-gaii 

nicht  mehr  man  finden   nach  ihr   alsdann  man  lassen   nämlich    nicht  mehr  man  suchen 

gäär  iin'-nf  ka'-m         magre        tsügülr  fre      kän       fä 

es  sprechen     im  Sinn  der  Leute     schon  tot    alsdann    beschützen    jener    kän   jenes 

tsi-pin         rie  ilä'l  mäere      rävö-rän      mäere       fek  k-i-v  kö 

Mädchen    und    erwachsen    alsdann    ein  Tag    alsdann    holen    wieder  kommen     zu 

gi-n  m  vä-fäfel  ri       mäere        tai        mäerd  non  lia-k 

Platz    nämlich    seiend  spielend     dort     alsdann    legen    alsdann     sprechen    nach  ihr 

m-mä-tai-ilim^  liä-gü-non  no-rn         mäere         gäär  fä  tsi-pin     mü- 

du  hören  gut  zu    nun  ich  reden     nach  dir    alsdann    sprechen    jenes     Mädchen     du 

nön        magre        gäär  fre      kän      giTi-än  gü-tä'-m        mä  dä-v-kü- 

reden    alsdann    sprechen   jener    kän    ich    gehe    ich  lege  dich    und    nicht  wohl  mehr 

d-mätsädä-gau  vitd  magre  gäär  fä  tsi-pin 

wir  begegnen  uns  beide     einmal  gelegentlich     alsdann     sprechen    jenes     Mädchen 

nl       mäii?        ni  dä-\-ktt-d-mätsädä-gaii  magre         gäär 

nämlich    wie?    nämlich    nicht  wohl  mehr  wir  begegnen  uns  beide    alsdann    sprechen 

fre      kän  dä-v-kü-d-mätsä-gajj  yä  gü-än         mä        dä- 

jener    kän     nicht  wohl  mehr  wir  begegnen  uns  beide     weil     ich  gehen     und     nicht 

v-kü-gü-v  gü-güy-em  magre         gäär  fä  tsi-pin         ka- 

wohl  mehr  ich  kommen    ich  sehen  dich    alsdann     sprechen    jenes    Mädchen    schon 

fei       mäere         gäär  fre       kän       mü-gui        g        tsi-pin  nl  vä-ä-räm 

gut    alsdann     sprechen    jener     kän     du  sehen     das     Mädchen     nämlich       siehe  da 


& 


nt  "ölage-m  nl  liä-m-än  mu-pär  liä  tsgre-n 

nämlich     Schwester  deine     nämlich     nun  du  gehen     du  bleiben     nach     Seite  ihrer 

magre  gäär  fä  tsi-pin  kä-fel  magre       gäär  fre       kän    kö 

alsdann     sprechen    jenes     Mädchen     schon  gut    alsdann    sprechen   jener     kän     zu 

fä  tsi-pin  m-än  mü-'lih         v6-tsi  dai  liä-m-fek 

jenem      Mädchen      du  gehen      du  holen      etwas       Salzwasser       dann  du  bringen 

i-v  g  liä-räi        mäere        y-än  fä        tsi-p!n  na-'liii 

immer  kommen    siehe    nach  hier    alsdann    es  gehen    jenes   Mädchen    dann  sie  holen 


'  In  meinem  Original  steht  um;  mir  scheint  obige  Korrektur  nötig. 
2  Aber:  gü-tai-lfg,  nicht:  tai-ilig. 
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^  d^i  lie        fek  i-v  magre  gäär  fre        kän 

das     Salzwasser      und     holen      immer  kommen     alsdann       sprechen      jener      kän 

ä-mü-säp         na        län       €      re      rävä  i  1^  nl-r  nä  m-gui 

!  du  schauen    nach    innen    der   da     einen     Kokosschale    nämlich  da    dann  du  sehen 

autse-m        mä       gä-güi  auts^-n  e         tsi-ptn  nl  vä     ä-rom    yä 

Gesicht  dein    und    du  sehen    Gesicht  dein    des   Mädchens   nämlich    siehe   dort   weil 

täärev  rägÖn  auts6-mä'ü  i-i'r  e  nä-mü  ün  lia-k 

eines   wie  beschaffen    Gesichter  eure  beide    es  ist  sie    siehe    nun  du  grehen    nach  ihr 


& 


yä  riä-täl  kö       rev         e      tävinäu      mäere      Ir       e       tävlnaii  rö- 

weil    dann  sie  landen    bei    einem  Haus     alsdann    es   siehe     Haus     grehörio- 

mä'ü  mäfire         y  an         fre      kan     mäer€        pär         fa         tsi-tir  liä- 

euch  beiden    alsdann    er  gehen   jener    kän    alsdann    bleiben   jenes    Mädchen    dann 

i-gui  v6-ts       e      fäfel      mäere     fään       ni-mu'         kö    fäfel     mäere        nr 

immer  sehen    etwas    das    Spiel    alsdann    wenn    man  fertig   bei    Spiel    alsdann    man 

an  mäere  ün         kö       fa  tsi-pln       mäere  rä-n  liä       äraii 

gehen    alsdann    mitgehen    zu  jenem    Mädchen    alsdann    sie  gehen  beide   nach    Dorf 

mäere  i-gi-i-ün '  kö      fä  vi-n  "öläg6-n  mäere 

alsdann     immer.  ...  sie  mitgehen    zu    jener    betreffenden    Schwester  ihrer    alsdann 

rä-n  kö      fre    tävinaii  rö-räd  mäere         gäär         fa  vi-n 

sie  gehen  beide   zu    jenem    Haus   gehörig  ihnen   alsdann    sprechen  jene   betreffende 

ilä'l  nä-k        mänäfän         ni  gä-vä-ün  nö-g'  mäer6  i- 

ältere     nach  ihr     warum     nämlich     du  bist  mitgehend     nach  mir-     alsdann     immer 

püän  hä-k       mä  dä-y-än  fa  vi-n  vl-tir      lia  vä-h 

schimpfen    nach  ihr   und    nicht  sie  gehen  jene  betr.  jüngere  (Schw.)  nach  irgendwohin 

mäer^  y-än  fä  vi-n  ila'l        lia        län        e         yäror        mäere 

alsdann     sie  gehen    jene    betreffende     ältere     nach     innen     der     Zauntür     alsdann 

nfii  e        yäror        mäere  gäär  hä-k  dä-\-mu-\  liä 

schließen     die    Zauntür    alsdann    sprechen     nach  ihr    nicht  wohl  du  kommen    nach 

län        e         yäror        yä  r-ü-gü-li-eni  mäere  dügil 

innen    der     Zauntür     weil     muß  immer  ich  schlagen  dich     alsdann     stehen  bleiben 

fä  vi-n  vl-tir       he        pär         mä  vä-yor  mäere        vlii        e 

jene   betr. jüngere    (Schw.)    und    bleiben    und     seiend  weinend    alsdann    öffnen    die 

'  ü-gü-ü-gü-un. 
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yärör      fie         y-än         liä       län       e       yäror      magre        gäär         fä  vi-n 

Zaiintür  und  sie  gehen   nach  innen  der  Zauntür  alsdann  sprechen  jene  betreffende 

ilä'l        liä-k  dä-v-mü-tlniii  e  lev  ro-m  liä         tsämtsäm 

ältere   nach  ihr   nicht  wohl  du  hängen    den    Eßkorb   gehörig  dir   nach  Aufhängestab 

rö-moü  e  tsitenä-g  mäere        fek        he  Oä'  h-k6n 

gehörig  uns  beiden    der    Mutter  meiner    alsdann    holen    und    hängen     nach  Rand 


e         ror       mäöre  i-v  he        pär  hä      näün      mäer6  puän 

des    Zauns    alsdann    immer  kommen    und    bleiben    nach    Haus    alsdann  schimpfen 

liä-k         mäere        par  hä        tän        &  tsävög  mäere  p6s 

nach  ihr     alsdann     bleiben     nach     unten     der     Steinplattform     alsdann  im  Begrift' 


fä     vi-n  ilä'l     he  y-än  i-mol  hä      näun      mäere     rührühui'      e 

ene      ältere     und    sie  gehen    immer  schlafen    nach    Haus    alsdann    \-orstellen    die 


kini      kö    mäv     mäere  i-v  fä      vi-n        vi-tir       he         mol         hä 

Matte    bei    Tür    alsdann    immer  kommen    jene   betr.    jüngere    und    schlafen    nach 

län         e         rüvali        mäere  püg  e        kini        he  gfllgöl  hai 

innen     der     Veranda    alsdann     aufheben     die     Matte     und     sich  zudecken      dahin 

mäere  rä-mol  mäere  i-\'  e  tsitenih-roü  lie 

alsdann    sie  schlafen  beide    alsdann    immer  kommen    die    Mutter  ihrer  beider    und 

tsitemäh-roü  mäere  ü-r-poi  mäere  rä-püg  fä 

Vater  ihrer  beider      alsdann      immer  sie  erkennen      alsdann      sie  aufheben     jene 

vi-n  vai  ü      näün       mäere  i-\  hä        "ä'n 

von  ihnen  nämlich     vorhanden     im     Haus     alsdann     iminer  kommen     nach     außen 

mäere  rä-ft&  mä  gäär  dä-g-näh  mäere  püg  e 

alsdann    sie  fragen  beide    dann    sprechen    nicht  ich  wissen    alsdann     auflieben    die 

tsitenThi-n        he      tsitemähi-n      mäöre  od  mäere  rä-fi9  gä- 

Mutter  ihre     und      Vater  ihre     alsdann     aufwachen     alsdann    sie  fragen  beide    du 

vö-üu?  mäfere        gäär  gü-ve-üroi         mäSre        gäär        e      tsitenThi-n 

eine  von  wo?   alsdann    sprechen    ich  eine  von  hier   alsdann    sprechen   die  Mutter  ihre 

liä-k       mini       flömä-m        mäere         y-6g  fiOthä-n  mäere  ü-r 

nach  ihr    wer     Name  dein     alsdann    sie  sagen     Namen  ihren     alsdann     immer  sie 

yör-gäd  magre  k-i-yor  fä     vi-n        ilä'l  ni  "öläge-n 

weinen  (Plur.)  alsdann     wieder  weinen    jene    betr.    ältere    nämlich     Schwester  ihre 

'  Wörtlich:  zur  Wand  machen. 
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mäere       rä-pär-a'd   ürom    mäere  lu  magre  ni-än  n-tai 

alsdann    sie  bleiben    dort    alsdann    menstruieren    alsdann    man  gehen    man  legen 

nä        däpäl        mäere  äraii  ma  i-v  nä     ärau     mäere 

nach    Blutplatz    alsdann    ins  Dorf  gehen    dann    immer  kommen    nach   Dorf  alsdann 

dign  ne      gärgel       vö        tsi-püm'on        mäere        tsügüli        lie  ilä'l 

schwanger   und   gebären   einen    kleinen  Mann    alsdann   beschützen   und   erwachsen 

mäere  un  kö       fäfel        mäere        rä-n-6d         kö  tätereg         mäere 

alsdann     mitgehen     zum     Spiel     alsdann     sie  gehen      zum      Kanuspiel      alsdann 

Itö-  lie        käd       t'ai  (tai)    e        'mu       kü        ve  ni  mal       he 

untertauchen    und    beißen    Kiel         des    Kanus    von    einem    nämlich    Krieg    und 

kür      mäere         püän  fä  tsi-tir  mäere         gäär      mäiiäfän        ni 

Loch    alsdann    schimpfen   jener    kleine  Knabe    alsdann    sprechen    warum    nämlich 

kä-n-küriif  t'ai        e        'mü  ro-g  yä       fak         e       kän      e 

bereits  man  durchlöchern    Kiel    des    Kanus    gehörig  mir    weil    Kind    eines    kän    die 

tsitenä-m?         mäere  yor  fä  tsi-tir  mä  i-v  kö 

Mutter  deiner     alsdann     weinen     jenes     kleine  Kind     dann     immer  kommen     zu 

tsitenihl-n        he        ft9  liä-m-og  e  ä-ni  dien        näg- 

Mutter  seiner    und    fragen    nun  du  sagen    die    betreffende  nämlich    schwanger    mit 

^m?     mäere        gäär  dä-ri  mäere  ü-r-tsäm  nag    mä6re 

dir?    alsdann    sprechen     nicht  doch    alsdann    immer  sie  streiten  beide    hin    alsdann 

gäär  hä-k  vö-ga'l  ä'nü-m?        mäere  gäär  fä  tsi- 

sprechen    nach  ihm    von  den  starken    Geist  dein?    alsdann    sprechen    jener    kleine 

ttr         vö  gä'l!  mäere  gäär  e        tsitenihi-n  kä-f^}       mä 

Knabe    von     den  starken!     alsdann     sprechen    die    Mutter  seine    schon  gut    und 

tsitenä-g  he  tsitema-g  e  i-rä-rai  mä      kän        e 

Mutter  meine     und     Vater  meiner     siehe     immer  sie  hier  beide     und     kän     siehe 

Mh-ä'g        käkärom   mä  kä-fel  liä-dä-r-au  hä-gü-ta'm 

stehlen  mich     früher     und     schon  gut     nun  wir  gehen  beide     dann  ich  lege  dich 

nä-k         mäere        rä-nod  kö       fr^         "är        mäerg  i-yor 

nach  ihm    alsdann     sie  gehen  Plur.  (!?)     zu    jenem     Stein     alsdann     immer  weinen 

fr^      'pin      mäere  i-v  fre       kän        hä-k        magre         gäär       mäh 

jene    Frau    alsdann    immer  kommen    jener    kän    nach  ihr    alsdann    sprechen    was 

6  gä-vä-yÖr  nag?  magre         gäär         fre       'p^'''  gü-vä-y6r 

siehe     du  bist  weinend    nach  hin?    alsdann    sprechen    jene    Frau    ich  bin  weinend 
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yä     kä-n-äg-em'       kö  tsi-tir  ne'       maere         gäär  ka-fel        mäere 

weil  zum    kleinen  Kind    hier    alsdann     sprechen    schon  gut    alsdann 

gäär  fä  tsi-tir  dä-v-gü-un  hä-k  yä        gai- 

sprechen      jenes       kleine  Kind      nicht  wohl  ich  mitgehen      nach  ihm       weil       ich 

tämdäg  liä-k         yä        ri  läiiüy-ä'g        maere         gäär         Ire      'pin 

furchtsam  sein    nach  ihm    weil    dort  (?)    fressen  mich    alsdann    sprechen   jene    Frau 

liäm-un  na-k        maere        gäär  fä  tsi-tir  ka-fel        mäere 

nun  du  mitgehen   nach  ihm    alsdann    sprechen  jenes    kleine  Kind   schon  gut   alsdann 

fek         fr^       kän        fä  tsi-tir  nä-rä-n  liä     tävtnaii    maere 

holen    jener    kän    jenes    kleine  Kind     dann  sie  gehen  beide    nach     Haus    alsdann 

pär       kö       fre      kän  fiä-i-tsGgüli  lie  ilä'l  maere        gäär 

bleiben   bei  jenem  kän   dann  immer  beschützen   und   aufwachsen   alsdann    sprechen 

fre     kän    kö       fä  tsi-tir  dä-r-aii  kö         tsitenä-g  mäere 

ener    kän    zu    jenem    kleinen  Knaben    wir  gehen  beide    zu    Mutter  meiner    alsdann 

rä-n  liä  vä-ii  ni  pira       e      gaii"el     ri        maere         gäär 

sie  gehen     nach     irgendwohin    nämlich     viel     siehe    heiß    dort    alsdann    sprechen 

fä  tsi-tir  dä-v-kü-gü-ün  fio-m        mäere         fek         rie 

jener    kleine  Knabe    nicht  wohl  mehr  ich  mitgehe     nach  dir.    Alsdann    nehmen    und 

tai         nä        pä  liä-Ooi  maere  rä-n  maere  kü-rj 

legen    nach    Hand    dann  er  pusten    alsdann     sie  gehen  beide    alsdann    wieder  sie 

ta\i  ria  vä-n  nl       pira      e      ülum     ri       maere        gäär         fä 

anlangen    nach    irgendwohin    nämlich   viel   siehe   kalt   dort  alsdann  sprechen  jener 

tsi-tir    ■  dä-v-kii-giä:ün  lio-m  yä     pira       e       ülum    köi 

kleine  Knabe    nicht  wohl  mehr  ich  mitgehen     nach  dir     weil     viel     siehe    kalt    be- 

gi-ne'         mäere         fek  fä  tsi-tir  he       tai         liä         tälTve-n 

Platz  dort    alsdann    nehmen    jenen    kleinen  Knaben    und   legen    nach   Achselhöhle 

maere  rä-n  lie        mai       e      iilüm       mäere        tai        liä         vut        mäere 

alsdann    sie  gehen    und    fertig    die    Kälte    alsdann     legen    nach     Boden    alsdann 

rä-taAi  kö        fre     tävTnaii    mäere         gäär  fre     kän  kö-gü-v- 

sie  anlangen    bei    jenem    Haus    alsdann     sprechen    jener    kän    schon  wir  kommen 

6ü  xü  nä-m-pi  rev       e      lägäru    i      näun        ne'      i-täfenai        e 

beide     nämlich     nun  du  geben     eins    der    beiden        Häuser     hier     als  Haus     des 

'  kö-gü-äg-em,  kö-mü-äg-eg,  bedeutet,  von  jemand  behaupten,  sein  Vater  oder  seine  Mutter 
seien  ein  kän.  »man  hat  dich  fder  du  ein  kän  bist],  dem  Kinde  als  seinen  Vater  genannt,« 
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tsi-rir  ne'      mä6r^         gäär         fre     kän        n!  tsitgnThf-n         n4-k 

kleinen  Knaben    hier    alsdann    sprechen  jener   kän    nämlich   Mutter  seine   nach  ihm 

ka-fel  liä-täfönai  g  ä-ni-r  6       r6      näün 

schon  gut     nun  er  mache  zu  seinem  Hause     der     da  nämlich  dort     das     da     Haus 

nt         täfen       e       mädändäh     mä  vai  örlh!-n  6      vö'n^n 

nämlich     Heim     des     Reichtums     und     vorhanden       Gesamtheit  ihre      der     Dinge 

ri       mä  mädelip       9äl  6        yäror     kö     re  tävinali  n6m    mä  mädelip      &äl 

dort    und    sieben    Reihen    siehe    Zäune    bei     da    Haus    dort    und    sieben    Stufen 

e  ünve'  ri        mäere         gäär         e      re    kän    n6m  kö  tsi-tir 

sie    Steinpflaster    dort    alsdann    sprechen    der    da    kän    dort    zu    kleinem  Knaben 

nem  liä-dä-r-ali  nä-m-möl  liä      näün     mä  vai-i-lüküiiü  n 

dort    nun  wir  gehen  beide    dann  du  schlafen    nach    Haus   und   wohl  immer  Mitte  ihre 

e       nä'p       maere  gu-v  gü-püg-em'  liä-mod  liä-m- 

der    Nacht    alsdann     icJi  kommen    ich  aufwecken  dich    dann  du  aufstehen    dann  du 

ög  län-i'nü-m        kö     re  tävinau        ro-m  ne'    kö  gi-n  gä- 

sprechen    in  Sinn  deinem    bei    da    Haus    gehörig  dir    hier    zu    Platz    nämlich    du 

ädäg  nT  h-gü-'n^  liäi       maere  gäär  fä  tsi-tfr 

begehren     nämlich     dann  ich  werfen    dahin    alsdann    sprechen     jenes     kleine  Kind 

kä-fel        ma^re  y-an  i-mol  liä      näiin      mäöre  I-v 

schon  gut    alsdann    er  gehen    immer  schlafen    nach    Haus    alsdann    immer  kommen 

fre    tävInaii    ü         ftSik         6         vut         liä       län. 
jenes    Haus    aus    Dickicht    des    Bodens    nach    oben. 

mä^rÖ  i-v  fre        kan  lia-k  maSr^  püg  lie  6d 

alsdann     kommen     jener      kän     nach  ihm     alsdann     erwecken     und     aufstehen 

magre  gäär  fr6        kän  lia-k         vä-u      e         gi  ni  lia- 

alsdann     sprechen     jener      kän      nach  ihm     wo     der     Platz     nämlich     dann  man 

n'i-'n        liai    kö     re  tävtnaii    ne'       maere        gäär  fä  tsi-tfr  liä-m- 

werfen    hin    zu    da    Haus    dort    alsdann     sprechen   jener      kleine  Knabe     nun  du 

gä-'näg  e        re  gi       vTnau     ne'      mä  gä-gä-'näg  e      yärör 

groß  machen      das      da      Stück     Dorf    hier     und       du  groß  machen      den     Zaun 

mäSr^  sul  liä      näün  lia-mol  magre    rärän         ni  dalira 

alsdann    umkehren    nach    Haus    dann  er  schlafen    alsdann   Tag   nämlich   noch  nicht 

'  Gesprochen  gü-pü-gem,  daher  die   veränderte  Quantität  der  offen  gewordenen    Mittelsilbe. 
^  Hier  tritt  das  Umgekehrte  wie  bei  l  ein. 
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6d  ve       kö        fr6      vlnali     mä6re  i-v  fa  tsi-ttr 

aufstehen     einer    bei    jenem    Dorf    alsdann    immer  kommen    jener    kleine  Knabe 

riä         "ä'n  liä-lekag  e      vtnaii  ro-k  ma  gäär  fä 

nach     außen     dann  er  umschreiten     das     Dorf    gehörig  ihm    dann    sprechen    jener 

tsi-ttr  kö        fre       kän         ka-fel  ü'nvi-g  i-gur       e  liä-m- 

kleine  Knabe     zu     jenem     kän     schon  gut     in  Sinn  meinem      du      siehe     nun  du 

sul  yä     kä-m-gär       ro-g         mäere  y-än  fre        kän       mäSre 

zurückkehren     weil      Dank       von  mir     alsdann     er  gehen     jener      kän      alsdann 

y-än  fä  tsi-tir  nä      näün     h6        pär  ni  da-mol 

er  gehen   jener    kleine  Knabe    nach    Haus    und    bleiben    nämlich    iiicht  er  schlafen 

mäere  'müg  e        yäl        maere  od  fä  tsi-tsa  nT 

alsdann    auftauchen    die    Sonne     alsdann    aufstehen    jener    kleine  Knabe    nämlich 

i-püän  kö       fä  tsi-tir  mäere  6k  liä        "a'n       mä 

immer  schimpfen    zu   jenem    kleinen    Kind    alsdann    aufspringen    nach    außen    und 

vai  e      näun      maere  sul  liä      näun     ne      fek       e  yäviil 

vorhanden   das    Haus   alsdann    umkehren    nach    Haus   und   holen  das  Muschelhorn 

ne  &oii  mä  tölul  ma         piniii  e        mal        mäere 

und     machen  es  blasen     dann     laut  schreien    dann     ausrufen     den     Krieg    alsdann 

möölüii  6       gidi  ni  hä-n-güi  v6-ts       e      näun       ma^re 

versammeln  sich    die    Leute    nämlich     dann  man  sehen    etwas    das    Haus    alsdann 

i-tölül  fä  tsi-tsä  yä-gäär  täfen  fre      näün 

immer  laut  rufen   jener    kleine  Knabe    weil  immer  sprechen   sein  Eigen   jenes    Haus 

mä  dä-näh  ni  vai  käpa    ü     näun     mäere  6k  käpä 

und    nicht  er  wissen    nämlich  vorhanden    käpä   in    Haus   alsdann   aufspringen    käpä 

liä       "ä'n      mä6re        fek        e  mbul  he        pi  ha-k  fä  tsi- 

nach   außen   alsdann   nehmen    ein    Mattengeld  und  geben   nach  ihm  jenem   kleinen 

tsä  nl  r-tsäm  mä6re       gäär       käpä  vö  ä-rai     e  mbül 

Knaben  nämlich  sie  streiten  beide  alsdann  sprechen    käpä  siehe  da  ein  Mattengeld 

nt  vaiyül  rö-dali  ni  däg^i  ri-fej        yä  gä-mä- 

nämlich    Sühnegabe    für  uns  beide    nämlich    keineswegs    sehr  gut    weil    du  pflegen 

nan  ni  gü-vö-gäfögaja  yä       fäk  e       kän     e  tsitenä-g 

zu  wissen     nämlich     ich  von  den  armen     weil     Kind     eines    kän    die    Mutter  meine 

mäere         pl  ö     mätsäf       hä-k         life     ga^     ht     'mai       mäere         ni-pürui 

alsdann    geben    das    Geld    nach  ihm    und    gaii    und    fertig    alsdann    man  beraten 
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nag  e  a-ni  liä-män  pilün  mäere        gäär 

hin  nach    dem     Kind  da    dann  es  beschaffen  sein    als    Häuptling   alsdann    sprechen 

fä  tsi-tsa         i-gur     ä  liä-mäh  pilüii  mäere         gäär 

jener     kleine  Knabe     du     siehe     nun  beschaffen     als  Häuptling     alsdann     sprechen 

dä-fiai      yä  gü-vö-gäfögaii         mäere         gäär  hä-k       dä-nai  yägür       e 

nein      weil     ich  von  den  armen     alsdann     sprechen    nach  ihm    nein    weil  du    siehe 

liä-m-pilüh  mäere         pär  ni  pilüii  mäöre  sül  nä 

nun  du  Häuptling    alsdann    bleiben     nämlich     Häuptling    alsdann    umkehren    nach 

näun  ro-k  fään  rä-yot  vö  &äl         6  gKlesom 

Haus     gehörig  ihm     wenn     etwa  betreten     eine  von  den     Reihen     der     Steinstufen 

mäöre  tsüvtsuv    e         dirä         mä  rä-yot  \ö        Ml        magre  mät 

alsdann      rollt      der    Donner     und    etwa  betreten    eine    Reihe    alsdann    schlängelt 

e     üluts     mäere         y-än  tiä      näün     lie        pär. 

der    Blitz    alsdann    er  gehen    nach    Haus    und    bleiben. 

Geschichte  von  einem  Yap-Mädchen, 
das  von  einem  kän  geholt  wurde. 
Übersetzung. 
In  alten  Zeiten  gingen  die  Mädchen  zum  Spielen  an  den  Sandstrand.  Dort  befand 
sich  ein  Stein,  der  von  einem  kän  bewohnt  wurde.  Er  pflegte  beim  Spiel  zuzuschauen, 
und  mußte,  wenn  die  Kinder  ins  Dorf  zurückgegangen  waren,  immer  an  das  betreffende 
kleine  Mädchen  denken.  Eines  Tages  machte  er  es  duium  und  nahm  es  mit  sich  in 
sein  Haus.  Am  Abend  suchten  die  Schwester  und  die  Eltern  nach  ihm,  und  als  sie  es 
nicht  fanden,  glaubten  sie  es  gestorben.  Das  Mädchen  aber  wuchs  unter  der  Obhut 
des  kän  auf,  und  eines  Tages  brachte  er  es  an  den  Spielplatz  zurück,  indem  er  ihm 
gleichzeitig  erklärte,  er  wolle  sie  verlassen,  und  sie  werde  ihm  in  Zukunft  nicht 
mehr  beg^egnen.  Dann  ließ  er  sie  in  einer  Kokosschale  voll  Wasser  ihr  eigenes  Bild 
betrachten,  damit  sie  an  der  Ähnlichkeit  ihre  Schwester  erkennen  könne,  der  sie  sich 
anschließen  möge.  Sie  schaute  nun  dem  Spiel  zu,  und  ani  Abend  schloß  sie  sich  der 
heimkehrenden  älteren  Schwester  an,  die  sie  auch  nicht  trotz  ihres  Scheltens  verließ. 
Sie  öffnete  auch  die  Zauntür,  die  diese  vor  ihr  geschlossen  hatte;  sie  hängte  trotz  des 
Scheltens  der  älteren  ihren  Speisekorb  an  deren  Aufhängestab,  und  blieb  dann  weinend 
unterhalb  der  Steinplattform  stehen.  Als  darauf  die  ältere  zum  Schlafen  ins  Haus 
gegangen  war,  trat  sie  unter  die  Veranda  und  wickelte  sich  in  die  Matte  ein,  welche 
die  ältere  vor  die  Tür  gestellt  hatte.  Als  nun  die  Eltern  nach  Hause  kamen,  wußten 
sie  nicht  wer  sie  sei,  erst  als  sie  ihren  Namen  genannt  hatte,  erkannten  sie  die  verlorene 
Tochter  wieder  und  weinten  ebenso  wie  die  ältere  Schwester  sehr.  Sie  blieb  nun  bei 
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den  Eltern,  menstruierte  und  ging  zum  Menstruationsplatz.  Ins  Dorf  zurückgekehrt, 
gebar  sie  einen  Knaben  namens  Käpa.  Als  der  älter  war,  ging  er  mit  den  andern 
Knaben  zum  Kanuspiel.  Er  tauchte  beim  Wettstreit  mit  einem  von  ihnen  unter  und 
biß  ein  Loch  in  dessen  Kanukiel.  Ärgerlich  darüber  fragte  der:  Warum  hast  du  das 
getan,  wohl  weil  deine  Mutter  das  Kind  eines  kän  ist.?!  Weinend  ging  Käpa  nach  Hause 
und  erzählte  es  seiner  Mutter.  Widerstrebend  erzählte  sie  ihm  schließlich  den  Sach- 
verhalt und  führte  ihn  dann  zu  jenem  Stein  des  kän,  wo  sie  immer  weinte,  bis  der  kän 
erschien  und  nach  ihrem  Begehren  fragte.  Der  Knabe  wollte  anfangs  nicht  mit  ihm 
gehen,  aus  Furcht  gefressen  zu  werden,  ließ  sich  aber  durch  die  Mutter  doch  bewegen. 
Er  blieb  im  Hause  des  kän,  und  als  er  etwas  älter  geworden  war,  sprach  der  zu  ihm : 
Jetzt  wollen  wir  zu  meiner  Mutter  gehen.  Sie  kamen  an  einen  Ort  großer  Hitze,  wo 
der  Knabe  nicht  weiter  wollte.  Der  kän  legte  ihn  in  seine  Hand  und  pustete.  Darauf 
gingen  sie  weiter  und  kamen  an  einen  Ort  großer  Kälte,  wo  der  Knabe  wieder  nicht 
weiter  wollte.  Der  kän  legte  ihn  unter  seine  Achselhöhle  und  wärmte  ihn.  Endlich 
kamen  sie  zum  Gehöft  der  Mutter  des  kän.  Der  erklärte  gekommen  zu  sein,  damit  sie 
dem  Knaben  eins  der  beiden  dort  vorhandenen  Häuser  als  Besitz  gebe.  Sie  sprach: 
Gut,  so  soll  er  dort  das  Haus  des  Reichtums  und  der  Kriegertugend  haben.  Dieses 
war  auf  sieben  Steinplattformen  erbaut,  von  sieben  Zäunen  umgeben  und  mit  allen 
Arten  von  Dingen  ausgestattet.  Geh  nun  ins  Haus  schlafen,  sprach  der  kän,  um 
Mitternacht  komme  ich,  dich  zu  wecken,  dann  überlegst  du  dir,  wohin  ich  dein  Haus 
schaffen  soll.  Während  der  Knabe  schlief,  hob  sich  das  Haus  und  kam  aus  dem  Boden 
heraus  auf  die  Erde.  Als  dann  der  kän  kam,  um  seine  Wünsche  zu  hören,  sprach  er: 
Mache  nun  dieses  Stück  des  Dorfes  und  den  Zaun  groß.  Dann  ging  er  ins  Haus  zurück 
und  schlief  bis  Morgengrauen.  Bevor  noch  jemand  im  Dorf  aufgestanden  war,  verließ 
er  das  Haus  und  umschritt  mit  dem  kän  das  Dorf,  um  dann  zu  ihm  zu  sprechen:  Ich 
bin  zufrieden  und  danke  dir,  verlaß  mich  jetzt.  Er  begab  sich  nun  ins  Haus,  ohne  zu 
schlafen,  und  erwartete  den  Sonnenaufgang.  Da  erhob  sich  jener  Knabe,  mit  dem 
Kapa  Streit  gehabt  hatte,  und  bemerkte,  aus  seiner  Wohnung  kommend,  das  neue 
Haus.  Er  holte  ein  Muschelhorn,  blies  darauf  und  rief  mit  lauter  Stimme  die  Leute 
zusammen,  um  ihnen  zu  erzählen,  daß  ihm  das  Haus  gehöre.  Er  wußte  aber  nicht, 
daß  Käpa  darin  war.  Der  kam  nun  heraus  und  gab  dem  anderen  eine  Rolle  Matten- 
geld mit  der  Bitte,  es  als  Sühnegeld  für  den  Streit  anzunehmen.  Es  sei  zwar  nicht 
besonders  gut,  aber  er  wisse  ja,  Käpa  sei  ein  armer  Knabe  und  seine  Mutter  das 
Kind  eines  kän.  Dann  gab  er  ihm  auch  noch  gau.  Nun  beriet  man,  was  man  mit  Käpa 
machen  solle,  und  beschloß,  er  solle  Häuptling  werden.  Erging  nun  in  sein  Haus  zurück, 
und  jedesmals  wenn  er  auf  eine  der  Steinstufen  trat,  rollte  abwechselnd  der  Donner 
und  zuckte  der  Blitz.  Dann  blieb  er  dort. 


504  Originaltexte. 

XXXIV. 

täht-n  &äläpa'nöm     nü  pä'rem. 

Geschichte    des    0äläpä'nöm    von  Pä'rem. 
von  Velnüg  in  Dügor. 
lägärü    &     vtnajj            ni          gäri        e         gidi         ri        mä  gäär  yü 

zwei  Länder     nämlich     groß     die     Leute     dort  dann     sprechen     die  von 

mätan        liä-dä-r-od  liä      pa'rem     riä-dä-güy-ä'd        e        gidi         ri       fään    yäd 

Mataii    nun  wir  gehen    nach    Pä'r6m    dann  wir  sehen     die     Leute     dort     wenn     sie 

gän  rö-dad  mä        dä-sül-6d        mä     fään    gad    g&n  rö- 

groß    im  Verhältnis  zu  uns    und    wir  umkehren    und   wenn   wir   groß   im  Verhältnis 

räd         mä    gäd  lirad  mä     fään       rä-n-6d       mä  vai  e       vi-tir 

zu  ihnen    und    wir    schlagen  sie    und    wenn    sie  gehen    und    vorhanden  Kinder 

ni  vä-lük  ü  'lai         mä     rä-gäär-gäd     kö  fä-p  vl-tir 

nämlich    seiend  badend    am    Strande    und     sie  sprechen    zu   jenen  vielen    Kindern 

vä-u      täfen        e  än-pilOii.'^         mä      rä-gäär-gäd  vai  ü      ärali       ma 

wo       Heim     des     Häuptlings'     und     sie  sprechen     \-orhanden     im     Dorf    dann 

ün  vö        gä-yäd  liö-rad  hä-rä-n-6d         liä      täfen      e        än-pilüh 

mitgehen   einer   von  ihnen    nach  ihnen    dann  sie  gehen    nach    Heim   des    Häuptlings 

mä     fään        rä-n-6d        mä  \-ai  ^äläpa'nöm      ii       näun        ma  gäär 

und    wenn     sie  gehen     und     vorhanden     (::)äläpä'nöm     im     Hause     dann     sprechen 

nö-räd    gi-mä'd  yü-u?  mä     rä-gäär-gäd  gä-mäd        yü  mätäh     mä 

nach  ihnen      ihr     Leute  von  wor    und    sie  sprechen     wir     Leute  von    Mätäh   dann 

gäär  liö-räd  dä-v-i-pär  ve      ü    "a'n       yä         ka-y-än  fäkä-g 

sprechen  nach  ihnen  nicht  wohl  bleiben    einer  draußen  weil  schon  gehen  Kind  mein 

kö      fek  lud  mä  rä-aii  vä-ii         e  'lud  liö-mä'd       mä 

zu     holen     Brennholz     und     etwa  fallen     ein  Stück         Brennholz     nach  euch     und 

rä-n-6d       rä-pär  ä'd       hä      näun     mä         au  vä-lai  g    'lud  hä      tsgrö- 

sie  gehen    sie  bleiben    nach    Haus    dann    fallen    ein  Stück    Brennholz    nach    Seite 

n  e        näun      mä     fään     rä-säp-gäd     mä         kä'-v  &äläpä'nöm        ni 

seiner    des    Hauses    und    wenn    sie  schauen    und    gekommen    Oäläpä'nöm    nämlich 

vT-tir        ve  n(  vü  'nü  mä  vö  eä  ma  gfäär 


ö" 


Kind     einer     nämlich     von     den  langen     und     von  den  großen     dann     sprechen 

^äläpä'nöm         nö-räd  kä-m-ke'-gad  mä       rä-gäär-gäd  kö-gü- 

Häläpä'nöm    nach  ihnen      schon  ihr  Hunger  haben :      und     sie  sprechen     schon  wir 
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ke'-gäd  mä         gäär  liö-räd       mü-sön-gad     mä         y-än         riä      näün 

Hunger  haben    dann    sprechen    nach  ihnen    ihr  warten    dann    er  gehen   nach    Haus 

mä         gäär  na-k         Öäläpa'nöm         ni  gä    mü-mlnimin   mä    mlnimfn  mä 

dann    sprechen    nach  ihm   (-"»äläpä'nöm    nämlich  groß  du  lachen  dann    lachen  dann 

gäd  e      taii      hä  liüele-n  mä  mül  vä-h        ö        liümi 

schlagen   eine  Axt   nach    Zähnen  seinen    dann   herauskollern  ein  Stück       Zahnstein 

ri        liä        vüt        mä         pi  liö-rad         mä     rä-gäär-gäd  dä-v-gü-ä'd 

dort    nach    Boden    dann    geben    nach  ihnen    und    sie  sprechen    nicht  wohl  wir  essen 

yä  däv-mäd  mä         gäär  hö-rad       man    6      hä-mü-k-ä'd-        mä    rä- 

weil    Abscheu  unser    dann    sprechen    nach  ihnen    was         dann  ihr  essen  r    und    sie 

gäär-gäd        märäu         mä  pi  e  märä'ü  lio-räd         mä     fään      ra- 

sprechen    Kokosnuß    dann    geben     eine     Kokosnuß     nach  ihnen     und     wenn     sie 

güy-ä'd     mä  vä  gä  mä      rä-gäär-gäd      moi  nä-m-gi  yä       dä- 

sehen     und    von  den  großen    und    sie  sprechen    komm   nun  du  spalten    weil   nicht 

v-iog  rö-mäd      mä         gi  mä  S^igits'-ri  lie       tai        hä 

wohl  möglich    für  uns   dann    spalten    dann  auf  die  Seite  legen  dort    und  legen   nach 

vüt        mäere  ü-r-k-ä'd  mä       lölä'v         e       vül        ri       he        ajj        liö- 

Boden    alsdann    immer  sie  essen    dann    fortrollen    der   Keim   dort   und    fallen   nach 

räd        liä'-m        v6-ts       1        yad      mä    rä-pinih-ä'd    Bäläpä'nöm  liä'-v 

ihnen    dann  tot    einige    von    ihnen    und      sie  rufen      Oäläpä'nöm    dann  er  kommen 

i-tsüeg  fre       vül        mä        gäär  vö        gä-yäd  liä-gü-än         gü-güi 

er  fortnehmen   jenen  Keim    dann    sprechen    einer   \"on  ihnen    nun  ich  gehe   ich  sehe 

Ö         mü  rö-däd  mä  y-än         fään  i-y-än  mä  vai 

das    Kanu    gehörig  uns    dann     er  gehen     wenn     immer  er  gehen     und    vorhanden 

fre      'mü       ü     ärali     ü     täfen     re\'      e      vi-tir        mä  sül  liä       äraii 

jenes    Kanu    im    Dorf   im    Haus    eines  Kindes     dann     umkehren     nach     Dorf 

lie       y-6g         riä-k         ftäläpa'nöm       mä  gäär         ftäläpä'nöm  käsi  vai- 

und     sagen    nach  ihm     Häläpä'nöm     dann     sprechen     Häläpä'nöm    nicht  doch   wohl 


gü-dtgits :  ich  lege  auf  die  Seite  (von  ^ig:  sich  neigen). 

gü-pälpäli:  ich  kehre  um. 

gü-täfälähä'g :  ich  lege  mit  der  Innenseite  nach  oben. 

gü-süön-näg;  ich  stelle  aufrecht  auf  die  Kante. 

Er  legt  die  Nuß  auf  die  Seite  und  nicht  nach  oben,  weil  er  sonst  nicht  heranreichen  würde. 


5o6  .  Originaltexte. 

gü-än  gü-tai-ma'd  mä  gäär        ml-r-a'd       6  hä-rai  hä-gü- 

ich  gehen     ich  bringen  euch     dann     sprechen     kommt     siehe     nach  hier     dann  ich 

tai-mä'd         riä       täfäne-mä'd      mä      rä-pär-ä'd        nä        län  pä  mä 

legen  euch     nach     Heim  eurem     und     sie  bleiben     nach    innen     Hand  seiner    dann 

gäar  liö-rad         fään  vai-gu-kaf  päa-g  liä  va-fi 

sprechen     nach  ihnen     wenn    wohl  ich  ausstrecke    Hand  meine    nach    irgendwohin 

ni        däge&i  vtnaii  rö-mä'd  mäere    mü-kerker-a'd        päa-g  nä-gü- 

nämlich     nicht     Land     euch  gehörig    alsdann     ihr  kratzen     Hand  meine     dann  ich 

nän  nl         gä&i    vinaLi        rö-mä'd        mä     rä-gäär-gäd       kä-fel        mä     fään 

wissen    nämlich    nicht   Land   gehörig  euch    und   sie  sprechen   schon  gut   und   wenn 

rä-kiyäg  pä        mä     gä&i     vinaii  rö-räd  mä     rä-güry-ad^     mä 

etwa  ausstrecken     Hand     und     nicht     Dorf    gehörig  ihnen     und     sie  kratzen     und 

k-i-tivügui  pä        mä         fek      räd    liä     däken     e        vinajj  rö- 

wieder  er  zurückziehen    Hand    dann    nehmen  sie  nach    über    dem    Lande    oehörio- 

räd      mä  dä-ku-r-ker-ä'd  mä        tai      räd     liä        vüt        mä     rä-pär-ä'd 

ihnen    und    nicht  mehr  sie  kratzen    dann    legen    sie    nach    Boden    und    sie  bleiben 

mä  sül . 

dann    er  umkehren. 

Geschichte  des  öäläpa'nöm  von  Pä'rfim. 
Übersetzung. 
hl  zwei  Ländern,  Pä'rem  und  Mätäh,  wohnten  Riesen;  und  es  sprachen  die  Bewohner 
des  letzteren  Landes :  Wir  wollen  uns  nach  Pä'rem  begeben  und  die  dortigen  Bewohner 
ansehen.  Sind  sie  größer  als  wir,  dann  kehren  wir  um,  sind  wir  größer,  dann  erschlagen 
wir  sie.  Bei  ihrer  Ankunft  badeten  Kinder  am  Strande,  und  sie  fragten  diese  nach  dem 
Hause  des  Häuptlings.  Eins  von  den  Kindern  begleitete  sie  dorthin,  und  ©älapä'nöm, 
der  im  Hause  anwesend  war,  fragte  nach  ihrer  Herkunft.  Er  forderte  sie  auf,  ins  Haus 
zu  kommen,  sein  Sohn  sei  zum  Brennholzholen  gegangen,  und  es  könne  ein  Scheit 
auf  sie  herabfallen.  Wirklich  fiel  ein  Holzscheit  neben  dem  Hause  hin,  und  wie  sie 
schauten,  war  der  kleine  ©älapä'nöm,  eine  große  und  lange  Gestalt,  gekommen.  Er 
fragte,  ob  sie  Hunger  hätten,  und  ging,  als  sie  bejahten,  zu  seinem  Vater  ins  Haus, 
den  er  zu  lachen  bat.  Als  der  lachte,  schlug  er  ihn  mit  der  Axt  in  die  Zähne,  worauf 
ein  Stück  Zahnstein  auf  den  Boden  kollerte,  das  er  ihnen  als  Speise  reichte.  Da  sie 
aber  einen  Abscheu  davor  hatten,  und  lieber  Kokosnuß  essen  wollten,  gab  er  ihnen  eine 


'  gü-käf  =  gu- 
gü-gürl,  mit  den  Nägeln  kratzen. 
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solche.  Wie  sie  die  sahen,  baten  sie  ihn,  sie  zu  spalten,  sie  seien  dazu  nicht  imstande. 
Er  tat  es  und  legte  die  Nuß  auf  die  Seite,  weil  sie  sonst  nicht  heranreichen  konnten, 
dann  aßen  sie.  Beim  Essen  rollte  der  Keim  der  Nuß  fort  und  zerdrückte  einige  von 
ihnen.  Sie  riefen  den  ©äläpä'nöm  herbei,  der  den  Keim  fortschob.  Dann  sprach  einer 
von  ihnen,  ich  will  mich  jetzt  nach  dem  Kanu  umsehen,  und  wie  er  ging,  fand  er  es 
im  Hause  eines  Kindes  (als  Spielzeug).  Er  teilte  es  dem  ©äläpä'nöm  mit,  der  sie  fort- 
zubringen versprach.  Er  nahm  sie  in  seine  Hand  und  forderte  sie  auf,  sich  durch 
Kratzen  bemerkbar  zu  machen,  wenn  er  seinen  Arm  nach  einem  Lande  ausstrecke, 
welches  nicht  das  ihrige  sei.  Das  erste  Mal  war  er  verkehrt,  und  sie  kratzten  mit  den 
Näeeln,  das  zweite  Mal  war  er  recht,  und  sie  kratzten  nicht.  Da  setzte  er  sie  ab  und 
kehrte  zurück. 


XXXV. 

täfii-n  e       16^       nü     ntmar. 

Geschichte    des    Aals    von    Nimar. 

tärähä-n     e     16&       fI9Thä-n         e         näün  ro-k  mäere  vilis 

Tärähän     6     169     Name  sein     des     Hauses     gehörig  ihm     alsdann     frambösisch 

ve  e       ni  'pfn  käkärom        ü     nimär    mäere  ni-än  ni-tai  riä 

eine   nämlich   Frau   in  alten  Zeiten   in    Nimär   alsdann    man  gehen   man  legen   nach 

tärähä-n     t    169-     ma^re  i-pär  ri  ni  vä-du  mäer^ 

Tärähän     e     169     alsdann     immer  bleiben     dort     nämlich     seiend  ein  Jahr    alsdann 

fos  e  vilis  ro-k  mäere  ü-ni-än  ni-pi 

gesund     die     Frambösie     gehörig   ihr     alsdann     immer  man  gehen     man  geben 

e     gägän    e      hä-räm  ni  örihi-n  e        ran       mä     fään      vai- 

die   Speise        nach  dort     nämlich     Gesamtheit  ihre     der    Tage     und     wenn    wohl 

ni-pi  e      gägän  r6-k  mäere  i-pü6g  ha      län       v6-ts 

man  geben     die     Speise     gehörig  ihr     alsdann     immer  schütten     nach  innen     eines 

1    loü  nl  vai  ü  tsäre-n  e  pa-ntf  r6-k  fään 

Loches    nämlich    vorhanden    in     Seite  seiner    des     Kochhauses    gehörig  ihr    wenn 

vai-ni-pi  e     gägän  r6-k  maöre  i-püog  liä       län        e 

wohl  man  geben  die   Speise    gehörig  ihr    alsdann    immer  schütten    nach    innen    des 

loü  täm9ä9      e      rän        e  mä-kai  v6-t.s  vö  'neu  mä 

Loches      manche  Tage  pflegen  zu  essen      etwas      \on  den  Dingen      und 

örThi-n  e  rän       e  dä-r-kai  e      gägän  r6-k 

Gesamtheit  ihre      der      Tage  nicht  sie  müssen  essen     die     Speise     gehörig  ihr 


5o8  Originaltexte. 

vai  fin-i-tsütsügür  nl  na'-m        maere  ftn-i-ävits  mä 

vorhanden    gerade  sie  nahe  sein    nämlich    dann  tot    alsdann    gerade  sie  essen    und 

dä-v-i-kai  e      gägän  ni  pi-rä       mä  vä-y-im  kö 

nicht  wohl  sie  essen  die    Speise    nämlich    viele  da    und    seiend  immer  sterbend    an 

olüm       yä      dä-n-ü-r-pi  (oder  dä-ni-r-pi)    v6-ts       i   rümor  na-k  maere    rävö- 

Kälte    weil     nicht  man  immer  geben     etwas     Brennholz     nach  ihr     alsdann     ein 

rän  nl  nä'p        maere  mol  fre       'pin         mä  llkai  nT 

■  Tag     nämlich     Nacht     alsdann      schlafen      jene     Frau     dann     träumen     nämlich 

kä  -V  e    kän      liä-k  nl         vö    169      mäer6       non       fre     \6^       hä-k 

schon  kommen  ein  kän  nach  ihr  nämlich  ein  Aal  alsdann  sagen  jener  Aal  nach  ihr 

ü     mä-llkai  kä-m-gär    rö-g  nl  gä-va-pi  v6-ts     i-gägän        gü-ai 

im  Traume      Dank     von  mir    nämlich    du  seiend  gebend    etwas    Speise    ich  essen 

mä     tsi-nä'         dä-ri       vö'nen        ni  gü-rä-pi  no-m        maere         gäär 

und   jedoch    nicht  dort    etwas    nämlich    ich  muß  geben    nach  dir   alsdann    sprechen 

fre       169      mä  vai-gü-pi         vo-ts      i  rümor        n6-m        maere  6d  liä- 

jener    Aal    und  wohl  ich  geben  etwas   Brennholz    nach  dir   alsdann    aufstehen    dann 

i-täfinai  nag  mäöre      ran  ni         kädävul      magre  I-v  & 

immer  denken     nachhin     alsdann     Tag     nämlich     Morgen     alsdann     kommen     die 

tsitenliii-n  i-pi  v6-ts    i-gägän  i-kai  mäer^  i-pij6g  hä 

Mutter  ihre   immer  geben    etwas   Speise   immer  essen   alsdann    immer  schütten    nach 

län  fä  tsi-loü  maere       fään      i-nä'p       maere  i-\'  fre       169 

innen    jenes    kleinen  Loches    alsdann     wenn    Nacht    alsdann    kommen    jener    Aal 

kö     fre        ptn      mäöre        tsönitsen        ü  tsäre-n  fä  tsi  pa-ntf 

zu   jener    Frau    alsdann    sich  winden    um     Seite  seine    jenes    kleinen     Kochhauses 

liä       dä-k6n     mäöre  dä-k-i-v  g      ntfa'ii     kö      fre        pin       mäöre 

nach     hinauf    alsdann     nicht  mehr  kommen     der    Wind     zu    jener     Frau     alsdann 

mol         mä         pär  liä-rän         fr6       169-      maere  k-i-pär  ni 

schlafen    dann    bleiben     dann  Tag   jener    Aal    alsdann    wieder  er  bleiben    nämlich 

rän  nl  dä-y  an  mäere  i-v  e        gidi  nT  liä- 

Tag    nämlich    nicht  er  gehen    alsdann    immer  kommen    die    Leute    nämlich    dann 

n-pt  gän         mäßre  ni-güi  fr^       169       mäSre  ni-tämdäg 

man  geben     Speise     alsdann     man  sehen    jenen     Aal     alsdann     man  Furcht  haben 

liä-k  mäere  ni-sül  nT  dä-n-pi  vö  'n^n        i-kai 

nach  ihm     alsdann     man  umkehren     nämlich      nicht  man  greben      etwas      sie  essen 
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mäöre     fään    i-nä'p     magre     y-än      fre     169      mä        pi  6         fälai  liä-k 

alsdann  wenn  Nacht  alsdann  gehen  jener  Aal  dann  geben  eine  Medizin    nach  ihr 

fre        'pin        mä  fos  e  vilis  ro-k  mä  dä-kü-n- 

jener     Frau     dann      gesund     die      Frambösie     gehörig  ihr     und     nicht  mehr  man 

pi       vö'nen        i-kai  mäere  i-tägävai  nag  ir       mäere 

geben    etwas    sie  essen    alsdann    immer  Feldfrüchte  holen    hin  nach    ihm    alsdann 

fään  i-fos  e  vilis  ro-k  mä  dä-k-i-v  fre 

wenn    immer  gesund    die    Frambösie    gehörig  ihr    und    nicht  mehr  kommen    jener 

169-        hä-k        mä      fään  vai-i-lüm  fre       'pin       mäere        püog        vo-ts 

Aal    nach  ihr    und    wenn  wohl  immer  kochen  jene    Frau    alsdann    schütten    etwas 

e    gägän      nä        län         fä  tsiloü  mäere  i-v  fre       16  & 

Speise    nach    innen   jenes    kleinen  Loches    alsdann    immer  kommen     jener    Aal 

i-kai  mä        pär        ü-r6m      he  täfänai  e         gi      nem     mäere 

immer  essen    dann  bleiben    in  dort    und    in  Besitz  nehmen    den    Platz    dort   alsdann 

pär  nl         tsitemäiii-n     mäere      fään  vai-i-lüm  r6-k         rävö-rän 

bleiben    nämlich  Vater  ihrer  alsdann    wenn  wohl  immer  kochen    für  ihn    einen  Tag 

mä  i-pi  v6-ts  i-kai  mäere  i-gi-i-lüm  rö-roü 

dann     immer  geben     etwas     er  essen     alsdann     ?    ?    immer  kochen     für  sie  beide 

ni  örtiii-n  e  rän  mäere         rä-pär  rä-pär      ü-rom.      kä- 

nämlich      Gesamtheit     ihre    der  Tage    alsdann    sie  bleiben    dauernd  in  dort.  Schon 

'mai       e      re  yät         ne'  ni  da-kü-ri  vö-ts"ü     mä     tsi-ne'        e 

fertig    die    da  Erzählung  hier    nämlich    nicht  mehr  dort    etwas     und     heute     siehe 

kä-pär  ni  pilüii        ü-roi     fään  vai-i-mär  ve        mäere        ni- 

geblieben    nämlich    Häuptling    hier    wenn   wohl  immer  krank   einer    alsdann     man 

&'äv  e  vei  mä      fään  rä-gäär  e  vei        i-ir      e        kä- 

schneiden    das     Orakel     und     wenn     etwa  sprechen     das     Orakel     er     sie     schon 

li  mäere         ni-pi  v6-ts  i  mätsäf      hä-k        mä        f6s        fre  lili. 

schlagen  alsdann  man  geben  etwas     Geld     nach  ihm  dann  gesund  jene  Krankheit. 

Geschichte  des  Aals  von  Nimär. 

Übersetzung. 

Tärähän  e  16&  ist  der  Name  seines  Hauses.  Dorthin  brachte  man  ein  Mädchen  in 

alten  Zeiten,  das  an  Frambösie  litt.  Ein  Jahr  blieb  sie  dort,  bis  sie  gesund  war.  Alle 

Tage  pflegte  man  ihr  Speisen  dorthin  zu  bringen,  die  sie  in  ein  Loch  neben  ihrem 

33  Müller:  Yap. 


Sio 


Originaltexte. 


Kochhause  zu  schütten  pflegte.  Nicht  alle  Tage  pflegte  sie  etwas  davon  zu  essen, 
sondern  nur,  wenn  sie  nahe  daran  war,  vor  Hunger  zu  sterben.  Sie  kam  aber  fast  um 
vor  Kälte,  da  man  ihr  kein  Brennholz  gab.  Eines  Nachts  träumte  ihr,  ein  kän  in 
Gestalt  eines  Aals  käme  zu  ihr  und  spräche:  Ich  danke  dir  für  die  Speisen,  die  du 
mir  gibst,  aber  ich  habe  nichts  als  Gegengabe,  etwas  Brennholz  werde  ich  geben. 
Am  nächsten  Morgen  erhielt  sie  wieder  ihre  Speisen,  die  sie  in  das  Loch  schüttete, 
und  mußte  den  ganzen  Tag  an  den  Traum  denken.  In  der  Nacht  kam  der  Aal  wieder 
und  wand  sich  an  der  Seite  des  Kochhauses  hinauf,  sodaß  der  Wind  das  Mädchen 
nicht  mehr  berührte,  und  blieb  so  bis  Tagesanbruch.  Als  die  Leute  mit  den  Speisen 
kommend  den  Aal  sahen,  bekamen  sie  Furcht  und  liefen  fort,  ohne  das  Essen  zurück- 
zulassen. 

In  der  Nacht  kam  der  Aal  und  gab  dem  Mädchen  eine  Medizin,  die  es  gesund 
machte.  Seitdem  gab  man  ihr  keine  Speisen  mehr,  und  sie  ging  aufs  Feld,  um  Früchte 
für  ihn  zu  holen.  Als  nun  die  Frambösie  geheilt  war,  kam  der  Aal  nicht  mehr  zu  ihr. 
Da  warf  sie  jedesmal,  wenn  sie  kochte,  etwas  Speise  in  jenes  Loch,  die  er  dann  aß, 
und  er  blieb  auf  dem  Platze  als  ihr  Vater. 

Heutzutage  ist  er  Häuptling  des  Platzes ;  und  wenn  jemand  krank  ist,  so  befragt 
man  das  Orakel.  Sagt  dieses,  der  Aal  sei  die  Ursache,  so  gibt  man  ihm  Geld,  und 
der  Kranke  gesundet. 

XXXVI. 

göpinöm     kü     stsior 

Historie     des    Stsior 

erzählt  von  Fenggüai. 

stsior    e        ve  ni         'pin     ü    mäki     tsitgnihi-n        sTsior  ka-tsü 

SisiÖr  eine    nämlich    Frau   in   Maki   Mutter  ihre    der  Sisior    ist  fortgegangen 

kü  lääni-n  maere        y-än  i-pär  nä     täf^n     mä  v^i  6 

von     Gatten  ihrem    alsdann     sie  geht    sie  bleibt    nach  Haus    und    \orhanden    ein 

ran  ü         tsäre-n  e         ror       kö     näün      fään      rä-gönaurüg      ma6r6 

Süßwasser    in     Seite  seiner    des    Zauns    am     Haus     wenn    etwa    Abend    alsdann 

y-an  i-lüg         kö  ran  maere  rä-pi&lg  6  üii 

sie  geht     sie  badet     bei    dem  Süßwasser     alsdann      etwa  sie  ablegt     den     Schurz 

ro-k  maere  müg  ülTg  ro-k  nT         fej     fään         rä- 

gehörig  ihr    alsdann    taucht  auf   Tatauierung    ihr  gehörig    nämlich    gut   wenn    etwa 

pär  ha  mä-rän  mäfire     gui      e     gäfi     e  ültg  ro-k 

siebleibt  nach  dem  Süßwasser  alsdann  sieht    ein    Aal    die    Tatauierung  gehörig  ihr 


B.  Andere  TEXTt:.  511 

mä     väädag     mäere  i-v  liä-k       mäere  tämädag  nä-k        mäere 

und    begehrt    alsdann    er  kommt    nach  ihr   alsdann   hat  sie  Furcht    vor  ihm   alsdann 

mil  liä     täläii     mäere       na'p      maere  mol  mäere        Itk'ai  (Itkai) 

eilt  sie  fort    nach    oben    alsdann    Nacht    alsdann    schläft  sie    alsdann    träumt  sie 

ni  kä'v  ve        nä-k  ni        pitsöai      mäere  gäär  lia-k 

nämlich     ist  gekommen     einer     zu  ihr     nämlich     schön     alsdann     spricht  er     zu  ihr 

man  nt  fään  gu-v  lio-m       ü  mä-rän        mä  gä-mil? 

warum     nämlich     wenn     ich  komme     zu  dir     im     Süßwasser    und    du  eilst  fort?« 

mu-\-  no-g      üu?       fään  gö-\'  no-m     ü  mä-rän  mä       gäär 

du  kommst    zu  mir   wo«?    Mvenn   ich  komme    zu  dir    im   Süßwasser.«    dann   spricht 

fre       'pin  dä-g-güy-em  dä-m-güy-eg  n!  gü-v-gäfi? 

jene     Frau      Miicht  ich  sehe  dich'       »nicht  du  siehst  mich     nämlich     ich  ein  Aal»? 

ü-g-güy-em  mäere  gü-tämädag  lio-m         maäre  gü-mil 

»immer  ich  sehe  dich     alsdann     ich  habe     Furcht     von  dir     alsdann     ich  eile  fort 

ro-m         liä       täläii       mäere         gäär        lia-k    lienig    fio-m  liä-gü-v  lio-m 

von  dir    nach    oben  *     alsdann    spricht  er   zu  ihr   Bitte    zu  dir   nun  ich  komme   zu  dir 

gävül       mä  dä-v-kü-m-mil  mäere        gäär       fre        pin        liä  k 

morgen    und    nicht  wohl  wieder  du  eilst  fort    alsdann    spricht    jene    Frau    zu  ihm 

kä-fel        fään        i-rärän  hä-gönaiirug         mäere        y-än  i-lug         mäere 

schon  gut    wenn    es  ist  Tag    dann  es  ist  Abend   alsdann   sie  geht  sie  badet   alsdann 

i-v  fre      gäfi     liä-k       mäere       tsähär        liä       lari       mäere      fään        i-mef) 

kommt    jener    Aal    zu  ihr    alsdann    schaut  er   nach   oben    alsdann    wenn   er  berührt 

nä-k        mäere         mil  liä      täläii      mäere      fään  k-i-nä'p  mäer6 

nach  ihr    alsdann    eilt  sie    nach    oben    alsdann    wenn    wieder  es  ist  Nacht    alsdann 

y-än  i-mol         mäere  k-i-v  liä-k        mäere  gäär         nä-k 

sie  geht    sie  schläft    alsdann    wieder  er  kommt    nach  ihr    alsdann    spricht  er    zu  ihr 

mänäfän  ü-m-mil  ro-g       faiiäp?  dä-v-kü-m-mil  ro-g 

warum    immer  du  eilst  fort  von  mir  gestern  ?  nicht  wohl  wieder  du  eilst  fort   von  mir 

gävül       mäere         gäär  mü-rüiiy-eg  liä-gu-v  lio-m      mä  dä-v- 

morgen    alsdann    spricht  er    du  liebe  mich    nun  ich  komme    zu  dir    und    nicht  wohl 

kü-m-ml'l  mäere       gäär       fr6      'pin         kä-fel         mäere     ran      lie     gönaurüg 

wieder  du  eile    alsdann    spricht   jene    Frau   schon  gut   alsdann    Tag    und      Y^bend 

magre         y-än  i-Wg  mäere  ki-v  liä-k       mäere  güi 

alsdann     sie  geht     sie  badet     alsdann     wieder  er  kommt     zu  ihr     alsdann     sieht  er 
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ni  kä'-v  mä        tsäiiär  liä         lan       mä      fäan  i-mä& 

nämlich     sie  ist  gekommen     dann     schaut  er     nach     oben     und     wenn    er  berührt 

riä-k        mä        mülog  aiitse-n        mäere       y-än        mä        pii'ig  auts6-n 

nach  ihr    und    sie  schHeßt    ihr  Gesicht    alsdann    er  geht   dann   öffnet  sie   ihr  Gesicht 

mäere  i-\  liä      täläii      lie  y-än         mäere        nä'p        mä  mol 

alsdann     kommt  sie    nach    oben     und    sie  geht    alsdann     Nacht    dann     schläft  sie 

mä  i-v  liä-k         kä-mägär   ro-g        ni  fään  gu-v  liö-m      mä 

dann     kommt  er    zu  ihr     -ich  danke    dir    nämlich     wenn     ich  komme    zu  dir    und 

dä-kü-m-mil  ere       gä-väädäg-ä'g         fä     däiiai        mäere  gäär 

nicht  wieder  du  eilst  fort    also    du  begehrst  mich    oder    nein    ^    alsdann    spricht  sie 

fiä-k        gü-väädäg-em       e    tsi-ne'     mä     fään  ni  gä-rä-\  T\i     gäfi 

zu  ihm    ich  begehre  dich  jetzt      und    wenn    nämlich    du  etwa  kommst    als    Aal 

mä  dä-vu-g  gür     mäere  gäär  ha-k  kä-fö}  li-ü- 

Lind     nicht  mein  Wunsch     du     alsdann     spricht  er     zu  ihr     schon  gut     dann  immer 

gü-v  lio-m  ni  nä'p        yä  dä-v-i6g  ni  gu-v' 

ich  komme     zu  dir     nämlich     Nacht    weil   nicht  wohl  möglich    nämlich     ich  komme 

nl  gü-v^-gidi  dä-v-kü-m-läai  ve       yä  nä-dä-lä- 

nämlich    ich  (bin)  ein  Mensch  nicht  wohl  mehr  du  heirate   einen    weil    nun  wir  heiraten 

gaii     mäere  pär  ni  lääni-n  vai-i-nä'p  mä'-\' 

beide  alsdann  bleibt  sie  nämlich  seine  Gattin  vorhanden  es  ist  Nacht  dann  kommt  sie 

hä-k        mä  rä-mol  mäere  gäär  riä-k       gä-väädäg  ni        gä- 

zu  ihm     und      sie  schlafen     alsdann      spricht  er     zu  ihr     du  begehrst    nämlich    du 

rä-fäkai  &       vl-tir      fä      däriai?     mäere       gäär       fre       [Jin      g-ü-väädäg 

etwa  bekommst     ein     Kind     oder     nicht-     alsdann    spricht    jene    Frau    ich  begehre 

mä  dä-v-iog  mäere  gäär  vai-mü-dien  mäöre 

und     nicht  wohl  möglich      alsdann        spricht  er     wohl  du  wirst  schwanger     alsdann 

dien  fre        'pin       rie       gärgel      niä  pTmöon  mäör^  ni-türiui 

schwanger     jene     F"rau     und     gebiert     und     einen  Mann     alsdann     man  benennt 

flftmä-n  ni'  sisior  vai  vä-ri  ü  kä'rü  nl 

seinen  Namen     nämlich     Slfsiör     vorhanden     ein  Stück     auf    dem  Rücken     nämlich 

'  Verbalstamm. 

'■'  Partitivpartikel;  hier  ist  in  der  Verbalform  überhaupt  kein  eigentliches  »Verbum'^  enthalten, 
.sondern  das  »Nomen     gidi  wird  durch  die  Präfixe  zu  einem  solchen  gemBcht. 
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v'(  kire\-  ni  ftl  e       gäfi     mä         )-än  e     gidi       nü 

\"on  den    schlechten    nämlich    es  ähnelt    dem     Aal     und    es  gehen     die  Leute    \-on 

mäkl     nä       gätsäpär  ni-mä-fek  e    gärü"ä 'ü(l)(gärü"ajj)        ni  liä 

Maki    nach    Gatsapar    man  gewöhnlich  bringt  gärü"äuBlätter      nämlich    dann 

mäii  läiiäd  yä  länäd  käkärom       maere        gäär       sisior 

beschaffen     als    Betelpfeffer    weil     Betelpfeffer     vor  alters     alsdann     spricht    Stsior 

hä-ün  liä     gätsäpär       ma         y-än         i-fek      vö-ts      e         gärü"ali(!) 

dann  er  mitgeht    nach    Gatsapar     dann    er  geht    er  holt    etwas         garu"au-Blätter 

mäere  ün  kö  y-än  liä      gätsäpär     maere  ni-taii  liä 

alsdann    geht  er  mit    mit     dem  gehen     nach    Gatsapar    alsdann    man  gelangt    nach 

gätsäpär      mäere       ve        mä        y-än      kö      "ölag  ro-k  mäere       i-gi- ' 

Gatsapar    alsdann    einer    dann    er  geht    zu    Freund    ihm  gehörig    alsdann     immer 

pär      sisior      11         känä^a        mäere  i-y       ve  e        ni  pin        liä-k         mäii 

bleibt  Sisior   auf   dem  Weg    alsdann    kommt    eine    nämlich    Frau    zu  ihm    warum 

nl  kä-m-pär  ü        känä^ä:        mäere       gäär      sisior  kö-gü-pär 

nämlich   bist  du  geblieben    auf  dem  Weg-    alsdann    spricht  Sisiör  bin  ich  geblieben 

yä  dä-ri  ve  ni  "oläg  ro-g  mäere  gäär  liä-k 

weil     nicht  dort     einer     nämlich     Freund     gehörig  mir     alsdann     spricht  sie    zu  ihm 


mu-un  no-g  nö-m-pi  e        tsi  läiiäd  ni-r  g'-iai 

du  geh  mit    nach  mir     dann  du  gibst     ein  bischen    Betelpfeffer    nämlich  da    ich  esse 

mä        gn-pi       e    mära'ü     mü-koi     maere  fek       lägäru     e    mära'ü       lie        pi 

und    ich  gebe    Kokosnuß    du  ifi't    alsdann    holt  sie      zwei    Kokosnüsse    und      gibt 

liä-k       mäere       gäär       fre      'pin       lia-k        m-än  \ai-k-i-\-  e       gidi 

zu  ihm    alsdann    spricht   jene    Frau    zu  ihm    du  geh  wohl  wieder  kommen  die   Leute 


e        liä-räi         ma  ku-m-ün  mäere      faän  ku-ni  an  \'ö-yäi 

nach  hier     und     wieder  du  mitgehst      alsdann     wenn     wieder  man  geht     einmal 

mäere  k-i-ün  liä       gätsäpär      mäere         y-än  liä  täfä-rad^ 

alsdann    wieder  er  geht  mit     nach     Gatsapar     alsdann     er  geht     nach     Haus  ihrem 

fre        pin      mä  kä'-v  ve      e  ni  'pin        naj        maöre 

(Plur.)    jene     Frau    und    es  ist  gekommen    eine         nämlich     Frau     dahin    alsdann 

'  Hier  wieder  das  seltene  gi-Präfix. 

■^  Zu  erwarten  wäre  täfen,  aber  der  Erzähler  denkt  an  die  ganze  Familie,  die  in  dem  Hause 
wohnt. 
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gäär        fre      'pin       nä-k     tsä-ä-ni-r  (tsi-tsä-ä-ni-r)  ka'-v  n!  man? 

spricht    jene     Frau    zu  ihr:    der  Mann  nämlich  da    ist  gekommen    nämlich    warum? 

magre  gäär  ka'-v  ni  lia-pi  v6-tsi  länäd 

alsdann    spricht  sie    »er  ist  gekommen    nämlich   dann  er  gibt   ein  wenig  Betelpfeffer 

gfi-ai  e        re        ka-fel  ha'-v  li-gü-fif)  kä-vai  e 

ich  esse«      >also  es  ist  gut    dann  er  kommt    dann  ich  frage    ist  vorhanden    das 

däräu  ro-k  fä      dähai?  vai !  mäere        y-an       mä        fek 

Schildpatt   gehörig  ihm    oder   nein « ?    *  vorhanden « !     >  alsdann    er  geht    dann   holt  er 

vö      eaf  oü-fäkäi  mäere        fiO         mä  gäär  da-ri  mäere 

ein  Stück    ich  eigne  mir  an.«'    alsdann     fragt     dann    spricht  er    nicht  dort    alsdann 

sül  liä      mäki      mäere         fiO        e    tsi-tenihi-n       vö    ä-rai   ve     e         nt 

kehrt  er  um    nach    Maki    alsdann    fragt  er      Mutter  seine   siehe   da   eine       nämlich 

'pin  ni  kä-non         ho-g  n!  vä-niii  e         däraii  no-g 

Frau     nämlich     hat  gesagt     zu  mir    nämlich     ist  fordernd    das    Schildpatt    \on  mir 

mäere         gäär  tsi-teniiii-n         liä-k  va-mönin  lio-m       yä  vi 

alsdann      spricht     Mutter  seine      zu  ihm      sie  ist  spottend      zu  dir     weil     \on  dem 

kirev  kariiü-m        mä  gäar  fre       vT-tir    man    6  vai         (mäii    e 

schlechten    Rücken  dein    und    es  spricht    jenes    Kind     wie    ist    \orhanden  (was  ist 

vT    rin)        kärüu-g?  vt-kirev  kärüü-m         yä         müfil        e       tsi- 

los  mit)    Rücken  mein?    von  dem  schlechten    Rücken  dein    weil   du  ähnelst        Vater 

temä-m     maere         yor  hä-m-6g  e     liln  (gin)         ni  vai  e      tsi- 

deinem    alsdann    weint  er    nun  du  sprich    den      Platz      nämlich   \orhanden         mein 

temä-g    ri        mäere  gäär  dä-giÄ-näh         g  gi-n  vai  ri 

Vater    dort    alsdann    spricht  sie   nicht  ich  weiß    den    Platz  nämlich    vorhanden    dort 

mäSre  i-yöryor  lie       nä'p       mä  möl  mä  rä-gin  mä 

alsdann    immer  er  weint    und    Nacht    dann    schläft  er    und    etwa  er  aufwacht    dann 

yor  mäere       rän        mä  i-v  fre       gäfi      mä  gäär       mähäfän 

weint  er     alsdann     Tag     dann     er  kommt     jener     Aal     dann     spricht  er     warum 

nt  vä-yor  g  tsä-ä-ni-r?  vä-yor  yä  kä-ni-mönin 

nämlich    ist  weinend    der    Mann  nämlich  da'    er  ist  weinend    weil    hat  man  gespottet 

liä-k        ü     gätsäpär     mäere  gäär  man  nt  dä-mü-16g  g 

nach  ihm    in    Gatsapar    alsdann    spricht  er    warum    nämlicii    nicht  du  schickst    den 

ä-ni-r?  liä-gäviäl  mäere  i-v  g  ä-ni-r  "o-g 

Mann  nämlich  da    dann  morgen    alsdann   es  kommt   der   Mann  nämlich  da   nach  mir 
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ko       fre  ran  liä'-v  mä         kä-fek      lagäru       le'       1       ren 

zu     jenem     Süßwasser     dann  er  kommt     und     hat  geholt     zwei    Stück        Balken 

mä       gäär      e     tsi-tenTni-n         käf6!        mäere     fäan  i-v  mäere        k- 

dann    spricht         Mutter  seine   schon  gut   alsdann    wenn   er  kommt    alsdann   wieder 

i-yör        mä       gäär       e        tsi-tenirii-n         liä-k       vö  ga!  ä'nu-m? 

er  weint    dann    spricht    die    Mutter  seine   nach  ihm  von    dem  starken   Geist  deinen  ? 

mä  gäär  vö  gäl!  mäere  gäär  liä-k        fek      e     lägärü 

dann    spricht  er    von    den  starken !    alsdann    spricht  sie    nach  ihm    hole   die      zwei 

le'      i        ren  liä-m-än         kö       fre  16"        mäere  mü-li-9-  fään 

Stück        Balken    dann  du  geh     zu    jenem     Loch     alsdann     du  tauche  unter     wenn 

gä-rä-pät  kö         gäfi  ni  fäl  ligi"  mäere      mü-m-än 

du  etwa  findest    zu     einem  Aal     nämlich     sperrt  auf    das  Maul      alsdann     du  gehst 

nä  län  'igiri  fään      i-y-än  ni  dügil  mäere     mü- 

nach    dem  hinern    des  Maules    wenn    er  geht    nämlich     stehen  bleibt     alsdann     du 

pi  e  ren         riä  'ligin  liä-mü-güi  e        'neii  nl  kä- 

gibst    einen     Balken    nach    dem  Maul    dann  du  siehst    das    etwas    nämlich    es  ist 

\'  mäere  dflgil  lie  vfn  mäere  i-v  e 

gekommen     alsdann     bleibt  es  stehen    und    öffnet  (d.  Maulj     alsdann     kommt     der 

ren         liä  ligin  mäSre       tsäiiär       mä  kä'-v  e        äya'ii 

Balken    nach   seinem  Maul,    alsdann    schaut  er   und   es  ist  gekommen    ein     Haifisch 

magre        y-än         liä  län  'ligin  e  äyä'ii         mäere  rä- 

alsdann    es  geht    nach    dem  Innern    des  Maules    des   Haifisches   alsdann    sie  gehen 

n  nä  rä-pät  lia         \ä         yän  ni  mä-'nag  e 

du      dann     sie  finden  du     nach    einem    Land    nämlich    gewöhnlich  werfen  ab    den 

dägür       e  däraii  ri        mäere         viri  ligin  e         äyä'ii        mäere 

Panzer     die    Schildkröten     dort    alsdann    öffnet    sein  Maul    der    Haifisch    alsdann 

v-än       i-fek        e  dära'u         lie      täi       nä  län  Hein  lie     sus 

er  geht    er  holt    das    Schildpatt    und    legt    nach    dem  hinern    des  Mauls    und    voll 

magre         y-än  nä  län  ligin  mäere  rä-sül  liä 

alsdann     er  geht     nach     dem  hmern     des  Maules     alsdann     sie  umkehren      nach 

gätsäpär      mäere  i-\-  t-sä'r  mäere        vin         'ligin        iie  i-v 

Gatsapar    alsdann    er  kommt    er  strandet    alsdann   öffnet   das  Maul    und   er  kommt 

riä         "en         mä  gäär         vä-ü     fre        pin  nl  niri  e  därau 

nach    Außen    dann    spricht  er     wo     jene    Frau     nämlich     fordert     das    Schildpatt 
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no-g  mäere          ni-gäär         vö-ärai      magre           i-v  maere         pi         nä-k 

zu  mir  alsdann    man  spricht    siehe  da    alsdann    er  kommt  alsdann  gibt  er  nach  ihr 

mäere  i-v              e           pilüii'           nü        gätsäpär  maere              ni-foB- 

alsdann  er  kommt      der     Häuptling       von       Gatsapar  alsdann       man  verteilt 

mäere  ve        mä            fänai            v6-ts     magre          sül  sisior     liä          'ligin 

alsdann  einer    dann    eignet  sich  an   etwas   alsdann   umkehrt  STsior   nach  dem  Maul 


h 


6  äyä'h  mäere  rä-n  mä  dugil  äyä'n  mä 

des     Haifisches     alsdann   sie  gehen  (Du.)    dann     bleibt  stehen     der  Haifisch     dann 

vin  ligin        mäere      y-an       liä  lighi         e     gäfi     mäere  rä-n 

öffnet  er  sein  Maul  alsdann  ergeht  nach  dem  Maul  des  Aals  alsdann  sie  gehen  (Du.) 

ko        fre  ran  mäere  tai  frö        vl-tir       ri        mä  i-v 

zu      jenem      Süßwasser     alsdann      legt  er     jenes     Kind     dort    dann     er  kommt 

sisior      riä  täfen         mä         kä-fek        v6-ts     e        därali  nl  fen 

Sisior    nach    dem  Haus    und    hat  geholt    etwas  Schildpatt    nämlich    sein  eigen 

mäere         läai        sisior     ve    e       nl  pin       mäere  dien  mä      gärgel 

alsdann     heiratet    Sisior    eine    nämlich    Frau    alsdann     schwanger     dann    gebiert 

mä     ve  e        ni  'ptn  fäk  mäere         liöfili       rev    e      vötsäl  hä-n- 

und    eine    nämlich    Frau    sein  Kind   alsdann    inacht  er    ein        Armband    dann  man 

tai         nä  pa  Ire        pin  nl  fäk  mäere  ü-ni  an 

legt  es    nach    dem  Arm   jener    Frau    nämlich    sein  Kind    alsdann    immer  man  geht 

e        gidi         nä  pä-vai  mäere  i-gäl  g         nlfi        mä 

die     Leute     nach     dem  Klubhaus     alsdann     immer  brennt  hellt     das     Feuer     und 

süsün  e  nlfi  n(  vö         raiiraii  fre  däraii  magre 

geradeso     wie  das     Feuer     nämlich     von     den  roten     jenes     Schildpatt     alsdann 

lüfiui  kä'-k  magre  ni-än  ni-fek        mäere     fään         i- 

frißt  es  (.'')     es  hat  gebrannt  (?)    alsdann    man  geht    man  holt    alsdann    wenn    immer 

güi        e        gidi       mä       däraii        e  vai  ü        pä       mäere         gäär  g 

sehen    die    Leute    und  Schildpatt  ist    vorhanden    am    Arm    alsdann    sprechen    die 

gidi  kä-fek       .sisior     g  tin  feie]  e        därali         mä  kä-pi 

Leute    hat  geholt   Sisior   das    nämlich    ganz  gute         .Schildpatt    und     hat  gegeben 

e  tin  kirev         kö  ptlüh  magre  ni-n  n-6g  liä 

das  nämlich     schlechte    zum    Häuptling    alsdann     man  geht     man  spricht    nach 

'  Oder  die  Häuptlinge,  da  Gätsäpär  ein  pilüii  Dorf  ist.  Vielleicht  würde  es  sonst  e  an  pilüii 
heißen,  wenn  ein  einzelner  gemeint  wäre. 
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gätsäpär       kä-fek       sisiör    e  tin  fe!     e        däraii  mä  ka-pi 

Gatsapar    hat  geholt   STsior        das  nämlich    gute         Schildpatt    und    hat  gegeben 

e  tin  kirev       hö-mä'd    e  piltiii  maere  ni-v  hä      mäki 

das    nämlich    schlechte    zu  euch         Häuptlingen    alsdann    man  kommt    nach    Maki 

nä-ni-li  stsior   e  re    ir   e  fek    e  däraii  liaiiav     käkärom    mäere 

dann  man  schlägt    Sisior    also   er    holt   das    Schildpatt    nach  Yap    früher    alsdann 

ni-fek        v6-ts       hä      mtlgemüg      mäere        ni-höiili       e  läm  ri        liä- 

man  holt    etwas    nach    Mogemog    alsdann    man  macht         Angelhaken    dort    dann 


ni-  leg  yu  "äyai . 

man  zieht  hoch    das    Land  von  Feis. 


göpinöm        ku    sisior. 
Die  Historie  des  Sisiör. 

Übersetzung. 

Stsior  war  eine  Frau  aus  Mäki,  deren  Mutter  ihrem  Gatten  fortgelaufen  war.  Neben 
dem  Bambuszaun  ihres  Hauses  befand  sich  ein  Wasserloch,  in  welchem  sie  abends 
zu  baden  pflegte.  Wenn  sie  ihren  Grasschurz  ablegte,  wurde  ihre  Tatauierung  sicht- 
bar. Diese  bemerkt  ein  Aal  (Dämon),  verliebte  sich  in  das  Weib  und  näherte  sich 
ihm.  Sisior  bekam  Furcht  und  eilte  fort  aus  dem  Badeloch  nach  oben. 

Als  sie  in  der  Nacht  schlief,  träumte  ihr,  es  käme  ein  schöner  Mann,  der  spräche; 
»Warum  eiltest  du  fort,  als  ich  im  Süßwasser  zu  dir  kaml«  Sie  antwortete;  Wo  kamst 
du  zu  miri*  »hn  Wasserloch.«  Ich  habe  dich  nicht  gesehen,  sprach  sie.  »Nicht  sahst 
du  mich^  ich  war  ein  AalPl«  Wohl  habe  ich  dich  gesehen,  sprach  sie,  aber  ich  hatte 
Furcht  vor  dir,  deswegen  eilte  ich  fort.  »Ich  bitte  dich«,  sprach  er,  »komm  morgen 
und  eile  nicht  fort.  >  Als  er  sich  ihr  am  nächsten  Abend  wieder  im  Bade  näherte  und 
sie  berührte,  bekam  sie  abermals  Furcht  und  eilte  fort.  In  der  Nacht  kam  er  und 
fragte,  warum  sie  entflohen  sei.  Am  nächsten  Tage  möge  sie  doch  wiederkommen 
und  dann  bleiben;  wenn  sie  ihn  liebe,  solle  sie  nicht  forteilen.  x'\m  Abend  badete  sie 
wiederum.  Der  Aal  näherte  sich,  und  wie  er  sie  berührte,  schloß  sie  die  Augen,  bis 
er  fort  war. 

In  der  Nacht  kam  er  und  sprach;  Ich  danke  dir,  daß  du  geblieben  bist.  Du  liebst 
mich  also?«  Sie  antwortete;  Ich  mag  dich  so,  wie  du  jetzt  bist,  aber  nicht  als  Aal. 
»Gut«,  sprach  er,«  dann  werde  ich  immer  des  Nachts  kommen,  denn  Tags  kann  ich 
nicht  als  Mensch  erscheinen.  Verheirate  dich  nicht,  ich  will  dein  Gatte  sein.  Sie 
blieben  allnächtlich  zusammen,  und  er  fragte  sie,  ob  sie  ein  Kind  haben  wolle.  Sie  sprach; 
Jawohl,  aber  es  ist  unmöglich.     Du  wirst  schwanger  werden-,  sagte  er.  Siegebar 
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einen  Knaben,  der  ebenfalls  Sisior  benannt  wurde.  Er  war  menschlich,  hatte  aber  auf 
dem  Rücken  ein  Stück  Haut,  das  der  Aalhaut  glich. 

Die  Leute  von  Mäki  pflegten  gärü"ä'ü-Blätter  nach  Gätsäpär  zu  bringen,  die  zu 
jener  Zeit  als  Betelersatz  dienten.  Einmal  ging  Sisior  mit.  Während  nun  die  anderen 
sich  zu  ihren  Freunden  begaben,  blieb  er  auf  dem  Wege  allein  zurück,  denn  er  hatte 
keinen  Freund.  Da  nahm  ihn  eine  Frau  auf,  die  ihm  für  einige  gärü"äü-Blätter,  die  er 
ihr  überließ,  zwei  Kokosnüsse  zu  essen  gab.  Als  er  beim  nächsten  Mal  wieder  die 
Frau  aufsuchte,  trat  eine  andere  Frau  hinzu  und  fragte:  Was  will  jener  Mann  in  deinem 
Hause?  »Er  hat  mir  ein  wenig  Betelpfeffer  gebracht.«  Gut,  sprach  die  andere,  dann 
will  ich  ihn  fragen,  ob  er  etwas  Schildpatt  hat.  »Er  hat  welches«.  Dann  soll  er  ein 
Stück  für  mich  holen,  sprach  die  andre.  Dann  fragte  ihn  seine  Freundin,  aber  er 
verneinte. 

Als  er  nach  Mäki  kam,  erzählte  er  den  Vorgang  seiner  Mutter.  Die  sprach:  Man  hat 
dich  wegen  des  Aals  auf  deinem  Rücken,  womit  du  deinem  Vater  ähnelst,  verspottet. 
Da  weinte  er  und  wünschte  den  Aufenthalt  seines  Vaters  zu  erfahren.  Da  seine  Mutter 
keine  Antwort  wußte,  weinte  er  noch  mehr.  \n  der  Nacht  schlief  er,  und  wenn  er  auf- 
wachte, weinte  er  weiter.  Als  der  Tag  nahte,  kam  der  Aal  und  fragte  die  Frau  nach 
dem  Grunde  der  Traurigkeit  des  Jungen,  und  als  er  ihn  vernahm,  sprach  er:  Warum 
hast  du  ihn  nicht  zu  mir  geschickt?  Morgen  soll  er  kommen  und  zwei  Balken  mit  zu 
jenem  Wasserloch  bringen.  Die  Mutter  sprach  zum  Knaben,  der  wieder  weinte:  Sei 
starken  Geistes,  nimm  zv/ei  Balken  mit  zu  jenem  Wasserloch,  und  tauche  unter.  Dort 
wirst  du  einen  Aal  sehen,  der  das  Maul  aufreißt.  Wenn  es  so  weit  ist,  daß  es  nicht 
weiter  aufgeht,  dann  geh  hinein,  steck  die  Balken  hinein  und  warte  ab,  was  kommt. 
So  tat  er  und  beobachtete  im  Maul  des  Aals,  wie  ein  Haifisch  angeschwommen  kam. 
Er  stieg  in  dessen  Maul  und  schwamm  mit  ihm  davon.  Sie  gelangten  an  einen  Sand, 
wo  die  Schildkröten  ihre  Panzer  abzuwerfen  pflegen.  Dort  stieg  er  aus,  sammelte 
Schildpatt,  bis  das  Maul  des  Haies  gefüllt  war,  und  kehrte  in  diesem  wieder  zurück. 
Sie  strandeten  in  Gätsäpär,  er  ging  ans  Land  und  fragte  nach  der  Frau,  die  Schildpatt 
haben  wollte.  Er  gab  ihr  davon,  und  dann  kamen  die  Häuptlinge  zusammen,  um  das 
übrige  zu  verteilen.  Ein  Stück  aber  behielt  er  für  sich,  kehrte  dann  in  das  Maul  des 
Haies  zurück  und  ließ  sich  zum  Aal  bringen,  in  dessen  Maul  er  dann  wieder  bei  dem 
Süßwasser  anlangte.  Er  heiratete  nun  und  bekam  ein  Töchterchen,  dem  er  aus  dem 
zurückbehaltenen  Schildpatt  ein  Armband  anfertigte.  Einmal  im  großen  Hause 
bemerkten  es  die  anderen  Leute  beim  Schein  des  hellen  Feuers  an  ihrem  Arm  und 
sahen,  wie  gut  es  war.  Da  wurden  sie  böse  und  zeigten  den  Sisior  bei  den  Häuptlingen 
von  Gätsäpär  an.  Die  schlugen  ihn  tot,  weil  er  ihnen  nicht  das  beste  Stück  gegeben 
hatte.  Er  aber  ist  es  gewesen,  der  das  Schildpatt  nach  Yap  gebracht  hat.  Von  hier 
kam  einiges  nach  Mögemog,  wo  man  einen  Angelhaken  daraus  herstellte,  mit  dem 
dann  das  Land  von  Feis  heraufgeholt  wurde. 
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XXXVII. 

yät  kö  vitir. 
erzählt  von  Rök  aus  Dügor. 
In  alten  Zeiten  machten  die  Kinder  kleine  Häuser  und  spielten  damit.  Knaben  und 
Mädchen  von  einem  Dorf  kamen  zusammen  und  spielten  dort.  Zwei  Kinder,  Bruder 
und  Schwester,  waren  sehr  schön.  Ein  Knabe  nahm  immer  ein  Mädchen,  und  sie 
schliefen  zusammen.  Jener  Knabe  aber  konnte  das  schöne  Mädchen  nicht  nehmen,  da 
es  seine  Schwester  war.  Eines  Tages  blieben  sie  beide  allein  beim  Spielen  übrig,  und 
er  fing  sie  (ka-kal,  terminus  technicus  dafür,  wenn  jemand  ein  Mädchen  findet).  Dann 
gingen  sie  auch  in  den  Busch  und  schliefen  zusammen.  Seine  Schwester  sprach:  Warte 
ein  wenig,  und  holte  etwas  zu  essen.  Dann  zogen  sie  ein  Kanu  zu  Wasser  und  fuhren 
in  die  See,  wo  sie  Anker  warfen.  Das  Mädchen  sprach:  Wir  wollen  mei  machen 
(koitieren),  und  der  Bruder  sprach:  Gut.  Viermal  machten  sie  mei,  dann  sprach  sie: 
Wir  wollen  nicht  mehr  aufhören,  wir  wollen  mei  machen,  bis  wir  sterben.  Dann  machten 
sie  mei,  bis  sie  nicht  mehr  konnten  und  einschliefen.  Da  kam  ein  großer  Taifun  und 
trieb  sie  weit  fort,  bis  sie  erwachten.  Sie  wollten  ans  Land  rudern,  aber  es  war  zu 
weit.  Da  sprach  das  Mädchen:  Laß  das  Rudern,  wir  wollen  nochmals  mej  machen. 
Das  taten  sie,  bis  sie  wieder  nicht  mehr  konnten  und  dem  Knaben  sein  däl  sehr  weh 
tat.  Dann  schliefen  sie  wieder  ein  und  trieben  in  ein  Land  Götsaii  (Gätsajj?).  Der 
Häuptling  des  Landes  kam  zu  ihnen  und  nahm  sie  als  seine  Kinder  ins  Haus.  Alle 
Knaben  des  Landes  wollten  mit  dem  schönen  Mädchen  spielen  und  schickten  einen 
Abgesandten,  um  sie  zu  holen,  aber  der  Bruder  wollte  es  nicht,  damit  nicht  ein  andrer 
Knabe  mit  ihr  mei  mache.  Darauf  kamen  alle  Mädchen  des  Landes  und  schlugen  sie 
tot,  weil  sie  eifersüchtig  auf  sie  waren.  Sie  schnitten  sie  in  ganz  kleine  Stücke,  da 
weinte  der  Bruder  sehr  und  legte  die  Stücke  wieder  zusammen.  Die  Scheide  (tävol) 
steckte  er  an  der  Hüfte  in  seinen  Schurz.  Dann  wurde  es  Nacht  und  eine  bülünüol 
kam  zu  ihm.  Sie  bat,  er  möge  ihr  die  Leiche  zu  fressen  geben.  Dagegen  sträubte  er 
sich.  Da  sprach  sie:  Wenn  ich  sie  fresse,  wird  sie  wieder  lebendig,  da  gab  er  sie  ihr, 
und  sie  fraß  alles.  Als  sie  fertig  war,  sprach  sie:  Hier  fehlt  noch  ein  wenig,  das  ist 
sehr  süß,  du  mußt  darnach  suchen.  Als  sie  sich  umsah,  bemerkte  sie  den  Teil  an 
seinem  Schurz.  Sie  nahm  ihn  und  sprach,  wenn  ich  es  herunterschlucke  und  du  mich 
dabei  umarmen  kannst,  dann  wird  deine  Schwester  wieder  lebendig.  So  tat  er,  die 
bülünüol  aber  flog  in  die  Luft  und  der  Knabe  mit.  Sie  kamen  in  den  Himmel,  und 
blieben  in  ihrem  Hause.  Er  fragte:  Wo  ist  meine  Schwester?  *  Wenn  wir  morgen  ganz 
früh  aufstehen,  wird  sie  gekommen  sein.  Dann  kam  die  Schwester,  als  der  Bruder  sie 
aber  anrief,  trat  sie  nicht  näher,  denn  sie  war  eine  yääl.  Es  war  aber  ein  Ort  im 
Himmel,  Ni&ehi&  genannt,  mit  einem  Brunnen,  wo  die  Seelen  zu  baden  pflegten.  Die 
bülünüol  sprach  zum  Knaben:  Wenn  die  Seelen  vom  Baden  zurückkommen  werden, 
wird  deine  Schwester  die  letzte  sein.  Dann  sprach  der  Knabe:  So  mußt  du  sie  rufen. 
Die  bülünüol  machte  mätsamät.s,  durch  den  die  Schwester  plötzlich  zu  ihrem  Bruder 
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hinsah  und  kam.  Sie  blieben  im  Hause  der  bülüiiüöl,  und  diese  sprach:  Von  nun  an 
macht  ihr  nicht  mehr  mei  zusammen.  Der  Knabe  bat,  sie  wieder  nach  Yap  gehen  zu 
lassen.  Sie  machte  etwas  mätsämäts,  und  sie  stiegen  auf  einen  Berg  im  Himmel.  Der 
Knabe  sprach:  Ich  möchte  doch  noch  einmal  mei  machen,  und  nahm  der  Schwester 
den  Grasschurz  ab,  im  Begriffe  es  zu  tun.  Da  war  die  yääl  verschwunden.  Er  ging 
ins  Haus  zurück  und  berichtete  der  bülühüol,  seine  Schwester  sei  fortgelaufen,  aber 
die  wußte  alles.  Sie  rief  die  Schwester  herbei,  und  sie  gingen  wieder  auf  den 
Berg.  Dort  war  eine  Quelle,  in  die  sie  hineinstiegen  und  schnell  nach  Yap  hinabglitten. 
Dort  lebten  noch  die  Eltern.  Die  büluiiüol  hatte  aber  eesasft:  Deine  Schwester  soll 
nicht  mehr  zum  VVasserholen  gehen.  Eines  Tages  nun  befahl  ihr  die  Mutter  Wasser 
zu  holen.  Sie  ging  zum  Brunnen,  als  sie  aber  ihr  Spiegelbild  dort  erblickte,  war  sie 
wieder  tot  und  fiel  ins  Wasser  hinein.  Als  man  zu  Hause  lanoe  vergeblich  auf  sie 
gewartet  hatte,  gingen  sie  zum  Brunnen  und  fanden  sie.  Sie  trugen  sie  fort  und  legten 
sie  ins  Grab. 

XXXVIIa. 

mll  är. 
Erzählt  von  Miiienggad  aus  Mäki  in  Gägfl. 
Mlfär  war  eine  Frau.  Sie  hatte  einen  Sohn  und  eine  Tochter.  Früher  aber  taten  die 
Yapleute  nichts  böses  (d.  h.  sie  enthielten  sich  geschlechtlichen  Umgangs).  Die  Mutter 
starb,  nachdem  sie  ihren  Kindern  aufgetragen  hatte :  Sieben  Tage,  nachdem  ihr  mich 
ins  Grab  gelegt  habt,  sollt  ihr  kommen,  nach  mir  zu  sehen.  Nach  sieben  Tagen  holten 
sie  die  Mutter  aus  dem  Grab,  gaben  ihr  zu  essen  und  leg-ten  sie  wieder  hinein.  Da 
sprach  die  Mutter  (in  alten  Zeiten  war  das  so) :  Nach  sieben  Tagen  sollt  ihr  abermals 
nach  mir  sehen.  So  taten  sie,  und  wiederum  truo-  ihnen  die  Mutter  das  g-leiche  auf 
Nach  sieben  Tagen  wollten  sie  wieder  zum  Grabe  gehen.  Das  Mädchen  war  aber  auf 
eine  Kokospalme  nahe  bei  dem  Grabe  gestiegen.  Der  Bruder  sah  hinauf  \ind  bemerkte 
ihre  Geschlechtsteile  zum  ersten  Male.  Da  rief  er  ihr  zu:  Komm  schnell  herunter,  du 
hast  eine  Wunde  zwischen  den  Beinen.  Denn  er  wußte  nichts  böses.  Das  Mädchen 
kam  herab,  und  sie  betrachteten  gemeinsam  das  däiiean  (weibl.  Geschlechtsteile).  Sie 
sprach:  Das  ist  keine  Wunde,  hast  du  denn  keine?  Nein,  sprach  er,  ich  habe  einen  dal 
(Penis),  der  ist  sehr  lang.  Da  machten  sie  mei  (sie  koitierten)  und  fanden,  daß  es  sehr 
gut  sei,  und  erzählten  es  allen  Leuten,  die  nun  das  gleiche  taten  und  es  auch  sehr  gut 
fanden.  Und  sie  machten  immerfort  mei  und  vergaßen  darüber  die  Mutter,  die  nun 
wirklich  ganz  tot  war.  Früher  starben  die  Leute  nicht  wirklich,  sondern  wurden  nach 
sieben  Tagen  wieder  lebendig,  aber  hinfort  starben  sie  für  alle  Zeit.  Als  nun  die  Leute 
sahen,  daß  ihre  Unsterblichkeit  verloren  war,  da  wollten  sie  die  Geschwister  schlagen. 
Die  flüchteten  auf  den  Berg  Gätsäm  in  Tämil  und  entfachten  ein  großes  Feuer.  Sie 
stiegen  auf  einen  tsoi  Baum  (Pandanus),  und  der  Rauch  des  Feuers  erhob  sie  in  den 
Himmel,  wo  sie  noch  heute  als  ein  Sternbild  zu  sehen  sind. 
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XXXVIII. 

göpinöm    nü    ugoi 
erzählt  von  Länmän  aus  "Oneän. 

Früher  hatte  Gätsäpär  zwei  Häuptlinge,  einen  Mann  und  ein  Weib,  die  Geschwister 
waren.  Er  hieß  Rüepöii,  sie  Läemäii.  Rüepoh  heiratete  Gaii,  die  Tochter  eines  an- 
deren Häuptlings,  Mgre',  mit  der  er  zwei  Söhne  hatte.  Der  ältere  hieß:  Ggmänäii, 
der  jüngere:  Yäd.  Alle  Leute  von  Gägil  kamen,  wenn  sie  Fische  gefangen  hatten,  zu 
Rügpöii  und  brachten  ihm  den  größten.  Als  nun  einmal,  wie  die  beiden  Söhne  schon 
erwachsen  waren,  ein  Fisch  gebracht  wurde,  nahmen  sie  ihn  und  sagten  ihrer  Vater- 
schwester nichts  davon.  Ein  anderes  Mal,  als  die  Leute  von  Gätsäpär  ein  Schildkröte 
gebracht  hatten,  gaben  sie  ihr  nichts  als  den  Kopf.  Erzürnt  über  die  Mißachtung  ging 
sie  an  den  Strand  und  nahm  eine  mit  Land  gefüllte  Kokosschale  und  eine  Kokosnuß. 
Dann  stürzte  sie  sich  ins  Meer  und  schwamm  ostwärts.  Als  sie  sich  umschaute,  sah 
sie  Yap  noch  in  der  Ferne  und  schwamm  weiter,  bis  es  ihren  Blicken  gänzlich  ent- 
schwunden war.  Da  machte  sie  mätsämäts  mit  dem  mitgenommenen  Land  und  schuf 
aus  ihm  die  drei  Inseln :  Yör,  Gielöp  und  Mogemög.  Auf  den  ersten  beiden  legten 
Schildkröten  ihre  Eier,  Mogemög  nahm  sie  zu  ihrem  Wohnsitz  und  pflanzte  die 
Kokosnuß  aus.  Die  wuchs  und  trug  Nüsse,  die  sie  wieder  über  die  ganze  Insel  pflanzte. 
Dann  bekam  sie  nach  und  nach  sieben  Kinder,  drei  Söhne  und  \-ier  Töchter.  Sorek 
und  Gä&i,  die  beiden  ersten,  waren  Knaben;  Lte',  das  dritte,  ein  Mädchen;  Giör,  das 
vierte,  ein  Knabe  und  die  drei  letzten:  Müiiilüöl,  Vitsil,  Fögoitsol  wieder  Mädchen. 

Die  drei  Söhne  bauten  ein  Kanu,  und  Läemäii  lehrte  sie  das  pelü  (Gestirnkunde). 
Dann  trug  sie  ihnen  auf  nach  Yap  zu  segeln.  Darauf  bereiteten  sie  Kokosöl.  Die 
Mutter  sprach :  Wenn  ihr  nach  Yap  kommt,  so  geht  ihr  nach  Gätsäpär.  So  taten  sie  und 
begaben  sich  zu  Rüepoh,  dem  sie  das  Öl  übergaben  (Der  gewöhnliche  Tribut  der 
plmä&ali).  Sie  sprachen:  Wir  haben  auf  unseren  Inseln  kein  Geld,  nimm  dafür  das  Öl. 
Mach  du  nun  mätsämäts,  damit  wir  nicht  auf  dem  Meere  sterben,  und  gib  uns 
einen  mal  (Taro),  den  wir  pflanzen  können,  wir  wollen  nach  Mögemog  zurückkehren. 

Zu  Hause  angelangt  pflanzten  sie  den  mal,  und  er  hatte  viele  Knollen,  die  sie  weiter 
pflanzten.  Hinfort  brachten  sie  jedes  Jahr  Öl  nach  Gätsäpär,  und  einige  Leute  von 
Gätsäpär  gingen  mit  ihnen  nach  Mogemög.  Sie  nahmen  Bananen  mit,  von  deren  Bast 
man  Gewebe  (vägi)  machen  konnte.  Das  hatte  die  Mutter  ihnen  gezeigt,  die  es  aus  Yap 
kannte,  denn  früher  wurden  dort  solche  gemacht,  jetzt  aber  nicht  mehr,  da  sie  nun  aus 
Mogemög  kommen.  Dann  ist  die  Geschichte  zu  Ende.  Daher  ist  der  Häuptling  von 
Gätsäpär  ihr  Herr. 

xxxx. 

täiil-n  loröv. 
Erzählt  von  Rüepon  in  Gätsäpär. 
loröv         e         ve      ü     nösuöp       ma  dien  näg       dälip     e      püm'on 

L6rö\-     siehe    eine    in     Nösuöp    dann     schwanger     hin  nach    drei  Männern 


522  Originaltexte. 

mötäl       e       vi-n  riä-n  nf      mä     mörönrän      e    vi-n  mägid     lia-k  mä      mötgl'tig 

Mütal     der         älteste         dann    Mörönrän    der    mittlere    nach  ihm    dann    Mötgitig 

g        vi-n  "öyin      mä  ü-r-pär  a'd  ü     nösüöp  liä-rä-iläl-gad  mä 

der       jüngste        und    immer  sie  bleiben    in    \ösuöp    dann  sie  heranwachsen    dann 

ü-v  &        vllig  liö-rad         mä        y-än        16rö\-       nä     täv6-n     e       vinaii 

kommen    der    Hunger    nach  ihnen    dann  sie  gehen    Loröv   nach    Spitze   des   Dorfes 

ü      hä'k       mä  6k  hä     mädai     lie         y-än  nä         ftSik        e        nä'ü 

im    Osten    dann    springen    nach    Meer    und    sie  gehen    nach    Dickicht    der   Wogen 

mä  diigil  mä         gäär        rev      ürü    ödälip  änlfieg     mä  liö- 

dann     stehen  bleiben    dann    sprechen    eins     zwei     drei      \'ier      dann    untertauchen 

mä         y-än  liä      "äyai     lie       fek        e     gägän      mä  sül  liö-rad 

dann    sie  gehen    nach     Feis      und    holen    die    Speise    dann    umkehren    nach  ihnen 

mä     rä-ävits-gäd     mä      fään  i-'mai  e       gägän  rö-räd  mäere 

und     sie     essen     und     wenn     immer  fertig     die     Speise     gehörig  ihnen     alsdann 

k-i-y-än  mä  gäär  mötäl       he       mörönrän  liä-k  fä 

wieder  sie  gehen      dann      sprechen      Mötäl      und     Mörönrän       nach  ihm       jenem 

vf-n  "öyin  mü-ün  liä-m-gui  e  lii-n  lia-y-än 

jüngsten      du  mitgehen        dann  du  sehen       den       Platz  nämlich        dann  sie  gehen 

liai  mä  ün  fä       vi-n  "öyin      mä       'mon       fre       'pin       lie         y-än 

dahin      dann     mitgehen    jener       jüngste     dann    zuerst    jene     Frau    und    sie  geht 

mä  lä'k  fä       tsi-tir      mä        gäär       rev,   üru,    ödälip      mä  !i9 

dann   nachfolgen  jener  Knabe  dann  sprechen   eins  zwei     drei     dann  untertauchen 

am        tun  lölüge-n        kö      lügots     mä  k-i-for  mä         gäär 

dann    stoßen     Kopf  seinen     an     Felsen    und    wieder  herauftauchen    dann    sprechen 

re\-      üru     ödälip    änTiieg      mä  liD  mä  y-än  liä      "ayai       mä 

eins    zwei      drei        vier       dann    untertauchen     dann     er  gehen    nach     Feis     dann 

fiäl  nf  vä  göpelu  hfe       tsäiieg       inä  gäär 

sich  verwandeln     nämlich     von       den  Glanzstaren       und      fliegen     dann     sprechen 

16rö\'        moi  e  nä-rai         yä  vai-gij-m  mä        u-v  mä         gäär 

L6rö\-    komm    siehe    nach  hier    weil    wohl  ich  sterbe   dann    kommen    dann   sprechen 

liä-k         fään  väi-gu-m  mäere  mu-\-  mü-käyäg-ä'g         e        hä- 

nach  ihm    wenn    wohl  ich  sterbe    alsdann    du  kommen    du  begraben  mich   sie    nach 

rai       mä  rä-v  nä  nösüöp       mä  y-än         mötgltig        hä-k 

hier     und     sie  kommen     beide  nach     Nösüöp     dann     er  gehen    MötgTtfg    nach  ihm 
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fä         gäl      1        tsä  111  "öläge-n  mä  gäär  liö-roü 

jenem     Paar         Männer     nämlich     Brüdern  seinen     dann     sprechen     nach  beiden 

vä-gäär  e        tsiteniii-dad  vai-y-im  mä  0-r-pär-ä'd 

seiend  sagend    die    Mntter  unsere    wohl  sie  sterben     und  immer  sie  bleiben  (Plur.) 

mä  ü-\'  e  lili  lia-k  mä  y-än  mötgltig  lia-k 

dann     kommen     die     Krankheit     nach  ihm     dann     er  gehen     MötgTtig     nach  ihm 

fä  gäl        1  ^öläge-n  mä  gäär  kä-lili'  mä      rä- 

jenem      Paar  Brüdern  seinen      dann      sprechen      geworden  krank      und      sie 

gäär  m-än  mü-mätänägi  liä-m       16rö\'      mä  y-ög  nö- 

sprechen  beide    du  gehen    du  Wache  halten    dann  tot   L6rö\-    dann    er  sagen    nach 

roü  mä         rä-gäär  hä-k  m-än  mü-kayag        mä  y-än  liä 

beiden    und    sie  sprechen    nach  ihm    du  gehen    du  begraben    dann    er  gehen    nach 

mädai    mä      >>ää'g     e        'nä'ü        mä         liSäg^         nä  är  mä        kayäg 

Meer   dann   zählen   die   Wogen   dann    versenken   nach    Unterwelt    dann   begraben 

nä  tsere-n  Ire  kä-ali  mä       päg        mä  sül  mäere    rä-n- 

nach     Seite  seiner    jenes     aii-Baumes    dann    lassen    dann     umkehren     alsdann     sie 

od  liä       mädai      ko  fltä  mä        fä'lä'g      mötgttig        e  gaf 

gehen     nach     Meer     /.um      Fischfang      dann      machen     Mötgitig     eine      Schnur 

ro-k  mä  rä-gäär  liä-k  dä-v-mü-fälä'g  e         gäf 

gehörig  ihm    und    sie  sprechen  beide    nach  ihm    nicht  wohl  du  machen    die    Schnur 

mä  mi^  lie     fä'lä'g  ^il-en  e  aii  mä  fek 

dann    sich  verbergen    und    machen    Fäserchen  ihre    der   Kokosschnur   dann   nehmen 

vä-h  i  le  lie      fä'lä'g  ni  läm  mä        rä-n-6d       mä 

ein  Stück    Kokosschale    und    machen     nämlich    Angelhaken     und     sie  gehen    und 

rä-'leg-gäd  mä  gäär  liö-roü  mü-pi-a'ü   re\' 

sie  werfen  die  Angeln  aus      dann      sprechen      nach  ihnen  beiden      ihr  geben  beide 

t        rüg         no-g  liä-gü-'leg  liai      mä         rä-gäär      dä-iiai    mä  lag 

einen  Fisch  nach  mir   dann  ich  angle   damit  und  sie  sprechen    nein    dann  entreißen 

rev  fä-p  nig         lie         u-p        kö      läm  ro-k  mä  ün 

einen    jener  vielen     Fische    und     stecken    an    Angel    gehörig  ihm    dann    mitgehen 


'  kä-lili :  er  ist  krank,  kä-älili :  er  ist  verrückt. 

2  gü-li&:  ich  tauche  unter,  intransitiv,  gu-h{^äg:  ich  tauche  unter,  intransitiv. 
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liä    mädai      mä     girliii        e        mg       mä     fään  i-gMiii  ria       laii      mä 

nach    Meer    dann    ziehen    einen    Fisch    und    wenn    immer  ziehen    nach    oben    und 

v6  paii  mä  rä-ätsävü&näg-a'd  mä  kü-r-pi 

von  den    Bananen      und      sie  sie  stürzen  hin  nach  (Plur.)        und       wieder  sie  oeben 

röv         e         mg        nä-k  rie  u-p  kö      läm  ro-k  mä        O-n' 

beide  einen  Fisch  nach  ihm  und  er  stecken    an    Angel    gehörig  ihm    dann    werfen 

riä     mädai     mä  k-i-girlni  e  nig       mä     \ünü-n         i  ütsüv         mä 

nach     Meer    und     wieder  er  ziehen     einen     Fisch     und     Bündel    Kokosnüsse     und 

kü-n-ätsävü&-nag  mä  k-i-fek  e         nig       lie      'mag     kö 

wieder  man  stürzen  nach  hin    Lind    wieder  er  nehmen    einen    Fisch    und    binden   an 

läm  ro-k  lie  ü-n'  liä      mädai      mä      mit        liä  likiiii-n' 

Angel    gehörig  ihm    und    er  werfen     nach    Meer    dann    fest     nach     Wurzel  seiner 

e  all  mä      fään  i-giriiii  mä  dä-\-i6g  mä  rä-gäär 

des    aii-Baums    und    wenn    immer  ziehen    und    nicht  wohl  möglich   und   sie  sprechen 

nä-k  mü-giririi  liä-maö  mä      fään  i-ginrii  mä  'müg 

nach  ihm    du  ziehen    dann  zerreißen     und     wenn     immer  ziehen     dann     auftauchen 

vä-lai  e        vinau        mä  gäär  fä       ä-n  liä-n     ni     i-gag        e  tä- 

ein  Stück    des    Landes    dann     sprechen    jener        ältere  ich      siehe     mein 

tenä-g  mä         gäär         mötgitig       mü-son  nä-gü-gMhi         liä        läfi        mä 

Eigentum    dann    sprechen     MötgTtig    du  warten     nun  ich  ziehen     nach    oben    dann 

gi'rihi      lie  pä's  lia       läii       mä         gäär  liö-roü  fek  vT 

ziehen    und    schwimmen    nach    oben    dann    sprechen    nach  beiden    nehme    einer  \'un 

gi-mä'ii  e  pälai  liä-y-än  i-töi  liä      däken     e 

euch  beiden     eine     Kokosrippe^     dann  er  gehen     immer  hauen     nach     auf     den 

mäläh^         kü      16rÖ\-      mä         y-än  fä         vi-n   hä-n   ni     mä         gäär: 

Grabhügel    der    Löröv    dann    er  gehen   jener         ältere  dann    sprechen 

löröv  gu  lorövä 
fälti'  li  temele? 

mä  dä-non  mä         gäär  ria-k  vö         gä-yau  miä-f^k         6 

und    nicht  sie  sagen    dann    sprechen    nach  ihm    von    den  beiden    du  nehmen    die 

'  Krone:  pääriin ;  Stamm:  karigtn  (käiiin);  Wurzel:  likTinn ;  Blatt:  yi^i"än. 
^  Der  Teil  der  Rippe,  der  keine  Fiedern  hat. 
'  Wörtlich:  Stein. 
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palai  liä-m  an  mü-tdi        mä        fek         6  palai  liö        y-än 

Kokosrippe   dann  du  gehen   du  hauen   dann    nehmen    die  Kokosrippe  und  er  gehen 

mä  k-i-gäär 

und    wieder  er  sprechen 

lÖröv  gü  lorövä 

fälu'  li  temele? 

mä  dä-nön  mä        gäär        mötgttig        mü-pi  no-g         mä         fek 

und    nicht  sie  sagen    dann    sprechen    Mötgltig    du  geben    nach  mir    dann    nehmen 

n&        y-än  mä         gäär 

und    er  gehen    dann    sprechen 

löröv  gü  lörövä 
fälu'  li  temgle  ? 

mä       non       loröv  i-gäär 

dann    sagen    Loröv    immer  sprechen 

fälu'  li  mötgttig ! 

mä  gäär  mötgTttg  kä-mü-rühäg-a'ü  mä  rä-dür-gaja  mä 

dann     sprechen     Mötgttfg     schon  ihr  hören  beide      und     sie  grollen  beide      und 

rä-v  riä      ügoi      mä  rä-v  liä      üäv      mä  vai  vö      vöro 

sie  kommen    nach    Ugqi    und    sie  kommen    nach    Yap   und   vorhanden    eine   Maus 

nl         fäk         loröv        ü    "äyai       mä        pär       mötgltig        nl  täfen 

nämlich    Kind   der  Loröv   in     Feis     dann    bleiben   Mötgltig   nämlich   sein  Eigentum 

yü  "äyai  mä  i-v  dähp  i  kän     ü       mätäii   röiiöla     rev 

das  Land      von  Feis     dann    immer  kommen     drei     kän    aus     Mätäii    Röiiölä  einer 

mä     fään  i-tsäfiär  mötgitig      mä       güi-rad        mä  pöog     "      e      lits 

und    wenn    immer  schauen    Mötgitig    dann    sehen  sie    dann    verschütten    den    lits 

liä        vüt        mä  mil  liä-y-än  i-mii>  liä  lüg 

nach.  Boden    dann  forteilen  dann  er  gehen  immer  sich  verbergen  nach  der  lüg-Seite 

mä      fään  rä-v-ad  liai         mä  a>i  röiiöIä  pa  kö       fa 

und     wenn     sie  kommen     dahin     dann     berühren    Röiiöla    seine  Hand     zu   jenem 

pi       lits     lie  &i  liä  "lügu-n  mä  ve  fei        mäere     rä- 

vielen    lits    und    berühren    nach    Mund  seinem    und    von  den     gruten    alsdann    sie 

pär-ä'd       ri        mä       gärgel       fre      vöro      vö       tsi-pin       mäere     rä-föög-ä'd      e 
bleiben    dort    dann    gebären    jene    Maus    ein    Mädchen    alsdann     sie  graben     die 

34  Müller  ■  Vap 
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düvütsol      &ölOp     rev     mä    ^aues     rev      mä    daiigligä'ts     rev     mä  rä-föög-a'd 
Riffeinlässe    ©olöp    einer    und   Oaues    einer    und   öaueliga'ts   einer  und   sie  graben 

&  16"  nl       lägäru      fen  e  pal         rev     mä  fä-rad  rev 

Löcher    nämlich    zwei    gehörig    dem    Blutplatz    eins    und    gehörig  ihnen    eins 

mä  ü-r-pär-ä'd  ü-rom  hä-rä-täfen-ä'd  kä-mai. 

und    immer  sie  bleiben    in  dort    dann  sie  in  Besitz  halten    schon  fertig. 


Loröv. 
Geschichte  der  Entstehung  der  Insel  Feis. 
Übersetzung. 
Eine  Frau  aus  Nösüöp,  namens  Loröv,  hatte  drei  Söhne,  von  denen  der  älteste  Mötäl, 
der  mittlere  Möröiirän  und  der  jüngste  Mötgitig  hieß.  Sie  blieben  immer  in  Nösuöp 
und  wuchsen  heran.  Wenn  sie  Hunger  hatten,  ging  Loröv  an  die  Spitze  des  Dorfes  im 
Osten,  sprang  ins  Wasser,  ging  in  die  Wogen  hinein  und  zählte  stehen  bleibend  bis 
vier,  worauf  sie  untertauchte  und  nach  Feis  ging  (das  damals  unter  Wasser  lag). 
Von  dort  kam  sie  mit  Speisen  zurück.  Die  beiden  älteren  Brüder  befahlen  einmal  dem 
Mötäl  mitzugehen  und  ausfindig  zu  machen,  wohin  sie  ginge.  Er  ging  hinterher,  die 
Mutter  voran.  Er  zählte  nur  bis  drei  und  stieß  seinen  Kopf  an  einem  Felsen,  worauf 
er  wieder  auftauchte.  Beim  zweiten  Mal  zählte  er  richtig  und  gelangte  nach  Feis,  wo 
er  sich  in  einen  Glanzstar  verwandelte.  Loröv  sprach  zu  ihm:  Komm  hierher,  ich 
werde  wohl  sterben.  In  diesem  Falle  begrabe  du  mich  hier  an  dieser  Stelle.  Darauf 
kehrten  sie  beide  nach  Nösuöp  zurück,  und  er  erzählte  den  Brüdern  die  mütterlichen 
Worte.  Als  dann  Loröv  erkrankte,  und  Mötgitig  es  den  älteren  beiden  sagte,  sprachen 
die:  »Wache  du  bei  ihr«;  als  sie  gestorben  war,  »Begrabe  du  sie.«  Da  ging  er  an  den 
Strand,  zählte  die  Wogen,  versenkte  den  Leichnam  und  begrub  ihn  neben  jenem  aii- 
Baum,  worauf  er  zurückkehrte.  Die  Brüder  gingen  zum  Fischen,  und  Mötgitig  machte 
seine  Angelschnur.  Sie  verboten  es  ihm,  aber  er  verbarg  sich  und  machte  die  Kokos- 
täserchen;  darauf  fertigte  er  einen  Haken  aus  Kokosschale,  und  sie  gingen,  ihre  Angeln 
auszuwerfen.  Er  bat  sie  ihm,  einen  Köderfisch  zu  geben;  sie  wollten  aber  nicht.  Da 
entriß  er  ihnen  einen  von  den  Fischen,  stach  ihn  an  den  Angelhaken  und  fing  einen 
Fisch.  Wie  er  den  Fisch  aber  heraufzog,  war  es  eine  Banane.  Sie  stürzten  sich  darauf 
und  gaben  ihm  noch  einen  Fisch  als  Köder,  mit  dem  hakte  er-  ein  Bündel  Kokosnüsse 
herauf,  auf  das  sie  sich  wiederum  stürzten.  Beim  dritten  Mal  saß  der  Haken  in  den 
Wurzeln  des  au-Baumes  fest,  und  er  konnte  nicht  ziehen.  Sie  sprachen:  Ziehe  bis  die 
Schnur  reißt;  als  er  aber  fest  anzog,  tauchte  ein  Stück  des  Landes  empor.  Der  älteste 
sprach  sogleich:  Das  gehört  mir,  Mötgitig  aber  hieß  ihn  warten  und  zog  solange,  bis 
es  an  der  Oberfläche  schwamm.  Sodann  sprach  er:  Einer  von  euch  nehme  eine  Kokos- 
rippe  und  schlage  auf  den  Grabhügel  der  L6rö\'.  Der  älteste  tat  dies  mit  den  Worten : 
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loröv  gü  lörövä 
fälu'  li  temele?« 
Er  bekam  keine  Antwort.   Dann  forderte  Mötgltfg  den  anderen  auf,  der  fragte 
ebenfalls : 

»loröv  gü  löröva 
fälü'  li  temele?« 

Er  bekam  ebenfalls  keine  Antwort.  Darauf  fragte  er  selbst,  indem  er  gleichzeitig 
auf  den  Grabhügel  schlug,  und  erhielt  die  Antwort : 

fälu'     li     mötgitig 
Land  des  Mötgitig. 

Habt  ihr  gehört?  fragte  er,  und  die  beiden  gingen  grollend  nach  Mogemog  und 
dann  nach  Yap. 

Es  war  aber  eine  Maus  in  Feis  die  ein  Kind  der  Loröv  war,  und  Mötgitig  blieb 
als  Besitzer  dieses  Landes.  Dann  kamen  drei  Geister  aus  dem  Lande  Matäii,  von 
denen  Röhöläder  eine  war.  Als  Möteitig^  diese  erblickte,  verschüttete  er  vor  Schrecken 
das  lits-Getränk  und  eilte  fort,  um  sich  auf  der  unbewohnten  Seite  der  hisel  zu  ver- 
bergen. Röiiölä  tunkte  seine  Hand  in  den  lits  und  leckte  sie  ab,  und  er  schmeckte  ihm. 
Da  blieben  die  Geister.  Die  Maus  gebar  ein  Mädchen ;  und  sie  gruben  die  Riffeinlässe 
Öolöp,  Gaues  und  Öaueligä'ts.  Dann  gruben  sie  zwei  Löcher  (zum  Wasserschöpfen), 
eins  für  sich  und  eins  für  den  Menstruationsplatz. 

Der  Angelhaken  wurde,  wie  Rüepoh  nachträglich  hinzufügte,  auf  dem  Tabuplatz 
Nümürui  (nicht  im  Häuptlingshaus)  aufgehoben.  Als  im  Kriege  die  Feis-Insulaner 
den  Leuten  von  "Öneän,  ihren  Herren,  beistanden,  warfen  die  bekämpften  Leute  von 
Gätsäpär  ihn  ins  Meer.  Als  Folge  davon  kam  ein  Erdbeben,  das  Feis  zur  Hälfte  ins 
Meer  versenkte. 

XXXIXa. 

Loröv, 

erzählt  von  Mö'mä'ü  d'  aus  Venig. 

Loröv  war  ein  Mann(!)  aus  Fönälöp,  der  zwei  schöne  Söhne  hatte.  Er  befahl  ihnen, 

Kokosfaser  (au)  zu  schlagen.  Der  ältere  gehorchte  nicht,  und  der  jüngere  machte  die 

Arbeit  allein.  Da  sprach  der  Vater:  Wenn  ich  sterbe,  sollst  du  allein  mich  ins  Grab 

legen. 

Als  er  nun  starb,  da  brachte  der  jüngere  ihn  auf  einem  Kanu  weit  ins  Meer  hinaus 
und  versenkte  ihn  dort  auf  einer  hisel  unter  dem  Wasser,  die  "Äyai  hieß.  Er  tauchte 
unter  und  machte  ein  Grab  am  Fuße  eines  au-Baumes.  Dann  tauchte  er  wieder  auf 
und  kehrte  nach  Fönalöp  zurück.  Dort  blieb  er  und  ging  zum  Fischen.  Drei  Tage 
fischte  er  mit  einer  Schildpattangel,  da  faßte  diese  plötzlich  den  aii-Baum  an  der 
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Wurzel  und  zog  ihn  in  die  Höhe,  so  daß  sein  Kanu  auf  dem  Trocknen  saß.  Da  kam 
der  große  Bruder  und  sprach:  Das  gehört  mir;  der  jüngere  aber  meinte:  Wir  wollen 
erst  unseren  Vater  fragen.  Der  ältere  rief,  aber  keine  Antwort  erfolgte.  Der  jüngere 
rief:  L6röv  öö  Loröv.  Der  Vater  antwortete:  üii.  Da  gehörte  die  hisel  dem  jüngeren. 
Es  gab  dort  aber  viel  zu  essen:  Kokos,  Bananen,  Papayas.  Der  Haken  ist  jetzt  im 
Hause  des  Vögilroü  in  Gätsäpär,  wo  jetzt  sein  Schwestersohn  Köröhänag  wohnt.  Die 
Brüder  hießen  aber  Fenugetigetig  und  Fenüge  löpelöp. 

xxxx. 

Gälüf-nätauä&ai,  die  Entstehung  der  Inseln  im  Tämil-Hafen. 
Erzählt  von  Gämä'd  aus  Käh. 

Galuf  (Varan-Eidechse)  war  ein  böser  kän.  Sein  Haus  war  Öldüg,  ein  großer  Stein 
bei  Fön6bi"61  (dem  Hospital).  Er  hatte  sehr  lange  Krallen.  Früher  konnte  kein  Kanu 
von  Bleläts  (der  Kolonie)  nach  dem  Dorfe  Dügor  fahren,  ohne  von  ihm  angefallen  zu 
werden.  Er  zerbrach  es  und  fraß  die  Menschen.  Wenn  er  das  Tor  zu  seinem  Stein- 
haus öffnen  wollte,  so  machte  er  mätsämäts  und  sprach:  vinähoi  fäläiioi  (nicht  Yap- 
sprache.  vlii  heißt  öffnen).  Wenn  er  diese  Worte  sprach,  dann  teilte  sich  der  Stein. 
Wenn  er  hineingeschlüpft  war,  so  sprach  er:  nThäiioi  mägähoi.  schließe  dich,  schließe 
dich  (von  niii  schließen).  Dann  ging  der  Stein  wieder  zusammen, 

Es  war  aber  früher  ein  Tanzfest  in  Dügor,  wo\on  der  kän  Kunde  erhalten  hatte. 
Er  ging  nach  Dügor  in  Gestalt  eines  Mannes,  trug  einen  Kamm,  einen  Korb  und 
einen  Kalkbambus. 

Die  Tänzer  hatten  im  großen  pä-vai  line'  ein  Feuer  gemacht;  er  aber  trat  nicht 
nahe  hinzu,  sondern  hielt  sich  in  der  Nähe  der  Tür. 

Als  sie  nun  tanzten,  kam  ein  Mädchen,  die  Tochter  des  TauäSai,  an  der  Tür  vorbei. 
Zu  ihr  sprach  der  kän  in  Mannesgestalt:  Bleib  hier,  wir  wollen  dem  Tanz  zuschauen. 
Als  der  Morgen  zu  dämmern  begann,  sprach  er:  Komm  und  folge  mir  in  mein  Haus 
Öldug,  du  sollst  mein  Weib  sein.  Sie  folgte  ihm,  und  als  sie  nach  Öldüg  kamen,  sprach 
er:  vThäiioi  fäläiioi,  da  öffnete  sich  der  .Stein.  Dann  sprach  er:  ninänoi  mägäiioi,  und  da 
.schloß  sich  die  Tür  hinter  ihnen. 

Die  Festteilnehmer  hatten  das  Paar  fortgehen  sehen.  Sie  kannten  das  Mädchen, 
aber  den  fremden  Manii  kannten  sie  nicht.  Als  die  Sonne  aufging,  beendigten  sie  den 
Tanz.  Als  nun  Tauä&ai  kam,  fragte  er:  Wo  ist  meine  Tochter^  Sie  antworteten:  Mit 
einem  Manne  ist  sie  dorthin  gegangen.  Da  wußte  er,  daß  der  kän  seine  Tochter 
geraubt  hatte.  Er  ging  nach  Hause  und  baute  ein  Kanu.  Dann  fing  er  einen  jungen 
kau-Vogel  mit  schwarzem  Gefieder.  Als  das  Kanu  fertig  war,  da  war  auch  der  kaii 
ausgewachsen  und  konnte  schnell  fliegen.  Nun  machte  Taiiädai  ein  Segel  für  das 
Kanu.  Dann  schob  er  das  Kanu  ins  Wasser  und  setzte  das  Segel  auf  Den  kau  ließ 
er  fliegen,  der  aber  war  schneller  als  das  Kanu.  Da  fuhr  er  heim  und  machte  ein 
neues  Segel,  damit  sein  Kanu  so  schnell  sei  wie  der  kau.  Dann  ließ  er  es  nochmals 
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zu  Wasser,  und  jetzt  fuhr  es  schneller  als  der  Vogel.  Darauf  holte  TauäO-ai  eine 
lebende  fäsu  (Tridacna)-Muschel  vom  Grunde  des  Meeres  herauf  und  legte  sie  auf 
das  Kanu.  Jetzt  fuhr  er  nach  Öldüg.  Schnell  stürzte  sich  der  kän  auf  das  Boot,  um  es 
zu  zerbrechen,  aber  das  war  schneller,  und  er  ermüdete  sehr  bei  der  Verfolgung.  Er 
rief  dem  Taiiäi^ai  zu:  Warte,  ich  will  dir  etwas  sagen.  Da  fuhr  das  Boot  langsamer. 
Der  kän  fragte;  Wie  komme  ich  auf  das  Kanu?  Von  hinten,  sprach  Tauä&ai,  wo  die 
Muschel  liegt,  die  mußt  du  erst  essen.  Als  der  kän  seinen  Kopf  zwischen  die  Schalen 
steckte,  klappten  sie  zusammen  und  klemmten  ihn  fest,  so  daß  er  mit  dem  Schwanz 
um  sich  schlug.  Der  war  sehr  lang  und  peitschte  den  Boden.  Und  wo  er  hinschlug, 
wurde  der  Boden  mit  Wasser  bedeckt.  So  wurde  die  Insel  Döiiüts  von  der  Landzunge 
Bleläts  getrennt,  ebenso  die  Insel  Bi  von  Tämil  und  die  Inseln  Täräii  und  Peka'l  von 
Rümü.  Darauf  starb  der  kan.  Tauä9-ai  freute  sich  und  ging  heim.  Die  Tochter  aber 
war  gefressen. 

XXXXI. 

Die  Entstehung  der  I\^ülü-Inseln . 
Erzählt  vom  Häuptling  Tä'tse  von  iSliälü. 
Im  Lande  Mätaii  im  Nordosten  wohnt  ein  \'olk  \-on  Riesen,  halb  Mensch,  halb  kän, 
die  auf  dem  Boden  des  Meeres  gehen  können,  so  lang  sind  sie.  Dort  lebte  ein  Mann 
Lügur  mit  seiner  Frau ;  Lägai.  Der  Häuptling  des  Landes  verbot  das  Kokosessen, 
damit  es  recht  viele  Kokosnüsse  würden.  Die  Frau  Lägai  erkrankte  und  wünschte 
eine  Kokosnuß  zu  trinken.  Lügur  fand  eine  junge,  die  zu  Boden  gefallen  war',  die 
gab  er  ihr.  Sie  trank  sie  halb  aus  und  goß  den  Rest  fort.  Da  die  Frucht  den  Riesen 
entsprechend  groß  war,  so  ergoß  sich  ein  Bach  auf  den  Weg.  Ein  Mann  sah  und  roch 
die  Flüssigkeit  und  meldete  dem  Häuptling  die  Mißachtung  seines  Verbots,  der  zornig 
die  beiden  Eheleute  aus  dem  Lande  trieb.  Durch  das  Meer  schreitend  trugen  sie  eine 
Kokosschale  voll  Land.  An  der  Stelle  der  heutigen  NülO-Inseln  schütteten  sie  diese 
aus,  und  es  wurde  ein  einzelnes  Land:  die  heutige  Insel  Nülü.  Dort  ließen  sie  sich 
nieder  und  zeucrten  einen  Sohn:  "Ölädol.  Als  der  erwachsen  war,  schuf  er  die  übrigen 
sechs  Inseln.  Er  wurde  noch  größer  als  seine  Eltern.  Diese  \erboten  ihm,  nach  Süden 
zu  wandern,  wo  ein  böser  kän:  Fädoriginau  auf  dem  Meere  hause.  Trotzdem  brach 
er  eines  Tages  auf,  um  den  kän  zu  bekämpfen.  Der  war  noch  etwas  länger  als  er. 
Fädoriginau  log  ihn  an:  Weißt  du  nicht,  daß  du  mein  Bruder  bist?  »Ja,«  antwortete  er, 
ich  weiß.«  Was  für  ein  Spiel  wollen  wir  machen?  sprach  der  kän.  Mets^  wollen  wir 
machen,  antwortete  er.  "Öladol  sprang  zuerst,  da  sperrte  der  kän  das  Maul  auf,  um 
ihn  zu  fressen,  aber  er  trat  ihm  mit  dem  Fuß  hinein  und  zerbrach  ihm  alle  Zähne. 
'Jetzt  mach  du  mets«,  sprach  er  zu  ihm.  Der  sprang,  "Ölädol  fing  ihn  mit  geöffnetem 
Munde  auf,  verschluckte  ihn  bis  an  die  Hüften  und  biß  ihn  mitten  durch.  Der  kän  war  tot, 

'  Die  grünen  Trinknüsse  pflegen  wie  von  selbst  zu  fallen. 
*  Vgl.  Halbb.  I.  Cap.  VII.,  i.  S.  195. 
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und  "Ölädöl  ging  nach  INfulü  zurück.  Ich  bin  krank,  sprach  er  zu  seinen  Eltern,  gebt  mir 
Medizin.  Die  nahm  er  ein  und  erbrach  den  halben  kän.  Seine  Eltern  sprachen:  Im  Nord- 
osten liegt  eine  kleine  Insel,  Yap  genannt,  geh  nicht  dort  hin,  die  Bewohner  würden  dich 
töten.  Einmal  ging  er  doch  und  kam  nach  Töövai.  Ein  Kanu  fischte  am  Riff  mit  Angeln. 
Die  Fischer  hielten  ihn  für  eine  Regenwolke.  Da  steckte  er  seinen  Arm  ins  Wasser  und 
faßte  das  Kanu  von  unten  an.  Dann  beugte  er  sein  Gesicht  hinab  und  redete  mit  ihnen 
in  der  Sprache  von  Mätäii,  aber  sie  verstanden  ihn  nicht.  Ebenso  konnte  er  ihre  Yap- 
sprache  nicht  verstehen,  aber  sie  lehrten  sie  ihn  in  zwei  Tagen.  »Was  macht  ihr  hier 
draußen?«  fragte  er.  Wir  wollen  F'ische  essen,  erwiderten  sie.  Da  fing  er  für  die  beiden 
Leute  von  Töövai,  die  im  Kanu  saßen,  Fische  und  füllte  ihr  Kanu  bis  zum  Umsinken. 
Immer  kam  er  von  Nülü  und  fischte  für  sie.  Die  Leute  von  Töövai  wollten  gerade  ein 
neues  pavai  bauen  uud  schleppten  Balken  aus  dem  Busch  herbei.  Fünf  Balken  konnten  sie 
wegen  ihrer  Schwere  nicht  \orwärtsbringen.  Da  sprachen  die  beiden  Leute  aus  dem 
Kanu:  Wir  wollen  den  "Ölädol  rufen.  Am  nächsten  Tage  blieb  er  mit  den  Beinen  im 
Wasser  stehen,  langte  nur  mit  der  Hand  hin  und  rammte  die  Balken  gleich  an  ihrem 
Platze  ein.  Da  baten  sie  ihn,  ihnen  weiter  bei  dem  Bau  behülflich  zu  sein.  Jeden  Tag 
kam  er  von  Nülü  und  erhielt  die  Hälfte  ihrer  Speisen  für  seine  Mitarbeit.  Er  zeigte 
ihnen  viele  mätsämats,  so  auch  den  gömäsu'r;  wenn  man  den  macht,  so  verfällt  ein 
Mann  in  tiefen  Schlaf,  aus  dem  er  spät  erwacht.  Eines  Tages  wollte  er  in  Töövai 
schlafen,  aber  nur  sein  Kopf  hatte  Platz  dort,  der  Körper  lag  im  Meere.  Da  machten 
sie  den  gömäsu'r  über  ihn,  fünf  Tage  hintereinander.  Am  letzten  stand  die  Sonne  schon 
im  Westen,  als  er  erwachte.  Eines  Tages  sprach  MääfäS^al,  der  Häuptling  von 
Töövai,  wir  wollen  ihn  erschlagen.  In  der  Nacht  kamen  alle  Leute  herbei  und  banden 
seine  langen  Haare  an  alle  Kokospalmen,  schichteten  Berge  von  trockenen  Blättern 
um  ihn  auf  und  zündeten  sie  an.  Da  verbrannte  er.  Sein  Leib  im  Wasser  verweste, 
nur  die  Knochen  blieben.  Ein  Fingerknöchel  wurde  im  Dorfe  Nöf  angeschwemmt; 
man  hielt  ihn  für  einen  Treibholzbalken  (äl)  und  nahm  ihn  zum  Pfosten  für  ein  Tälu. 
In  der  Nacht  aber  verließ  der  Knochen  seinen  Platz  und  stahl  sich  im  Dorfe  Essen 
zusammen.  Des  Morgens  war  er  wieder  an  seinem  Platz.  Da  hielten  einige  Männer 
Wache,  um  den  Dieb  ausfindig  zu  machen,  aber  sie  faßten  ihn  nicht.  Da  mußten  auf 
Befehl  des  Häuptlings  alle  Männer  zusammen  im  falu  bleiben,  und  wenn  einer 
draußen  ein  notwendiges  Geschäft  zu  verrichten  hatte,  so  mußte  er  sich  erst  abmel- 
den. Die  Türen  des  Hauses  waren  von  je  einem  Mann  bewacht,  der  hatte  rote  F"arbe 
in  seine  Hand  gestrichen.  Wer  ungemeldet  hinaus  wollte,  wurde  gefärbt.  Als  nun  der 
Knöchelpfosten  kam,  wurde  er  gefärbt,  und  als  er  zurückkam,  wiederum.  Am  Morgen 
sahen  sie  die  beiden  Farbstriche  an  ihrem  Hauspfosten.  Am  nächsten  Tage  wieder- 
holte sich  der  Vorgang,  und  so  fort  viermal.  Da  warfen  sie  den  Pfosten  fort  und 
machten  einen  neuen  Pfosten  aus  biüts  (Calophyllum).  Der  Knochen  aber  schwamm 
nach  Töru  in  Map.  Zwei  viiliel  vom  Täliü  Platz,  die  kän  waren,  kamen  zum  Baden 
und  traten  den  Knochen  mit  Füßen.  Am  dritten  Tage  fragte  er:  »Warum  tut  ihr  das?* 
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Bist  du  ein  Mensch?  fragten  sie.  »Ja,  ich  will  mit  euch  ins  Dorf  gehen. »  Da  gingen  sie 
zu  dritt  ins  Täliü.  Es  gab  aber  keine  Berge  in  Map  und  keine  möüt  (Taropatsche). 
Er  nahm  zwei  Handvoll  Erde  auf,  da  war  es  ein  Berg;  und  wo  er  den  Boden  fort- 
nahm, entstand  ein  Taropatsch.  Als  der  Knochen  starb,  begruben  die  beiden  Mädchen 
ihn  im  möut.  Bis  auf  den  heutigen  Tag  dürfen  die  rügod  nicht  zu  diesem  Taropatsch 
gehen,  um  nicht  krank  zu  werden. 

XXXXII. 

täfil  äneg         mä     tänliiin. 

Geschichte    von    Äneg    und    Tänihin. 

mäere  nön       äneg      kü     tänihin       fään  ni  gä-rä-ka'l  e 

Alsdann      sagen     Äneg     zu     Tänmin     wenn     nämlich     du  etwa  fangen     einen 

liüf  n-ni-pui  mä  dä-v-mü-fek  ädi-n  i-v 

liOf-Fisch    nämlich  man  schneiden    und  nicht  wohl  du  holen  Leber  seine    sie  kommen 


riä-räi        mäere        rä-n-6d        kö         flta         mäere      möl-au-än      mäere 


ni- 


nach  hier    alsdann    sie  gehen    zum    Fischen    alsdann     \-ergessen     alsdann     man 

püi  e  liüf  mä       fek       e  ädi-n  liä    tävinali  rö- 

schneiden   den    liüf-Fisch    dann    holen    die    Leber  seine    nach    Haus    gehörig  ihnen 

roü         mäere  sül  äneg       ü  möüt  ni  liä-lüm 

beiden     alsdann     zurückkehren     Äneg    aus    Taropatsch    nämlich    dann  sie  kochen 

kü       täntiiin      mäere      fään  i-gäi'  e  gäpäd  ü  län  6 

dem    Täninin    alsdann     wenn     immer  suchen     eine     Kokoshülle    im     Inneren     des 

ili       magre    pOreg     6  "ä&ir  mäere      fään     i-pYf)ig    mä  vai 

Borts  alsdann  -finden  eine  Betelblattscheide  alsdann    wenn    öffnen    und   \orhanden 

e  ädi-n  e     liüf      ri        mäere       fek       rie      'mag      ü  vä-lai  mä 

die    Leber  seine    des    hof   dort    alsdann    holen    und    binden    in    einem  Ende    dann 

'mag       ü  vä-lai  mäere  'im  €    dai  nä         lähgin       mäere 

binden     in     einem  Ende     alsdann     schöpfen     Salzwasser     nach     Inneren     alsdann 

gäär  »ädi-n  mäh  nig       gur  raine  ädi-n  e      liol«  ?      mä 

sprechen     >  Leber  seine    welchen    P'isches    du        '        Leber  seine    des    hol «  ?    und 

dä-mi(!>-mi&  mäere  gäär  ädi-n  mäii  nig      gur   raine 

nicht  sich  bewegen     alsdann     sprechen       Leber  seine     welchen    Fisches    du        ' 

ädt-n  e     äya'n«?   mä  dä-mi&-ml9  mäöre  y-ög  örTnt-n 

Leber  seine    des    Hai«-    und    nicht  sich  bewegen    alsdann     .sie  sagten      Gesamtheit 
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mit 

e         nig 

fie       'mai       mä 

ihre  der  Arten 

der     Fische 

und     fertig     und 

mäere     fään 

i-gäär 

ädi-n             man 

dä-m!&mtö  fre  4d 

cht  sich  bewegen     jene     Leber 

"^g       gör    rain6  ädf-n 

alsdann    wenn    immer  sagen    Leber  seine    welchen    Fisches    du        ?        Leber  seine 

g      liüf'?     maer6  mtömid         mäere       fek      ne  nag  mäere         mil 

des    liuf«  ?    alsdann   sich  bewegen   alsdann   holen    und    fortwerfen   alsdann    forteilen 

hg  y-än  mäere         y-än         tänihin       ü      ärajj     mä  tau         äneg     hä 

und    sie  gehen    alsdann    er  gehen    Täninin    aus    Dorf   dann   anlangen    Äneg   nach 

oi      mäere         gäar       täniiiin     »änegii    änegi!  ■     mäere         gäär     täniiiin    mähätan 
Oi    alsdann    sprechen   Täniiiin   »Anegii  Anegi!«    alsdann  sprechen  Tänihin   warum 

dä-m-6g  nl  tsitgna-m  fre  hüf?  mäere         gäär       äneg 

du  nicht  sagen    nämlich    Mutter  deine    jener    hüf-Fisch?    alsdann    sprechen    Än6g 

fään  g-6g  lio-m  nt  tsitenä-g  g  hüf         mä  kö-m- 

wenn    ich  sagen    nach  dir     nämlich     Mutter  meine     der    hüf-Fisch     und     schon  du 

fek  ädi-n  ho-g         mäere  dä-v-kü-gü-sül  kü-r- 

holen    Leber  seine    nach  mir    alsdann    nicht  wohl  mehr  ich  zurückkomme   wieder  sie 

tali  fiä       fängvllai       mäere  k-i-n'  fa  tsi-täh 

gelangen  beide     nach     Fänevtlai     alsdann     wieder  werfen     jenen     kleinen  Gesang 

magre        gäär       äneg  dä-v-kü-gü-sül  mäere  kü-re-n 

alsdann  sprechen  Äneg   nicht  wohl  mehr  ich  umkehre   alsdann  wieder  sie  gehen  beide 

mäere  gäär  än^g  ha-k  g  äya'h  he        16&         hg 

alsdann        sprechen        Äneg       nach  ihm        einen        Haifisch       und       Aal       und 

örthi-n  mit  e  ntg  mä-tsäm'  fään  nl  hä- 

Gesamtheit  ihre      der  Arten      der     Fische    pflegend  zu  streiten    wenn    nämlich    nun 

gü-6k  hä  mäkä'f  mäere    mö-lahüy-ä'd(!)gäg    magre       fään       i- 

ich  springe     nach     tiefem  Wasser     alsdann        ihr  freßt  mich       alsdann     wenn     sie 

6k  magre       lühüi        e         ntg         magre  i-v  e         ntg  nl 

springen     alsdann     fressen     die     Fische     alsdann     kommen     die     Fische     nämlich 

gälOhlüh  hä-9^1  nä  rtsäe-n        hä-raiiraii     magre         zu         hä         vüt 

blau        dann  berühren    nach     Blut  ihren     dann  rot    alsdann    fallen    nach    Boden 

hä-pär  nT  vö  mäläh  e     tsi-ne'         nl  vai  ü 

dann   bleiben    nämlich     einer    von  den  Steinen    sie    heute     nämlich     vorhanden     in 

tärär. 
Tärär. 


'  d.  h.  Raubfische, 
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Geschichte  von  ÄnSg  $  und  Tänthtn  cf. 
Übersetzung. 
Äneg  sprach  zu  Täntnin :  Solltest  du  einen  liüf-Fisch  fangen,  so  bringe  die  Leber  nicht 
hierher.  Als  einmal  ein  Fischzug  stattfand,  vergaß  er  es  und  brachte  die  Leber  nach 
Hause.  Als  dann  Aneg  aus  dem  Taropatsch  nach  Hause  kam,  entnahm  sie  aus  dem 
Bort  unter  der  Veranda  trockne  Kokoshüllen,  um  ein  Kochfeuer  für  Täniiiin  zu  entfachen, 
und  fand  dabei  in  eine  Betelblattscheide  eingewickelt  die  Leber.  Sie  band  die  Blatt- 
scheide an  beiden  Enden  zu  einer  Schale  zusammen,  goß  Salzwasser  hinein  und  sprach: 
»Leber  welchen  Fisches  bist  du,  etwa  vom  liöP«  und  sie  rührte  sich  nicht.  »Leber 
vom  Hai?«  und  sie  rührte  sich  nicht.  Dann  nannte  sie  alle  Arten  Fische,  ohne  daß  die 
Leber  sich  rührte.  Endlich  bei  der  Frage,  ob  liüf,  bewegte  sie  sich.  Da  warf  sie  sie 
von  sich  und  eilte  fort,  und  Tänliiin  ihr  nach.  Bei  dem  Platz  O^i  angelangt,  rief  er: 
Äneg,"  Aneg,  warum  hast  du  nicht  gesagt,  daß  jener  liüf  deine  Mutter  sei!  Sie 
antwortete:  Ich  habe  es  gesagt,  aber  du  hast  die  Leber  geholt.  Bei  Fönövllai  rief  er 
sie  abermals  an,  aber  sie  erwiderte  nur:  Ich  komme  nicht  zurück.  Dann  rief  sie  den 
Hai,  den  Aal  und  alle  andern  Raubfische  und  stürzte  sich  ins  Wasser,  worauf  sie 
gefressen  wurde.  Die  Fische  mit  blauer  Haut  kamen  ihr  Blut  zu  berühren  und  wurden 
rot.  Sie  aber  fiel  zu  Boden,  wo  sie  als  ein  Stein  heute  noch  auf  dem  Platz  Tärär  zu 
sehen  ist. 

XXXXIII. 

täiit-n  e  vinaii  nü  fönalöp. 

Erzählt  von  Rü^poh  in  Gätsäpär. 

moül      ft&Ifiä-n        e        dOvütsol  n        mä         y-än  ve  nT         püm'Ön 

Moül    Name  sein    des    Riffeinlasses    dort    dann    es  gehen    einer   nämlich     Mann 

ü     fönalöp     mirägälau       fl&ina-n  i-y-an  ha      moül       mä  i-v 

in    Fönalöp    Mirägälaii    Name  sein    immer  er  gehen    nach    Moül    dann    kommen 

vO  riüf        mä  väi  vä       vüliel  nl  fäk  mä  I-v 

ein  riüf-Fisch  und  vorhanden  ein  Mädchen  nämlich  sein  Kind  dann  immer  kommen 

i-sä'r  kö     yän      mä       y-än       fre         \üliel        liä     täläh     mä  siil 

immer  stranden   am    Sand    dann  gehen  jenes  Mädchen  nach  oben  dann  umkehren 

fre  nüf         mä     fään  i-sä'p  mirägälali     mä       gui        fre         vüliel 

jener  hüf-Fisch    und   wenn   immer  schauen    Miragälaii    dann    sehen  jenes    Mädchen 

mä         y-än  ha-k        mä         gäär  lia-k  m-6g  gä-vä-kän  fa 

dann    er  gehen    nach  ihr    dann    sprechen    nach  ihr    du  sagen   du  von  den  kän   oder 

gä-v-gidi  mä  gäär  gü-vä-kän  v6-ts      mä  gö-'^'- 

du  von  den  Menschen    dann    sprechen    ich  von  den  kän     etwas    und     ich  von  den 
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gidi  vö-ts      mä  gäär         mTragälaii  liä-m-un  lio-g  lia 

Menschen     etwas     dann     sprechen     Mirägälai]     nun  du  mitgehen     nach  mir     nach 

ärali  liä-gü-fäkaiy-em  mä         gäär         fr6        vüliel  kä-fel 

Dorf   dann  ich  zum  Kinde  machen  dich    dann    sprechen   jenes    Mädchen    schon  gut 

mä  rä-n  liä       täfen         mträgälau        rot       fl&Inä-n  e       tävlnaii 

und     sie  gehen  beide     nach     Heim     des  Mlragalaji    Röt     Name  sein     des     Hauses 

ro-k  mä  0-r-pär  fään  vai-i-pi         mträgälaii     e       gägän 

gehörig  ihm    und     immer  sie  bleiben     wenn     wohl  geben     Miragälau  Speise 

ro-k       mä       kai       vo-ts      mä         fek        v6-ts  i-y-än  liä    dävop      & 

zu  ihr    dann    essen    etwas    dann    nehmen    etwas    in  der  Richtung    nach    Rand    des 

yän         h&     piniii       fre  liüf  nl  tsitgnTni-n         rä-pintii  nK 

Sandes     und     rufen    jenen      liOf-Fisch     nämlich    Mutter  ihre     falls  rufen     nämlich 

rä-gäär 
müssen  sprechen 

lie  lie  vu  gerä'  gera' 
lönotsög  mtlä'tso 
iTfä'tqi  gevä'yölä'  yela'yä  hälä' 
mulü  mögo  tsümutsü  mögo 
lömötäpi  livQvojJ  vövou 

mä  I-v  fre  tiüf  lie       fek  gän  rie       y-än       mä 

dann    immer  kommen   jener    nüf-Fisch    und    holen    seine  Speise    und    gehen   dann 

siSl  fä  tsi-pin  liä       ärajj    kö       fre       möon     mäere  tl-r- 

imikehren  jenes    kleine  Mädchen    nach    Dorf   zu    jenem    Mann    alsdann    immer  sie 

pär  fään  vai-k-i-pi  v6-ts     i     gägän    kö       fre       'pin      mä       k-i-y- 

bleiben    wenn    wohl  wieder  geben    etwas  Speise    zu    jener    Frau    und    wieder 

an  i-pi  v6-ts    kö      fre  nuf  örliit-n  e        rän 

gehen     immer  geben    etwas    zu    jenem      liiif-Fisch      Gesamtheit  seine     der    Tage 

ni  mä-pf  gän  e       re  nuf  nem       mäere 

nämlich     pflegen  zu  geben      seine  Speise     des     da      liüf-Fisches      dort      alsdann 

ü-r-pär  lie  lu  nö  dien  h&       gärgel      mä         vü 

immer  sie  bleiben    und    menstruieren    und    schwanger    und    gebären    und    von  den 

püm'on       mä  ü-r-pär-ä'd  fä  tsi-tir  fään         rä-y-än 

Männern     und    immer  sie  bleiben    (sie  und)  jenes    kleine  Kind    wenn     etwa  gehen 
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fre      'pin         nl  liä-pi  gän  fre  liuf  mä  ün 

jene    Frau    nämlich   dann  sie  geben   Speise  seine  jenes   nüf-Fisches   dann   mitgehen 

fa  tsi-tir  liä-k  nä-r-än  mä  ilä'l  fä  tsi- 

jenes    kleine  Kind    nach  ihr    dann  sie  gehen  beide    dann     erwachsen    jenes    kleine 

tir         ne       näii        e  9^in         ma         mit  fä-p  ■9in  nt  va- 

Kind    und    wissen    die   Sprache    dann    geläufig   jene  vielen    Reden    nämlich    seiend 

y-6g  fre      'pin         lia-k         mä     rev      e      ran       mä       y-än        fre      'pin         hä 

sagend   jene    Frau    nach  ihr    dann    ein  Tag    dann    gehen    jene    Frau    nach 

möüt        räfoii      ftS^Th-än       e  möüt  välimär,     fi&thä-n        fä  tsi- 

Taropatsch  Räfoii  Name  sein   des   Taropa tsches  Välimär  Name  sein  jenes   kleinen 

tir  mä         fek        mirägälau        fä  tsi-tir  mä         gäar         vä     ä-räm 

Kindes    dann    nehmen    Mträgälau    jenes    kleine  Kind    dann    sprechen    siehe       da 

vü  liüf  nl  nä-dä-r-^  riai        mä  rä-n 

einer  von     den  nüf-Fischen     nämlich     nun  wir  gehen  beide     dahin     und     sie  gehen 

riai       mä       "ün'         fä  tsi-tir  fre  kän  mä  u-v  fre 

dahin    dann    werfen   jenes    kleine  Kind   jenen    Zauberspruch    dann    kommen  jener 

nuf  mä  y-än         mirägälaii  i-ka'l  lie  püi  mä        ml&ag 

hüf-Fisch    dann  er  gehen   Mirägälaii    immer  fangen   und    schneiden   dann    verbergen 

lölüge-n        lie        ytl"         ri        liä       tan       e       yän       mä        fek         e        üfin 
Kopf  seinen    und    Gräten    dort    nach   unter   dem    Sand   dann   nehmen  das   Fleisch 

ne        ad  nä-rä-n  hä      äraii     mä         rä-lii>         mä  daiir  (!)  i-v 

und    Leber    dann  sie  gehen    nach    Dorf   und    sie  kochen    und    noch  nicht  kommen 

fre       'pin       mä      fään  i-v  fre       'pin       mä         daLi"6r(!)  i-nog      mä 

jene     Frau     und     wenn     sie  kommen     jene     Frau     und     noch  nicht      gar      dann 

gäär  fre      'pin     man      e  kö-mü-M-ä'ii  ?  mä  gäär  v6-ts 

sprechen    jene     Frau     was     sie    schon  ihr  kochen  beide?     dann     sprechen    etwas 

i-nig  nl  gänä-mä'ü  mä       fään  i-y-än  frä         pin 

Fisch      nämlich      Speise  unserer  beider      und      wenn     immer  gehen     jene     Frau 

i-gui  mä  non         fre        ad        ü      ^'iv  i-gäär: 

immer  sehen    dann    sprechen    jene    Leber    im    Topf   immer  sagen 

vögÖ  vögöyäsi 
yästli  silimü 
teürnmu  tsepä' 
tsäpillü 
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mä  flrik  fre       'pin       e        &'iv        mä  gaär  kö-mu  iTÖ^-a'ü 

dann    abdecken     jene    Frau     den    Topf    dann     sprechen     schon  ihr  kochen  beide 

e        tsit6nlht-g        mä         rä-gäar  dä-gü-näh-a'ü  nt  tsitgnint-m 

die    Mutter  meine    und    sie  sprechen    nicht  wir  wissen  beide    nämlich    Mutter  deine 

mä        yor        fre     'pin       mä  y-än         nä    däk^n      6       yan      liä      moOl     mä 

dann   weinen  jene   Frau    dann   sie  gehen   nach     auf      den    Sand  nach  Moül  dann 

gaii  lölüge-n         fre  nig         ne         yil'  ri        he        pät        liai        mä 

suchen     Kopf  seinen    jenes    Fisches    und    Gräten    dort    und    finden    dahin    dann 

tsämai  liö        tai         liä     mädai      mä        gäär: 

zusammenflicken    und    legen    nach    Meer    dann    sprechen 


goS^üvä&i  go^uvä&äg  gösäkulaiai 


ma 


mä 


y-an 


ma 


mlDmlS)^  fre        nIg       ma                k-i-gaär 

dann    sich  bewegen  jener    Fisch    und    wieder  sie  sprechen    dann    er  gehen    dann 

un              fiä-k  mä           yo           y  an        ma        pär          fä            tsi-ttr          kö 

mitgehen    nach  ihm  und    sie  beide    gehen     dann    bleiben   jenes    kleine  Kind    bei 

tsit6mäni-n        mä  y-än       fre      'ptn. 

Vater  seinem    dann  gehen   jene    Frau. 


Geschichte  des  Landes  Fönalöp. 
Übersetzung. 

Der  dortige  Riffeinlaß  heißt  Moül.  Ein  Mann  von  Fönalöp,  namens  Mirägälau,  ging 
hin  nach  Moül.  Da  kam  ein  hOf-Fisch  mit  einem  Mädchen,  das  seine  Tochter  war,  und 
kam  fest  auf  dem  Sandstrand.  Er  kehrte  um,  während  das  Mädchen  hinaufging.  Als 
Mirägälali  es  erblickte,  trat  er  hinzu  und  fragte:  Bist  du  ein  kän  oder  ein  Mensch?  Sie 
antwortete:  Von  beiden  etwas.  Er  forderte  sie  auf,  ihm  ins  Dorf  zu  folgen,  er  wolle  sie 
an  Kindesstatt  annehmen.  Sie  begaben  sich  nach  Röt,  dem  Hause  des  Mlrägälaii. 
Jedesmal,  wenn  er  ihr  Speise  reichte,  aß  sie  etwas  davon  und  brachte  das  übrige  an 
den  Strand,  wo  sie  jenen  liüf-Fisch  rief,  der  ihre  Mutter  war,  und  den  sie  mit  folgenden 

Worten  herbeirief: 

'lie  lie  vü  ggrä'  g&ra 
löiiotsög  mllä'tsQ 
iTfä'tqj  ggvä'dä'  ydä'yä  riälä' 
mülü  mögö  tsümütsü  mögo 
lömötäpi  livövo^u  vövo/,u « . 

Dann  kam  er,  die  .Speise  zu  holen,  worauf  sie  ins  Dorf  zurückging.  Das  ging  so 
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alle  Tage.  Sie  begann  darauf  zu  menstruieren,  wurde  schwanger  und  gebar  einen 
Knaben,  den  sie  mitzunehmen  pflegte,  wenn  sie  dem  Fisch  Speise  brachte. 

Als  Välimär,  so  hieß  der  Knabe,  älter  wurde,  merkte  er  sich  alle  die  Worte,  die 
seine  Mutter  zu  ihm  sprach.  Während  diese  eines  Tages  im  Taropatsch  Räföh  arbeitete, 
nahm  Mlrägälau  den  Knaben.  Der  sprach:  Da  ist  ein  liüf-Fisch,  zu  dem  wollen  wir 
gehen.  Am  Strande  sagte  er  den  kleinen  Spruch,  den  er  von  der  Mutter  gelernt  hatte, 
worauf  der  Fisch  herbeikam.  Mirägälau  fing  und  zerschnitt  ihn,  verbarg  Kopf  und 
Gräten  im  Sande  dort  und  nahm  das  Fleisch  mit  der  Leber  nach  Hause,  um  es  zu 
kochen.  Als  die  Frau  von  der  Feldarbeit  zurückkam,  war  es  noch  nicht  gar.  Sie  fragte: 
Was  kocht  ihr  da'  und  sah  nach.  Da  fing  jene  Leber  im  Kochtopfan  zu  reden: 

»vögo  vögöyäsi 
yäslli  silimü 
ternmü  tsepä' 
tsäpfllü ' 

Da  nahm  sie  den  Topfdeckel  ab  und  sprach:  Ihr  habt  meine  Mutter  gekocht!  Sie 

erwiderten:  Das  haben  wir  nicht  gewusst.  Weinend  ging  sie  an  den  Strand,  suchte 

Kopf  und  Gräten  des  Fisches  und  fügte  sie  zusammen.  Darauflegte  sie  sie  ins  Meer 

und  sprach: 

'go&üväM  gö&üvä&äg  gösäkijlaiai. 

Da  bewegte  sich  der  Fisch.  Als  sie  die  Worte  wiederholte,  ging  er  fort  und  sie  mit 
Das  Kind  aber  blieb  beim  Vater. 

XXXXIV, 

tähtn  &  nou. 
Erzählt  von  "Ääyan  in  Läii. 
Ein  nou-Fischweib,  das  ein  mädai  war,  wurde  schwanger  und  gebar  eine  Tochter 
namens  NifraÄi.  Fäimali,  ein  Mann  aus  Äf  in  Tämil,  ging  auf  den  Fischfang  und  fing 
Nifraii.  Er  nahm  sie  in  sein  Haus  und  heiratete  sie.  Als  er  wieder  einmal  zum  Fischen 
ging,  fing  er  auch  die  noü-Mutter,  legte  sie,  da  er  sie  für  einen  wirklichen  Fisch 
hielt,  in  einen  Korb  und  hängte  sie  im  Hause  auf.  Als  Nifraii  von  ihrer  Feldarbeit 
heimkam,  gab  er  ihr  den  Fisch,  und  sie  kochte  ihn.  Da  merkte  sie,  daß  es  ihre 
Mutter  war.  Als  sie  das  Kochen  beendet  hatte,  kratzte  sie  etwas  Kokosnuß  und 
erklärte  zum  Baden  gehen  zu  wollen.  Am  Strande  sang  sie: 

nöä  tinä  nöa  tinä 
gömä'  mt^a  nl  yölü 
gömä  'mög  ni  ei 
nä'  nö"6  ha  tinö 

'  gä-mä-mt-S-  nt  ilu  gä-mä'mug  nl  ei.  du  verbirgst  dich  bei  Hochwasser,  du  erscheinst  bei  Ebbe. 
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Dann  schwamm  Nlfraii  zum  Riff  hinaus  und  ertrank.  Faimau  aber  verzehrte  den 
Fisch.  Als  sie  immer  noch  nicht  zurüclvlcam,  ging  er  an  den  Strand,  und  als  die  Leute 
ihm  erzählten,  sie  sei  fortgeschwommen,  suchte  er  sie  mit  einem  Floß  (vürä'r).  Bei 
Mä'rür  fand  er  die  Leiche,  brachte  sie  nach  Hause  und  begrub  sie. 


xxxxv. 

täiii-n  rü    i    yO    vügol'    ü     ugQJ. 

Geschichte    eines    Ehepaars    in    Ugoi. 

liä-dien  e      re     'pm  m  vä^    kölä'ii-^  mä  rä-tsügüli''-ä'ü 

Dann  schwanger    die    da    Frau     nämlich    von    Koläii    und    sie  beschützen  beide 

he  ilä'l  mä      y-än      e       re     möon    nem       tiä  fä'd         kö       li'mä'g^ 

und    erwachsen    dann    geht    der    da    Mann    dort    nach    Riffkante    bei    Fischfang 

lie     'leg       vä         mg  ni  vä      lä\'      ft&ihä-n        mä  yi-v  liä 

und    hakt    einem    Fisch    nämlich    einen    läv    sein  Name    dann    immer  kommt    nach 

äraii  lie      tlrfi        fre        nig      mä     re     nig     nem     fäk         e         \'ö       \6d 

Dorfinneres    und    röstet  jenen    Fisch    und   da   Fisch    dort   Kind   siehe   eines   Aals^ 

mä  i-pär  frd      16&      mä  dä-ki-\-  fre         nig        mäere 

dann     immer  bleibt     jener    Aal     und     nicht  wieder  kommt     jener     Fisch     alsdann 

föl-'nu  mä         all        e  'nü  nl  pira^        lie  pä'^  ü 

macht  Regen     dann     fällt     der     Regen     nämlich     viel  da    und     beeepfnet  sich    in 

län         e        \'Tnaii       mä  i-\-  fre       169       liä  ärjüi  mäere 

Mitte     des     Dorfes     dann     immer  kommt    jener    Aal     nach     Dorfinneres     alsdann 


i-därajj^       u  mado  kö       gridi        mä  i-v  liä 


& 


ma- 


immer  sucht    in    Kehrichthaufen    bei    Leuten    dann    immer  kommt    nach    Kehricht- 

'  Kann  nur  heißen  »Mann  und  Frau«,  sonst  würde  man  sagen:    rü  i    pin   ü   vügol   bezw.  rü  i 

pfmon  ü  vügol. 
^  Bedeutet  nicht,  daß  sie  von  dem  Vogel  geschwängert  sei,  vielmehr  sie  geht  schwanger  mit 

ihm.  Die  Frucht  steht  im  Accusativ. 
•'  Ein  schnepfenartiger  Stelzvogel. 

'  Aus:  tsü,  fortgehen,  gülö,  ausweichen  +  Kausativ-Suffix (f) 
'  mörövä:  lü'ma'g. 
''  d.  h.  eines  kän. 
'  rä  dürfte  =  re  sein,  hat  in  dieser  Wortverbindung  aber  immer  diese  Färbung. 

kä-pä&  =  wenn  zwei  Wege  sich  treffen;  hier  bedeutet  es,  das  Wasser  überschwemmt  das 

Dorf  von  allen  Seiten  und  trifft  in  der  Mitte  zusammen. 
"  gü-däraii :  Synon)'m  von  gü-gait. 
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do        kö      tsä     a'   nem     lie      pät^      liä  i'lä-n  fre  nig       mäere 

häufen    bei    Mann         dort   und   findet   nach   seinen  Gräten  jenes    Fisches   alsdann 

i-v  kö     re    tä-vinaii    nem    mä  vai  fre      kola'ii    ü  tapo" 

immer  kommt    bei    da     Gehöft    dort   und    vorhanden  jener   Koläii   in   Giebelwand 

ni  vä-särärauai-^  ülä-n  mä      tsäiiär      fre        köläri       mä        gui'' 

nämlich    dabei  zu  glätten    seine  Federn    dann     schaut    jener    Koläii    dann    schaut 

fre      169^         nl  va-vav^  mä      tsäiiag     fre      kölan      mä       au       nä 

jener    Aal    nämlich    dabei  zu  kommen    dann    flattert  jener   Koläh   dann    fällt   nach 

gä&i8-        mä       pi        fre       169-         lügü-n         ü     daii        e       tsövog^      mä        k-i- 
Veranda    dann    gibt   jener    Aal    seinen  Hals   in    Haut   der   Plattform    dann    wieder 

tsäiiäg     fre      köla'ii     he      au       riä  pa-mon  kö      fre      möon     mä  gm 

flattert  jener   Koläh   und   fällt   nach    Brust   bei  jenem  Mann  dann  zuckt  zusammen 

mä       gäär        fre      kölä'ii        mü-6d        yä  kä'-\-  e      kän  liö-doü 

dann    spricht   jener    Koläii  du  steh  auf  weil   bereits  kommt    der   kän    zu  uns  beiden 

mä       gäär       fre      möon    kö       fre       kölä'ii  nä-dä-r-aii  ^  liä-n        mä 

dann    spricht   jener    Mann    zu   jenem    Koläii    dann  wir  gehen  beide     wohin?    dann 

gäär       fre      kölä'ii     mü-viii       e     mäv    ü       pä-näun  hä-dä-r-aii  ri 

spricht   jener    Koläh    du  öffne    die   Tür   in    Hinterhaus    dann  wir  gehen  beide   dort 

hä        "ä'n      mä         rä-n  rä-pär  riä         pä-näün  mä'-\-  fre      169- 

nach    außen    und    sie  gehen    sie  bleiben    nach    Hinterhaus    dann  kommt   jener   Aal 

riä       näün        mä        gäär        fre        möon     kö       fre         kolä'ri  riä-dä-mil-gali 

nach     Haus     dann     spricht    jener     Mann     zu    jenem     Koläri     nun  wir  eilen  beide 

riä-n        mä       gäär       fre      kölä'ri      ria-k       mü-fek      e  gäfis  i  er        mä 

wohin?    dann    spricht    jener    Koläri    zu  ihm    du  hole    das    Steigholz    hierher    und 

'  Ohne  Bedeutung,  nur  dem  bequemeren  Zusammensprechen  des  vorhergehenden  und  nacli- 

folgenden  Wortes  dienend. 
-  pät  =  finden  wird  nie  mit  dem  bloßen  Objekts-Akkusativ  konstruiert. 
'■'  Vgl.  rauai,  Kamm  aus  Mangroweholz. 
*  Vielleicht  ist  auch  hierin  das  Kausativ-Suffix  mit  dem  Verbaipronomen  enthalten  :  egofizieren, 

zu  seinem  Ich  machen,  sich  einverleiben,  nl.  das  Bild  der  Außenwelt. 
"'  Wohl  nur  redupliziertes:  v  =  kommen. 
"  tsövog  =  daii  e  da'f,  Oberseite  der  Plattform. 
'  In  einzelnen  Dörfern  dialektisch :  gehen  =  r  statt  n,  aber  nur  im  Dual  und  in  Pluralformen. 
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gü-tsängär  ri-gü-än  gü-ali        nä  1ügü-n  fre  kä*-niü  nü 

ich    flattere'    dann  gehe  icli    ich  falle    nach    seiner  Krone    jener    Kokospalme    von 

tävon       &       vTnali  nt  gän  liü-n  mä    gä^-mil  fiä-mu-v 

Spitze    des    Dorfes    nämlich    groß    sein  PVuchtbündel    und    du  eile    dann  du  komme 

ri6-g        liä  lügu-n  mä    mil      fre      möön      nö       y-än  i-pär  liä 

zu  mir    nach    seiner  Krone    dann  eilt   jener    Mann    und   er  geht   immer  bleibt   nach 

'lügü-n  fre  kä-niü  kö      fre       kölä'n     maere  i-v  frä 

seiner  Krone   jener    Kokospalme    bei    jenem    Kolän    alsdann    immer  kommt    jener 

169-  i-pär  liä        vil         fre  kä-niü  maSre      yä\ötsv6ts         liai 

Aal     immer  bleibt     nach    Basis    jener    Kokospalme     alsdann     windet  sich     dorthin 

hä         län  mä       gäär        fre      möon    kö     fre        kölä'n  nä-dä-dii-göü? 

nach    Himmel    dann    spricht   jener    Mann    zu  jenem    Koläh    nun  wir  tun  wie  beide? 

ü-mü-n'  e  ütsuv  liä  lügu-n  mä       tömäl        fre       16  &      he 

immer  du  wirf   eine    Trinknuß    nach    seinem  Hals    dann    schwer    jener    Aal    und 

all        nä       vut        mäere  rä-lij-goü  nä        vüt        mä      fek      frö 

fällt    nach    Boden    alsdann    sie  steigen  herab  beide    nach    Boden    dann    holt   jener 

möon        e  mä  lie      ptr-dii        riä'-m         mä      'mai. 

Mann    einen    Stampfer    und    stampft    dann  tot    dann    fertig. 


Geschichte  eines  Ehepaares  in  Ugoi. 
Übersetzung, 
jene  PVau  gebar  einen  köla'ii-Vogel.  Sie  erzogen  ihn,  und  als  er  älter  war,  ging 
jener  Mann  an  die  Riffkante  zum  Fischfang.  Er  hakte  einen  läv-Fisch,  den  er  ins  Dorf- 
nahm und  röstete.  Dieser  Fisch  war  aber  das  Kind  eines  Aal-Dämons,  der  wartete, 
ohne  daß  der  Fisch  kam.  Da  machte  er  einen  heftigen  Regen,  der  von  allen  Seiten 
das  Dorf  überschwemmte,  bis  er  in  der  Mitte  zusammenfloß,  und  kam  dann  ins  Dorf 
geschwommen,  wo  er  die  Kehrichthaufen  absuchte.  Auf  dem  Kehrichthaufen  jenes 
Ehepaares  fand  er  die  Gräten  des  F'isches  und  kam  dann  zu  dem  Hause.  Dort  saß 
der  kölä'ii-Vogel  an    der  Giebelwand  und  war  damit  beschäftigt,  sein  Gefieder  zu 
glätten.  Wie  er  den  Aal-Dämon  kommen  sah,  flatterte  er  auf  und  ließ  sich  in  der  Veranda 

'  Mein  Dolmetscher  Gimenäh  spricht  so,  schreibt  aber:  gutsangagar,  also  ist  wohl  ein  doppeltes 
Suffix:  äg  und  är,  anzunehmen. 

^  kä  ist  Hilfszahlwort  für  alles  verzweigte;  nicht  nur  für  Pflanzen,  sondern  auch  für  den  Tinten- 
fisch. 

•'  Betontes  Verbal  Präfix  der  2.  Pers.  Sgl.  statt  mu.  Hier  ungewöhnlich,  da  es  sonst  immer  nur  im 
zweiten  Glied  mehrerer  sich  folgender  Prädikate  zu  finden  ist. 
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nieder,  und  wie  der  Aal  seinen  Hals  auf  die  Oberseite  der  Steinplattform  schob, 
flatterte  er  nochmals  hoch  und  fiel  gegen  die  Brust  jenes  Mannes.  Der  zuckte  zusammen, 
und  der  Vogel  sprach:  Steh  auf,  ein  Dämon  kommt  zu  uns. — Wohin  sollen  wir  gehen' 
fragte  der  Mann,  und  der  Vogel  sprach:  »Öffne  die  Hintertür,  dort  wollen  wir  heraus- 
gehen.* Sie  blieben  hinter  dem  Hause;  der  Aal  kam  aber  nach,  und  der  Mann  fragte: 
Wohin  sollen  wir  jetzt  laufen? —  >Ich  flattere  auf  die  Kokospalme  mit  dem  großen  Frucht- 
bündel, die  am  Ende  des  Dorfes  steht«,  meinte  der  Vogel.  »Nimm  das  Steigholz 
hier  und  klettere  hinauf  So  taten  sie,  aber  der  Aal  kam  nach  zur  Basis  jener  Palme 
und  wand  sich  den  Stamm  hinauf.  Was  machen  wir  jetzt?  fragte  der  Mann,  und  der 
Vogel  sprach:  »Wirf  ihm  die  Kokosnüsse  in  den  Hals.«  Davon  wurde  der  Aal  so  schwer, 
daß  er  zu  Boden  fiel;  dann  stiegen  sie  herab,  und  der  Mann  tötete  ihn  mit  einem 
Tridacna-Stampfer. 


täni-n 


XXXXVI. 


müldag 


nu       tuguad 


Geschichte    des   Müldäe    von    Tueuäd. 


Erzählt  \'on  Gamä'd  aus  Kän. 


i-moi     taarev 
Früher     eine 


pin 


tuouad 


ni 


däri 


läaiii-n 


maere 


Frau     in     Tugruäd     nämlich     nicht  dort     Gatte  ihrer     alsdann 


dien  he        gärgel     mädilip  pi-fak  nt  örlni-n  ma 

schwanger     und     grebären     sieben     viele  Kinder     nämlich      Gesamtheit  ihre     und 


püm  on      maere 


ü-n-tsup'uli-rad 


liä-r-ilol-gäd 


maere 


ni- 


Männer    alsdann     immer  man  beschützt  sie     dann  sie  heranwachsen     alsdann     man 

til  e  fitä  ni  öriiii-n  hö-rad        maere       rä-näii-a'd 

lehrt      den      Fischfang    nämlich     Gesamtheit  seine     zu  ihnen     alsdann     sie  wissen 


maere 


u-r-fita-gfäd 


ni 


örihi-n 


e 


ran      vö-ör 


alsdann    immer  sie  fischen    nämlich     Gesamtheit  ihre    der    Taee    viele 


pul 
Monde 


mäere     rävö-rän      mäere        rä-n-6d        kö  fita  mäere       rä-käl-ä'd        re\- 

alsdann     ein  Tag    alsdann    sie  gehen    zum     Uschfang    alsdann     sie  fangen     einen 

6  nig  ni  fäk         e       kan         ni  fi9-hä-n       e     mflldagf    mä      fäk 

Fisch     nämlich     Kind     eines    kän    nämlich    Name  sein  Müldag-    und    Kind 

ö      re    kän    nem      fre        nig       e     gäläd     mä  \'ai  re\-  ni  "ölag- 

des    da    kän    dort   jener    Fisch  gälad    und    vorhanden    einer    nämlich    Bruder 

räd  nl  \I-tir  nl  dö\'-räd  fäan    yäd  rä-sül  kö 

ihrer    nämlich    Knabe    nämlich    Abscheu  ihrer    wenn     sie    etwa  zurückkehren    vom 

35  Müller:   \'ap. 
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fitä  mäere     ra-lüm-gäd     mäöre     r-ävits-gad   mäSre  ü-n-pi  & 

Fischfang    alsdann    sie  kochen    alsdann    sie  essen    alsdann    immer  man  geben    die 

dali        i-kai       mä    ir       6        vö         mätsiv  yä  i-pär  ü       tser^-n 

Haut   er  essen    und   er   siehe   von    den  Klugen '  weil    immer  bleiben   an    Seite  ihrer 

tsitenihi-n        mäere      fään     rä-köl-a'd       fre        nig  ni  fään       rä-llS-ä'd 

Mutter  seiner    alsdann    wenn    sie  fangen    jenen     Fisch    nämlich    wenn     sie  kochen 

mä  rnä-näh  nt         fak       6     kän     maere  ni-pi  e      daii 

und    (er)  pflegen  zu  wissen    nämlich    Kind    des   kän    alsdann    man  geben    die    Haut 

ri  i-kai  hä-k        mä  dä-kai  mäere       tai       ü         län  pä 

dort    er  essen    nach  ihm    und    nicht  er  essen    alsdann   legen    in    Inneres    der  Hand 

mäere         rä-n-6d        rä-möl-6d       mäere  möl  öriiii-n  e         gidi 

alsdann     sie  gehen     sie  schlafen     alsdann     schlafen     Gesamtheit  ihre     der     Leute 

mäere  od  &      vi-n  "en      mäere  i-v  liä       "en       ne       fek 

alsdann    aufstehen    der     jüngste     alsdann    immer  kommen    nach   außen    und   holen 

e        yu        lie  tä'r  t  tsiv  ro-k         yä  mä-näfi  nl 

ein    Blatt     und     brechen     das     Orakel     für  sich     weil     pflegen  zu  wissen     nämlich 

vai-i-v  e     kän     mäere         tär  e         tsiv         ro-k        mä      fe!  nl 

wohl  kommen    der    kän    alsdann    brechen    das    Orakel    für  sich    und    gut    nämlich 

hä-pär  ü  tan        e  tä 

dann  er  bleiben      unter      dem      Schwellt 

i-v  i-pär  nai 

immer  kommen      immer  bleiben      dahin 

i-lükühtl-n        e       nä'p       mäere  i-v 

es  Mitte  ihre    der    Nacht    alsdann    kommen    der    da    kän    dort    nach    Riil    alsdann 

pinin  fäk  mä  da-non  mäere  i-v  liä        mülro 

rufen     Kind  sein     und     nicht  es  sprechen     alsdann     immer  kommen     nach     Mtllrö 

mäere       piniii       mä  dä-non  mäere  i-v  liä         nfmär 

alsdann      rufen      und      nicht  er  sprechen      alsdann     immer  kommen      nach     Nimär 

mäere        pär        u     dö'mä-ä^in     ne     pinfn     mäere  nön  nä       tägüäd(!)^ 

alsdann    bleiben    in    Dö'mä-ä&in    und    rufen    alsdann    sprechen    in  (nach)    Tägüäd 

fäk         ü  läni-n  e        gidi       mäere         gäi  6         fälai  r6-k 

Kind  sein    in    Bauch  ihrem    der    Leute    alsdann    suchen    eine   Medizin    gehörig  ihm 

'  Oder  Zauberkundigen  r 

-  Die  verschiedene  Schreibweise  fällt  mir  erst  bei  der  Durcharbeitung  auf. 


u 

län 

e 

mav      mäere 

ilken 

im 

Innern 

der 

Tür     alsdann 

mä 

dä-mol 

mäere        fään 

und 

nicht 

er  schlafen 

alsdann      wenn 

e 

re 

kän    nem 

liä      rul      mäere 
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magre  y-än  liä        tägüad       mäere    tävlnaii    nein        6  vai  ü 

alsdann     er  gehen     nach     Tägüad     alsdann     Haus     dort     siehe     vorhanden     an 

ts6re-n  e  dai         mäere      fään  i-pär  li     mädäiiä-n      e  tsö- 

Seite  seiner    des    Meeres    alsdann    wenn    immer  bleiben    am      Rande      der   Stein- 

vög  mäer^       pinin      mäere  non  liä  näün      mäere  tar 

plattform     alsdann     rufen     alsdann     sprechen     nach  (in)     Haus     alsdann    brechen 

mü'lün      e  pu  mä         fök  riä-y-än  liä     näun     mäere  lijkäf 

Splitter  des  Bambus  dann  nehmen  dann  er  gehen  nach  Haus  alsdann  übersteigen 

g  tä  mä  vai  fä  tsi-tlr      ü  tan       e  ta 

den     Schwellbalken     und     vorhanden    jener       Knabe     unter     dem     Schwellbalken 

mäere      mül     vo-ts'ü    e       fälai         ü         pä        fre      kän     liä        vüt       lie       aii 
alsdann    fallen    etwas  Medizin    aus    Hand   jenes    kän   nach    Boden   und   fallen 

nä    däkÄn  yin  mäere      fek      fä  tsi-fälai  hä       tai       riä       tan 

nach    auf  Bauch  seinen    alsdann  holen  jene   kleine  Medizin   und   legen    nach   unter 

tiiiü-n  mäerö       f^k       fä        pi       daii  lia-n'  liä  län 

Nagelrand  seinen    alsdann    holen    iene    viele    Haut    dann  er  werfen    nach    Inneren 

6         rüvajj        mäere  pär  pätsö-n  ü  län  pä  mäere 

der     Veranda     alsdann     bleiben     Schwanz  sein     in     Innerem     der  Hand     alsdann 

y-än  fre      kän      h6  yöhvi  yln-rad  fie      fek  örihi-n 

er  gehen   jener    kän    und    aufschlitzen    Bauch  ihren    und   holen     Gesamtheit    seine 

e  üfin  fre         mg  nl         i-moi     ü      '       länin-rad  mäere      mai 

des    Fleisches   jenes    Fisches   nämlich   früher   in    Bauchinnern  ihrem   alsdann   fertig 

mäere     pinin      6         yil         mäere        nön  liä  län        e        rüvau       ne 

alsdann    rufen    die    Gräten    alsdann    sprechen    nach  (in)    Innern    der   Veranda   und 

h  terör  mäöre         y-än  i-fek  mä  dä-pät  kö 

nach  (in)    Kehrichthaufen    alsdann    er  gehen    immer  holen     und    nicht  er  finden    zu 

fä         tsi-tir       mäere  i-v  fre      kän    lie      ülüüleg      e         ytl       kö 

jenem    Knaben    alsdann    immer  kommen   jener   kän   und    sammeln   die   Gräten   zu 

frfe        nig       lie       üfin        mäere       tai        e         fälai        hai       lie        fos  fre 

jenem    Fisch    und    Fleisch    alsdann   legen   die    Medizin    dahin    und   lebendig   jener 

nig      mä         dän  vöts6-n  (!)       magre  sül  hä     näün     he  &  av 

Fisch   und    nicht  dort    Schwanz  sein  alsdann    umkehren   nach  Haus   und   schneiden 

vügOl-i-pä        nl       lägärü    magre  y-än  i-ülüüleg  hä  vöts6-n 

Finger      nämlich    zwei    alsdann    er  gehen    immer  sammeln    nach    Schwanz  seinem 
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mäere               rä-n              mäere        pär         fä              tt-n^m             ü  näun         nl 

alsdann    sie  gehen  beide   alsdann   bleiben  jene   bestimmten  dort    im  Haus    nämlich 

kä'-m      kä-müs        m           fä        \i-n       vi-tir         e                       dä-li  mäer6 
schon  tot    allein    nämlich    jener                Knabe    siehe    nicht  er  schlägt  (ihn)    alsdann 

fään          ni       ra-rän     maerfi      fek         fä     \i-n  vi-tir     e         falai  fia-tai 

wenn     nämlich     Tag    alsdann    holen    jener     Knabe      die     Medizin  dann  er  legen 


lia        re\-       mäere  fos         mäöre  fösä'g  n!  örTiii-n 

nach    einem   alsdann    lebendig    alsdann    machen  lebendig    nämlich    Gesamtheit  ihre 


nä-rä-fös-gäd       mäere  puän  liö-räd  mäör^  gaär  kö-mu- 

dann  sie  leben     alsdann     (er)  schimpfen     nach  ihnen     alsdann     sprechen     schon  ihr 

güy-ä'd    fään    gmia'd  inä-pi  6       daii  gü-ai  mäere         ü-r-yör- 

sehen     wenn       ihr       pflegen  zu  geben     die     Haut     ich  essen     alsdann    immer  sie 

gäd  mäere       rä-gäär-gad  nä-k  nö-m-pär  e      pi-ila'l        e      tsi-ne'. 

weinen    alsdann     sie  sprechen     nach  ihm     nun  du  bleiben    der    älteste    siehe  jetzt. 


Geschichte    des    Müldäg    von    Tuguäd. 
Erzählt  von  Gämä'd  aus  Kah'. 

Übersetzung. 

Früher  wohnte  in  Tügüäd  eine  Frau,  die  keinen  Gatten  hatte.  Sie  wurde  schwanger 
und  gebar  sieben  Söhne.  Die  wuchsen  heran  und  lernten  den  Fischfang.  Alle  Tage 
gingen  sie  zum  Fischen,  und  eines  Tags  brachten  sie  einen  Fisch  nach  Hause,  der  das 
Kind  eines  kän  war.  Es  war  ein  gäläd-Fisch,  der  kän  aber  hieß  Mflldäg. 

Der  jüngste  der  Söhne  aber,  der  noch  ein  Knabe  war,  wurde  \on  seinen  Brüdern 
gehaßt;  er  bekam  von  den  gefangenen  Fischen  immer  nur  die  Haut  zu  essen.  Er  war 
aber  klug,  da  er  immer  bei  der  Mutter  geblieben  war,  und  wußte,  daß  sie  einen 
Geisterfisch  gefangen  hatten.  Als  sie  ihm  die  Haut  davon  zu  essen  gaben,  verspeiste 
er  sie  nicht,  sondern  \erbarg  sie  in  der  Hand.  Als  die  anderen  nun  schlafen  gegangen 
waren,  erhob  er  sich,  da  er  wohl  wußte,  daß  der  kän  kommen  werde,  und  machte  das 
tsiv-Orakel.  Dieses  sagte  ihm,  er  solle  sich  unter  der  Türschwelle  verbergen.  Dort 
blieb  er,  ohne  zu  schlafen.  In  der  Nacht  kam  der  Müldäg  ans  Land,  immer  nach 
seinem  Kinde  rufend.  Von  Rül  ging  er  nach  Molro  und  von  dort  nach  Nifmär,  wo  er 
im  Klubhause  Dömä'ä&fii  Halt  machte.  Da  hörte  er  von  Tügüäd  her,  das  am  Wasser 
liegt,  das  Fisch-Kind  antworten.  Er  ging  bis  an  den  Steinunterbau  des  Hauses,  und 
auf  sein  Rufen  antwortete  es  im  Hause.  Da  schnitt  er  ein  Bambusmesser  und  stieg 
über  die  Türschwelle,  unter  der  der  jüngste  der  Brüder  lag.  Hier  ließ  er  etwas  \on 

'  Das  Haus  des  Gämäd  ist  Tügüäd. 
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seiner  Medizin  fallen,  die  der  Knabe  unter  seinem  Fingernagel  aufhob.  Uie  Haut,  die 
er  in  der  Hand  hielt,  warf  er  aber  in  die  Veranda,  wobei  der  Schwanz  hängen  blieb. 
Mtildäg  schlitzte  die  Leiber  der  sechs  Schläfer  auf  und  sammelte  die  Reste  des 
Fisches,  Fleisch,  Haut  und  Gräten,  und  machte  sie  mit  seiner  Medizin  lebendig.  Da 
der  Schwanz  fehlte,  schnitt  er  einem  der  Brüder  zwei  Finger  ab  und  flickte  sie  dem 
Fisch  an,  worauf  er  sich  mit  diesem  entfernte. 

Bei  Tagesanbruch  erhob  sich  der  Knabe  und  machte  seine  sechs  Brüder  mit  dem 
aufgefangenen  Stückchen  Medizin  wieder  lebendig.  Dann  schimpfte  er  sie  aus:  Da 
seht  ihr,  was  entsteht,  wenn  ihr  mir  immer  die  Haut  der  Fische  zu  essen  gebt.  Sie 
fingen  an  zu  weinen  und  sprachen:  Von  jetzt  an  sollst  du  der  älteste  sein. 


XXXXVII. 

täiii-n  pln  tsürüö 

Geschichte    der  Frauen    Halskette. 

i-moi      tääre\-    e     'pin  ni  fiöliiä-n      'pin        tsOruö        mäerfi  dien 

Früher     eine  Frau    nämlich    Name  ihr    Frau    Halskette    alsdann    scliwanger 

ni  nei  pi-fak  örliii-n  mä  'pin         täärev       flfiüi-räd 

nämlich    sechs    Kinder  ihre     Gesamtheit  ihre     und     Mädchen     einer      Name  ihrer 

'pin         tsüruü         mäere  n-iläl-gad  maere         ra-n-6d         kö  lüm 

Frau     Halskette     alsdann     sie  heranwachsen     alsdann     sie  gehen     zum     Flechten 

öii  mäere  rä-sül-6d  mäere      rä-fi9-ä'd       e       tsiteniri-räd    mini 

Grasschurze    alsdann     sie  zurückkehren    alsdann     sie  fragen     die    Mutter  ihre    wer 

e        fe!       e  ön  ro-k  mäere         gäar  i:      tsitenin-rad  öii 

siehe    gut    der    Schurz    gehörig  ihm.-    alsdann     sprechen    die    Mutter  ihre    Schurz 

ro-k  'pin        tsürüö  ni  i-tsig         e         fe!      mäere         rä-n-6d       kö 

gehörig  ihr    Frau    Halskette     nämlich    kleine    siehe    gut    alsdann     sie  gehen    zum 

liüd        e       "ai         mäere  rä-v-ad         kö      tsiteniii-räd         liä-r-fiy-ä'd      mäere 

Flechten         Körbe    alsdann    sie  kommen    zu    Mutter  ihrer    dann  sie  fragen    dann 

gäär         e      tsiteniii-rad      "ai       kü     'pin        tsürüö  ni  i-tsig        e  fei 

sprechen    die    Mutter  ihre    Korb    der    Frau    Halskette    nämlich    kleine    siehe    trut 

mäere        rä-püän-gäd      ku     'pin        t-süriiö  ni  i-tsig      mäere      rä-fölföHä'g 

alsdann     sie  schimpfen    zu     Frau    Halskette    nämlich    klein    alsdann    sie         lü- 

ligtn-räd        liä-k         'pin        tsOriiö  ni  i-tsig       mäere        rä-n-öd        mäere 

gen         nach  ihr     Frau    Halskette    nämlich     kleine     alsdann     sie  gehen    alsdann 
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gäär         vO        gä-yäd         nä-k        'pIn        tsüruö  nl  i-tstg        m-an      mü- 

sprechen    eine    von  ihnen    nach  ihr    Frau    Halskette    nämlich    kleine    du  gehen    du 

f^k         e  täp'og  r6-g  mäer6      fään  i-y-än  'pin 

holen     den      Betelkalk     gehörig  mir     alsdann     wenn    immer  sie  gehen  (Sgl.)    Frau 

tsüruö  nt  i-tsig     maere         rä-mil-gad  ro-k        maere  rä-n-6d 

Halskette    nämlich    kleine    alsdann    sie  eilen  (Plur.)  von  ihr    alsdann  sie  gehen  (Plur.) 

liä       ^ärämi       ü       'ligin  e        vö  kä-rümo  maere        pag        vö 

nach    Himmel     aus     Krone     eines     von     den  rümo-Bäumen     alsdann     lassen     eine 

gä-yad  e  välig       kö       fre  kä-rümo         maere  'min  mäöre 

von  ihnen     einen     Fußtritt     zu    jenem     rümo-Baum     alsdann     zerbrechen     alsdann 

fään  i-v  'ptn        tsüruö        mä  kä-rä-n-6d  ro-k       mäere  i- 

wenn    kommen    Frau    Halskette    und    schon  sie  gehen    von  ihr    alsdann    immer  sie 

yör  nl  vö  'nu  näpän  maere  i-v  e      kän 

weint    nämlich    von  den  langen     der  Zeitraum     alsdann    immer  kommen    ein    kän 

liä-k         ne         fi&        maere         gäär  liä-k  ve'a'l(!)  ä'nu-m? 

nach  ihr    und    fragen    alsdann    sprechen    nach  ihm     von  den  starken     Geist  dein? 

mäere  gäär  ha-k  fre        kän  veä'l  ä'nü-g         mäSre 

alsdann     sprechen     nach  ihm     jenem     kän     von  den  starken     Geist  mein     alsdann 

gäär  fre     kän       nä-k  mü-tsüeg  e        pän       ü  dauä-g 

sprechen   jener    kän    nach  ihr    du  machen  fortgehen    das    Gras    auf    Haut  meiner 

magre  tsüeg  S        pän        ü       dcui       li^       'mai       maere  y-6g 

alsdann     machen  fortgehen    das    Gras     auf    Haut     und     fertig    alsdann     er  sagen 

fre        kän      e        "6  iiä-k         maere  y-än  nä        &ärämi      mä^re        y- 

jener    kän    den    Weg    nach  ihr     alsdann     sie  gehen     nach     Himmel     alsdann     sie 

an        nä         tävögül       ne  mi&  ri         hä         flSik  e        gütso'l 

gehen    nach    Hinterhaus    und    sich  verbergen    dort    nach    Dickicht    der    Curcuma 

kii      yglefä^     maerö      fre-von     yglefä^  v6-n  dügu-n  mäer6       y- 

des    Yelefä^    alsdann    riechen    Yelefä^    Geruch  ihren     der  Haut  ihrer    alsdann    er 

an       yelefä^     M       gaii        mäere       pät  liä-k         mäere  fäkal 

gehen   YelefäO-   und    suchen    alsdann    finden    nach  ihr    alsdann    zum  Kinde  machen 

yelefäS>      magre      tsürü       e       gidi        nü      ^ärämi      mäöre  i-v  'pln 

Yelefä^  alsdann    tanzen    die    Leute    vom    Himmel    alsdann    immer  kommen    brau 

tsüruö        ne     yelgfä^     kö      tsüru     maere  rä-güy-a'd  maer^       rä-pinth- 

Halskette    und    Yelefä&    zum    Tanz    alsdann    sie  sehen  (Plur.)    alsdann     sie  rufen 
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ä'd  nl  liä-pi  v6-ts  vö'nen  rä-k-ä'd  mäer6       gäär 

(Plur.)    nämlich    dann  geben    etwas    von  Sachen    sie  essen  (Plur.)   alsdann    sprechen 

liö-räd         dä-ge&i      gag    'pin        tsürüö  kö-vai        'pin        tsüruö         ü        vüt 

zu  ihnen    keineswegs    ich    Frau    Halskette    vorhanden    Frau    Halskette    auf    Erde 

nl  taän  mü-'näg-a'd  maSre  rä-v-äd         kö     taii"6      mä       kä- 

nämlich    wenn    ihr  verlassen  (Plur.)    alsdann     sie  kommen     zu     Leiter     und     schon 


tä'r  'pin         tsürüö  ni  i-tsfg      mäere        rä-ök-gäd         lia        \-ut 

zerbrechen     Frau     Halskette     nämlich     kleine     alsdann     sie  springen     nach     Erde 


magre    rä-m-ad        nl        yäd     läl. 
alsdann    sie  tot    nämlich    sie    fünf. 


Geschichte  von  den  »Frauen  Halskette. >^ 
Übersetzung. 

Eine  Frau,  namens  »Frau  Halskette«,  gebar  sechs  Mädchen,  die  auch  alle  Frau 
Halskette*  hießen. 

Einmal  knüpften  diese  Mädchen  Grasröcke  für  sich,  und  als  sie  fertig  waren,  sollte 
die  Mutter  entscheiden,  wer  den  schönsten  angefertigt  hätte.  Die  entschied  sich  für 
die  jüngste. 

Dann  flochten  sie  Körbe,  und  wieder  erklärte  die  Mutter  den  der  jüngsten  für  den 
besten.  Die  Schwestern  wurden  ärgerlich  auf  die  jüngste  und  suchten  sie  zu  betrügen. 
Eine  von  ihnen  sprach:  Hole  du  meinen  Betelkalk;  und  als  sie  gegangen  war,  ihn  zu 
holen,  eilten  sie  fort,  um  auf  einem  rümo-Baum  in  den  Himmel  zu  steigen.  Eine  von 
ihnen  gab  dem  Baum  einen  Fußtritt,  so  daß  er  zerbrach,  und  als  die  jüngste  Schwester 
kam,  da  weinte  sie  lange.  Da  kam  ein  kän  zu  ihr  und  fragte:  Bist  du  starken  Geistes? 
Als  sie  es  bejahte,  forderte  er  sie  auf,  seine  Haut  von  dem  daraufwachsenden  Gras  zu 
befreien.  Nachdem  das  geschehen  war,  zeigte  er  ihr  den  Weg;  und  sie  gelangte  in 
den  Himmel,  wo  sie  sich  hinter  dem  Hause  des  Yeläfä9-  in  dessen  Curcuma-Feld  ver- 
steckte. Der  Gott  bemerkte  ihren  Geruch,  ging  auf  die  Suche  und  fand  sie,  worauf 
er  sie  an  Kindesstatt  annahm.  Als  er  einmal  mit  ihr  zum  Tanz  der  Himmelsbewohner 
ging,  bemerkten  die  Schwestern  sie  und  baten  um  etwas  Speise.  Sie  antwortete:  Ich 
bin  nicht  »Frau  Halskette«,  die  ist  auf  Erden,  denn  als  sie  kam,  hattet  ihr  die  Leiter 
schon  zerbrochen.  Da  sprangen  die  älteren  Schwestern  auf  die  Erde  hinab,  und  waren 
alle  fünf  tot. 

XXXXVIII. 

täfiT-n  plnömerä'ts. 

Erzählt  von  Gäma'd  aus  ka'ii. 

pTnSmgrä'ts    ne     v&  e  ni  pin       tsitSniiii-n        mäöre  rä-tsäm 

PTnemerä'ts   und    eine     nämlich     Frau    Mutter  ihre    alsdann     sie  streiten  beide 
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mä      püän       e       tsitenlnt-n         nä-k         niaere  kirv-an  (!)  plnemera'ts 

dann    schilt    die    Mutter  ihre    nach  ihr    alsdann    schlecht  ihr  Sinn  der  Pinemgrä'ts 

mä  vai  ve      loü      ü        tsere-n  e  pa-nfi  mä  vai  vö 

und    vorhanden    ein    Loch    in    Seite  seiner    des    Kochhauses    und    vorhanden    ein 

kä-käl         ü  tsere  n  e  loü  maere       künküni  örihi-n 

kä!-Baum      in      Seite  seiner      des     Loches     alsdann      sammeln     Gesamtheit    ihre 

mit  e  mäkänikän  hä-tai  nä         längin         fre  loü 

der  Arten     des      Stachelbehafteten      dann  sie  legt     nach     Inneren     jenes     Loches 

maere  i-v  pTnemera'ts       lia  län  e         näun  rö-roü 

alsdann      immer  kommt     Plnemera'ts     nach      Innen      des     Hauses     für  sie  beide 

na'-v  i-fek  örlni-n  vö        nen  ni  fen 

dann  kommt     immer  holt     Gesamtheit  ihre     der     Dinge     nämlich     ihr  Eigentum 

maere       y  an  i-pär  nä     'ligin       e     kä'!     maere  I-v  fre 

alsdann    sie  geht    immer  bleibt    nach    Hals    des    ka]    alsdann    immer  kommt   jene 

'pin        ni  tsiteniiii-n       maere     piniii     mä  da-non  mäere        y-an 

Frau    nämlich    Mutter  ihre    alsdann    rufen    und    nicht  sie  spricht    alsdann    sie  geht 

liä  ts&ren  e  loü  ma      tsähär      nä         mä-rän  mä       gui       fön 

nach    Seite  seiner    des     Loches    dann    schaut    nacli    Süßwasser    dann    sieht    Bild 

plnemera'ts        maere         gäär       ü  an  vai  ü         mä-rän         mä 

der  Prnemerä'ts    alsdann    sprechen    in    ihrem  Sinn    vorhanden    im    Süßwasser    und 

dä-näii  ni  vai  ü     'ligin       e       käl       maere  6k  liä 

nicht  sie  weiß     nämlich     \orhanden     in     Hals     des     kä]     alsdann     springen     nach 

mä  ran         ne  li8  mä     känikän      e        rtsäiiol       nä       Saiiü      maere 

Süßwasser    und    untertauchen    dann     stechen    die     Stacheln    nach    Haut    alsdann 

i-v  i-for  nä        läii         mä  'nag 

immer  kommen    immer  an  die  Oberfläche  kommen     nach    oben     dann     wegwerfen 

e         ran         ü       län-mit      mä        güi      ptnemera'ts         nt  \äi  ü    'ligln 

das    Wasser    aus    Gesicht    dann    sehen    Pinemerä'ts    nämlich    xorhanden    in    Hals 

e     käl      mäere  f-\'  liä       läii        mä     pinih:    ptnemera'ts    mä        da 

des    käl    alsdann    immer  kommen    nach    oben    dann    rufen:    Pfnemerä'ts  und    niclit 

non  plnemera'ts     mäere         gäär: 

sie  s]3richt    Plnemera'ts    alsdann    sprechen 

ptnemgrä'ts    ttnö    mglü    melü    yä    vt:    ^-r 
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ran    &    pilüfi    ü    dauä-m» 

mäere  gäär        pinemera'ts    man       e  gä-vä-y-og         yögeyog?      ve      e! 

alsdann     sprechen     Ptnemera'ts     was    siehe     du  bist  sagend.-     Armband-     da    istl 

magre  k-i-piniii  vö-yai : 

alsdann    wieder  sie  ruft    einmal 

»pinemera'ts    tino    pinemera'ts    tino 
melü    melu    riä    vüt 
yä    ve    e-r    ran    e    pilüii    ü    daiia-m - 

mäere         gäär        pinemera'ts  mäii.-^        tsruö  ro-m         ne'r    \e     el       mäere 

alsdann    sprechen    Pinemera'ts  was!"    Halskette    dir  gehörig    da-    da    ist!    alsdann 

k-i-pinin : 
wieder  sie  ruft 

»pinemerä'    tino    pinemerä'    tino 

melu    melu    liä    vut 

yä    ve    e-r    ran    e    piluii    li    dauä-m« 

mä  gäär        pinemera'ts    märi?  öii  ro-g-  ve      e!     man       "ai 

dann    sprechen    Pinemera'ts    was.'     Grasschurz    mir  gehörig?     da    ist!     was    Korb 

ro-g?  ve      e!       mäere      mil  rö-k  lie         y-än  i-kä'l  e 

mir  gehörig?    da    ist!     alsdann    eilt    fort  von  ihr    und    sie  geht    immer  fassen    den 

i>ärämi     mäere         pag  e  välig       kö     kä'l     lie        min  mlii       lie  au 

Himmel  alsdann  loslassen  einen    Fußtritt   zum    ka]    und    zerbrechen    und  (er)  fallen 

liä    däken    e       tsitenliii-n        liä'-m       mäere  y-än  riä       ftärämi. 

nach     auf     die    Mutter  ihre    dann  tot    alsdann    sie  gehen    nach    Himmel. 

Pinemera'ts. 

Erzählt  von  Gämä'd  aus  Käri'. 

Pinemera'ts,  ein  Mädchen,  stritt  mit  seiner  Mutter  und  wollte  mit  ihr  nicht  mehr 

sprechen.  Pinemera'ts  legte  Dornen  von  Apfelsinen  und  andere  Dinge,  mit  denen  man 

sich  verletzen  kann,  in  eine  Wassergrube  beim  Hause.  Dann  ging  sie  ins  Haus,  holte 

ihre  Sachen  und  stieg  auf  einen  Baum.  Dort  blieb  sie,  und  als  die  Mutter  sie  suchte, 

'  Es  ist  eine  Geschichte  für  Kinder«,  aber  die  einfachste  Überlegung  des  den  yapschen  Grund- 
sätzen widersprechenden  Inhalts  sagt  einem  schon,  daß  dies  nicht  der  Grund  der  Entstehung 
sein  kann.  Zweimal  notiert. 
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fand  sie  sie  nicht.  Sie  rief,  scliaute  überall  umher  und  endlich  auch  in  den  Brunnen, 
der  das  Bild  des  Mädchens  wiederspiegelte.  Sie  glaubte,  ihre  Tochter  sei  es  selbst, 
und  sprang  hinein.  Da  wurde  sie  über  und  über  von  den  Dornen  zerstochen.  Als  sie 
herauskam,  strich  sie  sich  mit  der  Hand  über  das  Gesicht  und  schaute  dabei  nach  oben. 
Da  sah  sie  Pinemerä'ts  oben  auf  dem  Baum  sitzen.  Sie  blieb  unter  dem  Baum  stehen 
und  rief  die  Tochter.  Die  aber  wollte  nicht  antworten.  Da  sang  sie: 

pKnemgrä'ts  ting  pTnSmerä'teno  mglu  mölu  liä  vüt 
ya  v6  er  rä'n  pilüii  ü  dauä-m 
Pinemerä'ts,  Pingmerä'ts 
Steig  herab,  steig  herab  zu  Boden 
hier  ist  ... '  des  Häuptlings  auf 
deiner  Brust. 

Da  sprach  Pinämgrä'ts:  Was  rufst  du  mich  immer.?  hier  ist  mein  Armring!  und  warf 
ihn  herab.  Die  Mutter  wiederholte  den  Gesang.  Meinen  Korb  willst  du?  sprach  das 
Mädchen,  und  warf  ihn  hinab.  Als  die  Mutter  zum  dritten  Male  sang,  warf  Plngmerä'ts 
all  ihre  Habe,  auch  den  Hüftschurz  von  sich  ab.  Die  Mutter  rief  noch  weiter.  Da  stieg 
das  Mädchen  immer  höher  bis  an  den  Himmel,  den  es  erfaßte.  Dann  gab  es  dem 
Baum  einen  Fußtritt.  Da\on  brachen  dessen  Aste,  die  auf  die  Mutter  herabstürzten 
und  sie  erschlugen. 

XXXXIX. 

G  i  n  6  n  . 
Erzählt  von  F^negüai  aus  Detsäiiär. 
Ginon  war  eine  F"rau.  Sie  hatte  eine  Tochter.  Alle  Leute  im  Hause  waren  gestorben, 
nur  die  beiden  allein  waren  zurückgeblieben.  Immer  weinte  das  Kind,  weil  es  noch 
klein  war.  Wenn  es  essen  sollte,  dann  weinte  es :  wenn  die  Mutter  es  schickte,  um 
etwas  zu  holen,  so  wollte  es  nicht  gehen.  Da  sprach  die  Mutter:  Hinfort,  wenn  wir  zum 
Essen  gehen,  weinst  du  mir  nicht  mehr,  sonst  laufe  ich  fort!  Das  Kind  aber  folgte 
nicht  und  weinte  weiter.  Da  sprach  die  Mutter:  Jetzt  gehe  ich  fort,  und  ging  hinter 
das  Kochhaus.  Dort  blieb  sie  stehen  und  sprach: 

güno'no  güno'ng  güsäii  güsä 

gülaiäyt  güO^ogö  vigävfige' 
läts  lats 

böt§  nä  k6  fähkag  näär  mäggluts. 
Das  ist  mätsämäts. 
Als  sie  den  Spruch  einmal  gesagt  hatte,  verschwand  sie  bis  an  die  Knie  im  Erd- 

'  Im  Text:  rän.  Das  »Wasser  des  Häuptlings«,  das  unverständlich  bleibt,  läßt  vielleicht  auf  eine 
frühere  längere  Fassung  schließen.  Wird  hier  auf  verloren  gegangenes  Bezug  genommen.'' 
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boden.  Dann,  als  sie  ihn  einmal  wiederholt  hatte,  bis  an  die  Hüften.  Dann  beim  dritten 
Male  bis  an  den  Hals,  und  beim  vierten  Male  war  sie  verschwunden. 

Das  Kind  rief  nach  der  Mutter,  die  aber  antwortete  nicht  mehr,  und  es  suchte  in 
der  Küche  umher.  Dann  ging  es  um  das  Haus  herum  und  sah  plötzlich  die  Haare  der 
Mutter,  die  noch  aus  dem  Erdboden  hervorsahen.  An  denen  zog  es  und  rief  die  Mutter 
und  versprach  in  Zukunft  folgsam  zu  sein.  Da  sprach  die  Mutter  wieder  viermal  den 
mätsämats  und  kam  aus  dem  Erdboden  heraus. 

In  Zukunft  war  das  Kind  gehorsam. 

L. 

tinl-n  rüäpen     nü     nimär      hö       tsitgn'fiii-n 

Geschichte  der  Rüäpen    von    Nimär    und  ihrer  Mutter. 
Erzählt  von  Dägümoi  aus  Ntmar. 

ma  dien  ve  e         ni  'pin      ü     ntmär  ni  fiy^Inä-n       köväpin 

Dann    schwanger    eine    nämlich    Frau    in    Nimär    nämlich    Name  ihr    Köväpin 

mäere      fään  rä-'l6g  fak  mä  dä-v-i-y-än  faän 

alsdann     wenn      etwa  schicken     das  Kind    und     nicht  wohl  immer  es  gehen    wenn 

rä-'16g  ni  nä-'lin  e     ran  mä  dä-v  i-y-an 

etwa  schicken    nämlich   dann  es  schöpfen  Süßwasser  und  nicht  wohl  immer  es  gehen 

fäan  rä-'log  ni  lia-y-än         kö    mägaii         'lud         mä  dä-v- 

wenn    etwa  schicken    nämlich   dann  es  gehen    zu   suchen    Brennholz    und   nicht  wohl 

i-y-än  »m-än  mü-fek       e         "ai  ^'ö-g'  mä  dä-v- 

immer  sie  gehen  »du  gehen     du  holen     den     Korb     gehörig  mir  <     und     nicht  wohl 

i-y-än  fään  rä-'l6g  fiä     vö-'nen         nT  fiä-fek        _    mä 

immer  sie  ofehen    wenn    etwa  schicken    nach    etwas    nämlich    dann  sie  holen    und 

dä-v-i-y-än  örihf-n  \ö'nen  nl  rä-y-6g 

nicht  wohl  immer  sie  gehen    Gesamtheit  ihre     der  Dinge     nämlich     etwa  sie  sagen 

liä-k  nl  fiä-fä'llä'g       mä  dä-v-i-fä'lä'g  mä  ü-r- 

nach  ihr    nämlich    dann  sie  tun    und    nicht  wohl  immer  tun    und    immer  sie  bleiben 

pär         he  ilä'l  mä  lu  hä-rä-n  liä       däpäl 

beide    und    heranwachsen    dann    menstruieren    dann  sie  gehen  beide    nach     däpäl 

mä  rä-sul  hä      ärau     ma'-m        e      tsitThi-n        magre  dien  fa 

und    sie  umkehren    nach    Dorf  dann  tot   die   Mutter  ihre   alsdann    schwanger  jenes 

tsi-pin  he       gärgel       mä  ni-än  ni-tai  hä      däpäl       mä 

kleine  Mädchen     und     gebären     und     man  gehen     man  legen     nach    däpäl    dann 
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ün       lagärü    i  mflina'i        riä-k  fi^Iii-rau  värit"     mä       v-äii        väa-n 

mitgehen    zwei      mllTnai      nach  ihr    Name  der  beiden  Yärif  dann    gehen    Seele  ihre 

fre       pin  ni  tsitenlni-n  i-pinin  örini-n  e         kän         kü 

jener    Frau    nämlich    Mutter  ihrer    immer  rufen    Gesamtheit  ihre    der    Geister    bei 

öriiii-n  e    •         täliü  mä  rä-v-ad  ria-k  liä-rä-li-a'd 

Gesamtheit  ihrer      der      Tabuplätze     und     sie  kommen     nach  ihr     dann  sie  töten 

tiä'-m  fä  tsi-pin  mä  mil  ta  gäl       yärif        \'I-tir 

dann  tot     jenes     kleine  Mädchen     dann     forteilen     jene     beiden     Yärif     ein  Kind 

nl  da-fol  kö      ^in      kö      tsitemäiii-n        ne        tsitentni-n. 

nämlich    nicht  folgen    der    Rede    des    Vaters  seines    und    Mutter  seiner, 

Geschichte    der    Rüäpen    von    Nimär    und    ihrer    Mutter. 

Übersetzung. 
Köväpin  gebar  ein  Mädchen  namens  RiJäpen.  Wollte  sie  es  zum  Wasserholen 
schicken,  so  weigerte  es  sich,  es  zu  tun.  Schickte  sie  es  zum  Brennholzsuchen,  so 
ging  es  nicht.  Sagte  sie  zu  ihm:  Geh,  hole  meinen  Korb!  so  tat  sie  es  nicht;  nichts, 
was  ihm  aufgetragen  wurde,  führte  es  aus.  Als  es  zu  menstruieren  begann,  führte 
die  Mutter  es  ins  däpäl,  und  als  sie  ins  Dorf  zurückkamen,  starb  die  Mutter.  Dann 
wurde  Rüäpen  schwanger  und  gebar  ein  Kind ;  und  man  brachte  sie  in  Begleitung  von 
zwei  Sklavenweibern  zum  däpäl.  Der  Geist  der  Mutter  rief  von  allen  Tabuplätzen  die 
kän  zusammen,  die  das  Mädchen  erschlugen.  Das  ist  die  Geschichte  eines  Kindes,  das 
seinen  Eltern  nicht  folgen  wollte. 

LI. 
täiil-n  fä!>älf  nü  lelüuts  ü     dügör. 

Geschichte    der    Fä^äli    vom    Nordquartier    in    Dügor. 


fäO^ali         e         ve  ni  pin  ni  vö  mögüt^güt 

Fäi>äli    siehe     eine     nämlich     PVau     nämlich     von     dtw  an  den  Beinen  gelähmten 

tsitentiii-n  fä&äll       6        gäär  liä-k       fäö^äli  hä-pär  täOt-m 

Mutter  ihre   der  FäS^äli       sprechen    nach  ihr   Fä&äli    nun  es  bleiben    Schwester  deine 

ro-m      mäere        gäär        fä&äli  nä-gü-li9  maere         gäär        e       tsitgnTht-n 

bei  dir  alsdann  sprechen   Fäö-äli  dann  ich  kochen  alsdann  sprechen  die   Mutter  ihre 

liä-k  dähai       maere  k-i-gäär  fä&äli  nä-gü-li9  maCre 

nach  ihr       nein       alsdann      wieder  sprechen      Fä&äli       dann  ich  kochen      alsdann 

gäär  e         tsitenTiii-n  na-k  ka-fe!  kä-y-6g  6        tsitönTiitn 

sprechen     die     Mutter  ihre     nach  ihr     schon  gut     schon  sagen     die     Mutter  ihre 
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iVi                       kä-dümümu                    mäere          gäär  e        tsitenlnl-n          liä-k 

nämlich     haben  grollend  gesprochen    alsdann     sprechen  die     Mutter  ihre    nach  ihr 

nöpää-m                          6                .  ä-ni-r                inäere  y-än         e        tsiteniiii-n 

Beaufsichtigung    deine   des    Kindes  nämlich  da    alsdann  sie  gehen    die    Mutter  ihre 


ko      tägaväi         mäere      faan  i-sül  mäere         fiTi        fä&ali     \'aü      fä 

zu    Feldarbeit    alsdann    wenn    zurückkommen    alsdann    fragen    Fä&äh    wo    jenes 

tsi-tirr  mäere         gäär        fät>äli  kö-gü-lii'  mäer^  y-än  d 

kleine  Kind"    alsdann    sprechen    Fäf^äli    bereits  ich  kochen    alsdann    sie  gehen    die 

tsitenmt-n  i-frig(!)'  e  9-'iv        mä  vai  ri 

Mutter  ihre     immer  den  Deckel  abnehmen     des     Topfes     und     \orhanden     dort 

ni  kä-nog       mäere        fek  e  \'ai"6  lie         mag  liä       ai 

nämlich    schon  gar    alsdann    holen    einen    Tarospaten    und    schlagen^    nach  Bein 

n6         'min  mäere  6k  fä&äli     mä     fään  rä-tali  lia       rev 

und    zerbrechen    alsdann    springen    Fä&äli    und    wenn    etwa  gelangen    nach   einem 

e    tävinali     mäere  ni-gäär. 

Haus     alsdann    man    sprechen. 

»fäMli  fäMli  kä-diin  aiytm  < f 

»tinäg  he  tämägö  ni  kä-r-täre  täre  aiyeg  tälägupa 
äyig  ni   mätsänä'   kägüliOä  t&^&tdgö. 

mäere  k-i-taii  hä        re\-    e  tävinaii  mäere  kü-n-fi8'  magre 

alsdann   wieder  gelangen    nach    einem        Dorf    alsdann    wieder  man  fragen  alsdann 

k-i-yog  fä  tsi-täii  mäere        mil  I-\-  nä 

wieder  sie  sagen     jenen     kleinen  Gesang     alsdann     eilen     immer  kommen      nach 

felägüor       mä  6k  nä      mä-däi    mäere  kä'l  e  rtliidü 

Felägüor    dann    springen    nach     Meer    alsdann    fassen  (sie)     der  schwarze  Schlamm 

magre  kä-vai  ü    düg6r    tsi-ne'        ni  vö  mälaii  kä-'mai. 

alsdann    schon  vorhanden    in    Dügor   heute    nämlich    von    den  Steinen    schon  fertig. 

Geschichte    der   FäSäli    von    Düg6r. 

Übersetzung. 
Fä9-äli  war  ein  an  den  Beinen  gelähmtes  Mädchen,  zu  dem  seine  Mutter  sagte,  es 

'  Sonst:  fTrtg,  färtg. 
*  Wörtlich:  binden. 
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solle  bei  seiner  jüngeren  Schwester  bleiben.  Fä{>äli  sprach :  '>  Dann  werde  ich  sie  kochen. « 
Nicht  doch,  meinte  die  Mutter.  Fä^äli  wiederholte  sie  kochen  zu  wollen.  Also  gut 
denn,  erwiderte  die  Mutter  ärgerlich,  beaufsichtige  das  Kind,  und  ging  zur  Feldarbeit. 
Als  sie  nach  Hause  kam,  fragte  sie,  wo  das  kleine  Kind  sei.  Das  habe  ich  gekocht« , 
antwortete  Fä&äli;  und  als  die  Mutter  den  Deckel  vom  Topf  nahm,  lag  es  wirklich 
darin.  Da  zerschlug  sie  der  Fä9äli  mit  einem  Tarospatel  das  Bein,  und  diese  sprang 
fort  und  bei  jedem  Haus,  an  dem  sie  vorbeikam,  fragte  man : 

fä&äli  fä^^äli  kä-diin  aiyim?«  »Fä^'^äli,  Fä^äli,  was  ist  mit  deinem  Bein?« 

Sie  antwortete: 

nTnag  lie  tämagö  >  Meine  Mutter  und  mein  Vater 

ni  kä-r-täre  aiyeg  die  haben  mein  Bein  zerbrochen, 
tälägupä  äyig  nl  mätsänä  .  .  .  .  r 

kä-gü-liO-ä  täi^ähigö. «  gekocht  habe  ich  meine  Schwester. « 

Bei  Felägüor  angelangt  sprang  sie  ins  Meer,  wo  der  schwarze  Schlamm  sie  umfing. 
Dort  liegt  sie  heute  als  ein  Stein. 

LH. 

täiil-n  nimä'der  nü     rümüh. 

Geschichte    der  Nima'der    von    Rümuii. 

i-moi     täär^v   e  'pin     ü     rümün     magre  dien  ma      gärgel   vö    e      ni 

Früher     eine     Frau     in    Rümuh   alsdann    schwanger  dann  gebären  ein  nämlich 

ptn  mäer^  ila'l  &  tsi-pin  nem     mä  vai  vö 

Mädchen    alsdann    aufwachsen     das     kleine  Mädchen     dort     und     \'orhanden    ein 

kä-lüvödol'       ü        töor         kö     näün      mäer6  oäär        nfmä'dör  fit-g- 

lüvödol-Baum    in    Vorplatz    bei    Haus    alsdann    sprechen    Ntma'der    Besitz  meiner 

mäöre        gäär       ntmä'der  dä-v-i-!i  ve        yä  fifg 

alsdann    sprechen    NTmä'der    nicht  wohl  immer  schlagen    einer    weil     Besitz  meiner 

mägrö  dien  nima'der  ni  vüliel  fäk  maere  y-än 

alsdann     schwanger     Ntmä'der     nämlich     Mädchen     Kind  ihr     alsdann     sie  gehen 

i-tai  fäk  hä-k         ve  e  nl  'pin  nl  "öläge-n 

immer  legen     Kind  ihr     nach  ihr     einer     nämlich     Frau     nämlich     Schwester  ihre 

mäere  y-än  nä  ta'd       kö     mörüel      liö         tägävai         maßre         yor 

alsdann    sie  gehen    nach    Grasfeld    zu    arbeiten    und    Essen  holen    alsdann    weinen 

'  Mei.st:  iTvödÖl. 
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fä  tsi-rir  ro-k  magr^  i-v  "öläg^-n  nimä'der 

jenes  kleine  Kind  gehörig  ihr  alsdann  immer  kommen  Schwester  ihre   der  Ntmä'der 

ne       fä  tsi-tir  hä     täf^n         nlmader         maer^  ra-v  mä 

und   jenes    kleine  Kind    nach    Haus    der  Ntmä'der    alsdann    sie  kommen  beide   und 

dä-moi  e        tsiteniiii-n       mäere     fään  i-gui  fä  tsi-ttr 

nicht  sie  kommen    die    Mutter  seine   alsdann   wenn    immer  sehen  jenes   kleine  Kind 

üämäm-n  e      lüvödol      maer^         yÖr  nä-k  mäere  gäär  6 

Früchte  seine    des    lüvödol    alsdann    weinen     nach  ihnen     alsdann     sprechen     die 

tsitgnTm-n  nTmä'dSr  mü-ta'r  r^v  fiä-m-pi  riä-k  g 

Mutter  ihre     der  Ntmä'der     du  brechen     eine      dann  du  geben     nach  ihm      dem 

ä-ni-r  ma.&rt  ta'r        rev      he        pi       liä'-k  (!)'      mäere        dä- 

Menschen  nämlich  da    alsdann    brechen    eine    und    geben    nach  ihm    alsdann    nicht 

k-i-yor  fä  tsi-tir  mäöre  i-\'  nimä'der     mäere       gui 

mehr  weinen   jenes    kleine  Kind    alsdann   immer  kommen   Nimä'der   alsdann    sehen 

fre       lüvödol      ü        pa  fä  tsi-tir  mä6r6  gäär        mini       & 

jenen     lüvödol     in     Hand     jenes     kleinen  Kindes     alsdann     sprechen     wer     siehe 

kä-tä'r  r^v        üämäiii-n      fä-re^         kä-lüvödol  ni  fii-cr 

bereits  brechen    eine    Frucht  seine    jenes     lüvödol-Baumes    nämlich    Besitz  meiner 

mäere        gäär         fre      'ptn  k-i-yor  e  tsi-tir  nl-r  mäöre 

alsdann    sprechen   jene    Frau    wieder  weinen    das    kleine  Kind    nämlich  es   alsdann 

kä-g-6g  nT  liä-n-tä'r  rev  liä-n-pi  liä-k        mäere 

schon  ich  sage    nämlich   dann  man  brechen   eine    dann  man  gehen    nach  ihm    alsdann 

yor       nimä'dgr     mäere        gäär      mähäfäh?        ni  fi|-g  e     re       kä- 

weinen   Ntmä'dör   alsdann    sprechen    warum'    nämlich    Besitz  meiner   der  da   Baum 

nä-'ni-r  mä  kä-n-tä'r  re\         ri!         mäere  i-v 

nämlich  er       und      schon  man  brechen      eine      dort!      alsdann      immer  kommen 

i-fek  nimä'der       fä  tsi-tir  hä-rä-n  rä-pär 

immer  nehmen    Nimä'dgr  jenes    kleine  Kind    dann  sie  gehen  beide    sie  bleiben  beide 

nä  pä-nfi  hä-rä-lüm-gau  rö-roü  mä         vä-yor  nimä'dgr 

nach    Kochhaus    dann  sie  kochen  beide    für  sie  beide    und    ist  weinend    Nlmä'dSr 

'  Dialekt  von  Tämfl. 
-'  Dgl. 
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mäere    nog      e       i>'tv  rö-roü  mäere      dürin        fa  tsi-tir  nt 

alsdann    gar    der    Topf   für  sie  beide    alsdann    futtern    jenes    kleine  Kind    nämlich 

fäk  mäere        dürü'i         fa  tsi-tir  ne         tai        ü       pä-nfi      mäere 

Kind  ihr     alsdann     füttern     jenes     kleine  Kind     und     legen     in     Küche     alsdann 

6k  nä       üä'n       mäere  y-än         nimä'der       fiä       näun      he       fek 

aufspringen    nach    außen     alsdann     sie  gehen     Ntmä'der     nach     Haus     und    holen 

e       däveSiv  ro-k  he         y-än  i-tai  nä         tel         e  dai 

eine     Schale     gehörig  ihr    und    sie  gehen    immer  legen    nach    Rand    des    Meeres 

(liä  pätsSvog  e  dai)     mäere  sül  he      fek  gä-rajj(!)  he       "ai 

alsdann    umkehren    und    holen    Essen  ihrer  beider    und    Korb 

rö-k  he       fa  tsi-tir  mäere  rä-n  liä       'lai       mäere 

o-ehörig  ihr    und   jenes    kleine  Kind    alsdann    sie  gehen  beide    nach    Ufer    alsdann 

vih       fre     ki"är      mäere       fek       e        fa  tsi-tir  he       "ai        he  gä- 

öffnen    jene    Dose    alsdann    holen    das   jenes    kleine  Kind    und    Korb    und    Essen 

raii  mäere       mil      nimä'der      he     pinih       ve  ni        pimon     mäere 

ihrer  beider    alsdann     eilen     Ntmä'der    und    rufen    einen     nämlich    Mann    alsdann 

rä-v  mäere         gäär  ha-k  hö-m-ki-nag'  e     re     ki"är    ne' 

sie  kommen    alsdann    sprechen    nach  ihm    nun  du  schließen  hin    die   da   Dose   dort 

liö-moü  mäere  ki-nag  mäere       tai       hä     mä-dai    mäere        man 

nach  uns  beiden    alsdann    schließen  hin    alsdann  legen   nach    Meer    alsdann    treiben 

ne  y-än  i-sä'r  hä  vö         yän  ni  vai  ü 

und      sie  gehen      immer  festsitzen      nach      einem      Sand      nämlich       vorhanden      in 

lükühü-n  e        dai  ni  vai  vö     kän       ri  ni  täfen 

Mitte  seiner    der     Flut     nämlich     vorhanden     ein    kän    dort    nämlich    Heim  seines 

nämrits      fl&ihä-n       mäere  i-v  e      re    kän    nem        nl        käkädävül 

Nämrits  Name  sein    alsdann    immer  kommen    der    da   kän   dort    nämlich     Morgen 

nt  liä-lekäg  e       re      yän     nem      mäere        pät      nämrits    ko    re 

nämlich    dann  er  abschreiten    den    da    Sand    dort    alsdann    findet   Nämrits   zu    da 

däveSiv      nem      mäere       fek       he  i-n'  hä  pön         mäöre        gäär 

Schale      dort    alsdann    holen    und    immer  werfen    nach    Schulter   alsdann    sprechen 

nimä'der   gür  mini?    mäfire        dige'        fre      kän     fre     däveSiv     liä         \ut       mäöre 
Nimä'der   du   wer?   alsdann   abladen  jener   kän  jene    Schale    nach    Boden    alsdann 

'  Vom  englischen  Wort  key? 
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mil        ma  k-i-sül  fre       kän      mäere        fek       fre      ki"är      mäere 

eilen     dann     wieder  umkehren     jener     kän     alsdann     holen     jene     Dose     alsdann 

gäär        nimä'der  gur    mini?     mä  dä-k-i-pag  liä        vüt         mäere 

sprechen   Nimä'der  du     wer  i'     und    nicht  wieder  er  loslassen    nach    Boden    alsdann 

y-än  i-tai  na  tävögävog  kö      näun  ro-k  mäere 

er  gehen    immer  legen    nach    äußerer  Hausseite    bei     Haus    gehörig  ihm    alsdann 

gäär        nämrits  gur     mini?        e  gä-vai  ü         län  e      re  ki"är    ne' 

sprechen   Nämrits  du     wer?     siehe    du  vorhanden    in    Innerem    der   da    Dose   hier 

mäere        gäär        nlmä'dfir  ^-g^g  mä    gur  mini?     mäere        gäär  fre 

alsdann    sprechen    Ntmä'der     es  sein  ich     dann    du    wer?    alsdann    sprechen    jener 

kän  i-gäg  nämrits      mäere  gäär         ntmä'der    kö       fre        kän     i-gag     nimä'der 

kän     ich     Nämrits    alsdann     sprechen     Nimä'der    zu    jenem     kän      ich      Nimä'der 

mäere       gäär        nämrits    gur  mini?         gä-vö-kän  fa  gä-vö-gidi? 

alsdann    sprechen  Nämrits    du    wer?    du  von  den  kän    oder    du  von  den  Menschen^ 

mäere         gäär        nimä'der  gü-vö-kän  \ö-ts      mä  gi-v-gidi 

alsdann    sprechen    Nimä'der    ich  A'on  den  kän     etwas    und    ich  \on  den  Menschen 

v6-ts      mäere         gäär         fre      kän        liä-k  mü-viii         e      däveSiv  ro-m 

etwas    alsdann    sprechen   jener    kän    nach  ihr    du  öffnen     die    Schale    gehörig  dir 

liä-mu-v  liä         "en        mäere  ra-v  liä         vüt        mäere 

dann  du  kommen    nach    außen    alsdann     sie  kommen  beide    nach    Boden    alsdann 


ü-r-pär-ä'd  mäere  k-i-dien  fre      'pin       mäere        gärgel 

immer  sie  bleiben  (Plur.)    alsdann     wieder  schwanger    jene     Frau    alsdann    gebären 

ve  e         ni  'pin  mäere  k-i-dien  lie        gärgel        vö  äyä'ii 

eine    nämlich    Mädchen    alsdann    wieder  schwanger    und    gebären    einen    Haifisch 

mäere  k-i-dien  lie       gärgel       vO  göpelü         mäere        tsügüli-räd 

alsdann   wieder  schwanger    und    gebären    einen     Glanzstar    alsdann    beschützen  sie 

liä-rä-iläl-gäd  mäere  y-än  fre        äya'ii        nä     mä-dai     mäere  rävö- 

dann  sie  aufwachsen     alsdann     er  gehen   jener    Haifisch    nach    Meer    alsdann      ein 

ran       mä    tsäiiä'g     fre         göpelü        lie         y-än         liä      äraii     mäere  tä'l 

Tag   dann   fliegen  jener     Glanzstar    und   er  gehen   nach  Dorf  alsdann  niedersitzen 

liä  iigin  fre  kä-lüvödöl  mäere  !)ä9ä\-  rä-n 

nach    Krone  seiner   jenes    lüvödol-Baumes    alsdann    dauernd  schneiden    Äste  seine 

fre  kä-lüvödol  mäere  gäär  fre         pin  ni  tsitenini-n 

jenes      lüvödol-Baumes      alsdann      sprechen      jene      F"rau      nämlich     Mutter  ihre 

36  Müller:  Vap. 
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nimä'der       gür  mini     e  gä-vä-&ä^äv  yüä-n  6     lüvödol? 

der  Nimä'der  du    wer    sie    du  bist  dauernd    schneidend    Blätter  seine    des   lüvödol? 

mäere  sül  fre        göpelu        rie         y-og      k"^'    nima'der    mäere        gäär 

alsdann    umkehren  jener    Glanzstar    und    er  sagen    zu    NTmä'der   alsdann   sprechen 

nimä'dör       lia-k         fre  göpelu        fään  vai-ti-n-nod  no-rn 

Ntma'der     zu  ihm     jenem     Glanzstar     wenn     wohl  immer  man  sprechen     nach  dir 

mäere      mü-gäär 
alsdann    du  sagen 

tög  tog  küyä' '  tög  tog 
nemfä  temag  temäg  nämritsa 
tenäg  tenäg  nimä'der 

mäere  sül  kö      fre      vinau    mäere        gäär         e      tsitenlrii-n        nimä'der 

alsdann    umkehren    zu  jenem   Dorf  alsdann  sprechen  die  Mutter  ihre  der  NimädSr 

he    tsitemäni-n  mü-tsügur  S        riä-r-ai       yä         dä-gü-rüiiäg-ä'ü         mäere 

und   Vater  ihrer   du  näherkommen    sie   nach  hier   weil  nicht  wir  hören  beide  alsdann 

tsänä'g    lie  i-v  i-tä'l  fiä         pä  lüvödol  ni 

fliegen    und    immer  kommen    immer  niedersitzen    nach    Zweig   des  lüvödol   nämlich 

vö  tövüt        mäere  k-i-n'  fä  tsi-täh  mäere        gäär 

von  den   niedrigen    alsdann    wieder  werfen  jenen    kleinen  Gesang   alsdann  sprechen 

fä  tsä  kö-gü-röiiäg-ä'ü  mü-sul  liä-m-og  kü      nimä'der 

jener     Mann     bereit  wir  hören  beide    du  umkehren     dann  du  sagen     zu     Nimä'der 

nä'-v  i-fek-maii  mäere         y  an         rie        y-6g      kü    nimä'dör 

dann  kommen  immer  holen  uns  beide   alsdann    er  gehen    und  er  sagen  zu  NTmä'der 

mäere         gäär        ntmä'der  mü-sül  riä-m-6g  riö-roü  ria- 

alsdann    sprechen    Nimä'dgr    du  umkehren    dann  du  sagen    nach  ihnen  beiden    dann 

dükuf  mäere  ra-v  riä      tävon       e      vinau      mäere         non 

übermorgen   alsdann    sie  kommen  beide    nach    Spitze   des  Dorfes  alsdann  sprechen 

ntmä'der    kö       fre         äyä'ri  riä-m-än  mü-fek        e  tsitenä-g  rie 

Ntmäder    zu    jenem     Haifisch     nun  du  gehen     du  holen     die     Mutter  meine     und 

tsitgmä-g        mäere  i-\-  fre         äyä'ri        mäöre  rä-\'  mä 

Vater  meine    alsdann    kommen   jener   Haifiscii    alsdann     sie  kommen  beide     dann 


küi,  Synonym  für  göpölü  in  Tämtl. 


B.  Andeke  Texte.  559 

fek-r-aii  magre  rä-v-ad  nä  lükünu-n  e  ragür 

holen  sie  beide    alsdann    sie  kommen  (Plur.)    nach     Mitte  seiner     der     hohen  See 

mäere  &üäg-r-aii  mäere  löniji-r-aii  maere  I-v 

alsdann    ausspucken  sie  beide    alsdann    fressen  sie  beide    alsdann    immer  kommen 

ne         y-ög       l'^ü    ntmä'der     mäere         gäär        nimä'der       kä-feL 
und    er  sagen    zu    Ntma'der    alsdann    sprechen   Nlma'der   schon  gut. 


Geschichte    der    Nimä'der    von    Rürnuh. 
Übersetzung. 

In  Rümuh  war  eine  Frau,  die  eine  Tochter  namens  Nimä'der  gebar.  Diese  wuchs 
heran.  Neben  dem  Hause  stand  ein  lüvödol-Baum,  den  sie  für  ihr  Eigentum  erklärte. 
Nimä'der  gebar  ebenfalls  eine  Tochter,  die  sie  einmal,  als  sie  zur  Feldarbeit  gehen 
wollte,  bei  ihrer  Schwester  zur  Bewachung  ließ.  Als  das  Kind  immerfort  weinte,  ging 
diese  mit  ihm  in  das  Haus  der  Nimäder,  wo  die  Großmutter  anwesend  war.  Die 
sprach:  Brich  eine  lüvödol-Frucht  ab  und  gib  sie  dem  Kind  zum  Spielen,  damit  es 
zu  weinen  aufhört. 

Als  Nimä'der  zurückkommend  die  Frucht  von  ihrem  Baum  in  der  Hand  des  Kindes 
erblickte,  wurde  sie  traurig,  daß  man  ihr  Eigentum  nicht  geachtet  hatte,  und  weinte. 
Sie  ging  mit  dem  Kind  in  das  Kochhaus,  fütterte  es  und  holte  dann  aus  dem  Wohn- 
hause ein  große  Holzschale,  die  sie  an  den  Strand  brachte.  Mit  dem  Kinde  und  mit 
Proviant  ausgerüstet  legte  sie  sich  hinein  und  bat  einen  Mann,  den  Deckel  drauf- 
zulegen. Dann  trieb  sie  fort  und  landete  auf  einem  Sand  in  der  Mitte  des  Meeres,  wo 
ein  kän  namens  Nämrits  hauste.  Als  der  am  Morgen  den  Strand  abschritt,  fand  er  die 
Schale  und  nahm  sie  auf  die  Schulter.  Da  sprach  Nimä'der:  Wer  bist  denn  du?  Darauf 
setzte  er  sie  wieder  hin  und  lief  fort.  Er  kam  aber  zurück,  und  als  sie  ihn  nochmals 
fragte,  stellte  er  sie  nicht  wieder  hin,  sondern  trug  sie  nach  seinem  Hause,  wo  er  sie 
auf  der  Steinplattform  außerhalb  der  Wand  absetzte.  Dann  fragte  er  Nimä'der,  wer 
sie  sei.  Sie  antwortete:  Ich  bin  halb  kän,  halb  Mensch.  »So  komm  heraus«  sprach  er, 
und  sie  blieb  dort.  Nacheinander  gebar  sie  einen  Haifisch  und  einen  Glanzstar.  Als 
sie  herangewachsen  waren,  ging  der  Haifisch  ins  Meer,  der  Glanzstar  aber  flog  fort 
und  ließ  sich  in  RiTimüii  auf  dem  lüvödol-Baum  der  Mutter  nieder.  Da  sprach  die  Groß- 
mutter: Wer  bist  denn  du,  der  du  immer  die  Blätter  des  lüvödol  anknabberst?  Der 
Glanzstar  flog  zurück  und  erzählte  es  seiner  Mutter,  die  ihm  auftrug,  das  nächste 
Mal  folgenden  Spruch  zu  sagen: 

♦tög  tog  küyä'  tög  tog  ich  bin  ein  kui-Vogel, 

nemfä  temag  temag  nämritsä  mein  Vater  ist  Nämrits, 

tenäg  tönäg  ntmä'dör«  meine  Mutter  ist  Nimä'der. 

3«* 
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Darauf  flog  er  wieder  nach  Rümün,  setzte  sich  auf  den  niedrigsten  Zweig  des 
lüvödol-Baumes,  und  sang  jenen  Spruch. 

Die  Großeltern  sprachen:  Wir  haben  gehört,  flieg  zur  Nimä'der  und  sag  ihr,  sie  soll 
uns  holen.  Die  schickte  nach  zwei  Tagen  den  Haifisch,  der  die  Großeltern  in  seinen 
Bauch  nahm.  Mitten  auf  dem  Meer  aber  spie  er  sie  wieder  aus  und  fraß  sie  auf.  Als 
Nimä'der  es  hörte,  sprach  sie :  Das  hast  du  gut  gemacht. ' 

LIII, 

täiii-n    ve    'pin    he    tsiteniiii-n. 

y-an  ni  mä-vögol  rü-ni  maere  dien  e 

Es  gehen    nämlich    pflegen  zu  heiraten    zwei  Menschen    alsdann    schwanger    die 

re     'pin      nem      ma        gärgel  ni  ve      e  ni  'pin  maere       rä- 

da    Frau    dort    dann    gebären     nämlich  eine     nämlich     Mädchen     alsdann     sie 

tsügüli  e      re      tir      nem     lie  ilol  maere         y-än  e       tsite- 

erziehen  beide    das    da    Kind    dort    und    erwachsen    alsdann    es  gehen    der    Vater 

mähi-n    he     fä'lagin      e       yanüp     he      'mal       maere         y-än  ni  käyäg 

sein      und    machen    eine    Reuse    und    fertig    alsdann    er  gehen    nämlich    versenkt 

hä      mä-dai      mäere  tali  kö    dälip      fä'n         mä        fek         e      tsitemähi-n 

nach     Meer     alsdann     anlangen     bei     drei     Tagen     dann     holen     der     Vater  sein 

hä-y-än  i-tai  hä       'mu        e  fä  tsi-tir  maere  rä-n 

dann  er  gehen  erlegen   nach   Kanu  siehe  jenes  kleine  Kind  alsdann  sie  gehen  beide 

kö     yänüp  hä-rä-güi  mä  vai  e  nig  ri  maere 

zu      Reuse     dann  sie  sehen  beide     und      \-orhanden      die     F"ische      dort      alsdann 

y-ilüi  e        'mü       maere         pär  fä  tsi-tir  ü        mu        maere 

er  verankern    das    Kanu    alsdann    bleiben    jenes    kleine  Kind     im    Kanu    alsdann 

6k         tsitemährn      hä       mä-dai     mäere  y-än  ipug  e       yänüp 

springen     Vater  sein     nach      Meer      alsdann     er  gehen     er  aufheben     die     Reuse 

hä'-y  i-tai  ha        'mü        maere  rä-vih  hä-rä- 

dann  kommen     er  legen     nach     Kanu     alsdann     sie  öffnen  beide     dann  sie  schütten 

püog     e  nig        hä         mü        maere  pär  ta  t.si-tir  hä-i- 

beide    die    Fische    nach     Boot     alsdann     bleiben    jenes     kleine  Kind     dann  immer 

'  Auch  dieser  Moralslancl[Hinkt  liegt  dem  Yapmann  in  Wahrheit  ganz  fern.  Abgesehen  von 
gelegentHcher  Verwendung  als  Schmuck  dienen  die  Iüvöd61-F"rüchte  keinem  Zweck.  Ver- 
mutlich ist  gerade  dieser  wertlose  Baum  mit  Absicht  gewählt  In  der  Erzählung  Nr.  LIII.  ist 
dagegen  die  Tendenz  ins  moralische  umgebogen. 


B.  Andere  Texte.  561 

löfiui      lölügä-n(!)         ni       gi\'in    inaere  ra-sül  nä      ärali     mäere      ra- 

fressen    Köpfe  ihre    nämlich    alle    alsdann    sie  umkehren    nach    Dorf    alsdann    sie 

tai  fa         pi  nig  nä  tönnüii  mäere  y-dn  fre 

legen  beide   jene    vielen    Fische     nach     Aufhängegerüst     alsdann     sie  gehen    jene 

'pin  i-fek  fa  pi  nig        mäere         gäär  na-k  fr6        möon 

Frau    immer  holen    jene     vielen    Fische    alsdann    sprechen     zu  ihm    jenem     Mann 

m-6g         ti-ne'        e       nig     vä-u     lölügfe-n       mäere         gäar         fre      möon      ka- 
du  sage    diese  da         Fische   wo    Köpfe  ihre   alsdann    sprechen  jener   Mann    haben 

lönui  e  ä-ni-r  mäere         gäär         fre      'pin   mänäfan       ni 

gefressen    der    Mensch  nämlich  dort    alsdann    sprechen  jene    Frau   warum   nämlich 

kä-lönui  lölüge-nr         täfinai  rö-ma'ü  e  dä-vi1-g 

haben  gefressen     Köpfe  ihre?"    Meinung    von  euch  beiden    siehe    nicht  mein  Wollen 

lölüge-n         e         nig:        mäere         gäär  fre      möon  dä-kü-mü-nön  yä 

Köpfe  ihre    der    Fische-    alsdann    sprechen   jener    Mann    nicht  mehr  du  reden    weil 

ä-ni-r  lie       löhui       yä  liä-ilol  mäere  pär        fre 

Mensch  nämlich  da    und    fressen    weil    dann  er  groß  werden    alsdann    bleiben   jene 

'pin  ni  dä-kai  v6-ts  fa-p  nig         yä  kä-dur 

Frau     nämlich     nicht  sie  essen     etwas    jene  vielen     F"ische     weil     geworden  trotzig 

mäere  k-i-tali  kö    dälip    e       ran        mäere  kü-rä-n  kö 

alsdann    wieder  anlangen    bei    drei         Tagen    alsdann    wieder  sie  gehen  beide    zu 

yänüp      mäere  rä-kä'l  e        nig        mäere  k-i-lönui  lölüge-n 

Reuse    alsdann    sie  fangen  beide    die    Fische   alsdann    wieder  es  fressen    Köpfe  ihre 

liä     'mai  ni  örlni-n  mäere  rä-\'  liä     äraii     mäere 

und  fertig  nämlich  Gesamtheit  ihre   alsdann    sie  kommen  beide   nach   Dorf  alsdann 

k-i-püän  fre     'pin       mäere         gäär       kö      fre       möon  nä-düküf 

wieder  schimpfen    jene   Frau   alsdann    sprechen    zu  jenem    Mann    dann  übermorgen 

mäere  g-ü-ün  liö-mä'ü  mäere  taii  kö        fre  dükuf 

alsdann    ich  mitgehen    mit  euch  beiden    alsdann    anlangen    bei    jenem    übermorgen 

mäere  rä-n-öd  kö    yänüp    mäere  y-än  i-kä'l  fre      möon 

alsdann    sie  gehen  (Plur.)    zu    Reuse   alsdann   er  gehen    immer  fangen  jener   Mann 

e        mg       mäere         pi'  liö-roü  mäere      löiiiii      fre     'pin        lölüge-n 

die  Fische  alsdann  geben  nach  ihnen  beiden  alsdann  fressen  jene  Frau   Kopf  seinen 

re\-        mäere  gäär  fre        'pin  vä-güsür  liä-gä'g         e        tsä-ä- 

eines     alsdann     sprechen      jene      Frau      es  waren  lügend      nach  mir      der     Mann 
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ne'     ng     re     tir       ne'     yä      vö        fe!  lölüge-n      e         ntg       mä  y^ 

dort   und   da   Kind   dort   weil    von  den  guten   Kopf  sein  des  Fisches  und    sie  beide 

vä-kai         mäere  rä-sül-6d  nä     äraii     mäere       gäär         fre     'p!n 

sind  essend   alsdann   sie  umkehren  (Plur.)   nach   Dorf  alsdann    sprechen  jene   Frau 

hä-k  fre       möon  hä-dä-'näg-a'ü  e  tsi-tir  ne'         nä 

nach  ihm     jenem    Mann     nun  wir  fortwerfen  beide     das     kleine  Kind     dort     nach 

mä-dai      mäere  gäär  fre       möon  dä-v-dä-'näg-a'ü  mäere 

Meer      alsdann     sprechen    jener     Mann    nicht  wohl  wir  fortwerfen   beide   alsdann 

gäär  fre       'p'"     dä-nai  riä-dä-'näg-ä  u  mäere  gäär  fre 

sprechen     jene     Frau     nein     nun  wir  fortwerfen  beide     alsdann     sprechen     jener 

pOm'on'  dä-hai  dä-v-ni-'nag  mäere  gäär  fre       'pin      dä-hai 

Mann        nein     nicht  wohl  man  fortwerfen    alsdann     sprechen    jene     Frau      nein 

mäere         gäär         fre      püm'on        kä-fel         mäere         pär  fre     püm'on      nä- 

alsdann    sprechen   jener     Mann     schon  gut    alsdann    bleiben    jener      Mann    dann 

i-yor  liä-k  fre       vl-tir     mäere        gäär         fre      'pin     kö        fre 

immer  er  weinen   nach  ihm   jenem    Kind    alsdann    sprechen   jene    Frau    zu    jenem 

möon  liä-m-toi  e         däveSiv        mä       gä-'läii  ve-P         i-täl      mäere 

Mann     nun  du  bauen     eine     Schachtel     und     du  drehen     ein  Stück     Tau     alsdann 

p-äär         fre      möon        kä-fel        mäere  y-än  i-töi  e  dävt 

sprechen   jener    Mann    schon  gut    alsdann    er  gehen    immer  bauen    eine    Schachtel 

mä         'läfi  e  gäf  nl  vü  'nü  ni  vü  'nu^ 

dann     drehen     einen     Strick     nämlich     von  den  langen     nämlich     von  den  langen 

mäere      mal     mäere     rävo  rän  nl         käkädävul     mäere  ni-lum  ro-k 

alsdann    fertig    alsdann    ein    Tag    nämlich      Morgen      alsdann    man  kochen   für  es 

fä  tsi-tir  liä-nog       mäere  i-v  fre  tsi-tir  mäöre 

jenes    kleine  Kind    dann  gar    alsdann    immer  kommen    jenes    kleine  Kind    alsdann 

gäär        mähfän      e       re        däveSIv       ne'         mäere  gäär  e      tsitömähf-n 

sprechen     warum     die     da     Schachtel    dort?     alsdann     sprechen     der     Vater  sein 

liä-k  'mu  ro-m  nT  gü-vä-toi  mäere  gäär  fre 

nach  ihm     Kanu     dir  gehörig     nämlich     ich  bin  bauend     alsdann     sprechen    jenes 


'  Singularisch  gebrauchter  »Plural«:  pi-mö6n. 
''■  Sonst  nicht  gebraucht,  wohl  =  vä-lai. 
^  Wiederholung:  von  den  ganz  langen. 
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tfr  kä-fe!  ni  mü  ro-g  ni  liä-diir  mäere 

Kind    schon  gut    nämlich    Kanu     für  mich    nämlich     dann  was  geschehen?    alsdann 

gäär       tsitemäiif-n     'mü  ro-m  nl  liä-m-fäfel  ri       ü    mä-dai 

sprechen    Vater  sein    Kanu    dir  gehörig    nämlich    dann  du  spielen    dort    im    Meer 

mäere  gäär  lia-k         ü-in?       mäere  gäär  e     tsitemäiii-n        liä-k 

alsdann    sprechen    nach  ihm    wann?    alsdann    sprechen    der    Vater  sein    nach  ihm 

dä-ri      mäere  gäär  fre         tir  kä-fel  mäere  i-v  & 

Leute     alsdann     sprechen    jenes     Kind     schon  gut     alsdann     immer  kommen     die 

tsitenliii-n         mäere  rä-fek  fre        däveSiv  liä-rä-n  rä- 

Mutter  seine    alsdann     sie  holen  beide    jene    Schachtel     dann  sie  gehen  beide     sie 

tai  fiä      mä-dai     mäere         ni-fek  fä  tsi-tir  nä-ni-täi 

legen  beide     nach      Meer      alsdann     man  holt    jenes     kleine  Kind     dann  man  legt 

liä         lähgin       mäere         ni-fek  e  lev  ro-k  lie  vO 

nach     Inneren     alsdann     man  holt     den     Speisekorb     gehörig  ihm     und     eine  fute 

tsomen         ni       gän  riä-ni  tai  liä         län         e        däveSiv  ro-k 

Kokosnuß     als    Speise    dann  man  legt     nach     innen    der     Schachtel     gehörig  ihm 

mäere  "i-gag  mäere  y-än  mä  kä-kä'l  e      tsitemäiii-n 

alsdann     man  loslassen    alsdann     sie  gehen     und     haben  ergriffen     der     Vater  sein 

e         gäf         ri      kö      fre  dävi  fäan      rä-töörel       mäere  k-i-o^triiii 

den    Strick    dort    an    jener    Schachtel    wenn     etwa  fern    alsdaitn    wieder  er  ziehen 

mäere         püän  tsitenihf-n      mäere  lak  fre        gäf       ü  pä 

alsdann  schimpfen  Mutter  seine  alsdann  fortnehmen  jenen  Strick  aus  Hand  seiner 

liä-n'  liä  milu  mäere  man  liä-y  an  mäere      fään 

dann  wirft    nach   tiefem  Wasser   alsdann   forttreiben   dann  sie  g-ehen    alsdann   wenn 


to^ 


mäere         püg  e       upoii     kö      fre        daveSi\-       mä  säp 

es  werden  Abend  alsdann  aufheben  den  Deckel  an  jener   Schachtel    dann   schauen 

mä  dä-kü-ri.  e     vlnäu     mäere         gäär 

und    nicht  mehr  dort    das    Dorf   alsdann    sprechen 


»rov  gits  gitsa   yälö  hä  dakayen  vure'  ö  ma  gupön  gu  yör 
mä  gäürefi  näno  väu  nönüg  &üSä'  väu  nönug  ran'' 

mäere  k-i-niii  e       däveSi\-       mäere  k-i-y-an  mäere      nä'p 

alsdann    wieder  schließen    die    Schachtel    alsdann   wieder  sie  gehen   alsdann   Nacht 
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mä         viri         e        däveSiv  rö-k  mäerö  k-i-n"  fr6  tän 

dann    öffnen     die    Schachtel    gehörig  ihm    alsdann    wieder  werfen    jenen    Gesang 

inäere  k-i-mü  kö  täii  mS         nifi         e        däveSiv  ro-k 

alsdann     wieder  fertig     mit     Gesang     dann     öffnen     die     Schachtel     gehörig  ihm 

mäere     fään    i-käkädävül     mä  sä'r  e       däveSiv  ro-k  kö     yän 

alsdann    wenn    es  Morgen    dann    stranden    die    Schachtel    gehörig  ihm    bei     Sand 

ü    vTnali  mä  vai  ve       ü     äraii         ni  vä-gäd  e  au 

in   Dorf  und    vorhanden   einer   im    Dorf  nämlich    seiend  schlagend    die  Kokosfaser 

mäere  pug  fä  tsi-tir  e  iipoiie-n        e        däveSiv  ro-k 

alsdann    aufheben   jenes    kleine  Kind  den  Deckel  ihren   der  Schachtel  gehörig  ihm 

mäere  k-i-tan  mäere  äf  fä         tsä       t'ili-n'     mäere        tü-ü-läii 

alsdann     wieder  singen     alsdann     echoen    jener     Mann  alsdann    aufstehen 

ü        lähgin        e        däveSfv       mäere  gäär  fä  tsi-pin  gür     minii^ 

im    Inneren    der    Schachtel     alsdann     sprechen    jenes     kleine  Mädchen  du      wer?' 

mäere  k-i-gäär  fä  tsä     gür  mini?     mäere  gäär  fä  tsi- 

alsdann    wieder  sprechen   jener    Mann    du    wer'    alsdann    sprechen    jenes    kleine 

pin  mog        nem        lio-g  gä-vö-kän  fä  gä-vo-gidi: 

Mädchen    du  sagen    dort    nach  mir    du  \'on  den  kän    oder    du  \-on  den  Menschen? 

mäere  gäär  fä  tsä  ni  vai  ü     täläii  gi^-vö-kän 

alsdann     sprechen     jener     Mann     nämlich     vorhanden     in     oben     ich  von  den  kän 

v6-ts       mä  gi-vö-gidi  v6-ts      mäere  I-v  fre        möon 

etwas     und    ich  von  den  Menschen    etwas    alsdann     immer  kommen    jener    Mann 

lie        fek         fä  tsi-tir  lia       äraii      mäere  yän  i-tai  liä 

und    holen    jenes    kleine  Kind    nach    Dorf    alsdann    er  gehen    immer  legen    nach 

tävlnaxi  ro-k  lie  fäkal  mäere  lu  fre 

Haus     gehörig  ihm     und     zu  seinem  Kind  machen     alsdann     menstruieren     jenes 

vüliel  mäere  ryt-än  ni-tai  riä        näun       mäere  äraii^ 

Mädchen     alsdann      man  gehen      man  legen       nach      Haus      alsdann      fertig  sein 


'  gii-äf  a>ili-n,  ich  echoe ^ 

^  Das  Material  genügt  nicht  zu  entscheiden,  ob  gl- nur  eine  Nebenform  von  gü-  ist.  oder  eine 
Verschmelzung  von  zwei  Präfixen.  Auf  jeden  Fall  gibt  es  noch  ein  anderes  gl- Präfix,  das 
nichts  mit  der  I.  Pers.  zu  tun  hat.  Vgl:  i-gipär  (Text  XXXVI:  göpinöm  kü  sTsior,  S.  513). 

■'  gü-äraii. 
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riä'-v  liä     ärau     mäere      näii       e     tsitenThi-n     lie  tsiteinäni-n      ni 

dann  sie  kommen  nach  Dorf  alsdann  wissen  die  Mutter  ihre  und  Vater  ihre  nämlich 

daiirä'-m  mäere  rä-v  nT  fiä-rä-gui  magre 

noch  nicht  tot    alsdann    sie  kommen  beide    nämlich     dann  sie  sehen  beide    alsdann 

rä-v  liä      1ai      kö    re    vinaxi    nem      mäere  r-  log  vö 

sie  kommen  beide    nach    Ufer    zu    da    Dorf    dort    alsdann    sie  schicken  beide    ein 

tsi-tir  liä-y-an  lia       ärali      rie  y-6g  liö-roü  mäere' 

kleines  Kind    dann  es  gehen    nach    Dorf    und    es  sagen     zu  ihnen  beiden    alsdann 

gäär         fre  'pin         kö  tsi-temähi-n  nä-n-li  e      re       pin 

sprechen   jenes    Mädchen    zu    Väterchen  seinem    dann  man  schlage    die    da    Frau 

nl  tsitenä-g  nem      yä  \-älaiän  yä  gäär  hä-ni- 

nämlich     Mutter  meine     dort     weil     \-errückt  (töricht)     weil     sprechen     dann  man 

'"i  "gä'g  mäere  üUüm  fa  tsi-pin  e  pu  he 

werfen  mich     alsdann     anschärfen     jenes     kleine  Mädchen     einen      Bambus     und 

rag  liä       läiiä-n       e        gärog       mäere  i-v  fre       'pin  nt 

stecken    nach    Inneren    der    Zauntür    alsdann    immer  kommen   jene    Frau    nämlich 

tsiteniiii-n  riä-y-6d'  fä  pu  liä-m         mäere  i-v 

Mutter  ihre    dann  sie  treten  auf  jenen    Bambus    dann  tot    alsdann    immer  kommen 

e       tsitemäni-n       lia-k  hä       näun      mäere  gäär  fä  tsi-pin 

der    Vater  ihre     nach  ihr     nach     Haus     alsdann     sprechen    jenes     kleine  Mädchen 

mähäfän         ni  mä^-'n-ä-ra'ü        sjag-      mäere         oräär  liä-k  kä-fel 

warum     nämlich    ihr  werfen  beide    mich    alsdann    sprechen    nach  ihm    schon  gut 


ni  kä-n-li  e  tsitena-g  ya     välaiäii     mä    gür       e         hö-m- 

nämlich    schon  man  töten    die    Mutter  meine    weil    töricht    dann    du    siehe    nun  du 

pär       ürqj  liä-dä-pär-ä'ü. 

bleiben    hier    dann  wir  bleiben  beide. 

Erzählung    von    einem    Mädchen    und    seiner    Mutter. 

Übersetzung. 
Zwei  Leute  heirateten.  Die  Frau  gebar  ein  Mädchen.  Als  das  Kind  schon  etwas 
größer  war,  nahm  der  Vater  es  mit  ins  Boot,  als  er  ausfuhr,  um  seine  Fischreuse  auf- 
zunehmen. Das  Kind  aß  an  Ort  und  Stelle  gleich  die  Köpfe  \-on  sämtlichen  Fischen 

'  Oder  Öt,  nicht  genau  zu  unterscheiden. 
^  Sic!  mir  unvenständlicli,  warum  nicht  mü  r 
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auf.  Dann  kehrten  sie  ins  Dorf  zurück.  Die  Mutter  schalt :  Warum  hat  es  alle  Köpfe 
gegessen?  Glaubt  ihr  etwa,  ich  will  nichts  davon  haben?  Sie  schmollte  und  aß  die 
mitgebrachten  Fische  nicht,  obwohl  der  Mann  sie  zurechtwies  und  erklärte,  das  Kind 
brauche  die  Speise,  um  tüchtig  zu  wachsen.  Nach  drei  Tagen  wiederholte  sich  der 
Vorgang.  Beim  dritten  Male  ging  die  Frau  selber  mit,  probierte  einen  von  den  Köpfen 
und  fand  ihn  sehr  wohlschmeckend,  was  ihren  Zorn  über  die  frühere  Zurücksetzung 
noch  steigerte. 

Trotz  wiederholten  Sträubens  brachte  sie  ihren  Mann  dazu,  das  Kind  auszusetzen. 

Er  baute  eine  große  Holzschale,  in  die  er  es  unter  dem  Vorgeben,  es  solle  sein 
Spielkanu  sein,  hineinlegte,  um  es  dann  mit  Speisen  versehen  schwimmen  zu  lassen. 
Er  hatte  die  Schale  aber  noch  an  einem  Strick  in  der  Hand,  bis  die  Frau  es  merkte 
und  ihm  diesen  fortnahm.  So  trieb  das  Kind  fort,  und  als  es  am  Abend  den  Deckel 
hochhob  und  kein  Land  mehr  erblickte,  sprach  es: 

»rov  gits  gttsä'  yä'16  fiä  dakäyen  vure' 
ö  mä  giÄpoii  mä  gü  yor  mä  gaüreii 
näno  väu  nönug  ^üD^a'  väu  nönug  ran.«  ' 

hl  der  Nacht  wiederholte  es  seinen  Spruch  nochmals,  und  am  andern  Morgen 
strandete  es  auf  einem  Sand.  Dort  war  jemand  damit  beschäftigt,  Kokosfaser  zu 
schlagen.  Das  Kind  öffnete  seine  Schale  und  wiederholte  seinen  Spruch,  worauf  der 
Mann  ihn  zurückrief.  Dieser  erklärte  auf  die  Frage  des  Kindes,  er  sei  halb  Mensch, 
halb  kän;  dann  nahm  er  es  mit  sich  in  sein  Haus,  wo  es  heranwuchs  und  menstruierte. 
Eines  Tages  kamen  die  Elltern  nach  jenem  Dorf,  um  ihre  Tochter  zu  sehen.  Die  aber 
wollte  nichts  von  der  bösen  Riutter  wissen  und  bat  den  Pflegevater,  man  möge  sie 
töten.  Sie  selbst  spitzte  einen  Bambus  an  und  steckte  ihn  in  der  Zauntür  in  den  Boden. 
Die  Mutter  trat  darauf  und  starb.  Der  Vater  aber  blieb  dort. 


LIV. 

Ptnevögau. 

Erzählt  von  Fifeö^in  aus  Nolök. 

Nä'neäg  war  eine  Frau  von  Yap  mit  zwei  Töchtern.  Eines  Tages  wollten  diese 

Wasser  holen.  Zwei  Wege  führten  zum  Brunnen :  Mäkär'aii  undMäkätär.  Auf  letzterem 

gingen  die  Leute;  wenn  sie  den  ersteren  betraten,  wurden  sie  von  einem  kän  in 

Frauengestalt  namens  Pinevögali  gefressen.  Nä'neäg  befahl  den  Mädchen,  den  guten 

Weg  zu  benutzen.  So  taten  sie;  aber  am  nächsten  Tage  gingen  sie  über  Mäkärä'ii. 

'  » Sonne  nach  über  Floß  (?) 

—  (mag  Üpöii)  (?)  und  ich  weine  und  ich  traure  (?) 

—  wo  ist  mein  Getränk,  die  Bru.st  (?)  wo  mein  Getränk,  das  Wasser. 
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Plnevögau  war  in  ihrem  Hause  und  rief  den  Mädchen  zu,  sie  möchten  doch  hinein- 
kommen  und  ihr  die  Läuse  (inug)  aus  dem  Haar  suchen.  Da  legten  sie  ihre  Kokos- 
flaschen  auf  den  Weg,  gingen  hinein  und  suchten  ihr  die  Läuse  ab.  Dann  sprachen 
sie:  Wir  müssen  gehen,  unser  Topf  steht  auf  dem  Feuer  und  es  ist  kein  Wasser  drin. 
Der  kän  sprach:  Da  ist  noch  eine  Laus,  und  sie  suchten  nochmals,  bis  es  Nacht  wurde. 
Dann  sprach  der  kän:  Wir  wollen  schlafen  gehen,  und  gab  jedem  Kind  ein  kleines 
Stückchen  Kokosnuß.  Die  aber  aßen  sie  nicht,  sondern  legten  sie  über  die  geschlossenen 
Augen,  damit  Plnevögaja  glauben  solle,  sie  seien  noch  wach.  Dreimal  sah  sie  hin  und 
vermeinte,  sie  seien  wach.  Dann  graute  allmählich  der  Morgen.  Sie  wickelte  die 
Mädchen  in  die  Matten  ein  und  ging  fort,  um  Essen  zu  suchen.  Da  kam  ein  andrer 
kän,  namens  Tivül,  der  gut  war  und  ihnen  riet  fortzulaufen,  da  sie  gefressen  werden 
sollten.  Die  Tür  war  aber  fest  zugebunden.  Deshalb  riet  er  ihnen,  unter  dem  tä,  dem 
dicken  Grundbalken  der  Wände,  die  Steine  und  Erde  herauszuheben  und  mit  einer 
Flasche  Öl  und  einem  Seil  herauszukriechen.  Dann  taten  sie,  wie  ihnen  geraten, 
öffneten  die  Tür  \"on  außen  und  legten  zwei  weiche  Bananenstämme  in  die  Matten. 
(Warum  Tivul  die  Tür  nicht  längst  geöffnet  hatte,  kann  der  Erzähler  nicht  angeben.) 
Mit  dem  Öl  und  dem  Seil  kletterten  sie  auf  einen  gümor-Baum;  Tivül  aber  ging  fort. 
Neben  dem  Baum  war  ein  Wasserloch,  in  das  sie  viele  scharfe  Stacheln  geworfen 
hatten.  Pinex-ögaii  kam  zurück,  kochte  ihr  Essen,  stampfte  ein  yöügil  (Tarobrei)  und 
legte  die  Speise  neben  die  Matte,  von  der  sie  ein  Stück  abschnitt  und  auffraß.  Da 
merkte  sie  den  Betrug  und  lief  zum  Tivul,  zu  dem  sie  sprach:  In  meinem  Hause  hatte 
ich  zwei  ürits-Krebse  hingelegt,  die  verschwunden  sind,  bist  du  in  meinem  Hause 
gewesen?  Tivul  antwortete: 

tsi  pääg  mä  tsi  vüküg  n-sümü-9-ümü^ 
dägeö^i  gäg  kö-guv  ürom. 

Da  holte  Ptnevögali  ein  vaievo  (Tarospaten)  und  hieb  dem  Tivül  den  Schwanz  ab. 
Dann  schlug  er  ihn  zu  Boden,  daß  er  versank.  Als  er  ihn  wieder  herauszog,  entstand 
an  der  Stelle  der  große  Taropatsch  Gääneut,  der  zwischen  den  Dörfern  Frä'  und  Nöl 
in  Nimegil  liegt.  Als  er  ihn  nochmals  zu  Boden  schlug  und  wieder  herauszog,  enstand 
der  Taropatsch  Ren  bei  Lüets,  beim  dritten  Male  der  Efä&ots  zwischen  Lüets  und 
Inuf.  Nun  war  Tivül  tot,  und  Plnevögau  ging  zurück  nach  Haus,  wo  sie  nochmals 
vergeblich  nach  den  Mädchen  suchte.  Darauf  ging  sie  hinaus,  schaute  in  den  Brunnen 
und  bemerkte  ihr  Spiegelbild  dort.  Sie  stürzte  sich  hinein  und  tauchte  unter,  aber 
da  zerstachen  sie  alle  die  Dornen.  Dann  schaute  sie  nach  oben  und  sah  die  Mädchen 
auf  dem  Baum  sitzen.  Wie  komme  ich  hinauf.?  fragte  sie.  »Dort  am  Stamme«.  Sie 
versuchte  hinaufzuklettern,  es  gelang  ihr  aber  nicht,  denn  der  Stamm  war  sehr  glatt 
vom  Öl.  Darauf  reichten  sie  ihr  das  Seil,  zogen  sie  hinauf,  und  als  sie  oben  war,  ließen 
sie  sie  fallen,  wobei  ihr  ein  Bein  zerschmettert  wurde.  Dreimal  zogen  sie  und  ließen  sie 
wieder  fallen,  dann  war  sie  tot. 
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LV. 

T  i  \'  ü  1 . 
Erzählt  \on  Känemä'd  aus  Dügor. 
In  alten  Zeiten  lebte  ein  weiblicher  kän  namens  Tivül,  der  eine  Tochter  und  einen 
Sohn  hatte.  Beide  wuchsen  heran.  Die  Mutter  schickte  beide  fort,  um  Wasser  zum 
Kochen  zu  holen.  Ein  böser  kän,  namens  Pilemükäu,  trat  in  Frauengestalt  an  die 
Geschwister  heran  und  forderte  sie  auf,  mit  in  sein  Haus  zu  kommen  und  ihm  dort 
seine  Läuse  (inüg)  aus  dem  Haar  zu  suchen.  Sie  fanden  sehr  viele,  und  es  wurde 
darüber  allmählich  Abend.  Die  Kinder  sprachen:  Die  Nacht  bricht  herein,  wir  wollen 
nach  Hause  gehen.  Der  kän  sprach:  »Bleibt  doch  noch!«  Nein,  sagten  sie,  wir  gehen. 
>Gut«  sprach  der  kän.  Am  nächsten  Tage  gingen  sie  wieder  zum  Wasserholen  und 
wurden  von  Pilemükäu  abgefangen,  um  ihn  nochmals  zu  lausen.  Dabei  wurde  es 
dunkle  Nacht,  und  der  kän  sprach:  Jetzt  müßt  ihr  aber  zum  Schlafen  hierbleiben.  Die 
Kinder  legten  sich  zur  Ruhe.  Während  sie  noch  schliefen,  vor  Sonnenaufgang,  erhob 
sich  der  kän,  rollte  sie  in  den  Schlafmatten  auf,  band  diese  zusammen,  und  legte  sie 
in  einen  Schrank  ("al.)  Dann  ging  er  ins  Feld.  Währenddessen  kam  die  Mutter  Tivül 
und  holte  die  Kinder  zurück.  Als  Pilemükau  nach  Hause  kam,  kochte  er  schnell  läk 
und  mal,  holte  darauf  die  Matte  hervor  und  schnitt  ein  Stück  davon  ab  in  der  Meinung, 
die  Kinder  seien  noch  darin.  Während  er  es  in  den  Mund  schob,  sang  er:  »pül 
mälämbudzedze«  das  ist  Geistersprache  und  bedeutet:  es  schmeckt  sehr  süß.  Da  aber 
merkte  er,  daß  die  Kinder  fort  waren  und  lief  zur  Tivül.  »Bist  du  in  meinem  Hause 
gewesen?»  fragte  er.  Nein,  sprach  sie,  sä  aieg  msäp'ag  tsibükük  sg  mü&ümüö-;  das 
heißt:  ich  habe  keine  Beine  (äg)  und  keine  Arme,  (päag)  mein  Schwanz  (betsäg)  ist 
spitz  (mü9-).  Wütend  nahm  Pilemükau  ein  Holzscheit  und  zerschmetterte  den  Schwanz 
der  Tivül.  Da  starb  diese.  So  ist  es  in  Dügör  geschehen. 

LVI 

täht-n  e        gälüf. 

Geschichte    vom    Gälüf. 
Erzählt  von  Ftntüg  cf  aus  Dülükän. 

y-i-v  täärev    e    gälüf     nä      güror  käkärom  kö      tsürü     ma 

Immer  kommen       ein  Gälüf   nach    Güror    in  alten  Zeiten    zum    Tanz    dann 

i-v        lägärü      1  'pin      mä  kä-pär  e     gälüf     ma         gäär         fa        gäl 

kommen     zwei     Frauen    und   schon  bleiben    der  Gälüf  dann   sprechen  jenes    Paar 

1  'pin  nä-gO-un-ä'ü  lio-m  ma  gäär       gälüf        ka-fej  ma 

Frauen    nun  wir  mitgehen  beide    nach  dir    dann    sprechen    Gäluf   schon  gut    dann 

gäär  dä-r-6d         mäere  rä-v-ad  nä       lei       kö         gä-päl        mä        ni- 

sprechen     wir  gehen     alsdann     sie  kommen     nach     Lei     zum     Blutplatz     und    man 
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gäär                  riö-röu                          dä-v-mü-ün-ä'ü  na-k             e            tsä- 

sprechen     nach  beiden      nicht  wohl  ihr  mitgehen  beide  nach  ihm      dem      Mann 

ä-ni-r                yä               mä-lönüi              e        gidi        maere  rä-v-ad           liä       liäri 

nämlich  da    weil     pflegen  zu  fressen     die    Leute    alsdann  sie  kommen    nach    Näri 

inäere          rä-v-äd          kö        dä-päl        mä           ni-gäär  liö-roiTi           gi-mä'ü 
alsdann    sie  kommen    zum     Blutplatz    und     man  sprechen     nach  beiden     ihr  beide 


ru-ni 


Uli?        ma       rä-non  liä-k  e       g-alüf    mäere       non       & 


b 


zwei  Menschen    von  wo?    und    sie  sagen    nach  ihm    dem   Galüf  alsdann    sagen    der 

gälüf  liö-roü  dä-v-mü-rünäg-ä'ü  mä  kü-rä-n-6d  mä      rä- 

Gälüf   nach  beiden     nicht  wohl  ihr  hören  beide     und     wieder  sie  gehen     und     sie 

taii-gäd         liä       dülükan      mä       rä-n-6d         kö         dä-päl        maere  kü-n- 

anlangen     nach     Dülükan     und     sie  gehen      zum     Blutplatz     alsdann    wieder  man 

non  liö-roü  mä  gäär  fre       gälüf  dä-v-mü-rünäg-ä'ü 

sprechen     nach  beiden     dann     sprechen     jener    Gälüf    nicht  wohl  ihr  hören  beide 

mäere  kü-rä-n-6d  liä       läma'r       mä       rä-n-6d         lia  ta'd         maere 

alsdann     wieder  sie  gehen     nach     Läma'r     und    sie  gehen    nach    Grasfeld    alsdann 

ra-n-6d       kö       dä-päl       mä  k-i-non  e       gidi         liö-roü  mä        gäär 

sie  gehen    zum   Blutplatz    und   wieder  sagen    die   Leute  nach  beiden  dann   sprechen 

gälüf  dä-v-mü-rüiiäg-'äü  mä       rä-n-6d        hä      täfen        fre       gäluf    öldug' 

Gälüf   nicht  wohl  ihr  hören  beide    und    sie  gehen    nach    Heim    jenes     Gälüf    Oldüg 

fi&ifiä-n       mä  väi  tivüP  ü    täfen      e      gälüf     mä         gäär         fre      gälüf 

Name  sein    und    \'orhanden  Tivtil  in    Heim    des  Gälüf  dann    sprechen  jener  Gälüf 

kö       fä       lägärü       1  'pin  liä-m-möl-oü  ä-rai  liä        ts6\'         liä-mü- 

zu    jenen    beiden    Frauen    nun  ihr  schlafen  beide    siehe  hier    nach    Matte    dann  ihr 

sön-nig-ä'ü  (1)  gäg         liä-gü-än  kö        tägävai         maere  rä-mol 

warten  hin  nach  beide     mir    nun  ich  gehen     zur     Feldarbeit     alsdann     sie  schlafen 

mä       y-än     gälüf     kö       tägävai        mäere         non  tivül         liö-roü         gi-mä'ü 

dann    gehen    Gälüf   zur    Feldarbeit   alsdann    sprechen    Tivül   nach  beiden   ihr  beide 

rü-ni  üü?         mä  dä-r-non  mä        non       tivül  liö-roü  dä- 

zwei  Leute    von  wo?    und    nicht  sie  sagen    dann    sagen    Tivül    nach  beiden    nicht 

v-mü-nön-aii?  ka-fel  vai-i-v  gälüf  liä-lönüi-mä'ü 

wohl  ihr  sagen  beide i^     schon  gut     wohl  kommen     Gälüf    dann  fressen  euch  beide 

'  Dieses  Öldüg  liegt  bei  Läma'r,  nicht  beim  Hospital;  vgl.  S.  528. 
-  Name  einer  Muschel  und  eines  kän. 
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mäere         rä-gäär  ga-maii  ru-ni  ü      mägätsagil     ma  rä-n 

alsdann    sie  sprechen    wir  beide    zwei  Leute    aus    Mägätsagil    und    sie  gehen  beide 

rä-vifi         e     mäv     mä  dä-v-iog  ma        non       tivül  nö-roü       mü- 

sie  öffnen    die    Tür    und    nicht  wohl  möglich    dann    sagen    Tivul    nach  beiden    ihr 

nön-au  nai       »vin'    e    nai    fal    e    fiai«     mäere        rä-viii         fre     mä\-      mä 

sagen  beide    dahin        »        »      »        »      »       »       alsdann    sie  öffnen    jene    Tür    dann 

non        tivül  liö-roü  m-är-ajj  nä-m-fgk-a'ü  lägäru       le^i 

sagen     Tivül     nach  beiden     ihr  gehen  beide     dann  ihr  nehmen  beide      zwei      Stück 

1     dlnai^  liä-m-t-ä'ü  nä        lan        e       tsov       mäere  rä-n 

Bananenstämme    dann  ihr  legen  beide    nach    innen    der    Matte    alsdann    sie  gehen 

ha       "ä'n      mä  rä-nih  e    mä\-    mä        rä-gäär;        »'mag    e    nai«     mäere 

nach    außen    und    sie  schließen   die  Tür  und   sie    sprechen         »         »       »       alsdann 

rä-\-  liä     mägätsagil     mä  i-v         gäliif    he      lüm         he     nog   mäere 

sie  kommen    nach    Mägätsagil    dann    kommen  Gäluf  und    kochen   und   gar  alsdann 

fing  lie       mai       he  yöügil  he       'mai        mä  fek 

aus  dem  Topf  nehmen    und    fertig    und    Mus  machen    und     fertig     dann     nehmen 

fre       ts6\-        mä        y-in"       rev    e  yöügil      hä       'lighi       mä  &'äv  vä-lai 

jene     Matte     dann     werfen     ein        Mus        nach     Mund     dann     schneiden    ein  halb 

fre        ts6\-       rie        y-in'         liä       'ligin     mäere         fi9       gälüf    tivul    mini      e 
jener     Matte     und     werfen     nach     Maul    alsdann    fragen    Gäluf    Tivül    wer   siehe 

kä'-v         ü-roi'       mä         gäär        tivül  dä-gü-nah  mä  gäär        gälüf 

gekommen     hier-      dann    sprechen   Tivul   nicht  ich  wissen     dann    sprechen    Gäliif 

kö-gü-\-  lio-m        magre  6k  liä-k         ne       rügoi       hä         vüt 

schon  ich  kommen    nach  dir    alsdann    springen    nach  ihr    und   bohren    nach    Boden 

mäere  ^Iki  mä        pär       rev       e  möüt        gääneut       fTftthä-n 

alsdann    schütteln  hin  und  her    dann    bleiben    ein    Taropatsch   Gääneut    Name  sein 

mä  k-i-rügoi  vö-yai      mäere  k-i-plhä'g  mä  kä-pär  re\- 

und    wieder  er  bohren    einmal    alsdann     wieder  umdrehen    und    schon  bleiben    ein 

e  möüt        u     lämä'r     kälak      fl^Ihä-n        mäere  k-i-rügoi  vö-yai      mä 

Taropatsch    in    Lämä'r   Käläk  Name  sein    alsdann    wieder  er  bohren    einmal    dann 

'  vlh:  öffnen,  fäl:  klaffen  machen. 

^  dln^i  ist  die  ganze  Pflanze,  pau  die  Frucht,  pah-n  e  dtnai:  die  Banane,  aber:  pali-n  e  gä- 
mängmän:  der  Kürbis. 
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k-i-pliiä'g 

magr^ 

k-i-pär 

re\- 

e  möut 

u-rom 

efä^ots 

wieder  umdrehen 

alsdann 

wieder  bleiben 

ein 

Taropatsch 

in  dort 

Efäaöts 

fiMnä-n        e  moüt  u     frä'       mä     i-m    tivül. 

Name  sein    des    Taropatsches    in    Frä'    dann    tot   Tivul. 

Die  Geschichte  vom  Gäluf,  der  ein  kän  war. 

Erzählt  von  Fintüg  aus  Dülükän. 

Übersetzung. 

hl  alten  Zeiten  kam  ein  Gälüf  zum  Tanz  nach  dem  Dorf  Güror  in  Nimegil.  Zwei 
Frauen  sprachen  zu  ihm:  Wir  wollen  dich  begleiten.  Sie  gingen  nach  Lei  zum  Men- 
struationsplatz. Dort  sprachen  die  Weiber  zu  den  beiden:  Geht  nicht  mit  dem  Mann 
da,  er  frißt  Menschen.  Auf  dem  Menstruationsplatz  von  Näri  wurden  sie  gefragt:  Wer 
seid  ihr  beiden?  Von  woher  kommt  ihr.?  Sie  wandten  sich  an  den  Gälüf,  der  sprach: 
»Hört  nicht  hin.  hi  Dulukan  redete  man  sie  wieder  an;  der  Gälüf  sprach  wieder :  Hört 
nicht  hin. 

Alsdann  gelangten  sie  nach  Lämä'r  aufs  Grasfeld  und  darauf  zum  Menstruations- 
platz,  wo  man  sie  wieder  anredete.  Wieder  sprach  der  Gälüf:  »Hört  nicht  darauf  hin.< 
Nun  gelangten  sie  nach  Oldijg,  dem  Haus  des  Gälüf.  Im  Hause  war  Tivijl.  Der  Gälüf 
sprach  zu  den  beiden  Frauen:  >Ich  will  zur  Feldarbeit  gehen,  schlaft  hier  auf  der  Matte 
und  wartet  auf  mich.  <  Als  er  fort  war,  sprach  Tivül  zu  den  beiden :  Woher  seid  ihr?  Sie 
antworteten  ihm  nicht.  Da  sprach  er:  Gut  denn,  wenn  der  Gälüf  zurückkommt,  wird  er 
euch  fressen.  Nun  antworteten  sie:  Wir  sind  aus  Mägätsägil  und  wollten  die  Tür  öffnen, 
aber  es  ging  nicht.  Auf  den  Rat  von  Tivül  hin  sprachen  sie: 

viii  e  liai  fäl  e  liai 

dann  ging  die  Tür  auf,  und  sie  holten,  wie  Tivül  ihnen  riet,  zwei  Bananenstiele  und 
wickelten  sie  in  die  Matte  ein,  worauf  sie  sich  entfernten.  Als  der  Gälüf  zurückkam, 
kochte  er,  bereitete  einen  Tarobrei  und  schnitt  dann  ein  Stück  von  der  Matte  ab,  um 
es  mitzuverzehren.  Da  fragte  er  Tivül:  »Wer  ist  hier  gewesen?«  Tivül  antwortete:  Ich 
weiß  nicht.  Da  sprang  der  Gälüf  auf  Tivül  zu,  stampfte  sie  in  den  Boden  und  schüttelte 
sie  hin  und  her.  Davon  blieb  ein  Taropatsch  zurück,  Gääneüt  mit  Namen.  Als  er  zum 
zweiten  Mal  stampfte  und  Tivül  dann  umdrehte,  blieb  der  Taropatsch  Kaläk  in  Lämä'r 
zurück  und  beim  dritten  Mal  der  Efä&ots  in  Frä'. 

LVII. 

tähT-n  lägärü     i     vt-tir       nü      tämfl. 

Geschichte    von  zwei    Kindern    von    Tämil. 

n-rä-n  kö        mläkäg         nä       nimegil       mäere  rä-sül 

Dann  sie  gehen  beide     zum     Wandern     nach     NimegTl     alsdann     sie  umkehren 


57^ 


Originaltexte. 


nt  kä-nä'p  mäere  rä-mol  u         'ligin  6  tsoi 

nämlich    geworden  Nacht   alsdann    sie  schlafen  beide   in    der  Krone   eines    Pandanus 

mäere      lüküiiü-n       e       na'p       mäere  i-v  e     kän  liö-roü 

alsdann    Mitte  ihre    der    Nacht    alsdann    immer  kommen    ein    kän    zu  ihnen  beiden 

nt  ve  ni         'pin       mäere  i-v  i-pär  hä       tan 

nämlich    einer    nämlich    Frau    alsdann    immer  kommen    immer  bleiben    nach   unter 

g  tsoi  mäere         gäär  mm»     mäere         gäär  fa        tsü-n       vi-tir' 

dem    Pandanus   alsdann    sprechen      mm      alsdann    sprechen  jener  jüngere   Knabe 

gä-maii     \ä      ä-rai        mäere  gäär  fre       kän  mer-ä'ü  hä  vüt 

wir  beide        siehe  da   alsdann     sprechen    jener     kän     kommt  beide     nach     Boden 


mä  \'ö  kän  \6-n  dugu-n  fre       kän      mäere 

und     von  den     schlechten     Geruch  sein     des  Körpers  seines     jenes     kän     alsdann 


nin  e  marä  u         liö-rou  maere  ra-gi  e  mara  u  na-r- 

erbitten     Kokosnuß     nach  ihnen     alsdann     sie  spalten     eine     Kokosnuß     dann  sie 

vilio-  e        märä'ü        mäere         gäär  fre      kän         mü-pi-ä'ü  vä-h 

aufschlagen    die   Kokosnuß   alsdann    sprechen   jener    kän  ihr  geben  beide  ein  Stück 

gü-äi        mäere  rä-pi  va-h         e  märä'ü        i-kai        mä  fül 

ich  essen  alsdann  sie  geben  beide  ein  Stück  Kokosnuß  er  essen  dann  verschlucken 

nt  dä-yiiiyä'h         mäere  k-i-niii  vä-ii  liö-rÖü  mäere 

nämlich    nicht  er  kauen    alsdann    wieder  er  fordern    ein  Stück    nach  ihnen    alsdann 

kai      fre        märä'ü        lie     'mai      mä         kä-tsügiir  ni  liä-rän         mäere 

essen  jene  Kokosnu(3   und    fertig    und   geworden  nahe    nämlich    dann  Tag   alsdann 

pos  nt  hä-löhüi  raii       mäere  pig 

auf  dem  Sprunge  sein    nämlich    dann  er  fressen    beide    alsdann    einen  ersten  Anlauf 

fä         vi-n         \i-tir  ni  nä-mil  mäere         gäär  fa 

nehmen    jener   jüngere    Knabe    nämlich    dann  er  forteilen    alsdann    sprechen  jener 

vi-n         ilä'l        mäere         gäär  e      pi-ila'l       mü-pär         nä  tsäre-g         tään 

ältere    Knabe    alsdann    sprechen    der    ältere    du  bleiben    nach    Seite  meiner    wenn 

i-pig  e       re      kän     nem  nt  lia-lönui 

immer  einen  ersten  Anlauf  nehmen     der     da     kän     dort     nämlich     dann  er  fressen 

raii      mäere  rä-tai  vä-h         i  nüg^      hä  dä-ken  rau       mä  kä-rän 

beide    alsdann    sie  legen    ein  Stück      Netz      nach    auf    beide     und    geworden  Tag 

'  Der  ältere:  fä  tsü-n  iläl,  vielleicht  identisch  mit  ts6-n  von  tsaii  »Mannschaft«? 
'■'  Vgl.  hierzu  die  betr.  Anmerkung  zur  Übersetzung;  Anm.  2  auf  Seite  573. 
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mäere  y-än  rö-roii  yä  ka-rän  maere  ra-v 

alsdann     er  gehen     von  beiden     weil     geworden  Tag     alsdann     sie  kommen  beide 

nä      äravi. 
nach    Dorf. 

LVII. 

Geschichte  von  zwei  Kindern  aus  Tämii. 
Übersetzung. 
Einmal  g-ingen  sie  auf  die  Wanderschaft  nach  Nlmegil.  Auf  dem  Heimwege  wurde 
es  dunkel,  und  sie  legten  sich  auf  einem  Pandanusbaum'  schlafen.  Da  kam  ein  weib- 
licher kän,  stellte  sich  unter  den  Baum  und  sprach:  '>l\hn,  kommt  herunter.«  Sein 
Körper  stank  aber  sehr.  Alsdann  bat  er  um  etwas  Kokosnuß.  Sie  gaben  ihm  ein 
Stück,  das  er,  ohne  es  zu  kauen,  \-erschluckte.  So  fraß  er  ein  Stück  nach  dem  andern, 
das  sie  ihm  gaben,  und  es  war  beinahe  schon  Tag.  Er  war  jetzt  auf  dem  Sprunge, 
die  beiden  Knaben  zu  fressen,  und  der  jüngere  wollte  fortlaufen.  Der  ältere  aber 
sprach  zu  ihm:  Bleib  du  an  meiner  Seite.  Und  als  der  kän  sie  fressen  wollte,  deckten 
sie  ein  Stück  Netz-  über  sich.  Da  wurde  es  Tag,  und  der  kän  verließ  sie.  Sie  aber 
gingen  ins  Dorf. 

LVIIl. 

Möoi. 
Erzählt  von  Pinfen  in  Kaii. 
Es  waren  einmal  zwei  Knaben.  Einer  ging  immer  zum  Plschen,  der  andre  blieb  im 
Dorf  und  fing  viele  Mäuse,  die  er  in  ein  tsä'ü-Netz  legte  (wie  sie  zum  Fang  der 
fliegenden  Fische  gebraucht  werden). 

Daraufging  er  hin  und  stahl  Brotfrucht  \-on  einem  Baum,   der   einem  Weib   Möoi 
gehörte,  die  ein  kän  war  und  Menschen  fraß. 

Die  stand  unter  dem  Baum,  während  er  oben  saß;  und  eine  Brotfrucht  fiel  ihr  auf 

'  Ein  sehr  unbequemes  Lager!  Die  Pandanusblätter  haben  harte  Stacheln.  Vielleiclit  liegt  hier 
irgend  eine  vergessene  mythologische  Beziehung  vor.  Der  Donner  kommt  aucli  auf  einem 
Pandanusbaum  herunter.  Vgl.  die  Töpferei  Geschichte  No.  LXXIV. 

-  Hier  liegt  wohl  ein  zweifelloses  Mißverständnis  vor.  Was  soll  das  Netz  bedeuten .'  Man  wird 
aber  wohl  nicht  fehl  gehen,  in  dem  wiederholten  Füttern  des  Dämons  einen  letzten  Rest  der 
»magischen  Flucht«  zu  erblicken.  Dann  müßte  hier  das  Läuse-Motiv  vorkommen,  das  ja 
tatsächlich  in  gleichem  Zusammenhange  belegt  ist  (No.  LIV.  und  No.  LV.).  Nun  heißt  aber  die 
Kopflaus  :  ini'ik,  eine  Laus  also:  vä  mük,  ein  Stück  Netz  dagegen:  vä  gl  ni^ig  oder:  vä-h 
i  nijg. 

Die  Vermutung,  daß  hier  eine  Verwechslung  vorliegt,  wird  dadurch  bestärkt,  daß  die  Er- 
zählung von  einer  Frau,  und  zwar  von  einer  jüngeren,  herstammt.  Es  liegt  also  ein  recht  in- 
struktives Beispiel  von  Veränderung  nicht  mehr  verstandener  Mythenmotive  vor. 

37  Müller:  Vap. 
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den  Rücken.  Sie  sprach:  Ah,  Frucht  von  meinem  Baum,  —  und  aß  eine  Hälfte,  die  andre 
legte  sie  in  ihren  Korb. 

Da  schaute  sie  in  die  Höhe  und  sah  den  Knaben  auf  dem  Baum.  Sie  sprach:  Ei, 
l^ist  du  dort,  ich  will  dich  fressen.  —  Der  Knabe  kletterte  auf  einen  niedrigeren  Ast 
und  warf  ihr  eine  Maus  zu,  die  Möoi  rasch  \-erschlang. 

Dann  warf  er  ihr  eine  zweite  hin,  die  aber  noch  lebendio-  war  und  fordief  Der  kän 
lief  der  Maus  nach,  inzwischen  sprang  der  Knabe  rasch  \'om  Baum  und  entkam. 

Als  Möoi  die  Maus  gefressen  hatte,  sah  sie,  daß  der  Knabe  fort  war.  —  Am 
nächsten  Tage  ging  der  eine  Bruder  fischen,  der  Dieb  blieb  zu  Hause  und  fing  weiter 
Mäuse.  Dann  ging  er  wieder  auf  den  Brotfruchtbaum  und  wieder  fiel  eine  Frucht  hinab. 

Da  sprach  Möoi:  Ei,  bist  du  hier'  jetzt  fresse  ich  dich  gleich. 

Sie  ging  an  den  Baum. 

Der  Knabe  kletterte  tiefer  hinab  und  reichte  ihr  eine  Maus  nach  der  andern  zum 
Fraß.  Die  aber  waren  alle  tot. 

Als  er  ihr  alle  gegeben  hatte,  sprang  er  hinab,  Möoi  fing  ihn  und  legte  ihn  in  ihren 
Korb.  Sie  ging  nach  Hause,  da  waren  mehrere  Schränke  ("äl)  und  Speicherräume 
unter  dem  Fußboden. 

hl  dem  einen  waren  Mauseknochen,  in  dem  andern  Katzenknochen,  in  dem  dritten 
Hundeknochen,  in  dem  vierten  Menschenknochen.  Da  leete  sie  den  Knaben  hinein. 

Der  Fischerknabe  kam  zur  Möoi  und  fragte:  Wo  ist  mein  Bruder.  Sie  sprach:  Ich 
weiß  nicht.  Da  rief  der  aus  dem  Keller:  Ach,  ich  bin  dal 

Da  fragte  der  Fischerknabe  die  Möoi:  Wovor  hast  du  Furcht?  Sie  sprach:  Vor  einem 
Tritonshorn  (yäviil),  vor  einem  Speer,  vor  einem  tsägal-Gürtel.  Wovor  aber  hast 
du  Furcht!"  Da  log  der  Knabe:  Wenn  ich  einen  Fisch  esse  und  einen  yöügil  (Taro- 
kuchen),  dann  habe  ich  Furcht.  Der  Knabe  ging  heim,  um  einen  Speer 
zu  holen.  Darauf  kam  er  zurück  und  machte  ein  Gesicht,  als  ob  er  die  Möoi 
schlagen  wollte.  Die  bekam  Angst  und  gab  ihm  einen  Fisch  zu  essen.  Er  aber  schwang 
seinen  Speer  weiter.  Jedesmal,  wenn  sie  ihm  einen  Fisch  gab,  aß  er  ein  wenig  und 
legte  das  übrige  auf  den  Boden.  Als  sie  keinen  Fisch  und  yöügil  mehr  hatte,  da  sprang 
sie  fort  und  kletterte  in  ein  Krebsloch. 

Der  Knabe  aber  befreite  seinen  Bruder.  Ein  Regenguß  schwemmte  das  Krebsloch 
zu  und  Möqi  ertrank. 

LIX. 

tähl-n  yä9yä», 


on  Yäkövai  in  Mavi'i. 


ü-rä-n  kö  maa-kä'l'  mä-ö-r^      rävö-rdn        ma 

Immer  sie  gehen  (Du.)      bei      käl  F"rüchte  aufschlagen      alsdann      ein  Tag      und 

Aber:  gü  an  e  käl;  das  an  stärker  betont  als  in  gü  an:  ich  gehe. 
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yo  y-an         k<)  mää-kä'l  mä  yo  sul  ma 

sie  beide     es  orehen     bei     käl  PVüchte  aufschlagen     und    sie  beide    umkehren    dann 

CTäär  e  tsi-temäiii-ra'u  m-b-6ü  üu  gii-v-oü  kö 

sprechen    Vater  von  ihnen  beiden     ihr  kommen  (Du.)   von  wo-    wir  kommen  (Du.)   bei 

mää-kä'l  ma  gäär         e  tsi-temähi-raii  dä-v- 

käl-Früchte  aufschlagen      dann      sprechen  Vater  \on  ihnen  beiden     nicht  wohl 


ku-m-är-aii  yä        ri         m-madaänig-ä'u       e      kän     ma         ki-rävö-ran 

wieder  ihr  gehen  (Du.)  weil    dort    ihr  begegnen  (Du.)  kän     und     wieder  ein  Tat 


ma  yo  y-än  mä-e-re  ki-gaär  hö-rou  da-v-ku- 

und     sie  beide  es  gehen    alsdann     wieder  sprechen     nach  beiden     nicht  wohl  wieder 

m-är-aii  yä  rä-lönüi-ma'ü  e  kän     mä  dä-r-fol  ri 

ihr  gehen  (Du.)  weil     etwa  fressen  euch  (Du.)      kän      und     nicht  sie  folgen  (Du.)     dort 

mä  ki-rävö-rän         mä  kü-rä-n  mä  yo        pur'eg'  e  kän    mä 

dann    wieder  ein  Tag    und  wieder  sie  geben  (Du.)   und    sie  beide    finden      kän      und 

kä-ülühui  e      kan      e  kä'l  ro-k     mä  rä-v 

bereits  zu  Haufen  machen    der    kän  käl-Früchte    zusein    und    sie  kommen  (Du.) 

rä-f6i>  mä  i-v  liö-roü  ni  kä-fäl  'ligi-n 

sie  abteilen    dann    er  kommen   nach  ihnen  (Du.)  nämlich    bereits  aufsperren   sein  Maul 

mä  rä-mil  mä     \ö       mon       e      vi  pi-ila'l  mä       "üriel       e  vin 

und    sie  eilen  (Du.)    und  Anfang  viel  erwachsen    dann    zuletzt   jüngere 

vT-tir         täii  ri: 

Kind     Gesane    dort : 


& 


kälir  gägä'  tau"6  fä  tsf  kän  ni  kän 

tämdaiiö  lie  ^\\^i\ 

täii^läii^lä'  sipu  mäMrOär  iTvöraiiä 

mä-e-re        ni-rüiiag  läm-raii^  mä  ni-örfeg         e      mäläii       mä     rä- 

alsdann      man  hören     ihre  (Du.)  Stimme     und      man  erhitzen  Steine     und      sie 

ta\i  mä         ni-vin         e     mav  hä-rä-n  liä      näun     mä-e-re 

gelangen  (Du.)   und    man  öffnen  Tür    dann  sie  gehen  (Du.)  nach    Haus    alsdann 

'  gü-fen:  ich  suche  und  finde.  —  gi^'-pät  nai :  ich  finde  etwas.  —  gü-püreg:  ich  finde  ohne 

gesucht  zu  haben. 
2  lämä-g  =  lüiiä-ij- 
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fäl                'ligi-n          ü        lan        c      mav      mä             ni-n'           e  mälän       nä 

aufsperren     sein  Maul      in  innen             Tür      und      man  werfen  Steine     nach 

'ligi-n             ni          änTneg'  niä-e-re        )'-än          ma'-m       u      län        e  känaii"6. 

sein  Maul    nämlich       vier  alsdann    er  gehen    dann  tot    in    innen  ^^'<^g- 


Erzählt  \on  \'äküvai  aus  Mä\  ü. 
Eine  Frau  hatte  früher  zwei  Töchter.  Als  sie  nahezu  erwachsen  waren,  ging-en  sie 
spielen  und  holten  kal  Früchte  zum  FIssen.  Die  Mutter  fragte:  Woher  kommt  ihr"  sie 
sprachen:  Vom  käl  holen.  Da  sprach  die  Mutter:  Geht  nicht  mehr  dorthin,  sonst  findet 
euch  ein  käu.  Am  nächsten  Morgen  gingen  sie  wieder  und  kamen  zurück  \om  käl 
holen.  Wieder  fragte  die  Mutter:  Wo  seid  ihr  gewesen.'  und  sie  sagten  es  ihr.  Da 
verbot  sie  es  ihnen  nochmals.  .\m  andern  Tage  gehorchten  sie  wieder  nicht  und  gingen 
fort.  Da  fand  sie  ein  kän  in  Mannesgestalt  namens  Yä&yä9-.  Er  hatte  alle  käl-F'rüchte 
unter  dem  Baum  zusammengetragen.  Als  die  Mädchen  sie  sahen,  riefen  sie:  lü  das 
sind  ja  sehr  viele!  Und  sie  machten  sich  daran,  sie  abzuteilen.  Da  kam  der  Yäöyaii  und 
machte  seinen  Mund  auf,  um  sie  zu  fressen.  Sie  liefen  eilig  fort  in  den  Busch.  Da 
wußte  die  iNIutter,  daß  der  kän  sie  gefunden  hatte.  Der  kän  nämlich  jagte  sie  vor  sich 
her  und  hatte  endlich  das  jüngere  Mädchen  nahezu  erreicht.  Da  sang  diese: 

köhr  ^y^g  toö  fätsikan. 
Dann  sang  die  andre: 

nikan  tämedaii 

liä'  9ili>il  täneläiielo 

Sipo  me&är&är  liveraiiä^ 

Da  kamen  sie  in  die  Nähe  des  Hauses  der  ^bitter,  und  diese  bemerkte  sie.  Sie 

'  Zweimal  notiert. 

-  köl  =  käl  =  fangen,  töö  ^-  tö  =  Anrede  des  jüngeren  zum  alteren;  wenn  mehrere  ange- 
redet sind:  täpito;  Anrede  des  älteren  zum  jüngeren:  tf-!),  täpiteö-.  tämedah  =  tsitöm;i- 
hädaii  unsere  2  Eltern.  Wenn  zwei  Dinge  gleich  sind,  so  sind  sie  täre\',  wenn  sie  ungleich 
sind,  ml,  wenn  mehr  als  zwei  Oilihl. 

täiielänelo  =  tä-lönüi  e  gidi,  inmier  nur  Men.schen  fressen. 

sipo;  sei  ;  der  Länge  nach  schneiden,  während  0  a\' :  querschneiden  und  Oiim:  spitz 
schneiden,  zuschärfen ;  pö      -  pü  — -  Bambus. 

mä!)är9ar     -  strahlig,  von  einem  Besen  gesagt,  auch  von  den  Sonnenstrahlen,  hier:  rauh. 

li\-eräuä  --^  v  kire\-  e  "a. 

Gemeint  ist:  Auf  den  Anruf  iler  jüngeren  :  Du,  der  kän  wird  mich  fassen,  erwidert  die  ältere: 
Es  ist  nämlich  der  kau,  von  dem  unsere  Eltern  gesprochen  haben.  Du  läufst  nicht  so  schnell 
wie  iclr  V.y  fril.U  innner  Menschen,  er  wirtl  dich  mit  einem  Bambusmesser  zerschneiden.  Du 
konuusl  nicht  \orwäils,  weil  der  Weg  schlecht  ist. 


B.  Andere  Texte.  "t^fj 

legte  viele  Steine  aufs  Feuer,  dann  kamen  die  Mädchen  ins  Haus  gesprunoen  und 
schlössen  die  Tür  hinter  sich  zu.  Der  kän  blieb  vor  der  Tür  stehen  und  rii>  den  Mund 
auf,  und  der  Vater  der  beiden  Mädchen  warf  ihm  nacheinander  \ier  glühende  Steine 
hinein,  die  er  in  dem  Glauben,  daß  es  die  Kinder  seien,  verschluckte.  Da  starb  er  auf 
dem  Wege. 

LX. 

A    mäii. 
Erzählt  von  Denemä'g  9  aus  Kän. 

In  alten  Zeiten  wohnte  in  Käii  eine  Frau:  Dereräi  mit  ihren  beiden  Töchtern. 
Diesen  befahl  sie,  nicht  zu  dem  Platze  Trüiiveom  zu  gehen,  weil  dort  ein  kän  namens 
Ä  man  (Taschenkrebs)  hause.  Sie  pflegten  alle  Tage  käKFrüchte  zu  .sammeln  und 
suchten  solange,  bis  es  in  Käii  keine  mehr  gab.  Da  gingen  sie  trotz  des  mütterlichen 
Verbotes  nach  Früiixeöm  und  sprachen  ganz  leise,  damit  der  kan  sie  nicht  höre.  Sie 
fanden  sehr  viele  käl.  Einmal  aber  rief  die  kleinere  sehr  laut  und  lief  ein  großes  Ende 
weit  fort.  Da  hörte  sie  der  kän;  die  Mädchen  liefen  fort,  und  er  verfolgte  sie. 

Die  kleinere,  der  der  kän  schon  auf  den  Fersen  war,  rief : 

tätaliügö,  tätaiiügö  köleär 
gäge  tautä'  mü  nä  niü  nä' 
fäti  kän  käntito  tämedaiiö 
•8-il  -&1I  täiieleiigl  mäsipuö 
mä&äröär  tämän  e  üts  uts 
tämän  löl  veraliä' 

Dann  näherten  sie  sich  ihrem  Hause.  Die  Eltern  hörten,  wie  sie  so  sprachen,  und 
der  Vater  liet  schnell  zum  großen  Hause  Väaimüts  und  holte  Salzwasser,  das  er  zu 
Hause  kochte.  Darauf  kamen  die  beiden  Mädchen  ins  Haus  gesprungen.  Der  Ä  mäh 
kam  nach  und  fragte:  Wie  komme  ich  ins  Haus.  »Krieche  unter  dem  tä  durch,«  sprach 
der  Vater.  A  mäii  holte  die  Steine  unter  dem  tä  heraus  und  steckte  eine  Scheere 
hindurch,  die  der  Vater  ihm  mit  dem  kochenden  Salzwasser  verbrühte.  Da  fragte  Ä 
mäh:  Hast  du  meinen  Arm  entzwei  gemacht:  und  steckte  die  andre  Scheere  hindurch, 
die  der  Vater  ihm  ebenfalls  \-erbrühte.  Dann  öffnete  der  V^ater  die  Tür,  und  sie 
kochten  den  Krebs  für  sich. 

LXI. 

Tani-n    taiiätäi. 

Erzählt  von  Tä'tse  von  Nülu. 

Ein  kän  namens  Tauätai  lebte  in  Nülü.  Nachts  fing  er  F'ische  bei  Fackellicht,  indem 

er  nämlich  seine  Gedärme  aus  dem  Bauche  nahm  und  sich  um  den  Hals  wickelte. 


Unübersetzbar.  Sinn  siehe  Seite  576  Anm.  2. 
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Dann  war  es  ganz  hell.  Einmal  gingen  zwei  Knaben,  Tngag  und  Tirigag,  zum  Fisch- 
fang. Diesmal  kam  der  kän  nicht.  Ein  Regen  fiel  und  löschte  ihre  Fackeln  aus.  Da 
bemerkten  sie  auf  einem  Stein  die  Därme  des  schlafenden  kän  und  hielten  sie  für 
Feuer.  Sie  wollten  Kokosblätter  daran  entzünden,  aber  die  brannten  nicht.  Da  nahmen 
sie  Steine  und  kratzten  darauf,  worauf  der  kän  erwachte  und  sie  fressen  wollte.  Sie 
eilten  fort.  Der  ältere  war  voran.  Der  kleinere  sprach: 

»kö  Iträ  gägä'  tete«  »Der  Taiiätai  fängt  mich  gleich.« 

Der  ältere  antwortete: 

»mün  fä  tsikän  »Wirf  den  kleinen  Zauber, 

»ni  känän  tämädaii  »der  unseres  Vaters  Zauber  ist, 

»liäko  göloyä,«  '  »nach  ihm,  daß  er  sich  schleppe.« 

Da  sprach  der  kleinere  den  Zauber: 

»diri  din  sipüo 
»mä  dära  darä  sipuo 
MTiä  därä  darä  dovörüa«  ^ 

Dabei  warf  er  dem  kan  einen  Fisch  zu,  den  der  fral\  und  sie  sprangen  *ort.  Als 
der  kän  ihnen  wieder  auf  den  Fersen  war,  sagte  der  kleinere  wieder: 

»kö  lirä  gägä'  tete,« 

worauf  der  ältere  seine  Worte  wiederholte.  Der  Kleine  machte  seinen  Zauber  und 
warf  einen  Fisch  zurück,  worauf  sie  weitereilten. 

Sie  gelangten  zu  ihrem  Haus,  verschlossen  die  Tür,  und  nahmen  die  Steine  unter 
dem  Grundbalken  fort.  Als  der  kän  da  hindurch  wollte,  konnte  er  mit  seinem  Kopfe 
nicht  durch.  Da  schob  er  seinen  Darm  hindurch,  um  die  Knaben  dainit  herauszuziehen. 
Sie  aber  schnürten  einen  Strick  herum.  Da  weinte  der  kän.  Sie  banden  den  Strick  an 
einem  Balken  fest.  Am  Tage  riefen  sie  die  Leute  herbei,  die  den  kän  totschlugen  und 
am  Ende  des  Dorfes  auf  dem  Platz  Tävögop  begruben. 

Die  Därme  aber  dienten  noch  lange  Zeit  als  Fackeln.  Als  der  ältere  Knabe  später 
starb,  wanden  sie  sie  ihm  um  den  Hals  und  begruben  ihn  damit. 

LXII. 

täh'i-n  möröl  ne  "u . 

Geschichte    des    Moröl    und    der  "Ü. 

Erzählt  von  Antolin  aus  Ntmär. 

imoi    täärev    e    ])in     üav       fiDTiiä-n     "u         ni  pl-rä  pf-tak  v- 

Früher    eine       Frau   in  Yap   ihr  Name    "V    nämlich    \iele  da    ihre  Kinder    seiend 

'  gü-gülui,  sich  schleppen,  elend  .sein,  Synonym  :  gu-märü^9-.  gü-mäad,  noch  elender  sein,  auf 

den  Tod  darniederliegen,  kö-gü-mä&ä  ligin,  bereits  im  Sterben  liegen. 
-  Unübersetzbar. 
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P%  ^  rliü  mä  vai  vö  kä-rauäl  ni 

hinter  sich     lassend     die  zwanzig     und     \orhanden    (Partit.)    raiiäl-Baum      nämlich 

fn-räd  nl  mä-fen  e  vl-tlr  e       re        kä-rajiäl 

ihr  Besitz    nämlich    pflegen  in  Besitz    zu  nehmen    die  Kinder    den     da     rauäl-Baum 

nem     mä    rän(!)        rä-aii  re\-        lio         vüt         maere  yän  vö     gä-yad 

dort    und    wenn    etwa  fallen    einer    nach    Boden    alsdann     er  gehen  (Partit.)  ihnen 

nY  nä-fen  mä  löiiui      moröl       maere     fäa.n('.)       kü- 

nämlich     dann  er  zu  eigen     machen  dann     fressen     Moröl     alsdann     wenn     wieder 

rä-ali  rev       maere  k-i-y-än  vö       gä-yad        ni  lia- 

etwa  fallen    einer    alsdann     wieder  er  gehen   (Partit.)    ihnen     nämlich     dann  er  sich 

fen  maere       löiiui      moröl      maere        i-gi-i-löhui-rad        moröl         liä-tsügür 

aneignen    alsdann    fressen    Moröl    alsdann    ^  }  er  fressen  sie    Moröl     dann  es  nahe 

i-'mai  nag         rad       maere  i-v  e     tsi-tenm-räd     maere       ff9-räd 

er  fertig    nachhin    ihnen    alsdann    sie  kommen    die    Mutter  ihre    alsdann    fragen  sie  ■ 

kä-y-än  v6-ts-        i-    gi-ma'd     riä-nr        maere        gäär  vö      gä-yad 

bereits  er  gehen    irgendwer  (von)  euch     nach  wo?  alsdann   sprechen   (Partit.)    ihnen 

rä-n-6d       kö  fei  rauäl      maere       näh        "u  ni         moröl   e      va- 

sie  gehen     zu     sich  aneignen     raiiäl    alsdann    wissen     "Ü    nämlich    Moröl       seiend 

löiiui-räd         mä  vai  vö  ka-gümor  ni  f/i-rad         magre 

fressend  sie     und    vorhanden    (Partit.)    gümor-Baum      nämlich     ihr  Besitz     alsdann 

y-än  e  tsiteniii  nä     'ligin      lie        toi         e  fäii  riai        magre 

sie  gehen    die    Mutter  ihre    nach    Hals    und    bauen    ein    Pfahlhaus    dahin     alsdann 

fek       rad      liä      ligin      maere      ülqi     käiigin     lie        tai         e        gäpägip         liäi 
nehmen    sie    nach    Hals    alsdann    ölen    Stamm    und    legen    den    Kokossaft     dahin 

maere         pI        e     gaf        riö-rad        maere         fek        moröl      e  pälai 

alsdann    gehen    ein   Seil    nach  ihnen    alsdann   nehmen    Moröl    eine   Kokosblattrippe 

liä-gäd  liä         vüt        mä  dä-k-i-v  vö      gä-yäd    maere 

dann  er  schlagen    nach    Boden    und    nicht  mehr  er  kommen  (Partit.)  ihnen     alsdann 

y-än  liä      näun  rö-rad  rie       gaii-rad       mä  da-pät  nag 

er  gehen    nach    Haus    gehörig  ihnen    und    suchen  sie    und    nicht  er  finden   hin  nach 

rad       maere         sa'p         liä     'ligin      mä      gui-rad       liä       läii       maere        fiö-rad 
ihnen    alsdann    schauen    nach    Hals    dann  sehen  sie    nach   oben   alsdann    fragen  sie 

üä  li-gu-v  ri       liä        laii^      maere  rä-gäär-gad  lia-k 

wo  denn    dann  ich  kommen    dort    nach   oben.'   alsdann    sie  sprechen  (Plur.)   nach  ihm 


5  So  Originaltexte. 

gä'ts  li  trü-pi-ä'd  ß      _s:jaf       riö-m  nö-giririiy-ä'd  cjür      liai 

warte    nun  wir  geben  (Plur.)    ein    Seil    nach  dir    dann  wir  ziehen  (Plur.)    dich    dahin 

mäere        rä-gTriiiiy-ä'd  mä    yäd       pag  liä  \i'it         maere  'miri 

alsdann    sie  ziehen  (Plur.)    und     sie    loslassen     nach     Boden     alsdann     zerbrechen 

vö-rä\ä     i  ai      maere  ku-r-girihiy-ä'd  \ä-)ai      lie  kO-r-päg- 

(Partit.)  ein    Bein    alsdann   wieder  sie  ziehen  (Plur.)    einmal    und    wieder  sie  loslassen 

ä'd         liä        \  üt       mäere  k-i-  miii  vö-rä\  ä       i  ai      mäere       kü- 

(Plur.)    nach   Boden  alsdann  wieder  es  zerbrechen  (Partit.)  ein  Bein  alsdann  wieder 

r-gTriiiiy-ä'd  nä        läii      vä-yai      he  kü-r-päg-a'd  nä         vut 

sie  ziehen  (Plur.)    nach    oben    einmal    und    wieder  sie  loslassen  (Plur.)    nach    Boden 

mäere  k-i-  miii  lägärü         räva         i  pa       mäere  rä-lü-gad 

alsdann    wieder  es  zerbrechen     zwei     Einheiten     Arm     alsdann     sie  herabsteigen 

nä  vüt  liä-räli-ä'd  moröl  liä'-m  maere      rä- 

(Plur.)     nach     Boden     dann  sie  schlagen  (Plur.)     Moröl     dann  er  tot     alsdann     sie 

püpüy-ä'd  liä-m  mu  rö-räd         mä        le\ä-n 

völligzerschneiden(Plur.)  dann  er  beschaffen  alsKanu  gehörigihnen  und  Lungeseine 

e  'mü        kü  tsti-n-v'i-tir  maere  ii-r-tätäreg-gad  nai 

das     Kanu      des     jüngsten  Kindes      alsdann      immer  sie  wettsegeln  (Plur.)      dahin 

mäere        mil         e  vi  ro-k  e       tsT-n-särä\üts  liä-y-än  kö 

alsdann     eilen     das    (Partit.)    gehörig  ihm    dem        jüngsten         dann  es  gehen     zu 

vinaii    kü     moröl      mäere         (Vd         e         gidi        kü      moröl  levä-n  mäh 

Dorf   des    Moröl    alsdann     fragen    die     Leute     des     Moröl     Lunge  seine     welchen 

nig     gür    ü    mä-dai?         levä-n  äya'ii       mä  dä-mi!)mil)  mäere 

Fisches   du   im   Meere?    Lunge  seine   des  Hai?   und    nicht  es  sich  bewegen    alsdann 


'ö^ 


faän  ni-gaär  levä-n  e  gidi?  ma  dä-m'iOmii) 

wenn      man  sprechen     Lunge  seine     eines  Menschen?-     und     nicht  es  sich  bewegen 

mäere  ni-fiS)  le\ä-n  moröl?         mäere  i-mi'Jmit>  mäer6 

alsdann    man  fragen    Lunge  seine   des  Moröl?   alsdann    imnuM- sich  bewegen    alsdann 

ni-gäär  mini        e  kä-li  moröl?     mäere  ni-gäär:  yad 

man  sprechen     wer     siehe     bereits  erschlagen    Moröl?    alsdann    man  sprechen :     sie 

e  rä-li  ä'd  mäere  ni-än  nag  e  mal  nö-rad 

siehe    sie  schlagen  (Plur.)     alsdann     man  gehen     nachhin     dem     Krieg     nach  ihnen 

mäere        fään  r-ü-güy-ä,d  mäere  ni-gäär  kö  vi-n-\i-tir 

alsdann     wenn     sie  ?  sehen  (Plur.)     alsdann      man  sprechen     /um     jüngsten  Kind 


B.  Andere  Texte.  581 


m 


clä-m-fa'la'g     vö  'neu      nai        mäere  gaär  fä  vi-n  —  vi'-ti'r       da 

?  du  machen     etwas     dahin     alsdann      sprechen     jenes      jüngste      Kind      nicht  ihr 

mürüs-gad  mäere        fään  rä-taii-gäd  mäere  gäär  fä 

fürchten  (Pkir.)     alsdann     wenn     sie  anlangen  (Plur.)     alsdann      sprechen     jenes 

tsü-n-vi-tir: 
jüngste  Kind : 

niäk   mäk  loltsägie    mak  rävoviü   fäs   rä\'6rövä« 

tausend  fünfhundert 

mäere  fäs  räv6rö\'ä        mäere  k-i-gäär: 

alsdann    lebendig    fünfhundert    alsdann    wieder  es  sprechen: 

»mäk  mäk  löltsägie   mak  rcU'oviü   pui:>   rävorövä« 

entzwei 

mäere  mak  ni  öriiii-n  rie      mai  dä-kü-ri  vö-ts 

alsdann    zerbrochen    nämlich    Gesamtheit  ihre    und    fertig    nicht  mehr  dort     einige 

mO. 
Kanus. 


Die  Geschichte  des  Möröl. 
Von  Antolin  aus  Nimär. 
Früher  war  ein  kän,  Möröl  geheißen,  mit  einem  großen  Maul,  wie  dem  eines  Fisches. 
Und  früher  war  eine  Frau  "U  geheißen,  die  hatte  viele  Kinder,  mehr  als  zwanzig. 
Früher  nämlich  lebten  die  Menschen  lange,  aber  jetzt  nicht  mehr.  "C  hatte  einen 
raliäl-Baum.  Wenn  eine  seiner  braunen  kopfgroßen  Früchte  zu  Boden  fiel,  holten  sie  die 
Kinder  schnell  nach  Hause.  Moröl  wußte  das  und  stellte  sich  in  der  Nähe  des  Baumes 
auf.  Als  wieder  eins  der  Kinder  kam,  fraß  er  es,  und  so  fraß  er  eins  nach  dem  anderen, 
das  die  herabgefallenen  Früchte  zu  holen  kam.  Als  keine  Früchte  mehr  \orhanden 
waren,  schlug  er  mit  einem  Stab  auf  den  Boden.  Bum!  machte  es,  als  ob  eine  Frucht 
\-om  Baume  gefallen  sei.  Abermals  kam  ein  Kind,  sie  zu  holen,  und  wurde  gefressen. 
Als  nun  die  Mutter  vom  Felde,  wo  sie  Essen  geholt  hatte,  zurückkam,  bemerkte  sie 
endlich  die  Abnahme  ihrer  vielen  Kinder,  und  fragte:  Wo  sind  sie  geblieben?  Da  sprach 
eins  der  übrigen:  Es  waren  aber  noch  mehr  als  zehn,  jedesmal,  wenn  eins  gegangen 
ist,  Früchte  zu  holen,  ist  es  nicht  wiedergekommen.  Da  sprach  die  Mutter,  die  von 
dem  Möröl  g-ehört  hatte:  Moro-en  will  ich  nicht  mehr  ins  Feld  gehen,  sondern  hierauf 
einem  hohen  gümor-Baum  ein  Häuschen  bauen.  Der  Baum  hatte  aber  keine  x^ste, 
sondern  war  schlank  wie  eine  Kokospalme.  Auf  den  ist  die  Mutter  gestiegen,  hat  das 

^  Zweimal  niedergeschrieben. 
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Häuschen  gebaut  und  mit  Seil  und  Winde  (träfis,  span.  carucha)  die  Kinder  hinauf- 
gezogen. Als  nun  der  kän  unter  dem  raiial-Baum  wieder  auf  den  Boden  schlug,  kam 
kein  Kind.  Vielemale  klopfte  er  vergebens.  Ärgerlich  suchte  er  die  Kinder  in  ihrem 
früheren  Hause,  fand  sie  aber  nicht. 

Inzwischen  hatte  die  Mutter  den  glatt  behauenen  Stamm  von  oben  bis  unten  mit 
Öl  eingerieben.  Als  der  kän  nun  endlich  die  Kinder  oben  auf  dem  Baum  entdeckte, 
versuchte  er  vergeblich  hinaufzuklettern.  Da  riefen  sie  ihm  zu:  Hier,  nimm  das  Seil, 
wir  wollen  dich  hinaufholen.  Als  sie  ihn  aber  bis  zur  halben  Höhe  hinaufgezogen 
hatten,  ließen  sie  los,  und  er  zerschmetterte  sich  ein  Bein.  Ein  zweites  Mal  ergriff  er 
das  Seil,  wieder  ließen  sie  ihn  fallen,  und  er  brach  das  andre  Bein.  Beim  dritten  und 
vierten  Male  brach  er  auch  die  Arme.  Da  kam  die  Mutter  vom  Felde  zurück,  holte 
die  Kinder  herab,  und  sie  schlugen  den  Möröl  tot.  Die  Kinder  waren  sehr  froh, 
schnitten  den  Leichnam  in  Stücke  und  machten  Kanus  daraus.  Die  fuhren  schnell  wie 
der  Wind,  und  das  jüngste  nahm  die  Lunge  (levan),  die  wurde  das  schnellste,  als  es 
sie  aufblies.  Als  sie  nun  mit  ihren  Spielbooten  zum  Baden  gingen,  wurde  dem  jüngsten 
das  seinige  entführt  und  segelte  mit  Windeseile  nach  dem  Dorfe  des  kän.  Dort  hatte  er 
niemals  Menschen  gefressen,  sondern  war  zur  Stillung  seines  Hungers  in  andre  Dörfer 
gegangen . 

Und  sie  sahen  das  Lungenboot.  Da  fragten  die  Leute :  Ist  das  die  Lunge  von  einem 
Fisch i^  Und  es  bewegte  sich  nicht ;  und  sie  sprachen :  Nein !  Da  fragten  sie :  Ist  es  die  Lunge 
\om  Schwein  ?  Und  es  bewegte  sich  nicht ;  da  sprachen  sie :  Nein  I  Da  fragten  sie :  Ist  es  die 
Lunge  vom  Mensch:  Und  es  bewegte  sich  nicht.  Als  sie  aber  fragten:  Ist  es  die  Lunge 
vom  kän?  Da  hüpfte  es  hin  und  her;  und  sie  wußten,  daß  es  die  Lunge  von  ihrem 
Morol  sei.  Alle  Dörfer  befragten  sie,  die  aber  bestritten  die  Tat.  Endlich  zeigte  eines 
ihnen  das  richtige.  Da  gingen  sie  heim  und  sprachen :  Morgen  wollen  wir  Krieg  führen. 

Die  Kinder  der  "Ü  aber  fürchteten  sich  sehr,  und  die  großen  Schwestern  sprachen 
zu  ihrem  jüngsten  Bruder,  der  weinte:  Du  mußt  Acht  geben;  wenn  der  Krieg  kommt, 
werden  wir  alle  totgeschlagen.  Der  kleine  aber,  der  immer  weinte,  war  der  beste  von 
allen,  und  er  sprach  :  Jetzt  will  ich  alle  Kanus  zerbrechen.  Als  er  die  Kanus  herannahend 
erblickte,  sang  er: 

mag  mag'  6  süs  löl  tsägie 

pü&  e  revo  vyü  mä  fos  e  revörövä. 

Da  zerbrachen  tausend  Kanus. 

Dann  sang  er  den  Spruch  noch  einmal: 

mag  mag  raiiölöl  tsägie^ 
mä  püO-  e  revo  vyü 
mä  pu9  e  revorörä. 

'  mag  mag  ist  matsamats. 
tsägie  bedeutet  eine  Ansamnilimj;  xon   \ielen   Kaiui.s.  rajiölol  ist  kein  Wort  von  Yap,  sondern 
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Da  zerbrachen  eintausendfünfhundert  Kanus,  und  keines  mehr  blieb  übrig. 
Das  Dorf  des  Moröl  hieß  Sivinemäl  und  lag  auf  einer  Insel  im  Osten ;  das  Dorf  der 
"Ü,  welches  auch  im  Osten  lag,  hieß  Gieü. 


LXIII. 

Tähi-n    lioröl. 

Die    Geschichte    des    Noröl. 

Erzählt  von  Lükän  aus  Mägätsäeil. 

ISIoröl  war  ein  kän  in  Pafäh,  einem  Geisterland  im  Norden.  Er  kam  nach  Yap  nach 
Rümüii.  Dort  fraß  er  alle  Leute.  Dann  ging  er  nach  Map,  wo  er  einige  Leute  fraß. 
Dann  kam  er  nach  Gägil,  wo  er  wieder  einige  Leute  fraß,  ebenso  in  Tämil  und  Rül 
bis  nach  Melä'ü.  Das  erfuhren  die  Leute  von  Nimegil.  Da  machten  sie  gäpägip  und 
ein  Tau  aus  Kokosschnur.  Die  alten  und  kranken  Leute,  die  nicht  mehr  gehen  konnten, 
wurden  in  Töövai  in  ein  großes  Loch  gesteckt,  die  anderen  kletterten  auf  einen  großen 
a_Li-Baum.  Als  der  kän  kam,  fand  er  niemand.  Endlich  erblickte  er  ihr  Spiegelbild,  denn 
der  Baum  stand  neben  einem  hochgefüllten  möüt.  Er  wollte  hinaufklettern,  aber  die 
Leute  ließen  das  Öl  hinabtropfen,  so  daß  es  an  dem  glatten  Stamm  herablief  und  der 
kän  ausglitt. 

Da  biß  er  in  den  Baumstamm  hinein  und  riß  ein  Stück  mit  den  Zähnen  heraus. 
Die  Leute  sahen,  daß  er  bis  zum  nächsten  Tag  den  Stamm  durchgebissen  haben 
würde.  Sie  hielten  ihm  das  Seil  hin  und  zogen  ihn  ein  Stück  in  die  Höhe.  Darauf 
ließen  sie  ihn  fallen,  und  ein  Bein  brach.  Dann  ließen  sie  ihn  zum  zweitenmale  fallen, 
und  das  andere  Bein  brach.  Dann  brachen  sie  ihm  auch  beide  Arme  und  endlich  den 
Hals.  Sie  zerschnitten  ihn,  und  fanden  noch  lebende  Menschen  in  seinem  Bauch.  Aber 
die  aus  Likä'tsäg  waren  schon  tot.  Seinen  Kopf  brachten  sie  nach  dem  Hause  Van'  des 
Häuptlings  Eälän  in  Töövai,  wo  jetzt  ein  möut  liegt.  Der  Häuptling  hatte  aber  einen 
Sohn :  Lire,  der  legte  den  Kopf  ins  Wasser,  als  sein  Spielkanu.  Der  Kopf  schwamm  nach 
Päfäii.  Der  Häuptling  dieses  Landes  fragte  ihn:  Von  welchem  Fisch  bist  du  der  Kopf? 
Aber  er  antwortete  nicht.  Als  er  aber  gefragt  wurde:  Bist  du  der  Kopf  des  Noröl?  da 
bewegte  er  sich,  hi  der  Nacht  träumte  der  Häuptling,  im  Süden  läge  ein  Land  Yäp, 
dort  sei  Noröl  ermordet  worden.  Da  fuhr  er  mit  vielen  Kanus  nach  Töövai. 

Zwei  kleine  Mädchen,  Gütineräd  und  Gänäiirad,  gingen  auf  den  Tabuplatz 
Ürümau'  und  machten  mätsämäts,  denn  sie  waren  halb  Mensch,  halb  kän.  Da  zer- 
brachen die  feindlichen  Kanus. 

ein  Wort,  das  die  Mutter  ihn  gelehrt  hat.  vyü  ist  eintausend,  e  revörövä  ist  500,  fos  bedeutet : 
lebendig. 
'  Dieser  Tabuplatz  ist  nicht  der  Wohnort  eines  kän. 
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LXIV. 

taiii-n  e         tsüru        nü      p^atsäpär 

Geschichte    des    Tanzes    \oii    Gätsäpär. 

Erzählt  von  Tiüin  c/'  in  AT. 

i-nini      \'(')     kän    li     L^^ätsäpar         käl^ärom        tävinaii  rö-k  iTiTr\-an     mä 

Früher    ein    kan    in    Gatsäpar    in  ahen  Zeiten    Haus    L,^ehörii4'  ihm    Miryan    dann 

i-v  ve         ü       ärah       nä         lai      mä  \ai  e      re     kän    neni 

immer  kummen    einer     aus     Dort     nach     Uter    und    vorhanden    der    da    kan    dort 

ü   däken       e         "är  ni  vä-_q;ui  e      tsiiru     mä         "äär  na-k 

in     auf     einem    Stein    nämlich    seiend  sehend    den    Tanz    dann   sprechen   nach  ihm 

moi  e  liärai  hä-dä-pär-ä'ii  üroi  nä-dä-f;üy-ä'ü  vö-ts 

komm     siehe    nach  hier    dann  wir  bleiben  beide    hier    dann  wir  sehen  beide    etwas 

e      tsüru       mä  y-än  hä-k  nä-rä-ijär  nä-rä-güi  e      tsürü 

den    Tanz     dann     er  gehen    nach  ihm    dann  sie  bleiben    dann  sie  sehen    den    Tanz 

mäere       löiiüi         Ire      möon     mä      iään  vai-i-tüüläh '  mä         mül  fre 

alsdann    fressen    jenen    Mann    und    wenn     wohl  er  aufstehen     dann     kollern    jener 

möon       u         <4'e'         ha         \üt         mä  gäär  fä         tsä  na-k       mäiiäfän 

Mann     aus     After     nacli     Boden     dann     sprechen    jener    INIann    nach  ihm    warum 

ni'  gäd-aii  vä-güi  e       tsürü     mä  kö-m-lohüi-yä'gr  mä 

nämlich     wir  beide     seiend  sehend     den     Tanz     und     schon  du  fressen  mich-    dann 

gäär  fre      kän        liä-k  gü-löhüy-em         yä  kö-g-güi  e       ärtsä' 

sprechen    jener    kan    nach  ihm    ich  fressen  dich    weil    schon  ich  sehen    einen    \^ogel 

mä  kü-r-pär  mäere  k-i-löiiüi  fre        moon       ma      tään 

und      wieder  sie  bleiben      alsdann      wieder  er  fressen     jenen      Mann      und     wenn 

k-i-tüüläh  mä  k-i-mul  fre       möon      ü        ge'        nä        \ut       mä 

wieder  er  aufstehen    und    wieder  kollern    jener    Mann    aus   Alter    nach    Boden   und 

k  i-gäär  fre      möön    kö       fre      kän    mähäfän  kö-m-löhüy-ä'g:  mä 

wieder  sprechen    jener    Mann    zu   jenem    kän     warum     schon  du  fressen  mich-    und 

k-i\-(')g  fvr       kän      vä-\ai       mäere  ku-r  |)är  mä        tek        fre 

wieder  sagc^n     jener     kan     ciiinial     alsdann     wieder  sie  bleil)en     dann     holen    jener 

'  Aber  niemals  kä  tu  er  sieht  allein.  Dieses  Wort  ist  strenj^  verpönt  nnil  darfnui-  im  Kkibhans 
am  Slrande,  niemals  im  Doif,  i^ebraucht  werden,  l'^s  hat  die  alleinit;e  Bedeutung;  :  ercclum  est 
membi'uni  \irile. 
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möon        e  goi  ü         "ai  ro-k  mä     k-i-fül'     vä-yai      ma 

Mann     eine     goi-Muschel     aus     Korb     o-ehörig  seinem     und     wieder    einmal    dann 

tüüläii         mä  kä'l  ge'  mäere  y-än  i-pär  nä 

aufstehen     dann     fesdialten     seinen  After     alsdann     er  gehen     immer  bleiben    nach 

däken      e        "ar        mä         ka'r         fre       möon  län-in  fre      kän      mäere 

auf     dem    Stein    dann     kratzen    jener    Mann    Bauchinneres    jenes    kän    alsdann 

y-i-m  mä  i-v  liä         "en        mäere        9qi         e  yävül  mä 

er  sterben     dann     kommen     nach    außen    alsdann    blasen    das    Muschelhorn    dann 

rnöölüh  e         gidi        nü      gätsäpär  ni  örTiVi-n  mäere 

versammeln  sich     die     Leute     von     Gätsäpär     nämlich      Gesamtheit  ihre      alsdann 

ni-fek  fr6        kän  nä-ni-käyag  mä         gäär  e  pilüh  nü 

man  holen    jenen     kän      dann  man  begraben     dann    sprechen    der    Häui)tling    \-on 

gätsäpär       kü      mir\äh  hä-m-pär  ürqi       ü      mir}än  liä-m-män 

Gätsäpär      zu      Miryäh      nun   du  bleiben      hier      in      Mir_\äh      nun   du  beschaffen 

pilüii  ürqi     ü     gätsäpär  kä-pär  ni         piluii. 

als  Häuptling    hier   in    Gätsäpär    schon  bleiben    als    HäLi[jtling. 


Geschichte  des  Tanzes  von  Gätsäpär. 

Übersetzung. 

Früher  wohnte  auf  dem  Platz  Miryän  in  Gätsäpär  ein  kän.  Er  saß  auf  einem  Stein, 
um  dem  Tanz  ein  wenig  zuzuschauen,  als  jemand  aus  dem  Dorf  nach  dem  Ufer  kam. 
Den  forderte  er  auf,  dazubleiben  und  mit  ihm  den  Tanz  zu  betrachten.  Wie  sie  nun 
beide  blieben  und  hinsahen,  fraß  er  den  Mann  auf;  als  er  sich  aber  erhob,  kollerte  der 
Mann  ihm  aus  dem  After  heraus  und  fragte,  warum  er  ihn  gefressen  habe.  Der  kän 
meinte:  Ich  habe  dich  gefressen,  weil  ich  einen  Vogel  gesehen.  Dann  blieben  sie,  und 
er  fraß  den  Mann  zum  zweiten  Male,  der  abermals  beim  Aufstehen  aus  dem  After 
herausfiel.  Auf  Befragen  entschuldigte  sich  der  kän  mit  der  gleichen  Ausrede.  Nun  nahm 
der  Mann  aus  seinem  Korb  die  gqi-Muschel  an  sich,  und  als  der  kän,  nachdem  er  ihn 
abermals  verschluckt  hatte,  seinen  After  zuhaltend  auf  dem  Stein  blieb,  zerkratzte  er 
ihm  mit  der  Muschel  den  Bauch,  bis  er  starb.  Darauf  rief  er  durch  Blasen  des  Muschel- 
horns  alle  Leute  von  Gätsäpär  zusammen,  die  den  kän  begruben.  Dann  sprach  der 
Häuptling  (oder  die  Häuptlinge):  Bleib  du  jetzt  in  Miryän  als  Häuptling  hier  in  Gät- 
säpär. So  tat  er. 
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LXV. 

tärii-n  e  [r["n\        n\\      viigol 

Geschichte    eines    Tanzes    \-  o  n    V  ü  e  6 1 


Erzählt  von  Ti&in  (f  in  Äf. 

ü-n-oi"61  ü     vflgol       mä  i'-v  e     kan         nT  vö         niädai 

hnmer  man  tanzen    in    XTigol    dann    kommen    ein    kan    niimlich    von  den    mädai 


tävinaji  ro-k  e  vai  u  lan  e  duvötsol         u 

Haus     ü-ehörig  ihm    siehe    vorhanden     im     Innern     des     Riffeinlasses     in     Päläk 

v^läur      fiDTiiä-n        mä  i-v  i-güi         vo-ts       e       gi"61     mä  vai 

V^läür  Name  sein    dann    er  kommen    er  sehen     etwas    den    Tanz    und     \-orhanden 

ve       iTi     tääre\-    e    tävTnali    ü     vügol  ni  fiö-Tiiä-n      öu'mül)  ni         täfen 

einer    in    einem  Hause    in    Vügol    nämlich    Name  sein    Hn'mu»    nämlich    Besitz 

e  pilüii         mä  vai  ve  e         ni  'pin  ni  fak  ni 

des    Häuptlings    und    vorhanden    eine    nämlich    Frau     nämlich     Kind  sein    nämlich 

VI  pidörah       mä  gäär  e         tsi-pin       nem  na-läai  fre 

von  den     schönen     dann     sprechen     das     Mädchen     dort     dann  sie  heiraten    jenen 

mädai      yä    pTtsöai '  mä  \äi  ve  e         ni  'pin  ni  "öläge-n 

mädai    weil    schön    und     vorhanden     eine     nämlich     Frau    nämlich    Schwester  ihre 

e  tsi-pin         nem      mä  lääi  fa  tsi-pin         fre         mädai  liä- 

des     Mädchens     dort     dann     heiraten     jenes     Mädchen     jenen      mädai      dann  sie 

rä-n  hä      täfen       fre      mädai      yä      täfenai  ro-k  fä  tsi-pin 

gehen  beide    nach    Heim    jenes    mädai    weil    Meinung   gehörig  ihr    jenem    Mädchen 

e         ve         V         gidi         fre      mädai      ü      gätsäpär      mäere  rä-n         ü        niu 

siehe    einer    von    Leuten   jener    mädai    aus    Gätsäpär   alsdann    sie  gehen    im    Kanu 

hä       düviitsol      mä  rä-tali  kö       fre       liigöts       mä  6k  fre       kan 

nach    Riffeinlaß    und    sie  anlangen    bei    jenem    Preisen     dann     springen   jener    kän 

nä     mä-dai     he        'mag        e        yilüi  rö-rüü  kö      lügots       mä  y-än 

nach     Meer     und     binden     den    Anker    ihrer  beiden    zum     Felsen     dann    er  gehen 

hä  är  he  y-6g  fa  tsi-pfn  kö  mädai  nl  nä- 

nach      untc'ii      und     er  sagen     jenes     Mädchen     zu  einem     mädai      nämlich     dann 

li  mä  i-v  fä  vi-n  tä&Thl-n  nf  kä-fek 

er  schlagen     dann     kommen     jene     gewisse    Schwester  ihre    nämlich    haben  geholt 

'  Schein:  \oii  Frauen,  [Jidöräh  ,  von  Männern,   pTtsöai. 
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&  Vagi  ne      ve         le  1         erie        mä  i-v  i-pi         kö 

eine     Kleidmatte     und    eine    Schale    rote    Farbe    dann    sie  kommen    sie  _CTeben    zu 

fa  vi-n  "öläge-n  ni  vai  ü        'mu        mä  gäär 

jener     bestimmten      Schwester      nämlich      \orhanden     im      Kanu     dann     sprechen 

na-k  fään  va\-i-y  no-m  maere  mü-lief  liä         län 

nach  ihr      wenn      wohl  er  kommen       nach  dir     alsdann      du  bemalen      nach     innen 

e-m  mäere  m-mil  fään     \ai-i-tsütsügür         ni  kal-em 

Fußsolen  deine     alsdann     du   forteilcMi     wenn     wohl  er  nahe     nämlich     fangen   dich 

mäere         mü-n'         rev         e  \'ägi  na-k  mäere      fään         f-\-  liä       läii 

alsdann    du  werfen    eine    Kleidmatte    nach  ihm    alsdann    wenn    kommen    nach    oben 

mä  mil  fä         tsi-pin  mä         löl  log         mä       faän    i-tsütsügur        ni 

dann     forteilen    jenes     Mädchen     dann     verfolgen     und     wenn     er  nahe     nämlich 

nä-kä'l  mä  y-i-n''         rev         e  vägi  lia-k  mä       fek        fre 

dann  er  fangen     dann     sie  werfen     eine     Kleidmatte     nach  ihm     dann     holen    jene 

vägi  he        mag         liä         lükOiiü-n  mä       tsüru        he         mu         mäere 

Kleidmatte     und     binden     nach     Mitte  seiner    dann     tanzen     und     fertig     alsdann 

säp        mä  kä-mil  fä         tsi-pin        mäere  k-i-löri6g  taan 

schauen    und    bereits  forteilen   jenes    Mädchen    alsdann    wieder  er  verfolgen    wenn 

vai-i-tsütsügür       hak         mä  y-in"         rev         e  fä-p  vägi  hak 

wohl  er  nahe     nach  ihr   dann    sie  werfen    eine   jener  vielen    Kleidmatten    nach  ihm 

mä  k-i-fek  he        'mag         hä  lükühu-n  he        tsüru        mäere 

und     wieder  er  nehmen     und     binden     nach     Mitte  seiner     und     tanzen     alsdann 

rä-taii  hä     'lai-ni-ga'     mä        y  an        fa  tsi  pin  hä  täfä-räd 

sie  anlangen     nach     Lainiga     dann     gehen    jene     kleine  Frau     nach     Heim  ihrem 

hä      ärah      mäere         y-ög        kö     tsitemähi-n:       fre    ptimon         ro-g  e       vö 

nach    Dorf   alsdann    sie  sagen    zu    Vater  ihrem:   jener  Mann  gehörig  mir  siehe  ein 

kän      mä  gäär  e     tsitemähi-n       ha-k  m  an  hä       näün  hä- 

kän     dann     sprechen     der     Vater  ihr     nach  ihr     du  gehen     nach     Haus     dann  du 

m-mi9^  mä  y-än  mä  i-\-  fre      mädai      mä         pär         hä 

dich  verbergen    dann    sie  gehen    dann     kommen    jener    mädai    dann    bleiben   nach 


'  Auch  y-6-n'. 

*  Das  große  Haus  in  Vügol,  wo  der  Tanz  stattfand. 
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vut         mä         Ü^         fa  tsä  ni  tsitelmäiii-n         fa  tsi-pin         ma 

Boden     dann     frai^en     jenen     Mann     nämlich     Vater  ihren    jenes     Mädchen     dann 

gäär  kä-y-än  liä      äraii         m-än  mü-fil  e  ütsüv         liä- 

sprechen    bereits  sie  gehen    nach    13orf   du  gehen    du    ]jllücken     Trinknüsse     dann 

ni-pf  lio-g  mä  }-än  liä       Hgin      fre  ka-niü  mä       ni- 

du  geben     nach  mir    dann     er  gehen     nach     Hals    jener     Kokospalme     und     man 

toi  fre  kä-niü  ne      9ig        liä  vüt  maere  i-v  e 

hauen     jene     Kokospalme     und     sich     neigen     nach  Boden    alsdann    kommen    die 

gidi  liä-ni-güi  mä     vd       äya'ii  iiT  kä'-m. 

Leute    dann  man  sehen    und    ein    Haifisch    nämlich    schon  tot. 

Geschichte  vom  Tanz  in  Vügol. 
Übersetzung. 
Als  man  in  Vügol  in  Tamil  einen  gi"61-Tanz  aufführte,  kam  ein  kän  aus  dem 
Geschlecht  der  mädai,  der  seinen  Wohnsitz  in  dem  Stein  V^läur  im  Riffeinlaß  Palak 
hatte,  und  sah  zu.  Im  Häuptlingshaus  0o'mü!>  waren  aber  zwei  Töchter,  und  die 
jüngere  erklärte,  den  Zuschauer  heiraten  zu  wollen.  Sie  war  nämlich  der  Meinung,  er 
sei  aus  Gätsapar,  und  ging  mit.  Als  sie  aber  zu  jenem  Stein  kamen,  sprang  er  ins 
Wasser  und  ging,  nachdem  er  das  Kanu  verankert  hatte,  in  die  Tiefe,  um  einem 
mädai  zu  sagen,  daß  er  das  Mädchen  erschlüge.  Da  kam  die  jüngere  Schwester  mit 
Kleidmatten  und  einer  Kokoßschale  voll  roter  Farbe,  die  sie  der  älteren  im  Kanu 
befindlichen  reichte.  Sie  möge  ihre  Fußsohlen  bemalen  und  auf  der  Flucht,  wenn  der 
kän  nahe  sei,  ein  Gewebe  fortwerfen.  So  tat  sie;  und  als  der  kän  im  Begriff  war,  sie 
zu  fangen,  warf  sie  eine  Matte  fort,  die  er  sich  um  den  Leib  band  und  damit  zu  tanzen 
begann,  um  dann  die  Verfolgimg  fortzusetzen.  Sie  hielt  ihn  durch  Fortwerfen  einer 
zweiten  Matte  auf  und  gelangte  bis  zum  Klubhaus  'Lai-nT-ga,  von  wo  sie  ins  Dorf  ging, 
um  ihrem  Vater  zu  berichten,  daß  sie  einem  kän  in  die  Hände  gefallen  sei.  Der  V'ater 
hieß  sie  sich  im  Hause  verbergen.  Als  dann  der  kän  kam  und  nach  seiner  Frau  fragte, 
erklärte  er,  sie  sei  ins  Dorf  gegangen,  und  forderte  ihn  auf,  für  ihn  Kokosnüsse  zu 
pflücken.  Als  er  in  der  Krone  der  Palme  saß,  hieb  man  diese  um,  und  wie  man  hinsah, 
lag  da  statt  des  Mannes  ein  toter  Haifisch. 

LXVI. 

täiiT-n    ve     e    ni       pin        u       dät.sumür. 
Geschichte    i-iner    l^rau    aus    Datsumiir. 

vai  \o  möüt         ü         ta'd        ü    davöts    tämälieg'      fiOihaii  ma 

Vorhanden    ein    Taropalsrh    im    Cirasfeld   in  Dävots  Tämälieg  sein  \anu-.    Dann 


Vater  scliläut  mich  ? 
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rev    e     ran       mä      }-an'     e       re      'pin      nem  m  käkädävul       kö        fre 

ein         Tag    dann     geht     die     da     Frau     dort     nämlich     frühmorgens     zu     jenem 

möüt  mä-        tali  hä     '    vä  hi  ta'd       ü^  dümu      fi&män        mä 

Taropatsch    dann    anlangt    nach    einem    Stück   Grasfeld   in  Dümü    sein  Name   und 

fään  i-tsäiiär  mä  kä'-v  ve"*       ü         ta'd  m         vä  pnn'on 

wenn    immer  sie  schaut    und    bereits  kommt    einer   im    Grasfeld   nämlich  ein    Mann 

mä  rä-i^il-ga'u  mä      fään  i-tsähär  fre       'pin        ha 

und    sie  passieren  einander  beide     untl     wenn     immer  sie  schaut    jene    Frau     nach 

käru        mä  kä-'mai  fre      möön       hä  \äh.  maere  k-i-\' 

Rücken    und    bereits  fertig   jener    Mann    nach    irgendwo.    Alsdann    wieder  kommt 

k-ij'än  fre      'pin       he  taii  hä  \-äh  e  ta'd  tööyoh^ 

wieder  geht   jene    Frau     und    anlangt     nach     irgendwo     des     Grasfeldes    Tööyoh 

fi&ihän  ni  vai  vä        hi  ran  ri      mä     fään  k-i- 

sein  Name    nämlich    vorhanden    ein    Stück    Süßwasser    dort   und   wenn   wieder  sie 

tsähär     mä  ka'v  rev    e    möon^    ü  ta'd  ni  vö      9ilevötsäg 

schaut    und    bereits  kommt    ein  Mann     im     Grasfeld     nämlich     ein     i'^ilevötsag 

mä  rä-&iF-gaii  mä     fään  i-tsähär         fre     'pin       hä        karü 

und   sie  passieren  einander  beide    und   wenn    immer  schaut  jene    Frau   nach    Rücken 

mä  kä-'mai  fre       möon       hä  väh.  maere  k-iy-än  fre 

und    bereits  fertig   jener    Mann     nach     irgendwo.     Alsdann     wieder  sie  geht    jene 

'pfn      he  taii  hä  väh  e  ta'd  11      timilal         fiöihän        mä 

Frau    und    gelangt    nach    irgendwo    des     Grasfeldes     in   Timilal     sein  Name     und 

mä      fään  k-i-tsähär  mä  kä-v  ve       e         ni  vä    möon     ü 

und    wenn    wieder  sie  schaut    und    bereits  kommt    einer         nämlich    ein    Mann    im 

ta'd  ni  \-ä      yol.       maere  rä-{>il-gaii  mä      fään 

Grasfeld      nämlich      ein      yöl.     Alsdann      sie  passieren  einander  beide      und     wenn 

'  Das  Verbum:  »gehen«  besteht  aus  dem  einen  Konsonanten  n;  das  a  ist  Bindevokal. 

-  mä  enthält  viell.  das  Verbalpräfix:  i  und  ist  an  sich  identisch  mit  mä=  und. 

'  Müßte  nach  unserem  Sprachgefühl  fehlen  und  wird  auch  nicht  regelmäßig  gesetzt. 

*  Betont;  wohl  zusammengesetzt  aus  dem  Partitivum  v  und  der  Demonstrativpartikel  e,  die  den 

Artikel  vertritt. 
5  tä-äyäh?  Haifischplatz.? 
®  Auch  die  Form  mit  Pluralpräfix  wird  singularisch  gebraucht :  pim'on.  Hier  ist  die  Natur  des 

Hiatus  deutlich. 
'  Sil  ist  eigentlich  der  Zwi.schenraum  von  zwei  auf  gleicher  Höhe  befindlichen  Dingen. 

38  Miiller:  Vap. 
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i-tsäiiSr  fre      'pin        liä  käru        mä  ka-'mai  frg       möon        liä 

immer  schaut    jene     Frau     nach     Rücken     und     bereits  fertig    jener     Mann     nach 

väii  mäere  k-iy-än  fre       pin      he         taii  hä  van  e 

irgendwo.    Alsdann    wieder  sie  geht    jene    Frau    und    gelangt    nach    irgendwo    des 

tä'd  mäi'^äno       flo^Thän        mä     fään  k-i-tsähär  mä  kü-kä'- 

Grasfeldes    Mä&äno    sein  Name    und    wenn    wieder  sie  schaut     und    wieder  bereits 

V  ve  ni  vä      möon  ni  vii  lüg'  mä  rä-&ll- 

kommt     einer     nämlicli     ein     Mann     nämlich     ein     Syphilitiker     und     sie  passieren 

gab  mä      tsäiiär      fre       pin       hä         käru        mä  kä-  mai  tre 

einander  beide    dann    schaut   jene    P'rau    nach     Rücken     und     bereits  fertig    jener 

möon      hä  väh  mäere  k-iy-än  fre      'pin       mä  tau  hä 

Mann    nach    irgendwo.    Alsdann    wieder  sie  geht    jene    Frau    dann    gelangt     nach 

van  e  tä'd  müvül        fiö^ihän         mä      fään  k-i-tsähär  mä 

irgendwo    des    Grasfeldes    Müvul     sein  Name     und     wenn     wieder  sie  schaut     und 

\     ksL-y  lägärü    i^     gidi  ni  vü      rühüdu  daii-raii  mä      vä 

bereits  kommen     zwei  Leute     nämlich     von     schwarz     Haut  beider     und     \on 

'mTh'mih         lölüg-rau  ni  kä-rä-mä-kölpääT-^-gäii  mä 

kraus       Haupt  beider     nämlich      bereits  sie  gewöhnlich  fassen  Arme  beide      und 

kä-rä-än^-ä'ü  auts-(e)-rau  hä  vüt  mä       tsähär       fre 

bereits  sie  senken  beide     Gesichter  ihre  "beide     nach     Boden.     Dann     schaut    jene 

pin       mä        gäär:        gäl       ne'  dä-v-gü-gül6  röroü  yä         rü 

Frau    dann    spricht :     Paar     hier     nicht  wohl  ich  ausweiche     zu  beiden      weil      zwei 

i-mälThäi.     mäere  rä-tsügur-gäd  i-v  hä  tääväh  mä         dä- 

mälihai.   Alsdann    sie  nähern  sich  (PI.)    es  kommt    nach  einem  Platz     und    nicht  es 

gülo  fä         gäl      1  t.sä  mä  dä-giil6  fre       'pin         mä 

ausweicht    jenes     Paar  Männer     und     nicht  sie  ausweicht    jene     Frau     dann 

pug  fä        gäl     1  t.sä  a_iits-(e)-rah  hä  läh         mä      vä 

es  erhebt     jenes     Paar  Männer     Gesichte  ihre  beide     nach     Himmel     und     von 

'  Einer,  der  keine  Nase  hat. 

-  Ich  erblicke  hierin  ein  Verbalpräfix. 

■'  Der  Verbalstamm  i.st  hier  kölpääf,   also    bereits    zusammengesetzt  aus  einem  Verbum  und 

Nomen.  Letzteres  wird  nicht  singularisch  gebraucht. 
*  kö-gü-än  =  ich  senke ;  das  ä  gehört  zum  Stamm. 
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gäyaii         vä        pälä''      i    rab      auts-e-n       mä     \"ä  gäyaii         vä       päla' 

beiden  einer    von    Ganzheit        rot   sein  Gesicht   und   von   beiden  einer  von   Ganzheit 

i    "ä'ts         auts-e-n         maere  rä-tsänär-gali      kö      fre      'pin       mä      tsänär     fre 

weiß    sein  Gesicht    alsdann   sie  schauen  beide    zu  jener   Frau    dann    schaut  jene 

'pin  liöroü         mä       täm^dag  dä-rä-tälävelä  v-g^i  mä  digo"^ 

Frau  nach  beiden  dann  hat  F\ircht  nicht  sie  augenzwinkern  beide  dann   sich  ängstigt 

fre      pin      ma     dääda        mä'-m.         mäere  i-v  pi       ii     dätsijmür 

jene    Frau    dann    zittert    dann  stirbt.    Alsdann    immer  kommen    viele  aus  Dätsümür 

rä-gäy-ä'd  liä-rä-pät-gad  nai        mä       rä-fek-ä'd  hä-ni-käyag^ 

sie  suchen  (PI.)    dann  sie  finden  (PI.)    dorthin    und    sie  holen  (PI.)    dann  man  begräbt 

hä  vä         hl  tä'd         frerel        fi&Thän  mä       'mai. 

nach    einem    Platz    Grasfeld    Frerel    sein  Name.    Dann    fertig. 

Geschichte  einer  Frau  aus  Dätsümür. 
Übersetzung. 
Im  Grasfeld  von  Dävots  liegt  der  Taropatsch  Tämälieg.  Eines  Tages  begab  sich 
jene  Frau  dorthin  und  gelangte  zu  dem  Dümü  genannten  Teil  des  Grasfeldes.  Dort 
begegnete  sie  einem  Mann,  und  sie  gingen  aneinander  vorbei;  als  sie  aber  rückwärts 
schaute,  war  er  verschwunden.  Dann  gelangte  sie  zu  dem  Platz  Tööyoh,  auf  dem  sich 
ein  Süßwasser  befindet,  und  sah  einen  Mann  durch  das  Grasfeld  kommen,  der  an  den 
Beinen  tatauiert  war.  Sie  o-ing-en  aneinander  vorbei,  wie  sie  sich  aber  umschaute, 
war  er  wieder  verschwunden.  Dann  gelangte  sie  zu  dem  Platz  Timiläl,  wo  ein  Mann 
mit  der  großen  Rumpftatauierung  aus  dem  Grasfeld  kommend  an  ihr  \'orüberging. 
Wie  sie  sich  umschaute,  war  auch  er  verschwunden.  Auf  dem  Platze  MäMno  begegnete 
sie  einem  Mann,  der  keine  Nase  hatte;  er  ging  an  ihr  vorbei,  und  wie  sie  rückwärts 
schaute,  war  er  verschwunden.  Auf  dem  Platze  Müvul  kamen  ihr  zwei  Männer  mit 
schwarzer  Haut  und  krausen  Haaren  entgegen,  die  sich  untergefaßt  und  die  Augen 
zu  Boden  gesenkt  hielten.  Die  Frau  sprach:  Denen  weiche  ich  nicht  aus,  da  es  zwei 
mälihai  sind.  Als  sie  auf  einem  Ort  zusammentrafen,  wichen  weder  die  Frau  noch  die 
Männer  aus;  diese  aber  wendeten  ihr  Gesicht  aufwärts,  und  siehe  der  eine  war  ganz 
rot,  der  andere  ganz  weiß.  Sie  zuckten  nicht  mit  den  Wimpern ;  die  Frau  aber  bekam 
Furcht,  begann  zu  zittern  und  starb.  Da  kamen  die  Leute  von  Dätsümür,  suchten  und 
fanden  sie  und  begruben  sie  auf  dem  Platze  Frerel  im  Grasfeld. 

'  Die  genaue  Bedeutung  ist  wegen  ungenügender  Beispiele  unklar,  unverständlich  vor  allem  das 

Partitivum. 
-  täm^däg  und  digo"  sind  Synonyma. 
^  Liegt  ein  Kausativum  mit:  äg  =  beißen  machen  vor.'  seil,  den  Grabstock  die  Erde.' 
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LXVII. 

t  a  li  T  -  II  e  }  a  n  ü  p 

Geschichte    \-  o  n  d  e  r    Reuse 
Erzälik  \om  Häuptling  FiSinmÖii  in  Gätsäpär. 

i-lü  e       kan     ü       tsöol         liä        vüt       ü       niöütse       ni-6ü 

Immer  steigen  herab     die     kän     in      Tsöol      nach     Erde      in      Möütse      sie  zwei 

lägäru    mänäkä'l      niä       manävol  fiSiii-raLi  niä        rä-fä'lag-n-ä'ü  e 

beide     Mänäkä'l     dann    Manävol    Namen  ihrer  beider    und    sie  machen  beide    eine 

yanüp     mä  dan  e        niu  rö-roü  ma        na'p      mä  rä.n-aii ' 

Reuse    und    nicht  dort    ein    Kanu    für  sie  beide    dann    Nacht    und    sie  gehen  beide 

rä-iriii-ä'ü  e        mu  ro-k  gäböTiiä'h  nä-rä-ta)- a'ü  yanüp 

sie  stehlen  beide   das    Kanu    gehörig  ihm  GäbSiriä'n  dann  sie  legen  beide   die  Reuse 

liä    däken  hä-rä-n-a\i  rä-kayäg-a'ü  hä     mädai    mä  rä-v- 

nach     auf    dann  sie  gehen  beide    sie  versenken  beide    nach    Meer   und    sie  kommen 

6ü  rä-täy-ä'ü  Ire  mu  ni  na'p  nl  dä-r-nän 

beide    sie  legen  beide    jenes     Kanu     nämlich     Nacht     nämlich     nicht  dürfen  wissen 

gäböihä'h      mä      re\'     e        na'p      mä  kü-r-v-6ü  rä-irin-ä'ü 

GäbOIiiä'n   dann    eine  Nacht    und     wieder  sie  kommen  beide     sie  stehlen  beide 

liä-rä-n-aii  ri        hä      mädai  nä-rä-n  rä-pi^ig-äTr  hä- 

dann  sie  gehen  beide    dort    nach    Meer    dann  sie  gehen    sie  aufnehmen  beide    dami 

rä-käl-ä'ü  e         nig  rl  hä-rä-täy-a'ü  hä         'mu  hä-rä- 

sie  fangen  beide     die     Fische     dort     dann  sie  legen  beide     nach     Kanu     dann  sie 

sül  Öü  hä      äraii  nä-rä-gTrmy-a'ü  e       'mu  nä-rä-täy-a'ü 

umkehren  beide    nach    Dorf   dann  sie  ziehen  beide    das    Kanu    dann  sie  legen  beiden 

hä    däken    e  loh  hä-rä-fek-a'ü  ko-toü-^  hä-r-t-äTi 

nach     auf    die     löh-Balken     dann  sie  holen  beide     Beute  ihre    dann  sie  lesfen  beide 


-ö 


hä    daken     e       'mü : 
nach     auf     das    Kanu. 


»mu-gu-som  mu-gu-sei 
mü-gü-sese  "al 

güb9Thä'h  ööö 

säree  siloe* 


'  Der  Gätsäpar-Dialckt  hat  die    enlditi.sclien«  IVonominalfoniien  in  tier  3.  l'eis.  Plur.  bewahrt. 
^  Gesprochen  :  rä-pü-gä'u. 

^  In  Gägil:  kö-r6ü,in  Möröva  dagegen:  känä-g,  käna-m,  kon,  kön-moü,  kön  il(')ü,  kön- 
mä'ü,  kön-roü. 
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mä  yo  y-än'  mä'v  gäböiriä'ii      kö  mü  ro-k  mä 

dann     sie  beide     gehen     dann  kommen    GäbOmäii    zum     Kanu     gehörig  ihm    und 

vai  e         nig         rl  mä'v  i-tek  mä  dä-näh  e 

vorhanden    die    Fische    dort    dann  kommen    immer  holen    und    nicht  er  wissen   den 

ä-n  i-täi  mä  k-i-rev         e       nä'p        mä         ku  e 

Mann  nämlich      immer  legen      und      wieder  eine  Nacht     und     wieder     siehe 

rägon        gä\in    e        nä'p       mä  e  rägön  dä-näh  gäb9ihä'h 

so  beschaffen    alle    die    Nächte    und    siehe  so  beschaffen    nicht  er  wissen  GabOThä'h 

n'i  kän      e  vä-y-än  kö       'mu  ro-k  mäere  )-i-v 

nämlich    käns  seiend  gehend    zum    Kanu    gehörio-  ihm   alsdann   immer  kommen 

i-mfi)  ha       län        e        'mu       ü       lükOhü-n        e        'mu  ni 

immer  sich  verbergen    nach    innen    des    Kanus   in   iNIitte  seiner   des    Kanus   nämlich 

\"ä-mätänegi  e  tsä-ä-n  ni  hä'-\"  kö        mu 

seiend  beobachtend     den     JMann  nämlich     nämlich     dann  er  kommen     zu     Kanu 

rö-k  mäere  y-i-v  tä        gäl     i-kän  hä-rä- näg-ä'ü  e 

gehörig  ihm    alsdann    immer  kommen  jenes    Paar     kän     dann  sie  ziehen  beide   das 

'mu  liä-rä-n  hä     mädai    mä  vä-ün  gäbOTiiä'h  liö-röii 

Kanu    dann  sie  gehen    nach    Meer    und    seiend  mitgehend   Gäb'Omä'h    nach  beiden 

ni  dä-r-güy-a'ü  yä  vä-mit)  mä  )äd        taii  nä 

nämlich    nicht  sie  sehen  beide   weil    seiend  sich  verbergend    und    sie    gelangen   nach 

rev    e  yanup    mä  yo  P^'g^  hä-rä-fek  e  nig  rf       mä 

einer     Reuse     und     sie  beide     nehmen  auf    dann  sie  holen     die     Fische     dort    und 

yo  !>äeg      »ärev     üru     ödälip     änfheg     eläl     enel     mädelip     märük     ürev 

sie  beide    zählen         >  »  ->  »  8  »  »  »  » 

ürägäg    äpöläräk     äiläl-äniheg    mä     dä-mäi>     änigän^   e    yänüp     ni     ftjnä-g     ne'   e 

»  »  »  •/•/  i  s  »  »  »  j       » 

märügütsöl    mä    rä-tsöloi    mänäkä'l    mä    mänävöl    föle    föl    toi    e    yänüp    ni    tönä-g 

»  »  »  »  »  >  »»»»»»» 

ne'     mä  rä-käyäg-ä'ü  fre      yänup      mä     yäd  y-i-v  hä       ärali 

»     und     sie  versenken  beide    jene     Reuse     und     sie    immer  kommen    nach    Dorf 

'  Diese  vorausgestellten  Pronominalformen  werden  als  Nomina  aufzufassen  sein  :  ihre  Zweiheit. 

Dann  erklärt  sich,  warum  das  Verbum  in  der  3  Pers.  Singularis  folgt. 
■^  Gesprochen :  miöpug. 
'Die  Zahlen  sind  falsch.  Hierin  liegt  für  den  Yapmann  ein  Witz.  änigä-n  =  der  Fischinhalt 

einer  Reuse. 
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riä        tän         e       vtnau      ü      "eloi        mä  köl  gäbOfiiä'n      e  mäli! 

nach     unter     das     Dorf     in     "Eloi     dann     ergreifen   Gäb&Iiiä'ii    die     Mangroven 

mä     mit       e       'mu  rö-rad  mä  rä-pät  kö        fre        'nen      mä 

dann    fest    das    Kanu   gehörig  ihnen   und    sie  finden  beide   nach  jenem    Ding    dann 

päg        gäb&ihä'ii      mä    yad    y-än  liä-rä-tjui-gäd  kö       liin^  ni  _ 

loslassen    Gäb&iiiä'n  dann    sie  gehen    dann  sie  gelangen  (Plur.)  zu    da  Platz    nämlich 

nä-n-girTfii  e         niii         n         liä         läfi       mä  ka-rärän  mä      rä- 

dann  man  ziehen     das     Kanu     dort     nach     oben     und     geworden  Tag     und     sie 

rä-ülOiiy-ä'ü        e        mg  nT  liä-rä-föö^-ä'ü  mä        tölül         nag 

sammeln  beide    die    Fische   nämlich    dann  sie  abteilen  beide    dann  brüllen  hin  nach 

roü        mä  yo  mil  mä  pär         gäb&tiiä'h  ni  vä 

beiden     und     sie  beide     forteilen     dann     bleiben     Gäb9mä'n     nämlich     von  den 

gidi  mä    rärän     mä  y-än         liä      mädai        hä-y-än  i-fek^  e 

Menschen    dann    Tag    dann    er  gehen    nach    Meer     dann  gehen     immer  holen     die 

yänup       liä       äraii  ma'-v  e        gidi  i-fil  rägön  e 

Reuse     nach     Dorf    dann  kommen     die     Leute     immer  lernen     wie  beschaffen    die 

yänüp     mä  ni-näfi         kö    re      näm      ne'. 

Reuse    und    man  wissen    bei    da    Land    hier. 


Geschichte  \'  o  n  der  Reuse. 
Übersetzung. 
Zwei  Geister  namens  Manäkä'l  und  Mänävol  stiegen  immer  auf  dem  Platz  Möütse 
im  Dorf  Tsöol  vom  Himmel  herab  und  verfertigten  eine  Reuse.  Da  sie  aber  kein  Kanu 
besaßen,  so  nahmen  sie  heimlich  des  Nachts  das  des  Gäb'JInä'ii,  auf  dem  sie  hinaus- 
fuhren, um  die  Reuse  zu  versenken,  ohne  daß  Gäb&tha'n  davon  erfuhr.  Eines  Nachts 
fuhren  sie  wieder  hinaus,  nahmen  die  Reuse  auf,  holten  die  Fische  heraus,  kehrten 
zurück,  zogen  das  Kanu  auf  den  Strand  und  teilten  die  Beute  ab,  wobei  sie  sprachen  : 

Mnü-gü-s6m  mü-gü-sei 
mü-gü-sese  "äl 
gübS^iiiä'ii  oöo 
sereg  silog» 

'  tän  e  vTnaii  kann  man  nur  sagen,  wenn  das  Dorf  sicli  einen  Hügel  hinaufzieht.  Dann  .sind 

die  tiefer  gelegenen  Teile  tän  e  vTnaii. 
^  Vielleicht  richtiger:  liT-n  hä-n-gMni=  Platz  nämlich  dann  man  ziehen. 
^  Gesprochen  :  liänif  ek. 
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Dann  gingen  sie  fort,  und  als  GäbiWnä'ri  seinen  Anteil  an  den  Fischen  fand,  wußte 
er  nicht,  wer  der  Geber  sei.  Als  derselbe  Vorgang  sich  alle  Nächte  wiederholte, 
verbarg  er  sich  im  Kanu  und  paßte  auf.  So  fuhr  er  mit  hinaus,  sah  wie  die  beiden 
Geister  die  Reuse  aufnahmen,  die  Fische  abzählten  und  dabei  sprachen; 

»ärev  ürü  odälip  äniheg  eläl 
enel  mädelip  marük  ürev  ürägäg 
äpöläräk  ä&äl-änmeg  mä 
dä-mä9-  änigän  e  yanüp  ni 
fönäg  ne'   e  marügütsol  mä 
rä-tsöloi  manäkä'l  mä  mänavol 
fole  fol  fol  e  yänüp  nt  fönäg  ne'." 

Dann  setzen  sie  die  Reuse  wieder  aus  und  fuhren  nach  dem  Dorf.  In  den  Mangroven 
hielt  sich  Gäb^Hiiä'h  an  den  Zweigen  fest,  so  daß  das  Kanu  festsaß;  daraufsuchten  die 
Geister  nach  der  Ursache,  und  er  ließ  los.  Als  sie  das  Kanu  an  den  Strand  zogen, 
war  es  schon  Tag  geworden.  Wie  sie  die  Fische  gesammelt  hatten  und  im  Begriff 
waren,  sie  zu  verteilen,  brüllte  er  sie  laut  an,  so  daß  sie  die  Flucht  ergriffen.  Gäbi^Iiiä'h 
aber  holte  die  Reuse  ins  Dorf  und  die  Leute  dieses  Landes  lernten,  sie  herzustellen. 


LXVIII. 

!>  t  n  ö  V  ai . 
Erzählt  von  Kanema  in  Dügor. 
0inövai  war  ein  Mann  in  Mälif,  einem  Dorfteil  von  Dügor.  Einmal  baute  er  ein 
Kanu,  und  als  es  fertig  war,  baute  er  auch  einen  Schuppen  (s^pal)  dafür.  In  der  Nacht 
kamen  zwei  kän  und  zogen  das  Kanu  ins  Wasser.  Sie  sprachen  dabei: 

säfäx)-äl-fä0^äl  mara 
fäsi  fäsi  ireü"ä 

Das  ist  nicht  die  Sprache  von  Yap,  sondern  der  Geister.  Da  schwamm  das  Kanu,  und 
sie  gingen  zum  Fischfang.  Bei  Sonnenaufgang  kehrten  sie  zurück,  und  stellten  das 
Kanu  wieder  in  den  Schuppen.  Dann  verteilten  sie  die  Fische,  je  ein  Drittel  für  sich 
und  eins  für  Tinövai,  wobei  sie  sprachen: 

gänäm  e  rümäne  mä  gänäg  e  rümäne     Zwei  für  deine  Speise,  zwei  für  meine  Speise, 
mä  gan  e  tsa  e  tinövai  e  tärev  und  eine  für  Winövai  als  Speise. 

Den  Fisch  für  ftinövai  legten  sie  auf  das  Kanu  und  gingen  nach  Hause.  (Sie  wohnten 
auch  in  Mälif.)  Als  ehiövai  am  Morgen  den  Fisch  bemerkte,  wunderte  er  sich.  Er  nahm 
ihn  und  eing  in  sein  Haus,  hi  der  nächsten  Nacht  kamen  die  kän  wieder,  um  mit  dem 
Kanu  zu  fischen,  und  der  Vorgang  wiederholte  sich.  Als  sie  noch  beim  Abteilen  der 
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Beute  waren,  kam  Hinövai   dazu.   Laut  blies  er  ins  Muschelliorn  (yävül),  und  die  er- 
schreckten kän  liefen  davon  unter  Zurücklassunp;  der  Fische. 


LXIX. 

Geschichte  von  den  käf-Netzen, 

von  Fätümäg  aus  Nari. 

Yeläd  war  ein  Mann  aus  Lei.  Mit  Leuten  von  Güror  wollte  er  nach  Külu  gehen, 
wurde  aber  von  diesen  ins  Wasser  geworfen.  Er  dachte  nacli  langem  Schwimmen 
schon  sterben  zu  müssen,  als  er  einen  Stein  unter  seinem  Fuß  fühlte.  Da  nahm  er 
seinen  Knöchelschmuck  ab  und  machte  das  tsiv-Orakel.  Das  Orakel  sprach:  Wenn  du 
tief  ins  Wasser  tauchst,  wirst  du  nicht  sterben.  Er  tauchte  unter  und  kam  in  eine 
Tiefe,  wo  das  Wasser  aufhörte  und  Luft  wie  auf  Erden  war.  Die  Leute  \on  dort 
kamen  immer  auf  die  Erde,  um  dort  zu  fischen.  Einmal  ging  er  mit,  konnte  aber  die 
Wasserschicht  nicht  durchdringen.  Am  andern  Tao-  machten  sie  mätsämäts.  Da  eelane 
ihm  der  Versuch,  und  sie  fischten  bei  Gärlm.  Dann  gingen  sie  ins  Dorf,  und  er  brachte 
in  einem  mäsälol-Netz  Fische  in  sein  Haus  zu  seinen  Eltern.  Dann  folgte  er  den  kän 
wieder  in  die  Tiefe,  nachdem  er  auf  Erden  Nachricht  hinterlassen  hatte,  was  bei  seiner 
Rückkehr  am  andern  Tage  zu  tun  sei.  Als  sie  am  andern  Tage  wiederkamen,  blies  er 
ein  Muschelhorn  (yä\iil)  und  schwang  den  Speer.  Da  liefen  die  kän  alle  fort,  er  aber 
blieb  zu  Hause  und  zeigte  die  Herstellunsf  der  käf-Netze. 

LXX. 

Geschichte  vom  Zug-Netz  (nüg), 
\on  F'ätümäg  aus  Näri. 

Ein  Mann  aus  Frä'  namens  Gildevün  hatte  ein  Kanu,  das  nachts  \-on  den  kan  zum 
Fischfang  benutzt  wurde.  Jedesmal  ließen  sie  einen  F"isch  zurück.  Einst  verbarg  er 
sich  im  Kanu  und  beobachtete  das  Treiben.  Er  hatte  Steine  mit  ins  Kanu  genommen, 
und  auf  jedem  der  F"ischplätze  warf  er  einen  Stein  fort, -um  diese  zu  markieren.  Kurz 
vor  Tagesanbruch  kamen  sie  zurück.  Er  hielt  sich  am  mälil-Gebüsch  (Mangroven)  fest  und 
verzögerte  die  Rückkehr,  bis  die  Sonne  aufging.  Da  eilten  die  kän  unter  Zurücklassung 
des  Netzes  fort. 

LXXI. 

täni-n  gfldevüii  e  ve      ni     vö     kän. 

Geschichte    vom    Gildevuii,    einem    der    ein    kan    war. 
Erzählt  von  Levüäg  cf  aus  Gitäm. 

i-moi    täärev    e   'pin     ü     frä'        da-ri  la'ni-n        mä  i-v  e     kän 

Früher    eine         Frau    in   Frä'  nicht  dort    ihr  Gatte    und    immer  kommt    ein    kan 
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nä-k  ni  nä'p  riä-ü-rü '-möl  maere  tärü  fi-e 

zu  ihr   nämlich    Nacht    dann  immer  sie  schlafen  (Dual)    alsdann    menstruiert  sie    und 

y-än  liä  däpäl  maere  ü-11-mönin  hä-k         mä    rOhag     e 

sie  geht    nach    dem  Bluthaus    alsdann    immer  man  neckt    nach-ihr    dann    hört    der 

kän         ni        gildevüii     maere      kal      e        nig  ni  räai  lia-v 

kan    nämlich    Gildevüh  alsdann    fängt   er   Fische   nämlich   hundert    dann  kommt  er 

i-tai  hä  däpäl  111  nä'p        mäere  fil  ütsüv 

er  legt  (sie)    nach    dem  Bluthaus    nämlich    Nacht    alsdann     pflückt  (er)    Trinknüsse 


ni  ugem      ma  ragäg    e     rän  ni  pär  u         dapäl         mäere 

nämlich    fünfzig    und    zehn         Tage    nämlich    bleibt  (sie)    im     Bluthaus     alsdann 


i-v  hä  äraii  mä  dien  nl  kä-y-6g      gildevuii     mäere 

sie  kommt    nach    dem  Dorf  dann    schwanger   nämlich   hat  gesagt  Gildevaih  alsdann 

pär  ni  fägäg    ä       pul         mä  gärgel  he  ilä'l  fäk 

bleibt  sie    nämlich     zehn         Monate     dann     gebärt  sie     und     aufwächst     ihr  Kind 

mä         gäär      gildevuii  dä-v-kü-gü-v  mäere  f-v  gildevijii 

dann     spricht    Gildevuii    nicht  wohl  mehr  ich  komme    alsdann    es  kommt   Gildevüh 

liä-k  hä-ü-m-lä'm  hä-'v  län-i  'nü-m        mäere        y-än         i-toi 

zu  ihm:    nun  immer  du  denke    dann  kommt    dein  Verstand   alsdann    ergeht   erbaut 

e       'mu  ni  guä         bgts^       mä    üauav^    mäere       toi      e        näün         hä 

ein    Kanu    nämlich    sowie    ein  Boot    und    'Jaiiav    alsdann    baut    er    ein  Haus   nach 

däken     e  mfl        mäere  i-v  e      kän         ni  hä-rä-n  öd 

oben     dem     Kanu     alsdann     er  kommt     der    kan     nämlich     dann  sie  gehen  (Plur.) 

i-y-än         ko  fitä         \äd  märuk    mäere  nl-v  ni-  nag        e        'mu 

immer  hin    zum    Fischfang    sie     acht     alsdann    man  kommt    man  zieht    das    Kanu 

hä  ni-än  hä  mädai  ni  nä'p       mäere      käkädävül    mäere       ni- 

dann  man  geht     nach    dem  Meer    nämlich    Nacht  alsdann      morgens     alsdann  man 

sül  mäere  ni-fö'J  e         mg  hä-n-tai  v6-ts      ü     däken      e 

umkehrt    alsdann    man  verteilt    die    Fische    dann  man  legt     einige     in     oben     dem 

'mu       mäere  i-v  gildevun  ni  vitir       kö        'mu       mäere         fek 

Kanu    alsdann    er  kommt   Gildevüh    nämlich     Kind     zum     Kanu    alsdann    holt  (er) 


'  Sic ! 

-  Europäerboot  ohne  Ausleger. 


^  Lastenkanu. 
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nä  araii  rä-kai  e      tsitenini-n      maere  ki-rävö-ran 

nach    dem  Dorf   sie  essen  (Dual :  er  und)     seine  Mutter  alsdann    wieder  es  ist  ein  Tag 

mäere  ku-r-v  ad  liä-ra-n-od  nä  mädai  maere 

alsdann    wieder  sie  kommen  (Plur.)    dann  sie  gehen  (Plur.)    nach   dem  Meere   alsdann 

fek  e  yäviil  lie     mäläii    rie  mi9  liä  niü  lia 

holt  (er)    ein    Muschelhorn    und    Stein    und     \erbirgt  sich     nach     dem  Kanu     nach 

län  e        'mu        mäere  rä-n-6d  liä  mädai  mäere     rä- 

dern Innern    des    Kanus    alsdann    sie  gehen  (Plur.)    nach    dem  Meere    alsdann    sie 

Stil-öd  liä  ärali  mäere  i>oi  e  yävul  mäere 

umkehren  (Plur.)    nach     dem  Dorf    alsdann     bläst  (er)     das     Muschelhorn     alsdann 

mi'l  e      kän      mäere  mpäg  ^       nug     lie  nig  mäere      fek 

springen    die    kän    alsdann    man  läßt  los    das    Netz    und    die  Fische    alsdann   holt 

gildevüii         ni         vitir      e         mg         liä  äraii  lie  foö^  i-kai  e 

Gildevuii  nämlich    Kind    die    Plsche    nach    dem  Dorf    und     verteilt     es  essen     die 

gidi       mäere  tai  e       nug       liä  pä-vai  nt  fen 

Leute    alsdann    legt  (er)    das    Netz    nach     dem  Klubhaus     nämlich     sein  Eigentum 

mäere  i-gui  liä-näii  i-nifit         mäere  i-v  gildevüii       i-non 

alsdann     er  sieht     dann  weiß  er     er  knüpft     alsdann     kommt     Gildevüii  er  spricht 

liä-k  ni  liä-pi  e       nug       yä  fen  e  piliiii  mä 

zu  ihm     nämlich     dann  gibt  er     das     Netz     weil     Eigentum     des     Häuptlings     und 

vai  i-kä-mädelip  e     ran       mäere        gTJ-pi         vö         tsi       \ö'nen 

vorhanden    es  ist  geworden  sieben         Tage    alsdann    ich  gebe    ein    kleines    etwas 

ni  fänäni  mäere  taii         kö         kä-mädelip  mäere  i'-v 

nämlich   dein  Eigentum    alsdann   gelangen    zu    geworden  sieben    alsdann   es  kommt 

e       'mü     ü     gätsäm      liä  vüt  mä  i-v         gildevüii     kö  pilQii 

ein   Kanu    in   Gatsam  nach   dem  Boden    dann    es  kommt  Gtldevüii  zum   Häuptling 

nü     lämä'r  liä-ra-v  liä      tämil      mäere  rä-taii  liä       tämfl 

von  Lämä'r  dann  sie  kommen    nach  Tämil  alsdann    sie  gelangen  (Du.)   nach  Tämil 

mäere  toi         täre\-      e    pü       mäere  non         kö  gidi  ni-mil>äg 

alsdann    haut  (er)    einen    Bambus    alsdann    spricht  (er)  zu   den  Leuten   man  verberge 

aiitsc' '  mäere         'mag  c  6ü  lie         ok  fre         'mü        liai 

das  Gesicht    alsdann    laindet  (er)     einen    Haken     und     anhakt     jenes     Kanu     dahin 

'  Form  ohne  Possessivsuffix. 
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mäere  tai  liä  vüt  maere        föla'g         mä  vai  vö 

alsdann     legt  (er)     nach     dem  Boden     alsdann     mißt  er      und     vorhanden     eine 

kä'-göönoü      ri        he    tarev  e    dTlak      mä      gtldevüh    e  kä-pi  e      göönoü 

Spinne        dort    und     ein         Speer     und     Glldevuh        hat  gegeben     die     Spinne 

nl  hä-n-  mag  e        'mu       hai        yä  da-ri  e  ajj       käkärom 

nämlich    dann  man  bindet    das    Kanu    dahin    weil    nicht  dort    die    Schnur     früher 

mäere  gäär  kö  piluii         nü     läma'r  vai  vö      'nen  ni 

alsdann    spricht  (er)    zum    Häuptling    von  Läma'r    \orhanden     ein     etwas    nämlich 

fäna-m  rl        mäere       pniih     e     ätsävüa> !    mäere  i-v  e        an 

dein  Eigentum     dort     alsdann     ruft  er  los !       alsdann     es  kommt     ein  Mann 

nü     läma'r    mä  k-i-v  e        an        nü     känif      mäere  rä-leäg 

\on  Läma'r  und    wieder  kommt    ein    Mann     von    Känif   alsdann     sie  zerren  (Dual) 

mä  rügoi  kö  an  pilüii  nü      läma'r      mäere  läk  e 

dann    stechen  sie    zu    dem  Mann     Häuptling    \on    Lamä'r    alsdann     entreißt      der 

an        nü     känif    mä  ka-gui         e  fol  kö      'mü         e       nü     dügor 

Mann    von    Känif  und   hat  gesehen    das    Maßnehmen   am    Kanu    einer  von  Dügor 

mäere        ni-näh        e  i>äm  liä      gägil     mäere        ni-näii  i-toi         e 

alsdann    man  holt    den    Schwimmer    nach    Gägil    alsdann    man  weiß    zu  bauen    das 

'mu      maere        toi      gtldevuii      e        'mü       mäere         toi         e       gidi        nü      dügor 
Kanu    alsdann    baut    Gildevüh    das    Kanu    alsdann    bauen    die    Leute    \'on    Dügor 

rev    e      mü       maere  i-tsäm  e        gidi        nü     läma'r     he       gidl       nü 

ein         Kanu     alsdann     immer  streiten     die     Leute     von    Läma'r  und     Leute     von 

känif    mä  kä-mil  e     göönoü     liä  f'^ig  ä         pän         (fi^ig 

Känif  und    es  ist  gesprungen  die   Spinne  nach  dem  Dickicht  des  Grases   (Dickicht 

e      dereger), 
des    Busches). 

glldevuh . 

Erzählt  von  Levüag  aus  Gitäm.' 

In  alten  Zeiten  war  eine  Frau  im  Dorfe  Frä",  die  keinen  Mann  hatte.  Es  besuchte 

sie  aber  ein  kän  namens  Glldevuh  und  schlief  bei  ihr.  Als  sie  ihre  Periode  hatte,  ging 

sie  ins  Bluthaus.  Die  anderen  Frauen  spotteten  ihrer  und  sprachen,  wenn  ihr  Mann 

ihr  das  Essen  brächte,  dann  möge  sie  ihnen  allen  davon  abgeben.  Das  hörte  der  kän; 

'  Keine  Übersetzung  des  Textes.  Ich  habe  mir  die  Geschichte  zur  Kontrolle  zweimal  erzählen 
lassen.  Dies  ist  die  erste  Erzählung. 
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und  als  alle  schliefen,  brachte  er  loo  Usche  ins  Bluthaus  und  50  Kokosnüsse.  Alle 
Frauen  aßen,  soviel  sie  konnten  und  wurden  krank  vor  vielem  Essen.  Zehn  Tage 
blieben  sie  im  Bluthaus,  um  die  Speisen  zu  verzehren.  Die  Prau  ging  aber  nicht  mehr 
ins  Bluthaus,  denn  der  kän  hatte  ihr  ein  Kind  gemacht.  Nach  zehn  Monaten  kam  das 
Kind  zur  Welt.  Da  sprach  Gildevüii  zur  Frau:  Ich  komme  nicht  mehr  wieder.  Als  der 
Knabe  herangewachsen  war,  da  hatte  er  in  jedem  Kiefer  nur  einen  Zahn '.  Da  besuchte 
ihn  sein  Vater  und  sprach:  Du  sollst  nicht  so  dumm  sein  wie  die  anderen,  und  gab  ihm 
einen  guten  Verstand.  Er  ging  mit  der  Axt  in  den  Busch  und  fällte  einen  Baum,  aus 
dem  er  ein  Kanu  zimmerte.  Das  hatte  ein  breites  Hinterteil."  Daraufbaute  er  einen 
Bootschuppen ^.  Gilde vün  befahl  seinen  acht  Geistern,  in  der  Nacht  mit  dem  Kanu 
Fische  zu  fangen.  Am  Morgen  kamen  sie  zurück,  verteilten  die  Beute  und  ließen  einige 
Fische  im  Kanu  liegen.  Die  sah  der  Knabe  und  brachte  sie  seiner  Mutter.  Am  nächsten 
Tage  wiederholte  sich  derselbe  Vorgang.  Der  Knabe  glaubte,  es  seien  die  Leute  von 
Frä"  und  holte  Schleudersteine  und  eine  yävul-Trompete.  Nachts  versteckte  er  sich 
im  Kanu,  und  ging,  als  die  Geister  kamen,  unvermerkt  mit  zum  F"ischen.  Wie  sie 
zurückgekehrt  am  Morgen  die  F'ische  abteilen  wollen,  tutete  er  auf  dem  Muschelhorn, 
und  die  Geister  entflohen  unter  Zurücklassung  der  ganzen  Beute.  Die  verteilte  der 
Knabe  unter  die  Leute  von  Frä'.  Das  nüg-Netz  aber,  das  sie  ebenfalls  zurückgelassen 
hatten,  brachte  er  ins  fälu,  betrachtete  es  genau  und  lernte,  wie  man  Netze  macht. 
Früher  nämlich  gab  es  keine  auf  Yap. 

Da  kam  Gildevun,  der  Vater,  und  sprach:  Das  Netz  mußt  du  mir  zurückgeben,  denn 
es  gehört  dem  Häuptling  des  Himmels.  Er  legte  es  ins  Kanu,  und  in  der  Nacht  holten 
es  die  kän  ab;  die  Leute  von  Frä'  aber  wußten  jetzt  wie  man  Netze  knüpft.  Nochmals 
kam  Gildevüii  zu  seinem  Sohn  und  sprach;  In  sieben  Tagen  will  ich  dir  ein  Geschenk 
machen.  Nach  sieben  Tagen  kam  ein  tsüküpin-Kanu  in  Gätsäm  in  Tämil  \om  Himmel 
herab,  dort,  wo  die  Mitte  von  Yap  ist.  Es  blieb  schwebend  in  der  Luft,  und  die  her- 
beigeeilten Leute  konnten  es  nicht  erreichen.  Der  kleine  Gildevijn  sprach  zum  Häupt- 
ling von  Lämä'r  (dem  Oberdorf  \on  Mela'ü,  zu  dem  Frä'  gehört):  Morgen  wollen  wir 
nach  Tämil  gehen  So  taten  sie  und  gingen  auf  den  Berg  Gätsäm.  Der  Häuptling 
hieß  alle  Leute  sich  niedersetzen.  Gildevun  (der  kleine)  machte  aus  einem  langen 
Bambus  einen  Haken  und  faßte  damit  das  Tau  des  tsükiipin.  Zum  Häuptling  von 
Lämä'r  sprach  er:  Wenn  ich  rufe:  ätsevü!>,  dann  mußt  du  schnell  hinzuspringen  und 
holen  was  auf  dem  Kanu  liegt:  Den  Leuten  aber  befahl  er  mit  den  Händen  die  Augen 
zu  verdecken.  Doch  ein  Mann  von  Dügor  blinzelte  durch  die  halbgespreizten  Finger 
hindurch  und  sah,  wie  Gildevüii  (der  kleine)  das  Kanu  ausmaß.  So  wußte  er  auch  um 
das  (Geheimnis  des  Kanubaus.  Da  rief  Gildevüii :  ätsevüD;  alle  stürzten  sich  aufs  Boot 
und  brachen  es  in  Stücke.  Der  Häuptling  von  Lämä'r  ergriff  den  Speer,  der  auf  dem 

'  Diese  wichtige  Tatsaclic  i.st  im  Te.xt  ausgelassen. 

*  So  beschrieben.  Im  Text  steht:  Europäerboot  und  Lastenkanu.  Also  wohl  Mischung  aus  beiden. 

'  Im  Text:  Kanuliaus,  gämiiu. 


R.  Andere  Texte.  6oi 

Kanu  lag,  bei  der  Spitze ;  der  \-on  Känif  beim  andern  Ende  und  stieß  ihm  die  Spitze 
in  den  Leib.  Jetzt  gehörte  der  Speer  Känif.  Die  \-on  "Oneän  und  Gätsäpär  nahmen 
den  Mm  (Schwimmer).  Dem  Häuptling  von  Lämä'r  gab  Gildevün  etwas  Medizin,  daß 
er  gesund  wurde  und  heimfahren  konnte.  Die  Farbe  des  Tsüküpin  liegt  heute  noch  in 
Gätsäm\  Die  Leute  von  Lämä'r  und  Känif  aber  machten  Krieg.  GTlde\'ün  baute  ein 
tsülaipin,  der  Mann  von  Dügor  ebenfalls :  da  wußten  es  alle  Leute. 

\m  Kanu  war  aber  die  Spinne  (göönoü)  mit  herabgekommen,  die  hatte  den  Bauch 
voll  Schnur.  Damit  band  Gildevün  die  Kanuplanken  zusammen. 

LXXII. 

Eine    Geschichte    von    GTldevfin. 
Erzählt  \-on  Vefnüg  aus  Diigör. 

hn  täd  von  Fed'or  liegt  ein  großer  Findlingsblock.  Ein  Mann  \'on  Frä',  Glldevuh, 
und  zwei  von  Täfägif,  namens  Gfifel  und  Gildemäg,  sprachen:  Laßt  uns  zusehen,  wer 
von  uns  den  stärkeren  mätsämät.s  besitzt,  hi  sieben  Tagen  wollen  wir  bei  dem  Stein 
zusammenkommen  und  ihn  zu  zerschneiden  versuchen.  Die  von  Täfägif  \-ersuchten 
es  mit  einer  goi-Muschel,  aber  vergeblich. 

Darauf  machte  Gildevuii  einen  yürefuri,  der  zwei  yü'nmin  hatte,  und  gab  ihn  den 
beiden  mit  dem  Bemerken,  sie  sollten  ihn  gemeinschaftlich  umbinden,  nebeneinander 
nach  Täfägif  zurückgehen  und  in  drei  Tagen  ebenso  wiederkommen.  Darauf  machte 
Gildevün  mätsämäts.  Der  Donner  fuhr  herab  und  spaltete  den  Stein.  Die  beiden  Täfägif- 
Leute  wollten  fortlaufen,  aber  ein  Baum,  der  zwischen  ihnen  stand,  hinderte  sie  daran, 
und  der  Donner  erschlug  sie. 

LXXIII. 

täiii-n  mädelip  i     kan. 

Geschichte    von  den  sieben    Geistern. 
Erzählt  \-on  Gäma'd  aus  Kän. 

ü-r-v-äd  käkärom  ü  rümün      mäere  fl-r-fitä-gäd  kö 

hnmer  sie  kommen        früher       in  (aus.-)    Rümiin    alsdann    immer  sie  fischen    bei 

rä'  näm      ne'       maere     yad      rä-ptir'eg         vä'        mä    \äd  rä-li 

dem  da    Land    hier    alsdann     sie     etwa  finden     einen     und     sie     müssen  schlagen 

fään      yäd  rä-n  nä  rev       e      vinaii       maere       rä-fitä-gäd        mäere 

wenn      sie     etwa  gehen     nach     einem  Dorf,      alsdann     sie  fischen      alsdann 


ü-r-tägävai-gäd  mäere       rä-n-6d      ko  örTni-n  e       vüiäii 

immer  sie  Feldfrüchte  holen    alsdann    sie  gehen    zu     Gesamtheit  ihrer     der   Dörfer 


Vgl.  Abb.  Tafel  2,.,  Bd.  I.  -    Fehlt  im  Text. 


6o2  Originaltexte. 

mäere  rä-v-ad  liä       nimar      maere        rä-pär-'äd      ü      päaniii      ü       nTmär 

alsdann     sie  kommen     nach     Nfmär     alsdann     sie  bleiben     in     Päaniii     in      Nimar 

mäere  ü-r-fitä-gad  nä-fl-r-tägävai-gäd  fään    rävö-rän    mäere 

alsdann    immer  sie  fischen    dann  immer  sie  Feldfrüchte  holen    wenn    ein  Tag   alsdann 

y-än  nel        ha     mädai     mäere         pär       täärev  u     ärali  riä-i-lüm 

es  gehen    sechs    nach    Meer    alsdann    bleiben    einer    in     Dorf    dann  immer  kochen 

rö-räd      mäere  rä-sül-6d  mäere  ni-pi  e         nig  tia-k         h6 

für  sie    alsdann    sie  zurückkehren    alsdann    man  geben    die    F"ische    nach  ihm    und 

li9  '         he     nog       liä-rä-k-ä'd  öririi-n  e        gidi       nü      nimär      mä 

kochen    und    gar    dann  sie  essen      Gesamtheit  ihre      der    Leute    \on     Nimär    aber 

kä-mil  hä  fiSik         c        gärger         mäere  pär        tääre\-         ni 

schon  forteilen     nach     Dickicht     des     Busches     alsdann      bleiben      einer      nämlich 

fiöThä-n       däritsog  nT  gä        mäere  y  an  i-pär  däritsög 

Name  sein    Däritsog     nämlich     groß     alsdann     er  gehen     immer  bleiben    Däritsög 

hä-mi&  rö-räd  hä-gui  rägon  e  fltä 

dann  sich  verbergen       vor  ihnen      dann  er -sehen      wie  beschaffen      der      Fischfang 

nä-mit  iiä-k  ni         gi'vin    mäere  sül  he       liöhli  täli-n 

dann  geläufig    nach  ihm    nämlich    alles    alsdann    umkehren    und    machen    Gerät  sein 

e  tsäm  ro-k  mäere  f-v  i-pär  hä 

des       Kampfes       gehörig  ihm       alsdann       immer  kommen       immer  bleiben       nach 

tsere-n  e        näün  rö-räd  mäere     rävö-rän     mäere        rä-n-6d       kö 

Seite  seiner    des    Hauses    gehörig  ihnen    alsdann    ein  Tag   alsdann    sie  gehen    zum 

fltä  mäere  i-\-  i-li  fä  \in  ni 

Fischfang    alsdann     immer  kommen     immer  schlagen     jenen     bestimmten     nämlich 

kä-pär  fään  rä-9llieg  pä  rö-k  rev 

geblieben     wenn      etwa  kreuzen  (verschlingen)     Hände  seine     um  ihn     den  einen 

mä'-m  ni  kä-mä9-  ü        lüküiiü-n         mäere  ülüüleg 

dann  tot     nämlich     haben  zerschnitten     in     Mitte  seiner     alsdann     zusammenfügen 

mäöre        tai        hä  tsere-n  e  %'iv         mäör^  mil  hä         fiSik 

alsdann    legen    nach    Seite  seiner     des    Topfes     alsdann     forteilen     nach    Dickicht 

e       gärger       he  mt-9^  mäere  sül  e         kän  mäere 

des     Busches     und     sich  verbergen     alsdann     zurückkehren     die     Geister     alsdann 


'  Beachte  lum  <Jegei)  llO. 
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fäfinai  rö-rad  e  kä-mol  fä  \'in  nem      mäere 

Meinung     gehörig  ihnen     siehe     schon  schlafen     jener     bestimmte     dort     alsdann 

fään  ni-püg  mäere  ma8  ü        lükühü-n  mäere  ni-fek 

wenn    man  aufwecken    alsdann    zerschnitten     in    Mitte  seiner     alsdann     man  holen 

liä-ni-käväg  mäere  pär  n  nel         mäere  k-i-rävö-rän 

dann  man  begraben     alsdann     bleiben      nämlich     sechs     alsdann      wieder  ein  Tag 

mäere  y  an         läl      mäere         pär      tääre\-     mäere  k-i-\-  däritsog 

alsdann    es  Qrehen    fünf   alsdann    bleiben    einer    alsdann    wieder  kommen  Däritsöo- 

y-T-li  mäere  li  vo-ts      ne        pär      dälip    fään  i-pär 

immer  er  schlagen    alsdann    schlagen    einige   und    bleiben    drei    wenn    immer  bleiben 

ni        dälip    mäere  dä-kü-rä-n-6d  ha  fitä  mäere  i-v 

nämlich    drei    alsdann    nicht  mehr  sie  gehen    nach    Fischfang    alsdann    er  kommen 

hö-räd      mäere     rä-tsäm-gäd    mäere  li-rad  mäere        ni-fek  nä-ni- 

zu  ihnen    alsdann    sie  streiten    alsdann    schlagen  sie    alsdann    man  holen    dann  man 

käyäg  mäere       fään  i-näii  örmi-n  e        gidi  ni 

begraben     alsdann     wenn     immer  wissen       Gesamtheit  ihre       der     Leute     nämlich 

kä-li-räd  mäöre  sul  örihi-n  e         gidi         liä 

haben  geschlagen  sie     alsdann     umkehren       Gesamtheit  ihre       der     Leute     nach 

ntmär       mäere  i-v  däritsog       mäere  fil  e  fita  kö 

Nimär     alsdann  immer  kommen     Däritsog     alsdann     lehren     den     Fischfang     zu 

öriiii-n  e         gidi       mäere         pär  nl  fitä  nü      Nimär 

Gesamtheit  ihrer     der     Leute    alsdann     bleiben     nämlich     Fischfang     \on     Nimär 

fl9^Tnä-n        rüeh 
Name  seiner    rüeii. 

TäiiT-n    mädelip    i    kän. 
Geschichte  von  den  sieben  Geistern  oder  die  Herkunft  der  rüeii-Fischerei 

erzählt  \on  Gamä'd  aus  Käri. 
Übersetzung. 
Früher  kamen  sieben  Geister  aus  Rümuii  nach  Mittel-Yap  um  zu  fischen.  Wen  sie 
fanden,  den  schlugen  sie  tot.  In  den  Dörfern  ließen  sie  sich  nieder,  übten  den  Fisch- 
fang aus  und  holten  sich  die  Zukost  aus  den  Feldern.  So  kamen  sie  auch  nach  Nimär, 
wo  sie  im  Hause  Pääniii  blieben.  Sechs  gingen  fischen,  einer  blieb  zurück  und  führte 
die  Wirtschaft.  Alle  Leute  des  Dorfes  waren  in  den  Busch  geflohen,  nur  ein  beherzter 
Mann,  Däritsog  der  ältere,  verbarg  sich  und  lauschte  ihnen  die  Fischfangmethode  ab. 


6o4  Originaltexte. 

Dann  ging  er  nach  Hause,  machte  sich  einen  Bambusspeer,  und  tötete  am  anderen 
Tage  den  einen  Geist,  als  die  anderen  zum  Fischen  gegangen  waren.  Er  schnitt  ihn 
mitten  durch  und  legte  die  .Stücke  zusammen,  um  dann  fortzueilen.  Als  die  anderen 
zurückkamen,  glaubten  sie  erst,  ihr  Gefährte  schliefe  schon,  wie  sie  ihn  aber  wecken 
wollten,  sahen  sie  das  Geschehene,  und  begruben  ihn.  Nach  und  nach  erschlug  er  noch 
mehrere  der  jedesmal  zurückbleibenden,  bis  drei  übrig  waren.  Die  gingen  nicht  mehr 
zum  Fischfang.  Er  begann  einen  Kampf  mit  ihnen  und  erschlug  sie.  Nun  kamen  alle 
Leute  nach  Nimär  zurück,  und  Däritsog  unterwies  sie  in  der  rüeh-Flscherei,  die  ein 
Privileg  des  Dorfes  geblieben  ist. 


LXXIV. 

göpinöm  kö  fl'iv. 

Historie    über    die    Töpfe. 
Erzählt  von  F"enegüai  aus  DCtsänar. 

tarev    6    'pin       nü      dinai  n  i-y-an  nä       fälän     kö      märü61 

Eine         F"rau    von    Dinai     nämlich     immer  sie  gehen     nach     Feld     zu     arbeiten 

magre  i-gälikäd  e        läk       ma       t.sähar       liä  ran 

alsdann    immer  an  der  Sonne  trocknen    den   Taro    dann    schauen   nach    den  Zweigen 

e  tsoi  mä  \ai  e         dira  ri        ma         gäär  e  dira 

eines    Pandanus    und    vorhanden    der    Donner    dort    dann    sprechen     der    Donner 

ha  k  moi  m-fek-ä'g  nä         \  üt        ma         gäär       dänämä'n '  dä-v- 

nach  ihr    komm    du  holen  mich    nach    Boden    dann    sprechen    Dänämä'n    nicht  wohl 

gii-v  yä  gii-vä-tätämdäg  ho-m         ma         gäär         e        dira 

ich  kommen    weil    ich  seiend  mich  fürchtend    nach  dir    dann    sprechen    der   Donner 

moi  da  v-mü-tämdäg  ho-g  yä  dä-v-gü-li-em 

komm      nicht  wohl  du  dich  fürchten      nach  mir     weil      nicht  wohl  ich  schlagen  dich 

mäere  y-an  i-fek  nä  vüt        mäere         gäär  hak        man      e 

alsdann    sie  gehen     sie  holen     nach     Boden     alsdann    sprechen    nach  ihm    was    die 

pi-'nen  ni-r?  gägän         rö-mad!  mäere  gäär         e  dirä 

■vielen  Dinge    nämlich  da?     Speise     gehörig  uns !     alsdann     sprechen     der     Donner 

pi  rü-ä-h  nö-g  mäere         fek       dänämä'n  rü-ä-h  ne  pi 

gieb     zwei  vStück     nach  mir     alsdann     holen    F^änämä'n     zwei  Stück     und     geben 

nä-k  mäere        tai  hä  täällve-n  mäere      nog     mäere  pi 

nach  ihr    alsdann     legen     nach     Achselhöhle  seiner     alsdann     gar     alsdann     geben 

'  In  tlcr  aiuieren  Version,  dönemä  n. 
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lia-k         lie       kai        maere        mu       kö      ävits      mäere  gäär  e  dira 

nach  ihr    und    essen    alsdann     fertig     bei     essen     alsdann     sprechen     der     Donner 

liä-k  m  an  mü-tä'r  e  är  hä-m-pi  liö-g  ma 

nach  ihr     du  gehen     du  brechen     den      är-Baum     dann  du  geben     nach  mir     dann 

üloi        kä'rü      he        tai  liä  täälive-n  ma         milik         he  pi 

schälen    Rinde    und    legen     nach     Achselhöhle  seiner     dann     trocken     und     geben 

lia-k         mäere  rä-9-'äv  e  lur  ri  hä-ni-fil'  na'- 

nach  ihr    alsdann    sie  schneiden  beide     eine     Kerbe     dort     dann  man  quirlen     dann 

V  e         nifi         ri         mäere  ü-n-örfeg  e         lak  nä-u-n- 

kommen     das     Feuer     dort     alsdann     immer  man  röst(,'n     den     Taro     dann  immer 

n-kai  mäere  fek  fre  liog  lie         fre  dira  hä-ra- 

man  essen     alsdann     nehmen     jene     Feuerstäbe     und     jenen      Donner     dann  sie 

n-6d^  liä      tävinaii     maere       rä-taii-gäd        mä  kä-nä'p  mäere 

gehen  (Plur!)    nach     Haus     alsdann    sie    anlangen    und    geworden  Nacht    alsdann 

rä-möl-6d         mä  käkädävül  mäere  rä-öd-gad  hä-rä-n-6d  hä 

sie  schlafen      dann      früh  morgens     alsdann     sie  aufstehen     dann  sie  gehen     nach 

ta'd         mäere         gäär         e        dira        kü    dänäma'n         m-än  mii-fek       e 

Grasfeld    alsdann    sprechen    der    Donner    zu    Dänäma'n    du  gehen     du  holen     den 

vüt  hä-m-pi  ho-g  mäere  rä-iiohli  e  9'iv       liä- 

Boden     dann  du  geben     nach  mir     alsdann     sie  machen  beide     einen     Toj^f    dann 

i-fil  hä-k         mäere  mit  hak  mä         fil  e  liog 

immer  lehren    nach  ihr    alsdann    geläufig    nach  ihr    dann    lehren    das    Feuerbohren 

he       örfeg        e        9  iv       mäere  fek  i-y-än  hä      araii      hä       tävinau 

und   Brennen    der    Töpfe    alsdann    nehmen    in  Richtung    nach    Dorf   nach     Haus 

kü      dänäma'n      mäere         n-tai  hä-n-mol  maere      rävö-rän  111 

der    Dänämän     alsdann    man  legen    dann  man  schlafen    alsdann     ein  Tag     nämlich 

käkädäviil    mäere        rä-öd-gad        mäere  rä-fählts-gad  mäere         y-än 

morgens    alsdann    sie  aufstehen    alsdann    sie  Abschied  nehmen    alsdann    er  gehen 

e  dirä        mäere    rührühüy-ä'd^(!)       vä-h  ü       näün  hä-rä-t-ä'd  hai 

der    Donner    alsdann     umwinden  sie    ein  Stück    im     Hause     dann  sie  legen     dahin 

'  fil  =  I.  lehren,  II.  pflücken,  III.  Feuer  bohren. 

^  Die  Frau,  der  Donner  und  die  Feuerstäbe!  Die  Pluialfürmen  .sind  ungehörig  und  durch  die 

Unaufmerksamkeit  des  Erzählers  zu  erklären. 
■'  Das  Verbalpräfix  fehlt  ausnahmsweise. 

39  Müller;   Vap. 


6o6  Originaltexte. 

fään         rä-nä'p         inäere         fin-rä-lüm-gad        maere  fi-n-fift  dänämä'n 

wenn    etwa  Nacht   alsdann    «jerade  sie  kochen    alsdann    immer  man  frasren  Dänämä'n 

mä  dä-yog  mäßre  ü-n-mi^  rö-rad  ni  na'p 

und    nicht  sie  sagen    alsdann    immer  man  sich  \erbergen    \or  ihnen    nämlich    Nacht 

hO-ün-güi-r-äd'(!)  magre  ni-gui  räe-n  6  nifi        maere 

dann  immer  man  sehen  sie    alsdann    man  sehen    Glanz  seinen    des    Feuers    alsdann 

güt^fli         e     rüiirüh  liä-pi  vö         gä-yäd  pa  hä         tan        e 

zerreissen    die    Wand    dann  geben    einer    \on  ihnen    Hand  seine    nach    unter    den 

b-'iv      maere         kad        e        nifi  pa  (oder  y-ik  e  pa)      maere        pi  e 

Topf  alsdann   beissen  das    Feuer  Hand  seine  alsdann    geben  eine 

gäpad  hä        tan         e        ^iv        maere  ni-fek  hä  ürü  e 

Kokoshülle    nach    unter     den     Topf     alsdann     man  holen     nach    Aussenseite     der 

rührüh     maere      rä-mil-gad        hä         ti&ik        e         pän       maere         ü-r-kag-T-näd 
Wand    alsdann    sie  eilen  fort    nach    Dickicht  des  Grases  alsdann  immer  sie  anlegen 

fre         nifi  hä-rän  maere  ni-an  ni-fek         e    gägän  hä-ni- 

jenes     Feuer    dann     Tag    alsdann     man  gehen     man  holen  Speise     dann  man 

\-  ni-örfeg       maere  dä-k-i-r-käd'^kad  ligine'        ka-'ma'i. 

Ä  —  —  O  — 

kommen    man  rösten    alsdann    nicht  mehr  immer  muß  bitter  sein    Mund    schon  fertig. 

Göpinöm    kö    ■&  i v. 
Die    Historie    von    den    Töpfen. 
Erzählt  von  Fenegüai  aus  Detsähär'. 

In  alten  Zeiten  gab  es  in  Yap  weder  Feuer  noch  Töpfe.  Eine  Frau  Denemä'n  in 
Dinai,  einem  jetzt  ausgestorbenen  Sklavendorf  bei  Gitäm,  hatte  zwei  Kinder.  Eines 
Tages  holte  sie  mit  den  Kindern  Taro  (läk)  vom  F'elde,  schabte  ihn  ab,  schnitt  ihn 
in  Stücke  und  legte  ihn  an  die  Sonne  zum  Trocknen.  Da  kam  der  Donner  (dlrä)  in  der 
Gestalt  eines  großen  Hundes  und  fiel  auf  einen  tsoi-Baum  (Pandanus)  herab.  Er 
sprach  zur  Frau:  Komm  und  nimm  mich  herunter.  Denn  er  hatte  Furcht  vor  den  Fan 
danus-Stacheln.  Die  Frau  erwiderte:  »Nein,  ich  habe  Angst.«  So  komm  doch,  sprach  der 
Donner.  Da  ging  sie  hin  und  holte  ihn  herunter.  Er  erblickte  den  Taro  und  fragte: 
Was  ist  das.?  »Mein  Essen,«  sprach  sie.  Er  bat  sich  zwei  Stücke  davon  aus,  die  er  sich 
eine  Zeit  lang  in  die  beiden  Achselhöhlen  legte.  Dann  gab  er  sie  der  Frau  zurück, 
und  siehe,  sie  waren  wie  gekocht  und  gut  zu  essen. 

Der  Donner  sprach:  Hole  einmal  einen  Zweig  vom  Baume  är;  den  gab  sie  ihm.  Er 

'  Von  demselben  Mann  zweimal  zu  verschiedenen  Zeiten  erzahlt,  diese  längere  Version  ist  die 
erste. 


H.  Andere  Texte.  607 

schälte  die  Rinde  ab  und  legete  den  Stab  unter  den  Arm  in  die  Achselhöhle,  durch 
die  er  ihn  langsam  hindurchzog.  Da  war  der  är  ganz  trocken.  Er  schnitt  ihn  in  der 
Mitte  durch,  spitzte  die  eine  Hälfte  etwas  zu  und  machte  eine  Kerbe  in  die  andre. 
Damit  war  der  Feuerbohrer  (liög)  fertig.  Nun  bohrte  er  Feuer  und  röstete  den  Taro. 
Dann  oineen  sie  nach  Hause  und  schliefen.  Am  anderen  Tage  früh  gingen  sie  wieder 
ins  Feld  zur  Arbeit,  und  der  Donner  begleitete  sie.  Er  sprach  zur  Frau:  Hol  einmal 
Erde,  kein  Stein  soll  drin  sein.  Die  Erde  nahm  er  und  zeigte  ihr  das  Formen  eines 
Topfes.  Darauf  machte  er  ein  großes  Feuer  und  brannte  den  Topf.  Dann  lehrte  er 
sie  einen  mätsämäts,  damit  der  Topf  stark  würde  und  lange  hielte,  wenn  der  Käufer 
ihn  gut  bezahlte,  und  einen  anderen  mätsämäts,  daß  der  Topf  bald  zerbräche,  wenn 
der  Käufer  knauserte.  —  Dann  nahm  er  viel  läk  und  mal  und  kochte  sie,  und  sie 
waren  sehr  gut  zu  essen.  Darauf  gingen  sie  wieder  heim  zum  Schlafen.  Am  nächsten 
Morgen  war  der  Donner  verschwunden.  Die  Frau  aber  kochte  immer  des  Nachts,  damit 
niemand  etwas  davon  bemerke. 

Da  kam  ein  Mann,  der  sah,  daß  das  Essen  anders  als  anderes  Essen  war,  und 
fragte  nach  dem  Grunde.  Und  es  kamen  viele  Leute  zu  fragen,  aber  die  Frau  verriet 
nichts. 

Da  stellten  sie  Wachen  und  beobachteten  sie  Tag  und  Nacht.  Eines  Nachts,  als 
sie  einen  Feuerschein  sahen,  zerstörten  sie  die  Hauswand  und  drangen  ein.  Ein  Mann 
faßte  das  Feuer  an  und  \-erbrannte  sich,  denn  er  kannte  die  Wirkung  nicht.  Dann 
nahmen  sie  Feuerholz  und  übertrugen  das  Feuer  in  die  anderen  Häuser,  darauf  for- 
derten sie  die  Frau  auf,  Töpfe  zu  formen,  und  versprachen  große  Belohnung.  Das 
F"euer  aber  hatten  sie  nicht  bezahlt. 

Nach  der  Version,  die  Christian,  Caroline  Islds.  p.  320  gibt,  fiel  der  Donner  in 
Form  eines  rotglühenden  Donnerkeils  vom  Himmel  herab  in  einen  Pandanusbaum. 
Bei  der  Berührung  mit  dem  feurigen  Element  bildeten  sich  an  den  Seiten  und  an  der 
Mittellinie  der  Pandanusblätter  Stacheln  aus,  durch  die  der  Donner  sich  festgehalten 
sah,  weshalb  er  die  Hilfe  einer  Frau  namens  Guaretin  anrief.  Er  legt  nicht  die  Taro- 
scheiben  sondern  die  är-Hölzer  in  seine  Achselhöhlen,  um  ihnen  die  verborgenen 
Feuerfunken  einzuflössen. 

LXXV. 
rev     e  'mü  ni  mor         e       kan      nii  Iah 

Ein    Kanu,    welches    gehört    den    käu    vom    Himmel'. 

fiä-ni-'n  liä         vut  ni  mor       e  ve^i         mä    yad    y-än 

Dann  man  werfen     nach     Boden     nämlich     Kanu     des    Orakels    und    sie    gehen 

'  Aus  dem  spanischen  Manuskript  des  P.  DANIEL,  mit  Hilfe  des  Missionslehrers  Tämiäd  von 
Känif  übersetzt  und  phonetisch  transkribiert- 
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liä         rev       e       vinaii         e  id  ni         liään      e        pul        mä    }äd    y-än 

nach     einem  Lande     zu  der     Zeit     nämlich    groß    der    Mond    und    sie    gehen 

liä      ärali     hä-rä-güy-a'd      v6-ts       &      vTnaii     mä     yad  sül  mä         iriii 

nach    Dorf   dann  sie  sehen    etwas    das    Land     und     sie     umkehren     dann     stehlen 

ailifeg         paii  ni  fii-n  ve  mä  taii  rev     e  pul       mä 

©ilifeg   Bananen    nämlich    Eigentum   jemandes     dann     anlangen     ein     Mond    dann 

yäd     y-än     kö      fa       re    vTnaii       e  id  ni         hään      mä        y-an      Ollifeg 

sie    gehen    zu    jenem    da    Land    zu  der    Zeit    nämlich    groß    dann    gehen    Oilifeg 

kö       fä  pali  mä  ka'-v  i-pär  e  an  ni 

zu     jenen     Bananen     und     bereits  kommen     immer  bleiben      der     Mann     nämlich 

fii-n  e  paii  nT  vä-mätänägi  mä         tsäiiär       mä 

Eigentupi  sein      die      Bananen      nämlich      seiend  bewachend      dann      schauen     und 

kä-fJ'äv  STlifeg      mä  i-v  i-kol  mä        y-än       fä  pi 

bereits  schneiden    0ilifeg    dann     er  kommen     er  fangen     daini     gehen    jene    \-ielen 

nl        yäd     mä  kä-ni-kol  l>Tlifeg      mä     yad         taii  ha       fätsolöp 

nämlich    sie    und    bereits  man  fangen    ©ilifeg    dann    sie    gelangen    nach     Fätsolöp 


dä-mdi  i)Tlifeg     mä       liihu-räd         an        ne'     OTlifeg  kä-y-än 


ma 

und    nicht  kommen    Gilifeg     dann    Rede  ihre    Mann    hier   ©llifeg    bereits  er  gehen 

hä-n?       mä  Icihü-n  vö  gä-yad         fään  ni  dä-n-öd'        fä       id 

wohin?    dann    Rede  seine     eines     von  ihnen      wenn     nämlich    wir  gehen    jene    Zeit 

nem      hä      ärali     mä         y-än  hä         fiSik  fä     räheräh      i  dinai         mä 

dort    nach    Dorf   dann    er  gehen    nach    Dickicht  jenes    Hains    von   Bananen   dann 

luiiu-n  vö         gä  yäd :  sna  kä-n-li  he        pul     nem^ 

Rede  seine    eines    von  ihnen :     vermutlich     bereits  man  schlagen     und     Mond     dort 

ni         hään      e        piTil       mä  gä-dad    y-än      dä-güy-ä'd. 
nämlich    groß    der    Mond    und     wir     gehen      wir  sehen. 

mä  i-v  e  an  ni  kol         »ilifeg      he         fek  hä        ärau 

dann     konnncn     der     Mann     nämlich     fangen     Bilifeg     und     bringen     nach     Dorf 

mä'-v  kö      an-""  piloh  mä  Itinu  n  hä-k  kö-gü- 

dann  er  kommen     zu     ^L1nn    Häuptling    dann    Sprache  seine    nach  ihm    bereits  ich 

'  Regelmäßige  Form;  gewöhnlicher  ist  die  unregelmäßige:  dä-r-6d. 

-  Ständige  Redensart  =  nächsten  Monat. 

^  Es  ist  mir  zvveifeliiaft  und  an  keiner  Textstelle  genau  ersichtlich,  ob  an  ein  einheitliches  Wort 

mit  der  Bedeutung  »Mann,«   oder  zu    zerlegen    ist  in    ein    Demonstrativ:  ä  und  das  l-ielatix- 

Demonstrativ  :   n(T)  nämlich. 
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köl  e    morööro       li-gü-än  g^li  mä  lOiiü-n  e  an 

fangen    den     Dieb     nun  ich  gehen    ich  schlagen    dann    Sprache  seine   des    Mannes 

pllüii  dä-v-mü-li  m-än  mü-pinin  liä-m-b-ojj 

Häuptling     nicht  wohl  du  schlagen     du  gehen     du  rufen     dann  ihr  kommen  beide 

e  nä-rai  ma  y-an  i-pinih       &ilifeg  liä-ra-n-oj-i  kö 

siehe     nach  hier     dann     er  gehen     er  rufen     0Tlifeg     dann  sie  gehen  beide     zum 

pilüii  mä  lühu-n  e  pilüh  mü-tai  e  an        ü-rqi 

Häuptling     dann     Sprache  seine      des      Häuptlings     du  legen     den     Mann     hier 

li-gü-pär-ä'ü  mä  gä-sul  ma  lüiiü-n  e  pilüii 

dann  wir  bleiben  beide    und     du  umkehren     dann    Sprache  seine     des     Häuptlings 

riä-k        Oilifeg     mini  gurr      mä  lOiiü-n  &ilifeg;       i-gag  Oilifes:      mä 

nach  ihm    öilifeg    wer    du?     dann     Sprache  seine     des  ÖTlifeg:     ich     P)Tlifeg    dann 

lOnü-n  liä-k  hä-m-pär        ü-rqi     mä     rev    e    ran       mä  lüiiu-n 

Sprache  seine   nach  ihm    nun  du  bleiben   hier   dann    ein        Tag   dann    Sprache  seine 

e  piluii  kü     i>Tlifeg      fek         e  düg        ne     tsa'ü  ni  ve        er 

des     Häuptlings     zu     Hiiifeg     hole     einen     Korb     und     Netz     nämlich     siehe     da 

riä-dä-n-031  kö  döväii  mä         y-än        Oilifeg      liä         tävögul 

dann  wir  gehen  beide    zu    Fische  erbitten    dann    er  gehen  Öilifeg   nach   Hinterhaus 

lie  pof  e  yu  rie  mit>  liä  tävögul  mä 

imd     zerpflücken     ein     Kokosblatt     und     sich  verbergen     nach     Hinterhaus     dann 

lünü-n;  vei  löpa  ni  gü-änig-rojj  ha 

Sprache  seine;    Orakel    großes    nämlich    wir  gehen  Fischbeute  machen  beide    nach 

döväii  mäere  rä-yog  nig  nl         yöor  hö-mojj:  mä 

Fische  erbitten    alsdann    etwa  genug    Fische    nämlich   viele   nach  uns  beiden.'    dann 

a'äv  e  vei  mä  fek  \ö         gaf         e  yu  mä 

schneiden     das     Orakel      dann     nehmen      ein      Stück     des     Kokosblattes     dann 

lüiiü-h:  ve^i  ni  fen-mqj.i  ni  gü-änig- 

Sprache  seine:      Orakel     nämlich     für  uns  beide     nämlich     wir  gehen  Fischbeute 

ro^u  liä  döväii  mä         rä-yog  e         nig  hö-mou 

machen  beide    nach    Fische  erbitten    und    etwa  genug    die    Fische  nach  uns  beiden 

hä-süg        e       dug       mä      süg     e       tsa'ü      mä  vüts  e         ve  i  kä- 

dann  voll    der    Korb    dann    voll    das    Netz?    dann    ungünstig   das    Orakel;    bereits 

lühü-n  &ilifeg:  vej  ni  fen-mo^u         mä    göo     dug         e 

Sprache  seine     des  ©Tlifeg:     Orakel     nämlich    für  uns  beide    und    nur    Korb    siehe 


6io  Originaltexte. 

rä-süg       kö         nig?  v  fe]  e  ve  i  mä  sül  liä 

etwa  voll     an      Fischen-     von      den  guten     das  Orakel      dann     umkehren     nach 

töör  mä  lühü-n  kö       fa  tsa         moi  dä-n-ali  mä 

Vorderhaus    dann    Sprache  seine    zu    jenem    Mann    komm     wir  gehen  beide     dann 

fek         &ilifeg       e        düg       lie        pag         fre       tsä'ü      mä  Itlriü-n  e 

nehmen    GTlifeg    den     Korb     und     lassen    jenes     Netz     dann     Sprache  seine     des 

pilün  dii  nl  kö-m-päg  e        tsä'ü  r       mä  lünü-n 

Häuptlings     wieso     nämlich     schon  du  lassen     das     Netz?     dann     Sprache  seine 

Ollifee  kä-fel  e       düg         mdi  dä-n-o'u  mä  v6  y  an 

des  ©ilifeg     schon  gut     der     Korb     komm     wir  gehen  beide    und    sie  beide    gehen 

kö        fre        vinaii     mä  kä-sül  e  fita  mä  ni-fek 

zu     jenem     Dorf     und     bereits  zurückkehren     der     F"ischfang      und     man  nehmen 

nig  liä-n-pi  hö-rojj  mä  lünü-n  e  pilüii 

F"ische      dann   man   geben      nach  beiden      dann      Sprache   seine      des      Häuptlings 

m-än  mü-äf        e         mg         liä        düg        mä  y-än         i>Tlifeg      mä      süg 

du  gehen    du  füllen    die    Fische     nach     Korb     dann     er  gehen    ©Tlifeg    dann    \oll 

e       düg       mä         kä-'mai  e        nig         mä     rev  e  ran     mä         lüiiü-n  fre 

der    Korb    dann    schon  fertig    die    Fische    dann    ein    Tag   dann    Rede  seine  jenes 

pllOii  m-fek  e        düg        lie      tsä'ü  nä-dä-n-o'u  nä        nämörfg 

Häuptlings     du  nehmen     den     Korb     und     Netz     dann  wir  gehen    nach     Lamutrek 

kö  döväii  mä  lonü-n  l>ilifeg         mü        käänih-eg  li-gü- 

zum    Fische  erbitten    dann    Sprache  seine     des  ©Tlifeg     du     erwarten  mich    nun  ich 

an  nä       lai  li-gü-v  mä  y-än  nä-9  äv  e         ve^i 

gehe    nach    Ufer    dann  ich  komme    dann    er  gehen    dann  er  schneiden    das    Orakel 

mä  l>äv  vei-än  e         düg         lie        tsä'ü      mä  rä-süg 

dann     schneiden     Orakel  sein    des    Korbes     und     Netzes    und    müssen  voll  werden 

mä  9- äv  vei-än  rev        e  düg  nl  nä-rä-fek-ä'ü  mä 

dann    schneiden    Orakel  sein     eines     Korbes     nämlich    dann  sie  nehmen  beide    und 

kü-rä-süg  mä  v  fe!  ve^j  mä         mi&-äg         & 

wieder  müssen  voll  werden  und     von  den    guten     das  Orakel     dann    verbergen    das 

ve^i        mä  lunu  n  nä-k  e  pilün         kä-gä-daii  rä-fek 

Orakel    dann    Sprache  seine    nach  ihm    dem    Häuptling?    wir  beide    müssen  nehmtMi 

r6v  e  düg    mä         yo  y-än       nä       nämörig      mä  kä-sül 

noch  einen    Korb    und    sie  beide    gehen    nach    Lamutrek    und    bereits  zurückkehren 
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e  fita  mä  ni-fek  vö-ts      e  mg  nä-n-pi  fiö-roVi 

der    Fischfang    und     man  nehmen     einige     Fische     dann  man  geben     nach  beiden 

mä      y-än      &iHfeg  i  äf  e  mg  nä        län         fä         gal         i  düg 

dann    gehen    ©ilifeg     immer  füllen     die  Fische     nach     innen    jenes    Paares  Korbes 

he       tsä'ü         hä-süg       mä        mai       fre        nig         ü         vut        mä  rä-sOU 

und     Netzes     und  voll     dann     fertig    jene   Fische    am     Boden    und     sie  umkehren 

qjLi        mä       non        e  piloh        kü       ftgirlhi-n         mä  Itihü-n  vai- 

beide   dann    sagen    der    Häuptling  zu    Gattin  seiner  dann   Sprache  seine  vorhanden 

gävul  ni  h-gü-än  q^u  liä     nämöri'g     mä  gä-rä-mi^ 

morgen  nämlich  dann  wir  gehen  beide  nach  Lamutrek  und  du  müssen  dich  verbergen 

hä-m-eüi  &ilifeg     kö      'nen  ni  vä-rin  e  re     fään  ni 

dann  du  sehen    ©ilifeg    bei     Ding    nämlich     seiend  treibend    also     wenn     nämlich 

rev  e  ran     mä  lüiiü-n  e  pilüii:  &llifeg  hä-dä-n-oj.i  mä 

ein    Tag    dann    Sprache  seine    des    Häuptlings:    ©ilifeg    nun  wir  gehen  beide    und 

kä-mi9  fre       'pin  ni  rä-gui  mä         mü         fMflifeg 

bereits  sich  x'erbergen    jene     Frau     nämlich     seiend  sehend     dann     fertig     ©ilifeg 

kö  &üm  ve^i  hä-y-an  i-mi5--äg  hä  völihi-n  e 

bei    schneiden    Orakel    dann  er  gehen    immer  verbergen    nach     Basis  seiner    eines 

kä'l  mä  sül  hä  töor  liä-rä-n-oji  kö      fre 

kä'1-Baumes     dann     umkehren    nach    Vorderhaus    dann  sie  gehen  beide    zu   jenem 

vinajj  mä  daiir  sul  e  fitä  mä  tä-vöts  mä 

Dorf   und    noch  nicht    zurückkehren     der     Fischfang     und    nach  einiger  Zeit    dann 

sül  mä        \-än       l>ilifeg  i-äf  e         nig         hä        düg         hä- 

zurückkehren     dann     gehen    ©ilifeg    immer  füllen     die     Fische     nach     Korb    dann 

süg  mä  yo  sül  ü       nämörig       mä  lOiiü-n  fre       'pin 

er  voll     und     sie  beide    umkehren    aus    Lamutrek    dann    Sprache  ihre   jener    Frau 

kö       fä  tsä  ni  pilüh  gü-än  gü-mid  f-räm        mä 

zu   jenem    Mann    nämlich    Häuptling    ich  gehen    ich  mich  verbergen    vorhin     dann 

i-v  e  ä-ni-r  i-p6f  e  yü  he  levügüi 

kommen  der  Mann  nämlich  da  immer  pflücken  ein  Kokosblatt  und  Knoten  machen 

mä         fek  i-y-än        lie         mi9äg         hä         völiiii-n  e  kä'l  mä 

dann    nehmen    er  eehen    und    verbergen    nach    Basis  seiner   des    käl-Baumes    dann 


ö 


y-än  fre  pilüh         kö       fre  kä'l  he  i-v  i-güi  mä 

er  gehen   jener    Häuptling    zu    jenem    kal-Baum    und    er  kommen     er  sehen    dann 


6l2  Okuwxai.tf.xte. 

ta'i         riä           volirii-n  mä              Iciriü-n           kö    Dilifegr            grä-vä-mlO-äe 

legen     nach     Basis  seiner  dann     Sprache  seine     zu    Grlifeg    du  seiend  verbergend 

Haiiän          ro-g          mä  lühü-n               tJilifeg                  kö-mu-v                   kö-m- 

Weisheit     vor  mir    dann  Sprache  seine     des  Öilifeg    schon  du  kommen    schon  du 


güi       ma  ga-v-gu-pi  ya  vai-sül  fä         pi  ni        ga-mad 

sehen    und    niclit  wohl  ich  geben    weil   wohl  umkehren  jene    vielen    nämlich      wir 

mä     yäd  rä-nah  ni  kö-gü-pi  vej  lio-m  mä     yad 

und     sie     etwa  wissen     nämlich     bereits  ich  geben     Orakel     nach  dir     und     sie 

lieg  mä  luiui-n  e  iMlüii  liä-dä-fll  a'ü  ve^i 

schlagen  mich    dann    Sprache  seine    des    Häuptlings    nun  wir  lernen  beide    Orakel 

liä-mit  hä-r-v-äd  mä  dä-v-näiia'd'  mä        rev        ran 

dann  es  geläufig     dann  sie  kommen    und     nicht  wohl  sie  wissen     dann    einen    Tag 

ni       käkädävi'il   mä  yo  fek  e        ts6\-       mä  jo  y  an  liä 

nämlich    morgens    und    sie  beide    nehmen    eine    Matte    dann    sie  beide  gehen    nach 

'lai       liä     dävop     e        yän  hä-rä-filä&ä'ü  fre      tsov      mä         fek 

Ufer   nach   Rand   des   Sandes    dann  sie  ausbreiten  beide  jene   Matte  dann  nehmen 

DTlifeg        vä-ii  e  erie  liä-iloi  liä     läiigin     fre        tsov         liä-iloi 

Oilifeg   ein  Stück    rote  Farbe    dann  er  malen    nach   innen  jener   Matte   dann  malen 

V       'mu       mä  y-än  i-fek  fäsimog         uc  f-v  i-vegg- 

ein    Kanu    dann    er  gehen    er  nehmen    Kieselsteine    und    kommen    immer  aufzählen 

räd    u      'mu        mä         y-än  i-!)'äv  \ö       gäf  i  yu  mä        iMnäh 

sie    im    Kanu    dann    er  gehen    er  schneiden    ein    Stück    Kokosblatt    dann    klopfen 

mä  lüiiu-n  ve  i         löpä         ve^i  16p  ni  fen-mo'u  ni 

dann    Sprache  seine    Orakel    großes    Orakel    großes    nämlich   für  uns  beide    nämlich 

gü-änig-ro'u  liä      fönanOs  kö  döväh      mä         rä-yog 

wir  Fischbeute  machen  beide    nach    Fönänus    zum  Fische    erbitten    und    etwa  genug 

e         nig  nT         yöor  liö-mo  u  mä       fej        ve'i  läp  ni 

die    Fische     nämlich     viele     nach  uns  beiden     dann     gut     Orakel     großes    nämlich 

fcn-mo  u?  mä        mömog         mä         sef"  fre  yu  lie  It'äv 


,-> 


lür  uns  beide?    daim    besprechen    dann     reißen    jenes    Kokosblatt    und     schneiden 

mä  luhi'in  ko       fre  piluh  vä-fe]  e     vine'      mä  k-i- 

dann     Sprache  seinem    zu     jenem     Häuptling     seiend  gut     das     hier     dann     wieder 

'  Richtiger:  dä-v-rä-näii  ä'd. 

^  Mit  dem  Finf^ernagel  (die  Blätter  von  der  Rippe)  abreißen. 
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u'äv  9-Tlifeg     röv      e  ve^i       ma  lafiü-n  \ö  tägän  e 

er  schneiden    ©ilifes;     ein     Orakel     dann     Sprache  seine     \-on     den  schlechten    das 


\-T-ne'      mä        näii        fre       -   piloh  e         ve^i       ma  yö  sul  hä 

hier     dann    wissen    jener    Häuptling    das    Orakel    und    sie  beide   umkehren   nach 

äraii       ma  tal:  liä         rev       e  pul       mä  i'-v  fre        'mu  ni 

Dorf    dann     anlangen     nach     einem     Mond     dann    kommen   jenes    Kanu    nämlich 

mor       e  ve'i  ha'-v  i-sä'r  nä        nämörig      ma   yad    non 

Kanu    des    Orakels    dann  es  kommen    es  stranden  nach  Lamutrek  dann  sie  sagen 

riä        rev       e      vi-tir        nü       nämörig  hä-m-än  liä      äraii        riä-m-pinlri 

nach    einem  Knaben    von    Lamutrek    nun  du  gehen    nach    Dorf   dann  du  rufen 

e  piluh  hä'-v  e        hä-rai         lie  i-v  e  pilüii 

den     Häuptling     dann  er  kommen  nach  hier     und     er  kommen    der    Häuptling 


hä      'läi    kö      fa         pi        girdi  ni  ve^i'       mä  Ifinu-h 

nach  Ufer  zu  jenen  vielen  Leuten  nämlich  Orakel  dann  Sprache  seine  desSeyok: 

gä-mäd         \ä-pinih-em  yä  kä-y-än  vä       gä-mad        liä  \ä-h 

wir      seiend  rufend  dich    weil    bereits  gehen     einer     von  uns     nach    irgendwohin 

ma  lühü-n  fä  tsa  ni         .     pilOh  mim  fiOiiiä-n        e 

dann    Sprache  seine   jenes    Mannes    nämlich     Häuptling    welcher    Name  sein    des 

tsa  ni      gi-mä'd?  mä  lüiiu-n  seyok:        »ilifeg     mä  lüiiu-n 

Mannes  nämlich     ihr-     dann  Sprache  seine  desSeyok:  Gilifeg  dann  Sprache  seine 

frÖ  pilüii  kä-vai        ü     äraii       mä  lürivi-n  seyok  hä-m- 

jenes    Häuptlings    vorhanden    im    Dorf    dann     Sprache  seine    des  Seyok    dann  du 

sül  liä      äraii  hä-m-'l6g  öihfeg  liä'-v  e  riä-rai 

umkehren    nach    Dorf   dann  du  schicken    Gilifeg    dann  er  kommen    siehe    nach  hier 

mä  y  an  fre  pilüii  mä  lühü-n :  ka-non  seyok 

und     er  gehen     jener     Häupding     dann     Sprache  seine      bereits  er  sagen    Seyok 

rio-g  8i-h-gü-n6n  lio-m  liä-m-än  liä        lai       ma  y-än 

nach  mir    gleich  nun  ich  sagen    nach  dir    nun  du  gehen    nach    Ufer    dann    er  gehen 

9-ilifeg       liä       "lai       mä  lüiiü-n  seyok        mäh        e  mü-rin"  mä 

Gilifeg   nach    Ufer    dann    Sprache  seine   des  Seyok    was    siehe    du  treiben'     dann 

lühü-n  Gilifeg  gü-än  ni  h-gü-iriii  paii  mä 

Sprache  seine     des  ©Tlifeg     ich  gehen     nämlich     dann  ich  stehlen     Bananen     und 

'  Orakelleute,  d.  h.  die  Insassen  des  Kanus. 


6i4  Originaltexte. 

nrv  ni-köl-eg  mä  lünü-n  seyök  kö-gü-v-ad 

man  kommen    man  fangen  mich    dann  Sprache  seine  des  Seyok    bereits  wir  kommen 

nl  liö-güy-äd'       gür         liä-dä-n-od         mä  yän         »ilifeg       riä       äraii 

nämlich    dann  wir  sehen    dich    nun  wir  gehen    dann     er  gehen    ©ilifeg    nach    Dorf 

mä  kiriü-n  kö       fa  tsa  m  pilüii:  ka'-v  fa 

dann    Sprache  seine    zu   jenem    Mann    nämlich    Häupding:    bereits  kommen    jene 

pi  tsä  nr        yad  vä-lek-a'g  e    re  kö-gu-v 

vielen    Männer    nämlich    sie    seiend  hinter  mir  her  gehend   also   bereits  ich  kommen 


ni  rio-güy-em  g-ög-nä'd       liö-m         gu-än-6d       mä  lüiiu-n 

nämlich     nun  ich  sehen  dich     wir  sagen     nach  dir    wir  gehen     dann     Sprache  seine 

fä  tsä  ni  pilüii  dä-v-kü-mü-un  liö-räd 

jenes      Mannes      nämlich      Häuptling      nicht  wohl  mehr  du  mitgehen       nach  ihnen 

m  an  rie        m-6g         mä        y-än        Mlifeg     liä       'lai      mä  loriu-n  kö 

du  gehen    und  du  sagen  dann  er  gehen  ©Tlifeg  nach  Ufer  dann    Sprache  seine  zu 

seyok  kö-gu-v  nT  ^L-g-og  ni  liä-m-än-od         yä 

Seyok   bereits  ich  kommen    nämlich    dann  ich  sagen     nämlich    nun  ihr  gehen    weil 

dä-v-kü-gü-ün  mä  lüiiü-n  seyok  liä-m-sul 

nicht  wohl  mehr  ich  mitgehen     dann     Sprache  seine     des  Seyok    dann  du  umkehren 

ha        äraii      mä  \ai  i-nä'p         mä  gä-i-v  liä-rai  liä-dä- 

nach     Dorf     und     xorhanden     es  Nacht     und     du  kommen     nach  hier     dann  wir 

möl-6d  mä     käkädävül     mä  gä-sul  liä       äraii     mä    gä-mäd 

schlafen  (Plur.)     dann      Morgen      und     du  zurückkehren     nach     Dorf    und       wir 

y  an       mä       y  an      »Tlifeg     liä       äräu     mä  ni  nä'p       mä  i-v  liö- 

gehen    dann    gehen    (-)llifeg    nach    Dorf   und    nämlich    Nacht    dann    kommen    nach 

räd       liä       'lai        liä-rä-möl-od         mä      lükOiiü-n      e      nä'p      mä  yäd  niii 

ihnen  nach  Ufer  dann  sie  schlafen  dann   Mitte  ihre  der  Nacht  und  sie  verschließen 

näun         liö-räd  mä    yad      S>oi        e       nifi  liä-ni-p  kö      näün     mä 

Haus    nach  ihnen    dann    sie    blasen    ein    Feuer    dann  man  stechen    zum    Haus    dann 

i-k  e        lia         liä      däken-räd      mä     yäd       mil  nT  kä-ün 

brennen    das    Haus    nach    über  ihnen    dann    sie    forteilen    nämlich    bereits  mitgehen 

OTlifeg         liö-räd  mä  dä-rä-n-6d  liä       fätsolöp       mä      yäd      y-än       rä- 

f>llifeg     nach  ihnen     und     nicht  sie  gehen     nach     Fätsolöp    dann     sie     gehen     sie 

'  Statt:   li  gü-güy-ä'd 
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sär-gäd       riä       mögemog               riä-ni-v                      ni-fil  t          vej         rö-rad 
stranden    nach    Mögemog    dann  man  kommen     man  lehren    das    Orakel    zu  ihnen 

ü     mögemog           liä-n-näh             e          vej        mä          taii  liä       rev     e     pul 
in    Mögemog    dann  man  wissen    das    Orakel    dann    anlangen    nach    einem       Mond 

ni  liään      mä     yad     y-än. 

nämlich    groß    dann    sie    gehen. 


Die  Geschichte  des  vei-Orakels. 
Übersetzung. 

Ein  Kanu,  welches  den  Geistern  des  Himmels  gehörte,  wurde  zur  Erde  herab- 
gelassen, es  war  eben  das  Kanu  des  vei-Orakels.  Zur  Zeit  des  Vollmondes  gingen  die 
Insassen  in  ein  Dorf,  wo  ©ilifeg  die  einem  Einwohner  gehörigen  Bananen  stahl,  und, 
nachdem  sie  sich  das  Land  etwas  angesehen  hatten,  eineen  sie  fort.  Am  nächsten 
Vollmondtage  suchten  sie  dasselbe  Land  auf,  und  als  öilifeg  sich  wieder  an  die  fremden 
Bananen  heranmachte,  wurde  er  von  dem  Wache  haltenden  Besitzer  gefangen,  während 
die  übrigen  fortgingen  und  nach  Fätsolöp  gelangten.  Sie  fragten:  Wo  ist  Gilifeg?  und 
einer  von  ihnen  meinte:  Vermutlich  hat  man  ihn  erschlagen,  als  er  beim  letzten  Mal 
in  den  Bananenhain  ging,  laßt  uns  beim  nächsten  Vollmond  gehen  und  uns  nach  ihm 
umsehen. 

hizwischen  hatte  der  Mann  den  ©ilifeg  zum  Häuptling  gebracht,  der  mit  ihm  allein 
zu  bleiben  verlangte,  und  dann,  nachdem  er  seinen  Namen  erfragt  hatte,  ihn  zum 
Bleiben  aufforderte.  Eines  Tages  befahl  er  ihm,  ein  Netz  und  einen  Korb  zu  nehmen 
und  ihn  beim  Fischeerbitten  zu  begleiten,  ©ilifeg  verbarg  sich  hinter  dem  Hause,  zer- 
pflückte ein  Kokosblatt  und  sprach:  Großes  Orakel,  wir  gehen,  uns  Fische  auszubitten, 
sind  genug  da,  daß  wir  viele  bekommen?  Dann  schnitt  er  ein  Stück  Blattfieder  zurecht 
und  sprach:  Orakel  für  uns,  wir  gehen  uns  Fische  auszubitten,  sind  soviele  Fische 
\-orhanden,  uns  Korb  und  Netz  zu  füllen?  Das  Orakel  fiel  ungünstig  aus,  worauf  er 
fragte:  Orakel  für  uns,  der  Korb  allein,  wird  er  gefüllt  werden?  Da  das  Orakel  dies 
bejahte,  kam  er  nach  vorne  und  sprach  zum  Häuptling:  Komm,  laß  uns  gehen,  nahm  aber 
nur  den  Korb.  Der  Häuptling  fragte:  Warum  läßt  du  das  Netz  zurück?  Er  antwortete: 
Der  Korb  ist  schon  gut,  gehen  wirl  Sie  beide  gingen  zu  jenem  Dorf,  wohin  der  Fischer- 
zug zurückgekehrt  war,  und  erhielten  Fische,  die  ©ilifeg  auf  Befehl  des  Häuptlings  in 
den  Korb  füllte,  und  sie  reichten  dazu  gerade  aus.  An  einem  andern  Tage  forderte 
der  Häuptling  ihn  wieder  auf,  ihn  mit  Netz  und  Korb  zum  F"ischerbitten  nach  Lamutrek 
zu  begleiten,  ©ilifeg  sprach:  Warte!  ging  ans  Ufer  und  schnitt  das  Orakel,  das  für  die 
F^üllung  von  Netz  und  Korb  günstig  ausfiel;  darauf  befragte  er  es,  ob  er  noch  einen 
zweiten  Korb  mitnehmen  solle,  und  es  war  wieder  sjünstie. 


6i6  Originaltexte. 

Dann  verbarg  er  das  Orakel,  sie  gintren  nach  Lamutrek,  und  es  waren  soviele  Fische 
gefangen  worden,  daß  beide  Körbe  und  das  Netz  gefüllt  werden  konnten. 

Als  sie  nach  Hause  kamen,  sprach  der  Häuptling  zu  seiner  Frau,  sie  möge  am 
nächsten  Tage  den  Bilifeg  bei  seiner  Tätigkeit  belauschen. 

So  geschah  es,  und  als  Wilifeg  das  Orakel  befragt  hatte,  \erbarg  er  es  an  der  Basis 
eines  käl-Baumes,  worauf  er  den  Häuptling  nach  Lamutrek  begleitete.  Es  dauerte  noch 
etwas,  bis  der  Fischerzug  kam  und  sie  die  Fische  in  den  mitgebrachten  Korb  füllen 
und  zurückkehren  konnten.  Jetzt  erzählte  die  Frau  dem  Häuptling  das  gesehene;  der 
sagte  dem  öilifeg  auf  den  Kopf  zu,  daß  er  seine  Wissenschaft  vor  ihm  verberge;  aber 
trotzdem  weigerte  dieser  sich,  ihn  darin  einzuweihen,  da  seine  Genossen  ihn  bei  ihrer 
Rückkehr  erschlagen  würden.  Endlich  ließ  er  sich  überreden,  und  eines  Tages  in  der 
Frühe  gingen  sie  an  den  Strand,  wo  Gilifeg  eine  Matte  ausbreitete  und  mit  roter 
Farbe  ein  Kanu  daraufmalte.  Dann  zählte  er  Kieselsteine  ab,  schnitt  ein  Stück  Kokos- 
fieder  und  sprach:  Großes  Orakel  für  uns,  wir  gehen,  um  Fische  zu  erbitten,  nach 
Fönanüs,  werden  wir  viele  bekommenr  ist  gut  das  große  Orakel  für  uns?  Dann  riß 
er  jene  Kokosfieder  mit  den  Fingernägeln  ab  und  schnitt  es,  nachdem  er  es  besprochen 
hatte,  und  erklärte  darauf  dem  Häuptling,  daß  das  Orakel  günstig  sei.  Ein  zweiter 
Versuch  fiel  ungünstig  aus,  und  nun  kannte  der  Häuptling  das  Verfahren,  worauf  sie 
ins  Dorf  zurückgingen. 

Nach  einem  Mond  kam  das  Orakelkanu  nach  Lamutrek,  und  die  Insassen  trugen 
einem  Kind  auf,  den  Lläuptling  an  den  Strand  zu  rufen.  Als  er  kam,  sprach  Seyok 
zu  ihm;  Wir  haben  dich  rufen  lassen,  weil  einer  der  unsrigen  fortgegangen  ist,  er  heißt 
Öilifeg,  und  der  Häuptling  sprach ;  Der  befindet  sich  im  Dorf  Er  ging  ins  Dorf  zurück 
und  schickte  den  ©ilifeg  ans  Ufer.  Zu  ihm  sprach  Seyok:  Was  treibst  du  da?  und  er 
erwiderte:  Ich  ging  zum  Bananenstehlen  und  wurde  dabei  abgefaßt.  Seyok  sprach: 
Geh  ins  Dorf  und  melde  dem  Häuptling,  daß  du  jetzt  mit  uns  gehen  wirst.  Der  Häuptling 
aber  bat  ihn  zu  bleiben.  Seyok  sprach,  als  Qllifeg  ihm  seinen  Entschluß  zu  bleiben 
mitteilte,  er  möge  also  ins  Dorf  zurückkehren,  in  der  Nacht  aber  kommen  und  mit 
ihnen  zusammen  am  Ufer  schlafen,  um  dann  in  der  Morgenfrühe  zurückzugehen. 
So  tat  er,  und  um  Mitternacht,  als  er  schlief,  steckten  sie  das  Haus,  nachdem  sie  es 
verschlossen'  hatten,  in  Brand.  Als  es  über  ihren  Häuptern  brannte,  eilten  sie  fort, 
imd  ÖTlifeg  ging  mit.  Nach  F'ätsolöp  kamen  sie  nicht  wieder,  wohl  aber  nach  Mögemog, 
wo  sie  die  Kenntnis  des  Orakels  verbreiteten. 


So  steht  im  Text,  walmsclicinlicli  ist  nin  \cr,schricbcn  für  \'iii :  öt^ncn.  E.s  war  aber  iiiclil  fest- 
zustellen. 
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LXXVI. 

nik-in    e    gütsig. 
Geschichte    vom    Delphin-Totem. 

von  Fimr  d  aus  Gäänäün. 


ö 


tt-n-t.suni  u     vuluol'    u     tagäm^.      mä  y-än         f1ölö"ör-'     i-'mäg 

hnmer  man  tanzen     in    Vükiol     in    Tägam.    Dann    er  gehen     0olo"or     er  binden 

6       ätsif'*      ne  sül.  mä     gönaurug    mä         y-än         i  9  um  mä 

den    Toddy    und    zurückkehren.    Dann     zA.bend     dann    er  gehen    er    schneiden    und 

vai  ü        dä-ken  e  ätsif  ma'-v  lägäru       1  gütsTg 

vorhanden    in  Spitzenplatz  der    Toddypalme.    Dann  kommen    zwei    es  ist    Delphin 

mä  rä-mi9-äg  ■S-öl-rali  hä  flOik         e         yän       mä 

und    sie  verborgen  machen  Flossen  ihre  beide    hin  nach    Dickicht    des    Sandes    und 

yo  häl  ni  vüliel  mä  rä-n  nä       äraii    kö 

sie  beide    sich  verwandeln     nämlich    (in)  Mädchen     und    sie  gehen     nach     Dorf    zu 

tsürü. 
Tanz. 

mä  lü  !)ölö"6r     hä         vüt       mä  ka-na'p  mä  gaii 

Dann    herabsteigen   Oölö'-'ür   nach    Boden    und    geworden  Nacht.    Dann  er  suchen 

•&öl6-n  vö-gä-yaii  mä        pät  liäi         mä  dä-ki-pät  hä 

Flosse  ihre    einer  von  beiden    dann    finden    dorthin     und    nicht  wieder  finden     nach 

•&öl6-n  vö-gä-yaii  mä       fek        fä  \T-nem  liä       äraii      mä 

Hosse  ihre    einer  von  beiden    dann    holen    jene    (Partitiv)  +  dort    nach    Dorf   und 

fään         i-kädävul  mä'-v  ni  liä-SVüm  mä  ka-'mon 

wenn    es  ist  Morgen   dann  kommen    nämlich   damit  schneiden    und   geworden  zuerst 

fä         gäl  i-vüliel  liä-rä-v  rä-gäy  a'ü  i^öl-raii 

jene    beiden    es  ist  Mädchen    dann  sie  kommen    sie  suchen  beide    Flossen  ihre  beide 

mä  dä-ki-moi  ^öl6-n  vö-gä-yaii  mä  kä-väi  ■&öl6-n 

und    nicht  mehr  da    Flosse  ihre   einer  von  beiden    und    fertig  vorhanden    Flosse  ihre 

vö-gä-yau  mä        fek        lie  y-än  hä     mä-dai      mä  pär^         mä 

einer  von  beiden     dann    holen     und     sie  gehen     nach     Meer     dann     bleiben     dann 

'  Dorf  in  Rumuii. 

-  Name  des  fälü  dortselbst, 

^  Name  eines  Dorfbewohners;  vielleicht  zu  zerlegen  in  i)^öl^  Flosse  und  "ör  =  Zauber? 

*  Das  ist  die  Ausdrucksweise;  man  würde  erwarten:  utsif,  da  doch  dieses  gebunden  wird,  statt 

ätsif. 
^  Nämlich  im  Meer. 


6l8  OklCINAI.TKXTE. 

par'  vö-gä-yaii  liä-i-yor^  ma        fek       9^ölö"or      nä       ärau       lie 

bleiben    eine  von  beiden    dann  sie  weinen    dann     holen     0olo"or     nach     Dorf     und 


tsucruli'       he  ilä'H  mä  fTorIrm-i  5  mä  dien 


ö 


nao- 


beschützen    und    aufwachsen    dann    zur  Gattin  machen    dann     schwanger    hin  nach 

lägäru  i-vüliel  ne  ilä'l  mä  y-an  fre       pin  i-pat 

zwei      es  ist  Mädchen     und     aufwachsen     dann     sie  gehen    jene     Frau     sie  finden 

riä  &öl6-n  ni  kä-mT&-äg  &ölö"6r     mä  y-6n^         liä 

nach    Flosse  ihre    nämlich    fertig  verborgen  machen   Oolo^or    dann    sie  werfen    nach 

möüt  lie  püf''  mä         fek         lie         fä         gäl  i-vüliel 

Taropatsch     und     sich  entfalten     dann     holen     und     jenes     Paar     es  ist  Mädchen 

hä-rä-n-6d  hä  dä-ken  e         yän        mä  ü-r-yör-gad 

dann  sie  gehen  (Flur.)    nach    Spitzenplatz    des    Sandes    und    immer  sie  weinen  (Flur.) 

mä'-v  9-ölö"6r     mä         y-an         fre     'pin  rö-roü  mä        fülü- 

dann  kommen   0olo"or   dann  sie  gehen   jene    Frau    \on  ihnen  beiden    dann    zurück- 

Gg^  i)ölö"6r        fä         gäl  i-vüliel  ne  tsügüri- 

kommen  machen    Öolo"or    jenes     Paar     es  ist  Mädchen     und     beschützen  zu  ihnen 

roü. 
beiden. 

Das  D  e  1  p  h  i  n  -  T  o  t  e  m . 
Übersetzung. 
\n  Tägäm,  dem  großen  Haus  von  Vülüol,  fand  ein  Tanz  statt.  Am  Abend,  während 
0ölö"6r,  ein  Mann  aus  dem  Dorfe,  gerade  auf  einer  Palme  sa(3,  um  'Foddy  zu  zapfen, 
kamen  zwei  Delphine,  versteckten  ihre  Flossen  im  Sande,  verwandelten  sich  in  zwei 
Mädchen  und  gingen  zum  Tanz.  Als  es  dunkel  geworden  war,  stieg  0ölö"6r  herunter, 
suchte  die  F"lossen  der  einen  von  beiden,  während  er  die  der  anderen  nicht  fand,  und 
nahm  sie  mit  ins  Dorf.  Als  er  am  andern  Morgen  wieder  zum  Toddyschneiden  kam, 

'  Auf  dem  Lande. 

-  Die  zurückbleibende. 

^  Subjekt  0olo"or. 

■*  Subjekt:  das  zurückgebliebene  und  ins  Dorf  geholte  Deiphinweibchen.  Die  mangelhafte  Kennt- 
liclimachung  des  Subjekts  und  Objekts  ist  einer  der  Hauptmängel  der  \'apspraciie. 

■'  ttgTrTri-ig  =  lääh-lg,  die  Abstraktform  des  Nomens  mit  i-Suffix  als  Kausativform  des  Ver- 
bums gebraucht. 

"  Dialektisch  in  Rumuh  statt  yi-n'. 

'  d.  h.  sie  weicht  die  zusammengeschrumpften  Flossen  durch  Feuchtigkeit  wieder  auf 

"  Etwas,  das  fortgenommen  worden  ist,  wieder  zurückholen;  Dialekt  von  Rtuniih;  statt  sülü-eg. 
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waren  die  beiden  Mädchen  schon  da  und  suchten  ihre  Flossen.  Die  eine  ging  mit  den 
ihrigen  ins  Meer,  während  die  andere  weinend  zurückblieb.  Er  nahm  sie  als  seine 
Gattin  ins  Dorf,  wo  sie  zwei  Mädchen  gebar.  Sie  fand  die  von  ihm  verborgenen 
Flossen,  warf  sie  zum  Weichwerden  in  einen  Taropatsch  und  ging  dann  mitsamt  den 
beiden  Mädchen  an  den  Strand.  Da  die  Kinder  immer  weinten,  kam  0ölö"ör  herbei, 
und  die  Mutter  ging  von  ihnen.  Er  nahm  sie  ins  Dorf  und  erzog  sie  (als  Stammütter 
des  Delphin-Totems). 


LXXVII. 

tani-n    dai-n    g    vol. 

Geschichte    der    durch    die    Maus    verursachten    Sintflut. 

Von  Rüepöh  aus  Gätsäpär. 

y-än  ve        ü      tämil      liä      davots    T>inirig6g       fiOiiiän         mä  vai 

Es  gehen    einer    aus  Tämil  nach   Davots  ©ihirigog   Name  sein    und    vorhanden 

v        vüliel        ü  dä-ken     vö      mäläii        ni  vai  ü        taiid"      ü     davots 

ein    Mädchen    in      auf     einem    Stein    nämlich    vorhanden    im    Grasfeld    in  Da\'6ts 


ni  va-gui  vo-ts      e       körögoi  ni  va-pag  yu 

nämlich    seiend  sehend    etwas    die    Drachen    nämlich    seiend  loslassend    die  Leute 


ma'  mäere       faän  i-sä'p  fre  vuliel         ma  kä'-v 

von  Mä'     alsdann     wenn     immer  schauen    jenes     Mädchen     und     bereits  kommen 


öinirlgög      ma 


mil  nä         tan         fre       malaii      mä  i-v  9inirig6g 

©Triirlgog    dann     forteilen     nach     unter    jenen     Stein     dann     kommen     ©inirigög 

i-gaii  fre  vüliel         mä  dä-pat  lia-k  ma  sül 

immer  suchen    jenes     Mädchen     und     nicht  er  finden     nach  ihm     dann     umkehren 

liä      tämil     maere        nifit       e      lauäs      mäere         'log  ve  lia-y-än 

nach   Tämil  alsdann   knüpfen    ein    Netz^    alsdann    schicken     einen     dann  er  gehen 

i-y-6g  kö        gidi  nü      mä'  i-gäär  lia-gävül  mäere 

immer  er  sagen     zu     Leuten     von     Mä'     immer  sprechen      dann  morgen     alsdann 


öiiiirigög      \'ä 


ni-v  ni-päg  e      körögoi      ya  liä-kä'l 

inan  kommen     man  loslassen     die    Drachen    weil    dann  er  fangen    ©TiiTrigog    einen 


ärtsä'  ni  fäk  ni  vai  ri       ma       faän     i-rev  e  rärän 

Vogel     nämlich     sein  Besitz     nämlich     vorhanden     dort     und     wenn     ein  Tag 


'  Dialekt  von  Gagil  und  Okali,  in  Mörövä:  tä'd. 
-  Für  Fischwehre. 
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mäere  ni-v  liä         taifd        kö         päg  körögoi      mä  kä-'m6n 

alsdann    man  kommen     nach    Grasfeld     zu     loslassen     Drachen     und     schon  zuerst 

^liiiMgog     lie  miü  liä  tsere-n  fre       mälän      mä  i'-v 

einirigog     und     sich  verbergen     nach     Seite  seiner    jenes     Steins     dann     komm(;n 

fre         \üliel         mä  6k  DTnirigög     ne      päläpeli      e      lajiäs       nä      dä-ken 

jenes    Mädchen    dann    springen    0TnTrTg6g    und     stülpen     das     Netz     nach     hinauf 

lit;      fek  i  y  an  hä      ärau     lie       tai        nä      tävinaii  ro-k  lie 

und    holen    in  der  Richtung    nach    Dorf  und    legen    nach      Haus     gehörig  ihm    und 

lääni         mä  dien'  v6  tsi  'pin  fäin  i-fek  Oimrio-Qo- 

heiraten    dann    schwanger    \-on     kleinem    Mädchen    wenn    immer    holen    Winirigog 

fre         vüliel         nä      ärah      mä  ün  fre       \-ü1  nl  fäänum^        fään 

jenes    Mädchen    nach    Dorf  dann    mitgehen  jene    Maus    nämlich    ihre  Mutter   wenn 

vai-i-y-än  fre      'pin  i-lum  mä        tai  fa  tsi-tir  nä 

wohl  immer  gehen  jene    Frau    immer  kochen    und    legen    jenes    kleine  Kind    nach 

vüt  ma  i-v  fre        vol         häkäai         mä  gäär:  'titivolö 

Boden     dann     kommen    jene     Maus     nach  ihm     dann     sprechen:      'Radschlagen 

titivolä  nä  fähökö  pilari  ämoü  titivol  mä 

Radschlagen     nämlich  (?)       Kind       des  Häuptlings     von  uns(?)     Radschlagen     dann 

timök  ü    dä-ken      fa  tsi-tir  mä      mTnemin         fä 

gerade  in  die  Höhe  springen     in      auf     jenes     kleine  Kind     dann       lachen      jenes 

tsi-tir  mä  vä-güi  Oinirigog     fre       vol         mä  i-\-  i-li 

kleine  Kind    dann    seiend  sehend   ©imrigog   jene    Maus     dann     kommen     schlagen 

i-'mag        vö  üiiui  lia-k  mä      pini'h      OmTrlgog      fre       'pin  i- 

binden     eine     Kokosspatha    nach  ihr     dann     rufen     ÖTnirigog    jene     Frau     iiumer 

gäär  moi        mü-gui        \-6-ts :       e      re       vol  ni      vä     ä-rai  ni 

sprechen     komm     du  sehen     etwas :     die     da     Maus     nämlich     siehe  hier     nämlich 


'  dien:  schwanger;  gärgel :  gebären,  letzteres  häufig  in  der  Erzählung  ausgelassen. 

-  Seltene  F"orm :  i.  Pers.  Sg.  fäänüm'mä-g,  2.  Pers.  Sg.  fäänilm  'niä-m,  3.  Pers.  Sg.  fäänimi, 

I.  Pers.  PI.  incl.  fäänüm'm-ckui,    i.  Pers.  PI.   excl.  fäännm'm-m:ui,   2.  Pers.  PI.  fäclnüm 

'mä'ii(!),  3.  Pers.  PI.  fääniim'm-raii. 

Für  »Vater«   gibt  es  eine  ebenso  seltene  Parallelform :    i.   Pers.   Sg.   fäätemä-g,  2.  Pers.  Sg. 

fäätemä-m,   3.  Pers    Sg.  fäatemäiii-n,    i.  Pers.  PI.  incl,  fäatemäni-daji,  i.  Pers.  PI.  c.kcI. 

fäätemitnimali,  2.  l'ers.  PI.  fäatemäni-mä'ü,  3,  Pers   PI.  fäatemähi-raji. 
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kö-gü-li  mä      fään  i-v  fre      'pi'n       ma         gäar  kä- 

bereits  ich  schlagen    und    wenn    immer  kommen   jene    Frau    dann    sprechen    bereits 

m-li  e        tsiteniiii-o-    mänäfan       ni  kä-m-lir  mä        eäär 

duschlagen    die   Mutter  meine   warum    nämlich   bereits  du  schlagen?    dann    sprechen 

ftiiiirigög        dä-gü-näri  ni  tsiteniiii-m       mä        gäär        fre     'pin         hak 

©ihifrTgog  nicht  ich  wissen  nämlich  Mutter  deine  dann  sprechen  jene  Frau   nach  ihm 

ö^iiiTrigog  kä-mädelip  e  ra-v  e       yäko       mä  gäär 

©ihirigog     geworden  sieben      siehe     müssen  kommen    ein    Taifun    dann     sprechen 

9^ihTrig6g         liä-n  e  hä-gü-kayag  e       re      vöro        ne'       hai?       mä 

©ihirigog     nach  wo     siehe     nun  ich  begraben     die     da     Maus     dort     hin?     dann 

gäär        fre       pin         m-än  mü-käyag        liä      tävi"61      maere  lüf 

sprechen   jene    F"rau    du  gehen    du  begraben    nach    Tävi"6I   alsdann    herausziehen 

rev     e        liüele-n         fre       vöro       mä  y-än  i-käyag  mäere  fek 

einen         Zahn  ihren    jener    Maus    dann    er  gehen    er  begraben    alsdann    nehmen 

e        5>iv  rö-roü  lie         tai         liä  täliü  ne       v6-ts     e       märä'ü 

den    Topf    für  sie  beide     und     legen     nach     Tabuplatz     imd     etwas         Kokosnuß 

ma  tali         kö        kä-mädelip  mä        ajj       e       yäko      mäere  rä-n 

dann  anlangen  bei  geworden  sieben  dann  fallen  ein  Taifun  alsdann  sie  gehen  beide 

hä  täliü  hä-rä-pär  mä        fään       i-lükühü-n         e  nä'p 

nach     Tabuplatz     dann  sie  bleiben  beide      und      wenn      Mitte  ihre       der      Nacht 

mä  i-v  e      dai       mä  6k  Sinirigog      hä        "ä'n         mä        gäär 

dann    kommen    die    Flut    dann    springen    Ginirigog    nach     aul^en     dann    sprechen 

fre        pin  ha-k  mü-&i  hä  lähä-m  kö :  dai  fä 

jene     Frau     nach  ihm     du  berühren     nach     Mund  deinem     zu :     Salzwasser     oder 

rän'  mä    fään  i-9i  hä  lügiin^  mä        gäär:  dai! 

Süsswasser  und  wenn  er  berühren   nach  Mund  seinem  dann  sprechen :  Salzwasser ! 

mä  gäär        fre     'pin  hä-k :  s^nä  gä-daii  e  kä  gä- 

dann    sprechen   jene    Frau    nach  ihm:    vermutlich    wir  beide    siehe    gerade  (?)    wir 

daii  vö  fos  mä  gä  öihirigog        hä-m-fälä'g      vö'nen    kö    r 

beide    von  den    lebenden    dann    sprechen    ©Thirigog    nun  du  machen    etwas    zu    da 

dai      ne'  ha-tsu  mä  y-än  i-fälag  e       ölö     lie        fek 

F"lut    hier    dann  sie  fortoehen    dann    sie  gehen    sie  machen    siehe    Ol    und   nehmen 


'  kö  soll  heißen:  in  bezug  auf  die  Frage,  ob  ....  .  oder. 
-  lähäg  oder  lügünä-g. 

40  Müller :  Yap. 
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e        &1V      M         \i&         mä         mömog         liai       lie  üdi  kö     fre        dai 

den    Topf   und    kochen    dann    besprechen    dahin    inid    auspressen    zu    jener    Flut 

mä  sül  fre      dai      mä     fään     i-kädävul    mä         rä-sä'p        mä       ka- 

dann    zurückgehen    jene    F"kit    und    wenn     Morgen     und    sie  schauen    und    bereits 

kä'r         e       dai       e       re      näm       ne'       mä  ka-möölün  e        yan      ü 

graben    die    Fkit    das    da     Land     hier     und     bereits  sich  sammehi     der     Sand     in 

nimegil      mä       mil         ve         ü      "öneän      lie  y  an         kö        fa  gl         yän 

Nimögil   dann    eilen     einer    aus   "Oneän    und     er  gehen     zu    jenem     Stück     Sand 

mä  pi  e  iyig'        nä        tan        e       yän       mä  i-\'         e       an  ö 

dann    geben    einen    Staken    nach    unter    den    Sand    dann    kommen  der  Mann    aus 

rül      mo  rä-tsäm-näg-ä'ü  ina  gäär  e  an  ü      rül    i-gag 

Rül    und     sie  streiten  nach  hin  beide     dann     sprechen     der     Mann     aus    Rül     ich 

e  täfenä-g  mä         gäär         g        an         ü       "öneän  dä-iiai  ya-gäg      yä 

siehe    Besitz  meiner    dann    sprechen    der    Mann    aus     "Öneän    nein     weil  ich     weil 

vä      ä-rai      iyig  nt  gü-tai         mä  gäär         e         an        ü      rül       kä- 

siehe      da      Staken    nämlich  ich  legen    dann    sprechen    der    Mann    aus    Rül    schon 

lel       täfönä-m(!)        e  tsT-gi-ne'  mä  täfenä-g  ni        gaähin" 

gut    Besitz  deiner    der    gewisse  (?)  Platz  hier     und     Besitz  meiner     nämlich      alles 

süon  yü        "öneän         yü       lej    e    tsi-ne'    mä       süon  yü        rül         ni 

Herren    die  von    ^'Öneän    der  \on    Lej        heute    und    Herren    die  \on   Rül  nämlich 

gääiiin         mä        pär  fä  tsi-tir  nl  niki-n  vol  kä- 

des  ganzen    und    bleiben   jenes    kleine  Kind    nämlich     Totem  ihr    der  Maus    schon 

mäi        e         dai-n         e      vol. 
fertig    die    Flut  ihre    der  Maus. 

Die  durch  die  Maus  \erursachte  Sintflut  (Entstehung  des  Totems  Maus). 

Erzählt  von  Rüepoii  in  Gätsapär. 
Übersetzung. 
Öliilrigög,  ein  Mann  \on    Tamil,  ging  nach  dem  benachbarten  Sklavendorf  Dävöts. 
Dort  saß  auf  einem  Stein  im  Grasfeld  ein  Mädchen,  das  ein  wenig  zuschaute,  wie  die 
Leute  \on  Mä  das  Spiel  mit  Flugdrachen  betrieben.  Als  ©Ihirigog  näher  kain,  ver- 
schwand es  unter  dem  Felsblock,  und  er  suchte  es  vergeblich. 

'  In  Mörövä:  eg,  Gägil  und  Okau  lylg. 
-  yäänin  —  eää'märiin  -~  örliiin  =  ""tivin. 


B.  Andere  Texte.  623 

Er  knüpfte  ein  Netz  und  ließ  den  Leuten  von  Mä  sagen,  sie  sollten  am  nächsten 
Morgen  wieder  das  Drachen-Spiel  betreiben,  weil  er  einen  Vogel  fangen  wolle.  Am 
Tage  darauf,  als  das  Spiel  beginnen  sollte,  ging  ÖTnirigog  als  erster,  verbarg  sich  bei 
jenem  Stein,  stülpte,  als  das  Mädchen  sich  zeigte,  das  Netz  über  es,  nahm  es  mit 
ins  Dorf  und  machte  es  zu  seiner  Frau.  Die  Mutter  des  Mädchens  aber  folgte  ihm  in 
Mausgestalt.  Das  Mädchen  gebar  eine  Tochter.  Eines  Tags,  als  es  zum  Kochen  gehen 
wollte,  hatte  es  sie  auf  den  Boden  gelegt.  Da  kam  die  Großmutter  Maus  und  sprach: 

»titivolö  titivolä  »Radschlagen,  Radschlagen, 

liä  fänö  kö  pilün  ämoii  titivol«  auf  dem  Kinde  unsres  Häuptlings  Radschlagen.« 

Dann  sprang  sie  auf  die  Kleine,  die  darüber  lachte. 

Als  ÖlfiMgog  die  Maus  sah,  kam  er  hinzu  und  erschlug  sie  und  wickelte  sie  in  die 
Blattscheide  einer  Kokosrispe.  Als  die  F"rau  zurückkam,  rief  sie:  Warumhast  du  das 
ofetan?  du  hast  meine  Mutter  erschlagfen  !  Nun  wird  in  sieben  Taeen  ein  Taifun  kommen. 
Aber  geh  und  begrabe  sie  auf  dem  Platze  Tävi"öl.  So  tat  er  imd  stellte  ihren  Koch- 
topf und  etwas  Kokosnuß  dazu. 

Als  nun  nach  sieben  Tagen  der  Taifun  ausbrach,  gingen  sie  auf  den  Tabuplatz. 
Mitten  in  der  Nacht  kam  die  Flut.  0Inirig6g  ging  hinaus,  tauchte  seine  Hand  hinein 
und  probierte.  Es  war  Salzwasser  Seine  Frau  sprach:  Ich  denke  doch,  wir  beide 
werden  am  Leben  bleiben.  Sie  preßte  den  Milchsaft  geschabter  Kokosnuß  aus,  kochte 
ihn,  sagte  einen  Zauberspruch  darüber  her,  und  preßte  den  Saft  auf  das  Meer  aus.  Da 
ging  die  Flut  zurück,  und  am  Morgen  sahen  sie,  daß  sie  das  Land  fortgerissen  hatte, 
während  es  im  Süden  in  Nimegil  angeschwemmt  war.  Ein  Mann  aus  "Onean  eilte 
dorthin  und  verbarg  einen  Stab  im  Sande.  Darauf  kam  ein  Mann  aus  Rol  und  bean- 
spruchte das  Land  für  sich.  Da  der  \'on  "Oneän  sich  auf  den  vergrabenen  Stock  berief, 
so  sprach  der  von  Rül:  Gut,  dies  kleine  Stückchen  Land  sei  deins,  aber  das  ganze 
gehört  mir.  Seitdem  ist  "Oneän  Lehnsherr  von  Lei,  Rül  dagegen  der  \on  ganz 
Ntmegil.  Jenes  Mädchen  aber  wurde  die  Stammutter  des  Totems:  Maus. 

LXXVIII. 

täiii-n  märäälüog  lie     märägl'gi. 

Geschichte    von    Märäälüog  und    Märägigi. 

Erzählt  von  Rügpoii  aus  Gätsäpär. 

märäälüog       6  ve        ü      älüog    (oder  älö"6g)  ü-n-tsüru  ü      älüog 

Märäälüog    siehe     einer     in    Älüog  immer  man  tanzen    in    Älüog 

käkärom  mä  lü  lägärü    i       vüliel  ü       9ärämi        liä         vut 

in  alten  Zeiten    dann    herabsteisfen    zwei  Mädchen     aus     Himmel     nach    Boden 

ü      älüog  liä-rä-gui  vö-ts         e       tsürü       mä  i-v  märäälüog       ü 

in    Älüog     dann  sie  sehen     etwas     den     Tanz      dann     kommen     Märäälüog    aus 
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täfen  liä      mädälükän     mä      fäan       i-y-än         liä       näün      mä  mit      e 

Heim  seinem    nach   Mädälükän    und    wenn    er  gehen    nach    Haus    dann  fest    der 

rauai  ro-k  liä      tögöfän  \ü-ümä-yaii        rie  mä&       mä  vü-ümä- 

Kamm    gehörig  ihm    nach    Schlinge    einer  der  beiden    und    zerrissen    und  eine  von 

yaii  e  dä-mä&  tögöfan  »nüg-ni-fen-e-kän« 

beiden     siehe     nicht  zerrissen       der  Gürtel       »Netz  nämlich  Eigentum  der  Geister« 


ft^Tiiä-n         e         gal  tögaf  nem      ma     faan      i-'mäi       e       tsürü     ma 

Name  sein    des    Paares    hängender  Seile    dort    und    wenn     fertig    der    Tanz    und 


rä-n  r-u-güi^  e       gaf  rö-rou  ma  kä-mä{> 

sie  gehen  beide    sie  immer  sehen  (i^)    die    Seile    gehörig  beiden    und    schon  zerrissen 

e      gäf         ro-k  vü-üma-yaii  ma  y-an  \0-Oma-yaii         ma 

das    Seil    gehörig  ihr   der  einen  von  beiden    dann    es  gehen    eine  von  beiden    dann 

pär  vü-umä-yali  nä-i-yor  mä  i-v  märäälüog       mä 

bleiben     eine  von  beiden     dann  immer  weinen     dann     kommen     Märäälüog     dann 

gäär:        gür  mini      e  tsi-pin         ne'?       ma         gäär       i-gag    märägigi       ma 

sprechen:     du     wer     die    kleine  Frau    hier?    dann    sprechen     ich     Märägigi     dann 

gäär  fä  tsi-pin  kö-m-.^'av  e  tögaf  ro-g 

sprechen    jene    kleine  Frau     schon  du  schneiden     das     hängende  Seil     gehörig  mir 

mä         gäär      märäälüog  dä-g-güi  mä         gäär  i-mit  kö     raiiai 

dann    sprechen    Märäälüog   nicht  ich  sehen    dann    sprechen    es  festsitzen    an    Kamm 

ro-m         mä  gäär  märäälüog     pag  nä-dä-r-aj,i  liä      tävTnau 

deinem     dann     sprechen     Märäälüog     laß     nun  wir  gehen  beide     nach       Haus 

rö-g  nä-gü-fäkäy-em  fä  gu-lääniy-em 

gehörig  mir      dann   ich   zum   Kinde   machen   dich      oder     ich  zur  Frau  machen  dich 

mäöre  rä-n  nä-ü-r-pär  mä  dien  nag 

alsdann     sie  gehen  beide     dann   immer  sie  bleiben      dann     schwanger     nach  hin 

märäpaii      mäere  i-\'  e       tsitenTiii-n      märägigi      ne      tsitömäiii-n         nä-r- 

Märäpaii    alsdann    kommen    die    Mutter  ihre    Märägigi    und     Vater  ihrer    dann  sie 

nön-äd(!)      mä  da-näii  märäälüog  rä-gäär  nä-k  ne 

sprechen      und      nicht  er  wissen      Märäälüog      sie  sprechen  beide      nach  ihr      und 

'  gäf,  das  Seil,  tögät,  das  herabhängende  Seil. 

^  u-rä-gui   wäre  das  gewöhnliche  Wort,  wenn  es  sich  nicht  etwa  um  ein  anderes  seltenes  l'rälix 
von  unbekannter  Bedeutung  handelt. 
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ka-mädelip  mäere  m-b-oü  e  tsä-a-n  laäriu-m 

geworden  sieben     alsdann     ihr  kommen  beide     der     Mann     nämlich     Gatte  dein 

ni-r  riä     rümüii    ü    ä&iveol     mäere     fään  i-g^äär  g-ävül         e 

nämlich  da    nach  Rümuii  in  ÄMveol  alsdann    wenn    immer  sprechen    morgen    siehe 

kä-mädelip         mä        läii       märägigi     vö  käoii  ni  öfii-n 

geworden  sieben  dann  knüpfen  Märägigi  einen  Grasschurz  nämlich  Grasschurz  ihren 

mä        iloi        i-kädävul       mä         iloi        e  erie  liä  pä  märäpaii 

und     wenn       Morgen       dann     malen  rote  Farbe     nach     Hand     des  Märäpaii 

mä         mömog         nai       rie       tai         liä         vüt       mäere  rä-v-ali  riä 

dann    besprechen    dahin    und    legen    nach    Boden    alsdann    sie  kommen  beide    nach 

taiid  vä-  mon        märäälüog    mä  v  taiimor  märägigi 

Grasfeld   seiend  zuerst   Märäälüog   und    von  den    hinterhergehenden  eine    Märägigi 

mäere  rä-v  riä     "öriiri       mä  non  märäälüog        ria-k 

alsdann     sie  kommen  beide     nach    "Oriin    dann     sprechen     Märäälüog     nach  ihr 

märägigi      mäi  mü  -mon  mä         gäär       märägigi  dä-v-gü-  mon 

Märägigi    komm  du  vorangehen  dann  sprechen  Märägfgi   nicht  wohl  ich  vorangehen 

mä  gäär      dä-riai      moi  mü- mon  mä  ü-v'  i-'mon  fre 

dann    sprechen     nein     komm    du  vorangehen    dann    kommen    sie  vorangehen  jene 

pin        mäere        fään  1- mon  mä  i-v  vüu-n^  e 

Frau     alsdann     wenn     sie  vorangehen     dann      immer  kommen     Geruch  sein     des 

ori  riä-k        märäälüog     mä         y-än  i-mellä'  ria-k  riä-täi 

Grasrocks    nach  ihm    Märäälüog   dann    er  gehen    er  umarmen   nach  ihr    dann  legen 


gu- 


riä  vüt  riä-rä-mej  mä         gaär         märägigi         riä-k  faän 

nach     Boden     dann  sie  koitieren     dann     sprechen     Märägigi     nach  ihm     wenn     ich 

gäär  rio-m  dä-v-gü-'mön  mäere         mü-gäär  riä-gü- 

sprechen     nach  dir     nicht  wohl  ich  vorangehen     alsdann     du  sprechen     nun  du  geh 

'mon     mäere  k-i-'mon  märäälüog    mä    yö  y-än  riä     äMveol 

voran    alsdann    wieder  vorangehen    Märäälüog   und   sie   beide  gehen   nach  A9-Yve61 

mä  yö  pär         mä      fään  rä-sä'p  riä        län         e         elüüts       mä 

und     sie  beide    bleiben    und    wenn    sie  schauen     nach    innen    des    Nordens    und 


'  Mörövä:  i-v. 
«Möröva:  v6-n. 
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kä-löiiov  vä  rigtm  rf        mä  \'^i  vö  nönior  ü 

schon  sich  wölben    ein    Regenbogen    dort    und    vorhanden    eine    Wasserhose    im 

läliifn '  m  vä-pug  e       dai       mä         gäär       märägigi        lia-k 

Inneren    nämlich   seiend  hochhebend    das   Meer   dann    sprechen   Märägigi   nach  ihm 

m-6g  dä-v-dä-r-aii  ■  yä  kä'-v  e      täm^dag       liö-g 

du  sagen      nicht  wohl  wir  gehen  beide:      weil     gekommen      die      Furcht      nach  mir 

kö    re     nen      nem     mä  yö-mil  mä  ü-v  fa  ru        e    kän     mä 

zu    da    Ding    dort    und    sie  beide  eilen    dann     kommen    jene     beiden  kan    und 

rä-lähävi^  pää-rali  mä  maO  yü  rümüh  mä 

sie  verschränken    Arme  ihrer  beider    dann    zerschnitten    das  Land    von  Riimuh    und 

dä-r-moi-ä'ü  mä  kü-r-lähävi  pää-rau  mäl> 

nicht  sie  kommen  beide      und      wieder  sie  verschränken     Arme  ihrer  beider     dann 

mäii  \ü  map  mä  dä-r-moi-ä'ü  mä  ku-r- 

zerschnitten     das  Land     \on  Map     und     nicht  sie  kommen  beide     und     wieder  sie 

lähävi  pää-raii  mä     tsügür         ni  hä-mä!1  yü 

\'erschränken    Arme  ihrer  beider  dann     nahe     nämlich    dann  zerschnitten    das  Land 

tägereii        mä  yo  väi  ri  ni  kä-tün  ai 

von  Tägereii   und    sie  beide    vorhanden    dort    nämlich    schon  anstoßen    Fuß  seinem 

märäälüog  kä-ali  liä         vüt  kam  mä  pär        märägigi      liä 

Märäälüog    schon  fallen     nach     Boden     schon  tot     dann     bleiben     Märägigi     nach 

tsere-n  liä-i-yor  liä-k  mä  ra-v  liö-roü 

Seite  seiner      dann  immer  weinen      nach  ihm     und     sie  kommen     beide  nach  beiden 

mä  gäär  liä-k  er      fa  pi  nen  ni  S'^S  no-m 

dann     sprechen     nach  ihm     da    jene     vielen     Dinge     nämlich     ich  sagen     nach  dir 

mä  gäär        märägigi    fir'     e  sälpe-n  mä  fek  vü-ümä-yaii 

dann    sprechen     Märägigi     er    siehe     Rede  seine     dann     nehmen     eine  von  beiden 

vO  tut  lie         vö  rüts  lie         "ü-n         nä     dä-ken       r-ali 

einen    Feuerstein     und     einen     Rochenstachel     und     werfen     nach      auf     sie  beide 

y-än       mäere  i-lükäf^  märägigi       fa  tsa        mä  liäl 

ehen    alsdann    immer  übersteigen    Märägigi    jenen     Mann     dann     sich  verwandeln 


(Ti 


'  Mörövä:  lähgin. 

^  Kausativ  von  löiiöv. 

'  Statt:  ir,  aucli  in  Mörövä  z.  T.  gebräuchlich,  aber  z.  B.  nicht  in  Nimär,  Kä'ti,  Dügor. 

*  gü-lükafj  der  Quere  nach  über  einen  liegenden  Gegenstand  hinübersteigen. 
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nif  vä  ätärau  mä  lükäf  mä  liäl  ni' 

nämlich    (in)  eine  grüne  Eidechse  dann  übersteigen  dann    sich  verwandeln    nämlich 

vö  göpglu  mä  lükäf  mä  liäl  nf  vT 

(in)     einen  Glanzstaar     dann      übersteigen      dann      sich  verwandeln      nämlich     in 

gidi  mä  n-toi  e        mätäSül         nä     dä-ken   märäälüoe     mäere 

einen  Menschen    und    man  bauen    ein    Schutzdach   nach     über     Märäälüoo-   alsdann 

rä-pär         ü-rom         mä  dien  fre      'pin  nag       "eöere      mä        gä 

sie  bleiben    in    dort     dann     schwanger    jene     Frau     hin  nach   "E^ere    dann     groß 

v6-ts         mä  k-i-dien  nag  mägärögoi       mä  k-i-dien 

etwas     dann     wieder  schwanger     hin  nach      Mägärögoi     dann     wieder  schwanger 

näg        tämäir     lie  dien  nag        liül     he  dien  näg  äverig 

hin  nach  Tämäir  und    schwanger    hin  nach    Pslül    und    schwanger    hin  nach    Ävgrfg 

mä  dien  näg      ä9-     mä  dien  näg         3'öhäläv     lie  dien 

dann  schwanger   hin  nach  Ao  dann    schwanger    hin  nach  Yöiiäläv   und    schwanger 


ö 


näg        e       äyoii       ma         ni-täi  liä     ma-däi   ma  k-i-diön  nAg 

hin  nach        Haifisch   und    man  legen    nach    Meer    und    wieder  schwanger    hin  nach 

e  mölöv  mä  n-ün  liä    dä-ken     e       ntfä'ii       liä  Iah         mä 

Fregattvogel     und     man  werfen     nach      auf     den     Wind     nach     Himmel     und 


-?!> 


k-i-dien                    näg          e  tsdi              ma         ni-yuii          u      taiid 

wieder  sie  schwanger   hin  nach    einem  Pandanusbaum   und    man  pflanzen  in  Grasfeld 

mä                   k-i-dien                    näg  ve       e         ni           pin      liömärar     fi&Ihä-n. 

und    wieder  sie  schwanger    hin  nach  einer         nämlich     Frau   Liömärar  Name  ihr. 


&tn       ku     märagigi         hä-k  pi-fäk:  i-gaär  mägärögoi 

Sprache  der  Märägigi  nach  ihnen  den  vielen  Kindern  :   immer  sprechen  Mägärögoi 

'"g%     ^  täfenä-g  yü  tämil  mä         gäär        märägigi    i-gür  hül 

ich    siehe    Besitz  mein     das  Land    \-on  Tämil    dann    sprechen    Märägigi     du    Nul 

e  liä-m-pär         ü    mäkl     mä       gäär       i-gur  tämäir      e  nä-m-m-än 

siehe    nun  du  bleiben    in    Mäki   dann    sprechen     du    Tämäir  siehe    nun  du  du  gehen 

hä      map      he     rümüh      mä     gür  äi>        e         hä-m-   m-        an        liä     nimegfl     mä 
nach    Map    und  Rümüh  dann  du    Ä9    siehe   nun  du  du    gehen   nach  Nimegil  dann 

gäär      i-gur  äverig        liä-m-  m-       an         liä      fänif      mä        gäär      i-gur  "e&ere 
sprechen     du     Äverig    nun  du  du    gehen     nach  Fänif    dann    sprechen    du    "E&ere 
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e  •  liä-m  ün  liö-möü  riä-dä-r-6d  nä       möröva        ma 

siehe     nun  du  mitgehen      nach  uns  beiden      nun  wir  gehen      nach      Mörö\  a      dann 

gäär        yöiiälav      mä      gag?     mä  rä-gäär  lia-k  m-dn       mü- 

sprechen    Yöiiälav     dann     ich'     und     sie  sprechen  beide     nach  ihm     du  gehen     du 

pär  lia       gägll  lia-m-täfenai  mä  gä-täfenai  iy- 

bleiben     nach     Gägil    dann  du  in  Besitz  nehmen     und      du  in  Besitz  nehmen     in  der 

an  liä        hä'l<       maere  i-v  mä  lin  .        liömärär        ria-k  mä 

Richtung    nach    Osten    alsdann    kommen    dann    mitgehen  Liömärär   nach  ihm    und 

rä-tai  äyoii  liä     mä-dai    mä  ni-fek  e  möl6\-  liä- 

sie  legen     den  Haifisch     nach     Meer    und     man  nehmen     den     Fregattvogel     dann 

nl-n  riä  läii         liä  dä-ken     e      nifä'n    mä  ni-yüii  e  tsoi 

man  werfen    nach    Himmel  nach     auf    den   Wind  und  man  pflanzen  den   Pandanus 

ü  taiid         mä       fään      i-rävö-rän      mäere  ni-kä'l  e  "el  ü 

in     Grasfeld     und     wenn      ein  Tag      alsdann     man  fangen     eine     Schildkröte    in 


ö 


gätsäpär  nä-ni-fek  i-y-än  liä       nümürüi     ma  ni-'än ' 

Gätsäpar    dann  man  nehmen    in  der  Richtung    nach    NtJmOrui     und     man  zubereiten 


ft 


ma  väi  liömärär    ü      döli:ig  ni  liä-fek  e  rän  ma 

und    vorhanden   Liömärär  in     Dölug    nämlich     dann  sie     nehmen     Süßwasser    und 

fään  i-v  mä  kä-n-tai  vö-tsu      fre  "el  ni 

wenn      sie  kommen      und      schon  man  legen      etwas     jener     Schildkröte      nämlich 

läiiü-n^       mäere  k-i-rävö-rän       mä  kü-n-ka'l  rev     e  "el 

Speise  ihre    alsdann    wieder  ein  Tag    und    wieder  man  fangen    eine         Schildkröte 

mä  ni-'än  mä  vai  mäere  kii-n-fek  vö-tsu      nä 

und    man  zubereiten    und     vorhanden     alsdann     wieder  man  nehmen     etwas     dann 

ni-pi  rid-k  kü  vä-ii         i    tüiiü-n  pa       mä  tövGeP  mäere 

man  geben    nach  ihr    wieder    ein  Stück        Unterarm     dann    verschmähen     alsdann 

kä'r         ve  le  i  märä'u         lie        "ü-n         liä        län  vö-röva  i 

kratzen    eine    Kokosschale    Nußfleisch    und    werfen     nach     innen     einer  (halben) 

le  i  mä         fek        mä  y-än  liä  9ili-n  yü 

Kokosschale  dann  nehmen   dann   sie  gehen  nach   Zwischenraum  seinem  des  Landes 


'  Nur  möglich  von  der  Schildkröte  zu  sagen. 

■^  läiiüg  =  Dü'mdg,  Fleischspeise,  im  Gegensatz  zu  gänag  =  Pflanzennahrung. 

•' gü-tövüelj  in  Möröva :  gü-tädür. 
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"öneän  lie  yü  gätsäpär       mi  'liii  ve  le  i 

von  "Onean    und     des  Landes  von    Gätsäpär     dann     schöpfen     eine     Kokosschale 

yän      ü      ftävTger     maere         y-än         ü  dä-ken   e      dai      mä      fään  i-sa'p 

Sand    in    Ftäviger   alsdann   sie  gehen   in     auf    die   F"lut   und   wenn    immer  schauen 

mä  kä-aj.1  e       re      näm       ne'       maere  k-i-y-an  v6-ts        mä 

und     schon  fallen     das     da     Land     hier     alsdann     wieder  sie  gehen     etwas     dann 

mömog       kö        fa  pi         yän        mä  "äreg         ü  dä-ken    e       dai       mä 

besprechen     zu    jenem    vielen     Sand     dann     ausstreuen     in      auf     die    Flut    dann 

liäl  ni         vinali     mä  üdi  fre  le  i  märä'ü 

sich  verwandeln     nämlich    Dorf    dann     auspressen    jene     Kokosschale     Nußfleisch 

riä     dä-ken      mä       tügül        e  niü  ri        mä  pär  ri. 

nach    hinauf   dann  wachsen  eine    Kokospalme    dort    dann    bleiben    dort. 

Die  Geschichte  des  Märäälüog  und  der  Märägigi. 

Ubersetzunof. 

Er  stammte  aus  dem  Dorf  Alüoo-.  Einst  wurde  dort  ein  Tanz  aufgeführt.  Da  kamen 
zwei  Mädchen  vom  Himmel  herab,  um  ein  wenigr  zuzuschauen.  Als  Märäälüoo-  im 
Begriff  war,  nach  Mädälükän,  dem  großen  Hause,  zu  gehen,  wo  der  Tanz  stattfand, 
da  saß  sein  Kamm  an  einem  der  beiden  Seile  fest,  an  denen  sie  sich  herabgelassen 
hatten,  und  zerriß  es.  Es  war  aber  ein  Spinnenfaden.  Nach  Beendigung  des  Tanzes 
wollten  die  beiden  Mädchen  fort  und  bemerkten  das  Unglück.  Die  eine,  deren  Spinnen- 
faden heil  war,  stieg  daran  in  den  Himmel  hinauf,  die  andre  blieb  weinend  zurück. 
Märäälüog  nahm  sich  ihrer  an  und  führte  sie  in  sein  Haus.  Dort  blieben  sie,  und  sie 
gebar  den  Märäpau.  Da  kamen  ihre  Eltern  und  sprachen,  ohne  daß  Märäälüog  es 
verstand:  Nach  sieben  Tagen  komm  du  mit  deinem  Gatten  nach  Ä&iveol  in  Rümüii. 
Als  sie  nun  sprach:  Morgen,  dann  sind  sieben  Tage  fertig!  —  da  band  sie  sich  einen 
Grasrock;  und  als  dann  morgen  war,  da  malte  sie  dem  Märäpaii  rote  Farbe  in  die 
Hand,  sagte  einen  Zauberspruch  darüber  und  legte  das  Kind  auf  den  Boden.  Das  Paar 
ging  fort  durchs  Grasfeld;  voran  Märäälüog,  sie  hinter  ihm.  Auf  dem  Hügel  "Öriih, 
der  auf  der  Feldmark  des  Dorfes  Oka\i  liegt,  sprach  er:  Geh  du  voran.  Sie  wollte  nicht, 
aber  er  bestand  darauf.  Da  drang  der  Geruch  ihres  Schurzes  zu  ihm,  er  umarmte  sie, 
legte  sie  auf  die  Erde  und  koitierte  sie.  Vorwurfsvoll  sprach  sie:  Ich  habe  dir  doch 
gesagt,  ich  will  nicht  voraufgehen.  Dann  ging  er  wieder  an  der  Spitze,  und  sie  kamen 
nach  ÄS-iveol.  Nordwärts  schauend  bemerkten  sie  einen  Regenbogen  und  eine  Wasser- 
hose, die  das  Meer  aufwühlte.  Sie  sprach  zu  ihm:  Sag,  wollen  wir  nicht  fort?  mich 
kommt  das  Fürchten  an!  Fort  eilten  sie;  aber  jene  beiden  Geister  kamen  näher.  Sie 
verschränkten  ihre  Arme  und  schnitten  das  Land  Rümün  ab,  aber  die  beiden  waren 
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nicht  da.  Wieder  verschränkten  sie  die  Arme  und  schnitten  das  Land  Map  ab  und  die 
beiden  waren  nicht  darauf.  Wieder  \-erschränkten  sie  die  Arme  und  fast  wäre  die 
Gegend  von  Tägereii  abgeschnitten  worden.  Hier  trafen  sie  das  Ehepaar,  denn  Märää- 
lüog  war  gestolpert,  hingefallen  und  gestorben.  Weinend  blieb  Märägigi  ihm  zur 
Seite.  Die  Mutter  sprach:  Siehst  du,  das  kommt  vom  Coitus,  wie  ich  dir  früher  gesagt 
habe.  —  Es  war  sein  Wille,  sprach  Märägigi.  Einer  von  den  beiden  Geistern  warf 
einen  F'euerstein  und  einen  Rochenstachel  auf  das  Ehepaar,  dann  gingen  sie  fort. 

Märägigi  stieg  quer  über  den  Leichnam,  der  sich  in  eine  grüne  Eidechse  verwandelte. 
Als  sie  zum  zweitenmal  hinüberstieg,  verwandelte  ersieh  in  einen  göp'elu- Vogel,  zum 
dritten  Mal  in  einen  Menschen.  Darauf  errichtete  sie  ein  Schutzdach  über  ihm,  und  sie 
blieben  dort.  Märägigi  gebar  nach  einander  "E&ere,  Mägärögoi,  Tämäir,  !\'ül,  Äverig, 
Äa  und  endlich  Yöiiäläv.  Weiter  gebar  sie  noch  einen  Haifisch,  den  man  ins  Meer 
setzte,  einen  Fregattvogel,  den  man  in  die  Höhe  auf  den  Wind  warf,  und  einen 
Pandanusbaum,  den  man  ins  Grasfeld  pflanzte.  Zuletzt  gebar  sie  noch  ein  Mädchen 
namens  Liömärär. 

Die  Kinder  verteilten  sich  auf  die  verschiedenen  Landschaften  von  Yap;  sie  selbst 
ging  mit  "E&ere  nach  Möröva,  Liömärär  mit  Yöhäla\-  nach  Gägil.  Als  Liömärar  ein- 
mal \om  Platz  Dölug  Wasser  holte,  wurde  eine  Schildkröte  gefangen  und  auf  dem 
Tabuplatz  Nümilrui  zubereitet,  wovon  ihr  nur  ein  kleines  Stückchen  zugeteilt  wurde. 
Als  sie  das  nächste  Mal  wieder  zu  kurz  kam,  verschmähte  sie  den  Teil,  den  man  ihr 
gab,  schabte  eine  Schale  voll  Kokosnuß,  entnahm  von  dem  Platze  Ftäviger  zwischen 
den  Dörfern  Gätsäpär  und  "Oneän  eine  weitere  Schale  voll  Sand  und  schritt  dann  aufs 
Meer  hinaus.  Als  Yap  schon  ihren  Blicken  entschwunden  war,  wanderte  sie  noch  etwas 
weiter  und  streute  dann  den  Sand,  über  den  sie  einen  Zauber  gesprochen  hatte,  aus. 
Er  verwandelte  sich  in  eine  Insel,  auf  der  preßte  sie  den  Saft  des  Kokosschabsels  aus, 
und  eine  Kokospalme  wuchs  empor.  Dort  blieb  sie.  — 

Hier  ist  Legörai  durch  Märäpaii  vertreten,  Rüepoh  beharrte  auf  seiner  Version; 
von  allen  andern,  insbesondere  auch  vom  Häuptling  Livemedai  in  Rol,  der  mir  den 
Bericht  von  MäräpojJ  gab,  wurde  sie  entschieden  bestritten. 


LXXIX. 

taiii-n  lägäru  i  k4n 

Geschichte    von  zwei    Geistern 
Erzählt  von  Gölevu  in  Dügor. 

liev  vö  gä-yaii  mä     gäOäfäl  vö  gä-yaii  rä-lü  ü 

Liev  einer  von  beiden    dann    GäS)äfal  einer  von  beiden    sie  steigen  herab  (Du.)  aus 

Oärämi        liä         vüt         iiä       iiga'g  hä-r-par  ri        mä  \äi 

Himmel     nach     Boden     nach     Ugä'g     dann  siebleiben  (Du.)  dort     und     \orhanden 


v6-ts 

e 

kän     u       rev 

einige 

kan    in     einem 

r^v 

mä 

gölrai     rev       i 

B.  Andere  Texte.  631 

e  tä-liü  ii     möro'l    länel>I     rev      mä    lörepe' 

Tabuplatz    in    Möro'l  Läiie&i  einer  dann  Lörepe' 

mä        gäär       liev    ne     gäi>äfäl    liö-räd  mi-r-ä'd 

einer   dann  Gölrai  einer   dann  sprechen  Liev  und  Gä9äfal  zu  ihnen  ihr  kommen  (PI.) 

e  liä-rai         liä-dä-fäl  lägin-ä'd         e       mälal      ä-rai       liä-dä-tsürü-gäd  ri 

nach  hier    dann  wir  machen  (PI.)        Tanzplatz   hier    dann  wir  tanzen  (PI.)   dort 

mä  rä-v-äd  liö-rou  liä-rä-fäl  lägin-ä'd  fre  mäläl  mä 

und     sie  kommen  (PI.)    zu  beiden    dann  sie  machen  (PI.)    jenen      Tanzplatz     dann 

mömog       gä5>äfäl       ha        re\-         e     mälah     mä        tai        ü         tsere-n  e 

besprechen    Gä&äfal    nach     einem  Stein    dann     legen     in     seine  Seite 

mäläl  ni  tä-gil       e        mänirüür         mä       rä-tsürü-gäd         mä        pär 

Tanzplatz      nämlich      Platz  Vorsängerin      und    sie  tanzen  (PI.)     dann     bleibt 

pinägnui      hä    dä-ken    fre     mäläh    he       kä'l  liüele-n  e     tsürü    mä  ki- 

Pinäghui    nach    oben  jener   Stein    und    greift   seinen    Zahn  Tanz   und   wieder 

lu  rev      e     kän     ü     älog     ü     määdägil  hä-fil  \-6-ts      e      tsüru 

herabsteigen    ein  kan    in    Älog    in    Määdägil    dann  er  lehren    etwas  Tanz 

kö     gidi       mä  dien         lie\-        näg  \e  e  ni  'pin     mäsägäyer 

zu    Leute    dann    schwanger  Liev   hin  nach   (Partit.  Dem.)  nämlich    Weib  Mäsägäyer 

fiö^Thä-n         vö  gä  nt  vö         gä       mä        vO        'nu  ni       pidöräh 

ihr  Name   (Partit.)    groß    nämlich    (Partit.)  groß  und  (Partit.)  lang  nämlich  schön 

mä  i-v  ve  ü       tämil  nf  ha-fek  ne  läai 

dann    immer  kommen    (Partit.)    aus    Tämil     nämlich    dann  er  holen    und    heiraten 

mä  gäär  dä-v-gü-ün  mä  i-tsCirü  gü        dügor      mä 

dann    sprechen    nicht  wohl  ich  mitgehen     und    immer  tanzen    die  von    Dügor    und 

i-tsüru  yü        älog       mä         gäär  yü         älog  liä-m-v-äd 

immer  tanzen    die  von    Älog    dann    sprechen    die  von    Älog    dann  ihr  kommen  (PI.) 

liä-m-tsürü-gäd  mä  gäär  yü  dügor         kä-fel  mä  taii 

dann  ihr  tanzen  (PI.)    dann    sprechen     die  von    Dügor    bereits  gut    dann    anlano-en 

kö        pul  ni  mö&iü       mä  y-än  yü  dügor        hä       älog       mä 

bei     Mond     nämlich     Möf^iü     dann     es  gehen     die  von     Dügor     nach    Älog    und 

rä-tsürü-gäd  ni  na'p       mä  I-v  lägärü       i  vüliel         ü 

sie  tanzen  (PI.)    nämlich    Nacht    dann    immer  kommen     zwei     es  ist    Mädchen    aus 

»ärämi       hä        vut       mä       rä-'mag       e     gäf  rö-roü  kö  ätsif 

Himmel    nach    Boden    und    sie  binden  Seil    zu  ihnen  beiden    bei    Toddypalme 


632  Originaltexte. 

kü    inäräalog    märägigi     vö         gä-yaii        mä  dä-ni-nän  fTÖTiii-n       \-ö 

des    Märäälog   Märägigi    eine    \on  beiden    und    nicht  man  kennen    ihr  Name    eine 

gä-yaii  mä     tsügür        ni  lia-rän  mä  gäär  vö  gä-yaij 

von  beiden     dann     nahe     nämlich     dann  Tag     dann     sprechen     eine     \on  beiden 

dä-r-aii  mä  gäär        märägigi        mü-son        yä  kä'-\-  rev 

wir  gehen  beide     dann     sprechen     Märägigi     du  warten    weil    bereits  kommen    ein 

e         tsürü       mä  od  märäälog     he         y-än        kö         Oüm  ätsi'f       mä 

Tanz     dann    aufstehen    Märäälog    und    er  gehen   bei   schneiden   Toddy   dann 

'>'äv         e     gäf      rö-k     märägigi      mä  i-v  märägigi     mä         pär 

schneiden  Seil    zu  ihr    Märägigi    dann    immer  kommen    Märägigi    dann    bleiben 

ü  ligi-n         e  ätsif  mä       misiü  ma'v  märäälog  ni 

an     sein  Hals  Toddypalme     dann     Mittag     dann  kommen     Märäälog     nämlich 

ha-9-'äv  ö      ätsif      mä  väi  märägigi     ü        'ligi-n        e       ätsif 

dann  er  schneiden  Toddy    und    \orhanden    Märägigi    an    sein  Hals  Toddy 

ro-k        mä         gäär        märäälog     gä-\'-kän        fä  gä-v-gidi?  mä         gäär 

zu  sein    dann    sprechen    Märäälog    du  von  kan    oder  du  von  Mensch?  dann   sprechen 

märägigi      gü-\-kän       vö-ts     mä         gii-v-gidl  v6-ts      mä         gäär       märäälog 

Märägigi    ich  \(jn  kan    etwas    und    ich  von  Mensch    etwas    dann    sprechen  Märäälog 

mü-v  üu         e         hä-rai?         mä  gäär  gä-maii      lägäru         ni 

du  kommen      \on  wo  nach  hier?     dann      sprechen     wir  beide     zwei     nämlich 

gü-v-oju  kä-y-än  vö  gä-mau  mä  kö-_gü-pär 

wir  kommen  (Du.)    bereits  sie  gehen    eine    von  uns  beiden    und    bereits  ich  bleiben 

yä  kä-n-üä\-  e    gäf        ro-g         mä         gäär        märäälog       liä-mü- 

weil    bereits  man  schneiden  Seil    zu  mein     dann     sprechen    Märäälog    dann  du 

iin  ho-g  hä        äraii       mä  gäär         märägigi         kä-fej  mä 

mitgehen      nach  mein     nach     Dorf    dann     sprechen     Märägigi     schon  gut     dann 

dien         märägigi       näg       vo-ts        i         ptn     legörai     fT9-Thä-n       mä         gäär 
schwanger   Märägigi   hin  nach  etwas  es  ist  Weib  Legörai  ihr  Name   dann  sprechen 

liä-k         märäälog  liä-taii  kö       kä-madelip      mä  da  r-aii  hä 

nach  sein    Märäälog     dann  anlangen     bei     fertig  sieben    und  wir  gehen  (Du.)    nach 

rümüh        yä  kä'-v  e         tsi-tena-g  mä  läh  \ö         käoii 

Rümuh     weil     bereits  kommen  meine  Mutter     dann      flechten      \-on      Schurz 

nf  fen  mä  taii         kö      kä-madelip      mä      fek       ve  le  i 

nämlich    ihr  eigen    dann    anlangen    bei    fertig  sieben  dann  holen    von    Kokosschale 


B.  Andere  Texte.  633 

i  erie  he         ätse^i  liä        pa        fä         tsi-tir         mä  r-än 

es  ist   rote  Farbe  und  bestreichen  nach  Hand  jenes  kleine  Kind  und  sie  gehen  (Du.) 

ü     ära'u     mä         v         mon     märägfiSfi      nia  i-v  v6-n  fre 

aus    Dorf  und  (Partit.)  \oran    Märägigi    dann    immer  kommen     sein  Geruch    jener 

kä  6n  lia-k  mä'v  e       lämen  hä-k  mä  rä-tali  hä 

Schurz    nach  sein     dann  kommen        Begierde   nach  seine  und     sie  gelangen     nach 

tä'd         ü      tämil       mä         6k         märäälog        lia-k         mä         gäär         märägigi 
Grasfeld     in     Tämil     dann     springt     Märäälog     nach  ihr     dann    sprechen    Märägigi 

käsi  e       me^i        mä         gäär         märäälog  dä-iiai    mä  rä-me^i 

keineswegs  Coitus     dann     sprechen     Märäälog    nein     und     sie  koitieren  (Du.) 

hä-rä-mü  mä  rä-n  liä-rä-taii  nä 

dann  sie  vollendet  haben  (Du.)    und     sie  gehen  (Du.)   dann  sie  gelangen  (Du.)   nach 

rümuh     mä     fään         rä-tsätsäiiär         mä  ka'v  mädävül  süsün 

Rümüii    und    wenn    sie  schauen  (Du.)   und   bereits  kommen    Mädä\-ül  gerade  so  wie 

e         nifi       mä  gäär        märäälog  ka-v  e     kän  liö-doü 

Feuer    dann     sprechen    Märäälog     bereits  kommen  kan     nach  uns  beiden 

mä  gäär         märägigi  dä-häi     yä  tsi-tena-g  mä  gäär        märäälog 

dann     sprechen     Märägigi     nein     weil     meine  Mutter     dann     sprechen    Märäälog 

da-       V-      kü-    gü-    pär         mä        mil       mä  ki-mil  märägigi     mä 

nicht  wohl  mehr  ich  bleibe     dann     eilen     und    wieder  ebenfalls  eilen    Märägigi    und 

rä-v  liä         tä'd  ü     davots      mä  tun  ai  märäälog 

sie  kommen  (Du.)    nach    Grasfeld    in    Davots    dann     festsein     sein  Fuß     Märäälog 

n&         ^         hä  vüt         mä       'mag        pa^ühüm      kö    mäläh      hä'-m  ma 

und     fallen     nach     Boden     dann     binden     seine  Nase     an     Stein     dann  tot     dann 

i-v  mädävül         mä  lähevi  pa  mä  mä& 

immer  kommen       Mädävül       dann       verschränken       ihre  Arme       dann       abreißen 

yü  rümüh        mä  ki-lähevf  pa  mä  mäi> 

das  Land  von      Rümuh      und      wieder  \-erschränken     ihre  Arme     dann      abreißen 

yü  map      mä  lähevi  pa  mä    tsütsügür       ni  hä- 

das  Land  von     Map    dann    \erschränken    ihre  Arme    dann      nahe      nämlich    dann 

mäf>  yü  tägereh      mä       pat         hö-roü  mä        gäär       mädävül 

abreißen  das  Land  von  Tägereh   dann    finden  nach  beiden  dann  sprechen  Mädä\-ül 

kö-mü-dii-gäii  mä         gäär       märägigi  kä-gü-riä-gajj 

bereits  ihr  geschehen  mit  beiden?  dann    sprechen   Märägigi  bereits  wir  Unglück  beide 


634  ORiraXALTEXTE. 

yä  kä-gü-mei-gau  ma  gäar         mädävul         kä-fe!  \ai-kii- 

weil    bereits  wir  koitieren  beide    dann     sprechen     Mädävul      schon  gut    wohl  wieder 

mü-le  liä  väii         mä  gu-v  gü-güy-em        mä         gäär       märägigi 

du  heiraten  nach  irgendwo  und  ich  komme  ich  sehen  dich  dann  sprechen  Märägigi 

kä-fel  mä  y  an        mädävul    mä  i-par  märägigi    ü-rom  ni 

schon  gut    dann    sie  gehen   Mädävul    und    immer  bleiben    Märägigi    in  dort    nämlich 

kä-iiäl  ni  vö        vöro    mä  fi-n-fä'läg  e      körögoi 

bereits  sich  verwandeln  nämlich  (Partit.)  Maus  und  immer  man  machen    Spieldrachen 

ü    ma    ü     tämil      mä  y  an         märägigi  i-gui  v6-ts     mä       rä-güy  ad 

in    Mä   in    Tämil    dann    siegchen    Märägigi    immer  sehen  etwas  und  sie  sehen  (PI.) 

märäeiofi    mä      rä-fä lasn-a'd       \'     tsa'ü     mä    rev    e     ran      mä         \-an  ve 

Märägigi    und  sie  machen  (PI.)   von    Netz   dann    ein       Tag   dann    es  gehen   (Partit.) 

i-tai  e  tsa'ü      riä         tsere  n  fre      mäläii    mä  ü-n-päg  e 

immer  legen        Netz    nach    seine  Seite   jenen    Stein    und    immer  man  fortlassen 

körögoi        mä  ki-\-  mä  ni-löriog  ma       mil  i-y-än 

Spieldrachen  und  wieder  kommen  und  man  nachsetzen  dann  eilen  immer  sie  gehen 

kö       fre       mäläii     mä        ni-kä'l  nä-ni-fek  i-y-än  liä       gäriii 

bei    jenen     Stein     und    man  fängt    dann  man  nimmt    immer  es  gehen    nach    Gärin 

ni  täfen       e        piluii         rie         läai        rigog     mä  ü-r-pär 

nämlich    sein  Haus        Häuptling    und    heiraten    Rigog   und    immer  sie  bleiben  (Du.) 

mä        rev       e      ran         mä  gäär  kü      rigog  \ai-i-kä-mädelip 

dann       ein  Tag       dann       sprechen      zu       R-igög       wohl  es  sein  fertig  sieben 

mä'v  e         tsi-tenä-g         mä  vai-i-v  mä         pär       liä-n     mä 

dann  kommen  meine  Mutter    und    wohl  sie  kommen    dann    bleiben    wo."    dann 

gäär        rigog        hä-k  dä-v-i-taii  liä        näün        ma  gäär 

sprechen    Rigög    nach  ihr     nicht  wohl  sie  gelangen     nach     Haus     dann     sprechen 

märägigi  dä-v-i-tau  mä  gäär        rigog  vai-i-\-  ma 

Märägigi    nicht  wohl  sie  gelangen     dann     sprechen    Rigog    wohl  sie  kommen    dann 

pär         liä        pä-\ai        ma  taii         kö      kä-mädelip  ma'-v  nl 

bleiben    nach    Klubhaus    dann    anlangen    bei    fertige  sieben    dann  kommen    nämlich 


fc> 


kä-fek  6  duor  ni         vöor     mä         gaär        mäda\ül         liä-k 

bereits  bringen  Treibendes    nämlich    alles    dann    sprechen    Mädä\  ül     nach  ihr 

märägigi  ve  er     e    gägän     rö-mä'd      mä  gäär         märägigi  dä-n- 

Märägigi    (Partit.)  hier         Speise     zu  euch     dann     sprechen     Märägigi     nicht  man 


B.  Andere  Texte,  635 

ü-rkai  e  ti-nir  ü-roi       ma  y-an  i-fek        lie       kai 

immer  müssen  essen      Ding  nämlich  es-  in  hier  dann   sie  gehen   sie  holen   und   essen 

mä  y-än  i-par  riä  pa-vai         mä  Oüm  ütsuv  yil 

dann    sie  gehen    sie  bleiben    nach    Klubhaus    dann    schneiden     Frinknüsse    die  von 

tä'v         räai  ka'-n  liä-ni-v  ni-tai  liä         pa-vai        mä      fään 

Tä'v    hundert   Bäume    dann  man  kommen    man  legen    nach    Klubhaus    und    wenn 

i-nä'p  mä  fül  ni  örini-n  he       mai       mä  ^  av 

es  Nacht     dann     schlucken     nämlich    ihre  Gesamtheit    und    fertig    dann    schneiden 

yü        mäerur         ütsuv  ni  rümeräai  hä-nf-\-  ni-pi 

die  von    Mäerur   Trinknusse    nämlich    zweihundert     dann  man  kommen     man  geben 

liä-k         mä      fään  rä-nä'p  mä  fifil  ni  öriiii-n  he 

nach  ihr    und    wenn     etwa  Nacht    dann    schlucken    nämlich    ihre  Gesamtheit    und 

'mai       mä  fVüm  yü  dävots  ütsifiv  hä-ni-v  ni-pi 

fertig    dann    schneiden    die  \on     Dävots     Trinknüsse     dann  man  kommt     man  gibt 

hä-k  mä  fül  ni  örihi-n  he        mai        mä  f>üm 

nach  ihr    dann    schlucken    nämlich     ihre  Gesamtheit     und     fertig     dann     schneiden 

yü  döömtsui  ütsuv  liä-ni-v  ni-pi  hak  mä 

die  von      Döömtsui     Trinknusse     dann  man  kommen     man  geben     nach  ihr     dann 

fül  ni  örihi-n  mä  ^ä\-  yü         äf      e  ütsuv 

schlucken    nämlich    ihre  Gesamtheit    dann    schneiden     die  \on    Äf  Trinknüsse 

hä-ni-v  ni-pi  hä-k         mä  fül  ni  örihi-n 

dann  man  kommen    man  geben    nach  ihr    dann    schlucken    nämlich   ihre  Gesamtheit 

mä  9um  yü  vügol  ütsuv  hä-ni-v  ni-pi 

dann      schneiden      die  von      Vügol      Trinknüsse      dann  man  kommen      man  geben 

hä-k  mä  fül  ni  örihi-n  mä       rev     &     ran        mä 

nach  ihr     dann     schlucken     nämlich     ihre  Gesamtheit     dann     ein  Tag     dann 

■9-'äv  yü  dätsümür       e         ütsuv  mä  ni-\-  ni-pi 

schneiden      die  \on      Dätsümür  Trinknüsse      imd      man  kommen      man  geben 

hä-k  mä  fül  örihi-n  mä      rev     e     ran       mä  9'ä\- 

nach  ihr     dann     schlucken     ihre  Gesamtheit     dann     ein  Tag     dann     schneiden 

yü  mä      e  ütsuv  hä-ni-\-  ni-pi  na-k  mä 

die  \on      Mä  Trinknüsse      dann  man  kommen      man  eeben      nach  ihr     dann 


fül  n\  örihi-n  mä     rev      e      ran      mä  9^'ä\- 


yu 


schlucken    nämlich    ihre  Gesamtheit    dann    ein  Tag    dann    schneiden    die  \on 
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rul  ni  dälip    e     vTnau  liä-ni-v  ni-pi  na-k  ma 

Rül      nämlich      drei  Dörfer     dann  man  kommen      man  geben      nach  ihr     dann 

ful  mä      rev     e     ran        mä  *'äv  yü  güror      e  ütsüv 

schkicken     dann     ein  Tag     dann     schneiden     die  von      Giiror  Trinknüsse 

hä-ni-v  ni-pi  na-k         mä  fül  mä     rev    e     ran       mä 

dann  man  kommen    man  geben    nach  ihr    dann    schkicken    dann    ein         Tag    dann 

9'äv  yü         lämä'r     e  ütsüv  liä-ni-v  ni-pi  lia-k 

schneiden    die  \-on    Lämä'r         Trinknüsse     dann  man  kommen    man  geben    nach  ihr 

mä  fül  mä        re\-       e      ran        mä  9'av  }ü  dülükän 

dann     schlucken       dann       ein  Tag     dann       schneiden       die  \on       Dülükan 

e  ütsüv  liä-ni-v  ni-pi  nak         mä  fül  mä     rev 

Trinknüsse    dann  man  kommen    man  geben    nach  ihr   dann    schlucken    dann    ein 

e       ran       mä  S>'äv  yü         än69     e         ütsüv  nä-ni-v  ni- 

Tag    dann    schneiden    die  \-on    Än6&  Trinknüsse    dann  man  kommen    man 

pi  hä-k  mä  fül  mä     rev     e      ran      mä  9'äv  \ü  nif 

geben    nach  ihr    dann    schlucken    dann    ein  Tag   dann    schneiden    die  von    'Nif 

e  ütsüv  liä-ni-v  ni-pi  lia-k         mä  tül  mä 

Trinknüsse     dann  man  kommen     man  geben    nach  ihr    dann     schlucken     dann 

'mai      mä  ni-küni  e      gägän    ü     dügor     ne     ka'ii     lie     nimär  nä-ni- 

fertig    und    man  sammeln  Speise    in    Dügor    und    Kä'n    und    Nimär    dann  man 

an  ni-pi  hak  mä  fü]  ni  orihi-n  mä 

gehen      man  eeben      nach  ihr      dann      schlucken     nämlich      ihre  Gesamtheit      dann 

küni  yü  rümü      ne         )'ü         täfägif      e     gägän        räai  düg  hä- 

sammeln    die  von    Rümü    und    die  von    Täfägif  Speise    hundert    Körbe    dann 

ni-än  ni-pi  na-k         mä  fül  ni  örini-n  mä 

man  gehen    man  geben    nach  ihr    dann    schlucken    nämlich     ihre  Gesamtheit     dann 

küni  yü  fänif     e     gägän  hä-ni-\-  ni-pi  nä-k         mä 

sammeln    die  \on    Fänif  Speise    dann  man  kommen    man  geben    nach  ihr  dann 

fül  ni  öriiii-n  ne        niai       mäere  ni-pag  ni 

schlucken     nämlich     ihre  Gesamtheit     und     fertig     alsdann     man  ablassen     nämlich 

dä-kü-n-pi  vö-ts      e       gägän  i-kai  mä  i-pär  mä 

nicht   mi'hr  man  geben      etwas  Speise      sie  essen       und      sie  bleiben       dann 

ke'  yä  da-kü-n  e      gägän       mä  näl  ni 

hungrig  sein     weil     nicht  mehr  dort  Speise      dann      sich  verwandeln      nämlich 
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V  vöro      mä         tar  e         mäkil  ro-k      rigog      ma      fälla'g     rigog 

(Partit.)    Maus    dann    brechen  Zuckerrohr    zu  sein   Rigog  dann    machen  Rigog 

e      mädildlle(!)   ne        tai        ma  i-v  fre      vöro       ma        aii      e   vildile(!) 

Falle        und    legen    dann    sie  kommen   jene    Maus    dann    fallen  Falle 

liä        dä-ken         nä'-m         ma  i-v  rigog         lia-k  fre       'pin        ma 

nach     auf  (sie)     dann  tot     dann     er  kommen    Rigog     nach  ihr    jene     Frau     dann 

gäär  kö-gü-kä'l  fre       vöro       ma  gäar  fre       pin  sena 

sprechen    bereits  ich  fangen    jene     Maus     dann     sprechen    jene    Frau    \ermutlich 

kö-m-li  e        tsi-tgna-g  ma  gäär  dä-ge^i  tsi-tena-m 

bereits  du  schlagen  meine  Mutter     dann      sprechen     keinesfalls     deine  Mutter 

yä         V         vöro       ma         gäär         fre       pin       mü-s6n  nä-gü-än  gü-gui 

weil  (Partit.)  Maus    dann    sprechen   jene   Frau    du  warten    dann  ich  gehe   ich  schaue 

mä      fään  i-y-än  mä  dä-ki-moi  mädä\'ül      ma  sul 

und    wenn    immer  sie  gehen    und    nicht  mehr  anwesend    Mädävül    dann    umkehren 

fre      "pin       mä         gäär  nä-m-gaii  vö         'nen  dä-k-ä'ü  yä 

jene    Frau    dann    sprechen    dann  du  suchen    (Partit.)   Dinge     wir  essen  beide    weil 

vai-i-v  e        yäko      kö      kä-madelip       ma         y-än       rigog       liä      pölui 

wohl  es  kommen  Taifun    bei    fertig  sieben    dann    er  gehen  Rigog    nach    Pölui 

mä  toi  e  fäh  liä  ligi-n  e  "ötsa'  ni        mädelip 

dann    zimmern  Pfahlbau    nach    seinem  Hals  "ötsä'-Baum    nämlich     sieben 

i>äl         mä        all       e        yäko  ma'-v  e  dai  mä  mäö-äre^i 

Stufen    dann    fallen  Taifun    dann  kommen  Salzflut    dann     überschwemmt 

e      re     näm      ne'      fään  rä-mäi:>ärej  vö         f^äl      mä  rä-pär 

das    da    Land    hier    wenn    etwa  überschwemmt  (Partit.)  Stufe  und  sie  bleiben  (Du.) 

liä         vö  ^äl       mä  rä-n  rä-pär         kö       i>äl  ni  läh 

nach   (Partit.)    Stufe     und    sie  gehen  (Du.)    sie  bleiben    bei    Stufe    nämlich    höchste 

mä       fek     märägigi     e  gütso'l  lie        mömog     kö       dai  i-gäär 

dann   holen    Märägigi  Curcumablätter   und  besprechen   zu   Salzflut   sie  sprechen 

ültsü    Oltsü      göreä        göreä 
Blitz     Blitz     Donner    Donner 

fönä-g  e      rän      ha      dä-ken      e      re     tämil     ne' 

mein  eigen    der    Tag    nach     oben     das    da    Tämil    hier 

yü    ültsu      göreä 
Blitz     Donner 

41  Müller:   Vap, 
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mä  sul  fre        dai        mä  kö-va(!)  na'p     mä  ki-möm6g 

dann  umkehren  jene  Salzfliit  und  bereits  vorhanden  Nacht  und  wieder  besprechen 

kö      yäl       lie       pul  i-gäär 

zu    Sonne    und    Mond    sie  sprechen 

yääöiii  yää-9-fh 
mä  mit  €  pul  mä  mit  g  yäl 
mä  löög  e  yer  mä  f^k  ä  y^r 
mä  vülevül  ni  göröro  vülevül  ni  gätsätsä. 

mä      tämiläri     mä  ka-'mai  e       yäkö         mä  gäär  frg       'pin    mij- 

dann        hell        und      bereits  fertig  Taifun      dann      sprechen     jene     F"rau     du 

läkäg  e      re     näm     ne'      mä        y-än      rigog    mä     fään         i-tau  liä 

überwandern    das    da    Land   hier   dann    er  geht  Rigog  und    wenn    er  anlangt   nach 

nimggil     mä  vai  ve        ü      "öneän       ri       mä     fek  vä-lai  1 

Nimegil    und   vorhanden  (Partit.)  aus    "Öneän    dort   dann   holt  (Partit.)  Stück  es  ist 

mor  liä'-p  nä       tan       e      yän       mä  sül  liä       tämil      mä 

Bambus    dann  er  stechen   nach    unter  Sand   dann    umkehren    nach    Tämil    dann 

gäär       märägigi         lia-k  mü-pät  lia-k  ve         fä        dä-hai?        mä 

sprechen     Märägigi     nach  sein     du  finden    nach  sein  (Partit.)  oder    nicht  hin?    dann 

gäär  da  hai       mä  kö-gü-güi  lüa-n  ai         ve         mä         gäär 

sprechen    nicht  hin    und    bereits  ich  sehen    seine  Spur    Fuß  (Partit.)  dann    sprechen 

nä-k  nä-tau  kö     kä-mädelip      mä  gä-sül  hä      nimegil      mä 

nach  sein    dann  anlangen    bei    fertig  sieben    und    du  umkehren    nach    Nimegil   dann 

gäär  kä-fej  mä  taii  kö      kä-mädelip         mä  y-än  mä 

sprechen     schon  gut      dann      anlangen     bei     fertig  sieben     dann      er  gehen      und 

vai  fä         tsä       nü      "öneän      mä         gäär  hä-k  i-gäg'  e 

vorhanden    jener     Mann     von    "Öneän    dann     sprechen    nach  sein    es  ist  ich    siehe 

tä-fenä-g  mä  gäär         ^'^S^S       dä-nai        mä         gäär        e  an 

Platz  für  mein  eigen     dann     sprechen    Rigog    nicht  hin    dann    sprechen  Mann 

nu       "öneän      ä-    m-güi  e        \ünüd  ro-g         mä  gäär         ngög       '"ä 

xon      "Oneän      !  du  sehen  Zeichen      zu  mein      dann      sprechen     Rigög     und 

ä-    m-gui      e    vüiiüd       rö-g  ni  \'ö       ä-rai   ü     tän      6     yän      mä        gäär 

I  du  sehen        Zeichen  zu  mein  nämlich  (Partit.)  hier  in   unten        Sand  dann  sprechen 
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e         an        nü       "öneän  kä-fej  tä-fa-d^  gäna-m  g 

Mann     von     "Öneän     schon  gut    Platz  für  unser  eigen  (Du.)    deine  Speise 

märä'ü  ü-roi       mä  läiiii-g  e        pali  ri         mä  sül  ngog 

Kokosnüsse    in  hier    und     mein  Essen         Bananen     dort     dann    umkehren    Rigog 

liä      tämil     mä  gäär  riä-k       märägigi        ve        ü       "öneän       fä  tsa 

nach  Tämil  dann    sprechen    nach  ihr    Märägigi  (Partit.)  aus    "Oneän    jener    Mann 

6       re  kö-gü-tsäm-näg-ä'ü  fre        yän      mä  gäär  lio-g 

siehe    da    bereits  wir  streiten  (Du.)  hin  nach  jenem    Sand    dann    sprechen   nach  mein 

kä-fel  gänä-m      e         märä'ü        mä         läiiü-g        e        pau         mä  gäär 

schon  gut    deine  Speise       Kokosnüsse    und    mein  Essen       Bananen    dann    sprechen 

märägigi        kä-fel        mä  rä-taii  kö     kä-mädelip      mä  gä-sül  liä 

Märägigi    schon  gut   und    etwa  anlangen   bei    fertig  sieben    und    du  umkehren  nach 

nimegil        mä  y-än  mä  taii  liä     rev     e    \inajj         ni  pi-rä 

Nimggil     dann     er  gehen     dann     gelangen    nach    ein  Dorf    nämlich     viel  da 

e         gidi  ri       mä  sül  liä      tämil      mä  dien         märägigi      nag 

Menschen  dort  dann  umkehren  nach  Tämil  dann   schwanger  Märägigi  hin  nach 

V      püm'on  yöhäläv    mä  ki-dien  nag        mägärögoi      lie      "e!>ere 

(Partit.)  Mann  Yöhälä\-  und    wieder  schwanger    hin  nach    Mägärögoi    und    '^'E^ere 

n&    äverig     lie     ä9      lie      tamäir       mä  y-än  i-pär  yönälä\'      liä 

und  ÄveriCT  und    Ä&   und    Tämäir    dann    er  gehen    immer  bleiben    Yönälä\-     nach 

gägil       mä         pär        mägärögoi      ü      tämil       mä         pär       "eO^ere     ü     älog      mä 
Gägil    dann     bleiben    Mägärögoi     in    Tämil    dann    bleiben  "Eifere   in   Älog   dann 

y-än        kB-      liä      nimegil      mä  y-än        äverig      liä       fänif       mä  y-än 

er  g-ehen  A?^   nach   NTmeg-fl  dann     er  gehen    Ävgrig    nach     Fänif    dann    er  gehen 

tämätr      hä     map      mä  dien         "e&ere        nag  ve      e         ni         'pin      nul 

Tämäir  nach    Map    dann    schwanger  "Ef^ere   hin  nach  (Partit.)      nämlich    Frau    iSlul 

fi^iiiä-n       mä         y-än  i-pär  liä     mäki     mä         y-än        "ei>ere     liä 

ihr  Name    dann    er  gehen    immer  bleiben   nach    Mäki    dann    er  gehen  "E&ere   nach 

rul      ne       fek      e        yäl        lie       pul       lie         tüf  ü      tö"öl  hä'v 

Rül    und    holen  Sonne    und    Mond    und    Sterne    aus    Tö"61     dann  er  kommen 

i-taj  liä       älog       mä      r6v    e     ran        mä  i-v  liül     mä 

immer  leg^en     nach     Älög-     dann     ein         Tag     dann     immer  kommen    Nu!     und 

kä-y-än  "e&ere      hä     nimSgil       mä        irin       hül     e       pul       he         tüf 

bereits  er  gehen  "E&ere    nach    Nimegil    dann    stehlen    Nül  Mond    und     Sterne 
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nä-y  an  nä      mäki      mä         rörur        e      re      nam      ne'       nia  i-v 

dann  g-ehen    nach    Maki    dann    erbeben    das    da    Land    hier    dann  immer  kommen 

"ef>er^      mä      fään  i-gui  mä  dä-ki-moi  e         tüf         he 

"E9ere    und     wenn     immer  schauen     dann     nicht  mehr  anwesend  Sterne     und 

pul  mä  gäar  dä-v-gü-mädä-gaii  e  tsä-ä-ir 

Mond      dann      sprechen      nicht  wohl  wir  uns  begegnen  (Du.)        Mann  nämlich  dort 

viid  yä  gü-rä-li. 

irgendwann    weil    ich  etwa  schlagen. 


Die    Geschichte  von  den  beiden  Geistern. 
Übersetzung. 

Lfgv  und  Gä&äfäl  stiegen  aus  dem  Himmel  auf  den  Platz  Ogä'g  in  Dügor  herab 
und  sprachen  zu  Läiieöi,  Lörepe'  und  Gölrai,  drei  auf  dem  Tabuplatz  Möro'l  wohnenden 
Geistern:  Kommt  hierher,  wir  wollen  einen  Tanzplatz  herrichten  und  dann  tanzen.  Sie 
kamen  zu  den  beiden,  und  sie  bauten  den  Tanzplatz.  Dann  besprach  Gä9-äfal  einen 
Stein  und  legte  ihn  neben  die  Tanzplattform  als  Standplatz  für  die  Vorsängerin.  Dann 
stieg,  während  sie  tanzten,  Pinäghui  auf  jenen  Stein  und  hielt  den  Tanztakt  aufrecht. 

Andrerseits  stieg  auch  in  Älog  ein  kän  Aom  Himmel  auf  den  Platz  Määdägil  herab 
und  lehrte  die  Menschen  den  Tanz. 

Liev  gebar  ein  Mädchen  namens  Mäsägäyer,  das  ungewöhnlich  groß  und  lang  und 
schön  war.  Ein  Mann  aus  Tämil  wollte  sie  heiraten,  sie  aber  erklärte  nicht  mitgehen 
zu  wollen. 

Danach  tanzten  immer  die  Leute  von  Dügor  und  die  Leute  von  Älog;  und  diese 
sprachen  zu  den  ersteren:  Wir  wollen  zusammentanzen  Die  Leute  von  Dügor  waren 
damit  einverstanden,  und  als  der  Mond  mö-9-iü  gekommen  war,  gingen  sie  zum  Tanz 
nach  Älog,  der  in  der  Nacht  vor  sich  ging. 

Da  kamen  zwei  Mädchen  vom  Himmel  zur  Erde,  von  denen  die  eine  Märägigi  hieß, 
während  man  den  Namen  der  andern  nicht  weiß.  Sie  banden  ihre  Taue  an  die  Todd\- 
palme  des  Märäälog,  und  als  der  Tag  graute,  sprach  die  eine;  Laß  uns  gehen.  Märä- 
gigi aber  meinte;  Warte  doch,  es  kommt  noch  ein  Tanz.  Inzwischen  ging  Märäälog 
zum  Palmweinzapfen  und  zerriß  dabei  das  Tau  der  Märägigi.  Dann  kam  diese  und 
blieb  in  dem  Palmwipfel,  da  sie  nicht  weiter  konnte.  Um  Mittag  kam  Märäälog 
und  fand  sie.  Er  fragte,  ob  sie  ein  kän  oder  ein  Mensch  sei ;  und  sie  erwiderte ;  Von 
beiden  etwas,  wir  kamen  zu  zweien;  die  andre  ging  wieder,  mir  aber  hat  man  mein 
Tau  zerschnitten. 

Er  nahm  sie  mit  ins  Dorf,  und  sie  gebar  ein  Mädchen,  Legörai  mit  Namen.  Dann 
sprach  si(;  zu  ilirem  Mann  :  In  sieben  Tagen  wollen  wir  nach  Rümün  gehen,  weil  meine 
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Mutter  kommt.  Dann  stellte  sie  sich  einen  Grasschurz  her.  Als  sieben  Taee  herum 
waren,  nahm  sie  eine  Schale  roter  Farbe  und  bemalte  die  Hände  jenes  Kindes;  dann 
gingen  sie  aus  dem  Dorf,  Märägigi  voran,  so  daß  der  Geruch  ihres  Schurzes  zu  ihm 
drang.  Da  kam  die  Begierde  über  ihn,  und  im  Grasfeld  \on  Tämil  angelangt  koitierte 
er  sie  trotz  ihres  Widerspruchs.  Nachher  gingen  sie  weiter  und  gelangten  nach  Rümüii; 
und  als  sie  sich  umschauten,  kam  Mädävül  in  Gestalt  eines  Feuers.  Ein  kän  kommt 
zu  uns,  meinte  Märäälög;  Märägigi  aber  sagte:  Nein,  das  ist  meine  Mutter.  Er  erklärte, 
nicht  bleiben  zu  wollen,  und  lief  fort.  Im  Grasfeld  von  Davots  stolperte  er  und  stieß 
mit  der  Nase  so  gegen  einen  Stein,  daß  er  starb.  Dann  kam  Mädävül,  verschränkte 
ihre  Arme,  und  schnitt  dadurch  die  (bisher  zum  F"estland  gehörige)  hisel  Rümüii  ab. 
Bei  der  zweiten  Armverschränkung  wurde  die  Insel  Map  abgetrennt ;  und  als  die  Gegend 
von  Tägereii  beim  dritten  Mal  schon  fast  ganz  durchgeschnitten  war,  fand  sie  das 
Ehepaar.  Sie  fragte :  Was  ist  mit  euch  geschehen.?  und  die  Tochter  erwiderte :  Wir  haben 
Unglück  gehabt,  weil  wir  koitiert  haben.  Die  Mutter  sprach:  Schon  gut,  verheirate 
dich  nur  wieder  nach  irgendwohin,  ich  werde  dich  dann  besuchen,  und  ging  fort. 

Märägigi  blieb  dort  in  eine  Maus  verwandelt.  Die  Leute  von  Mä  ließen  immer  Drachen 
aufsteigen,  und  sie  ging,  ein  wenig  zuzusehen.  Man  bemerkte  sie  und  verfertigte  ein 
Netz,  das  eines  Tages  jemand  neben  jenen  Stein  legte,  bei  dem  sie  sich  aufhielt;  und 
als  sie  wieder  dem  Drachensteigen  zusah,  verfolgte  man  sie  und  fing  sie.  Man  brachte 
sie  nach  dem  Hause  Gäriii  zum  Häuptling  Rigog,  der  sie  heiratete.  Eines  Tages  sprach 
sie  zu  ihm:  In  sieben  Tagen  wird  meine  Mutter  kommen,  wo  soll  sie  bleiben?  —  Geht 
sie  nicht  ins  Haus?  fragte  er;  und  als  sie  verneinte,  meinte  er,  sie  könne  im  großen 
Klubhause  bleiben.  Nach  sieben  Tagen  kam  Mädävül  und  hatte  den  auf  dem  INIeere 
treibenden  Abhub  in  großer  Menge  mitgebracht,  den  sie  der  Tochter  als  Speise  anbot. 
Die  aber  sprach :  Solche  Dinge  ißt  man  hier  nicht.  Darauf  aß  sie  selbst  ihn  und  blieb 
im  Klubhaus.  Die  Leute  von  Täv  schnitten  die  Nüsse  von  100  Palmen  ab  und  brachten 
sie  ihr,  und  in  der  Nacht  \-erschluckte  sie  alle;  dann  schnitten  die  von  Mäerür  200, 
und  sie  verschluckte  alle  in  der  Nacht.  Daraufschnitten  nacheinander  die  von  Davots, 
von  Döömtsüi,  Af,  Vügöl,  Dätsümür,  Mä,  Rül,  Güror,  Läma'r,  Dülükän,  Än6&,  'Nif, 
Dügor,  Kän,  Nimar,  Rümu,  Täfägif,  Fänif,  Kokosnüsse  für  sie,  und  sie  verschluckte 
alle.  Dann  gab  man  ihr  nichts  mehr  zu  essen;  da  sie  aber  Hungfer  hatte,  so  ver- 
wandelte  sie  sich  in  eine  Maus,  als  welche  sie  das  Zuckerrohr  des  Rieoe  abnaete.  Der 
Stellte  eine  Falle  auf,  in  der  sie  sich  fing  und  zerquetscht  wurde.  Als  er  es  der  Märä- 
gigi erzählte,  sprach  diese:  Vermutlich  hast  du  meine  Mutter  getötet.  Und  als  sie 
nachsah,  war  Mädä\ül  nicht  mehr  da.  Sie  forderte  den  Gatten  auf,  Nahrung  zu  suchen, 
da  in  sieben  Tagen  ein  Taifun  kommen  werde.  Dann  ging  Rigog  nach  dem  Platz 
Pölüi  und  baute  in  der  Krone  eines  "ötsa' -Baumes  ein  siebenstufiges  Pfahlhaus.  Als 
dann  der  Taifun  kam,  überschwemmte  die  P'lut  das  Land,  und  sie  stiegen  bis  auf  die 
höchste  Stufe  des  Hauses,  da  die  anderen  unter  Wasser  standen.  Da  nahm  Märäofig-i 
eine  Curcuma-Staude  und  besprach  das  Meer  mit  den  Worten: 
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Blitz,  Blitz,  Donner,  Donner, 

mein  ist  der  Tag  über  diesem  Land  Tamil  hier. 

Blitz,  Donner I 

Da  wich  die  Flut  zurück,  und  es  war  Nacht;  und  wieder  besprach  sie  Sonne  und 
Mond  mit  einem  Zauber  (s.  Text,  unübersetzbar).  Da  wurde  es  hell,  und  der  Taifun 
war  zu  Ende.  Sie  sprach  zu  Rigog:  Wandre  du  über  das  Land  hier,  —  und  als  er  nach 
Nimegil  kam,  war  ein  Mann  von  "Oneän  dort.  Er  stach  ein  Stück  Bambus  unter  den 
Sand  und  kehrte  nachTämil  zurück.  Märägtgi  fragte,  ob  er  jemand  getroffen  hätte,  er 
antwortete,  nein,  aber  er  habe  seine  Fußspur  gesehen.  Dann  möge  er  in  sieben  Tagen 
nochmals  nach  NTmegll  gehen,  meinte  sie.  So  tat  er,  und  als  er  hinkam,  war  der  Mann 
von"Öneän  dort,  der  das  Land  für  sein  Eigentum  erklärte,  Rigog  aber  bestritt  das.  Da 
sprach  der  Mann:  Sieh  hier  mein  Zeichen!  »Und  du  sieh  hier  das  meinige,  es  befindet 
sich  unter  dem  Sande ^>  entgegnete  Rigog.  Da  sprach  der  Mann;  Gut,  so  gehöre  es 
uns  beiden,  dir  die  Kokosnüsse,  mir  die  Bananen  des  Landes!  Rigog  kam  nach  Tämil 
zurück  und  teilte  Märägigi  den  Vorfall  mit.  Märägigi  sprach:  Gut,  in  sieben  Tagen 
gehe  du  wieder  nach  Nimegil,  und  als  er  hinkam,  war  da  ein  volkreiches  Dorf.  Er 
ging  dann  nach  Tämil  zurück,  und  Märägigi  gebar  nacheinander  Yönäläv  cf,  Mägä- 
rögoi,  "EiJere  9,  Äverig,  Ä9^,  Tämäir,  die  nach  ihren  Wohnsitzen  wanderten,  und 
"E&ere  gebar  wiederum  die  ISlOl,  die  ihren  Aufenthalt  in  Mäki  nahm.  "E&ere  ging 
nach  Rül  und  brachte  Sonne,  Mond  und  Sterne  vom  Tabuplatz  Tö"61  nach  Älog.  Eines 
Tags,  als  "ES>ere  nach  NTmeoril  bewandert  war,  stahl  Nül  den  Mond  und  die  Sterne, 
die  sie  nach  Mäki  nahm,  und  das  Land  Yap  wurde  von  einem  Erdbeben  erschüttert. 
Als  "E&ere  den  Diebstahl  bemerkte,  sprach  sie:  Niemals  wollen  wir  uns  wieder  treffen, 
sonst  werde  ich  die  Person  erschlagen. 

LXXIXa. 
Der    Tanz    von    Alög. 
Erzählt  von  Gömanru. 
Früher  wurde  in  Älosf  ein  nächtlicher  Tanz  aussfeführt.  Da  kamen  an  zwei  langten 
Tauen  zwei  Mädchen  vom  Himmel  herab.  Die  eine  hieß  Märegigi,  die  andre  hat  kein 
Mann  in  Ya[:)  bei  Namen  gekannt.  Sie  banden  ihre  Taue  an  die  Kokospalmen,  traten 
ins  pävai,  wo  viele  Leute  versammelt  waren,  und  setzten  sich  dem  Mann  gegenüber, 
mit  dem  sie  tanzen  wollten.  Als  der  Morgen  graute,  gingen  sie  fort.   Einmal,  als  ein 
Mann  von  Älog  von  einer  der  mit  den  Tauen  umschlungenen  Palmen  eine  Trinknuß 
holen  wollte,  zog  er  an  dem  Tau  und  es  zerriss.  Das  andere  blieb  heil.  Als  die  Mäd- 
chen nun  zurückkehren  wollten,  da  sah  sie  der  Mann,  der  oben  auf  der  Palme  saß. 
Die  eine,  deren  Tau  unversehrt  war,  verschwand  in  den  Himmel,  die  andere  setzte 
sich  hin  und  weinte.  Der  Mann  kletterte  vom  Baum  und  fragte  das  Mädchen:  Bist  du 
ein  kän  oder  ein  Mensch.?  Sie  antwortete:  Ich  bin  halb  kän  und  halb  Mensch.  Da 
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sprach  er:  Komm  in  mein  Haus,  und  sie  ging  mit.  Der  Mann  hieß  Temän.  Er  hatte 
schon  eine  Frau,  die  er  hinauswarf.  Märegigi  blieb  sieben  Tage.  Dann  sprach  sie:  Ich 
will  ein  Kind  haben.  Nach  einem  Monat  kam  kein  Menstruationsblut  (rtä)  mehr.  Da 
sagte  sie,  sie  wolle  keine  anderen  Kinder  mehr  haben  (zarte  l-mschreibung!).  Nach  9 
Monaten  kam  das  Kind  zur  Welt.  Als  es  sieben  Tage  alt  war,  kamen  die  Leute  von 
Älog  und  Dügor  zum  Tanzen.  Da  sprach  Märegigi  zu  ihrem  Schwiegervater  Märä- 
'älög,  er  möge  da  bleiben  und  auf  das  Kind  achtgeben,  sie  wolle  mit  Temäii  nach 
ÄQ-iveol,  einer  Landspitze  in  Rumüh,  gehen,  um  dort  ihre  Mutter  Mätävul  zu  sehen, 
die  vom  Himmel  herabkommen  werde.  Bei  Sonnenaufgang  brach  das  Paar  auf  Als 
sie  in  Tämil  waren,  sprach  Teman:  Jetzt  kommt  ein  großer  Taifun.  »Nein,-  sprach 
Märegigi,  "das  ist  meine  Mutter,  die  sich  naht. '  So  gingen  sie  weiter,  bis  sie  nach  Map 
gelangten.  Da  kam  ein  heftiger  Sturm  auf,  und  Teman  eilte  zurück.  In  Tämil  wurde 
er  von  der  Gewalt  des  Windes  zu  Boden  geschleudert  und  getötet.  Das  war  in  der 
Nähe  von  Devots.  Dort  blieb  er  als  ein  großer  Felsblock,  tämäläiien  e  vol  Hegen  und 
ist  noch  heute  zu  sehen.  Märegigi  setzte  sich  dort  nieder,  und  Mätävijl  kam,  nachdem 
sie  in  Rümuh  vergeblich  gewartet  hatte.  Da  hatte  sie  mit  ihren  Armen  vor  sich  einen 
Kreis  gebildet  und  damit  Rümüii,  das  bis  dahin  eine  Landspitze  gewesen  war,  zu  einer 
Insel  abgeschnitten.  Dann  hatte  sie  erneut  beim  Weitergehen  die  Arme  kreisförmig 
verschränkt  und  die  Insel  Map  gebildet.  Zum  dritten  Mal  wurden  die  Landschaften 
Gägil  und  Tämil,  die  bei  Rümu  festgesessen  hatten,  abgetrennt,  bis  sie  nur  noch 
durch  die  Landenge  von  Tägereii  mit  der  Hauptinsel  zusammenhingen. 

Da  erblickte  sie  das  Paar  und  fragte  die  Tochter:  Warum  seid  ihr  nicht  nach 
Ä&iveäl  gekommen?  Sie  sprach:  Mein  Mann  wollte  wegen  des  Sturmes  zurück  und 
jetzt  ist  er  tot. 

Märegigi  blieb  bei  dem  Stein  tämälänen  e  völ,  unter  dem  sie  hauste.  Wenn  sie 
unter  ihn  kroch,  nahm  sie  die  Gestalt  einer  Maus  an,  wenn  sie  herauskam,  die  einer 
Frau.  Eines  Tages  kamen  die  Kinder  von  Dävots,  um  Drachen  steigen  zu  lassen; 
jedes  Kind  hatte  einen.  Märegigi  setzte  sich  oben  auf  den  Stein  und  sah  zu.  Sie  machte 
einen  mätsämäts:  müru'  murii'  lä  klajtö  laitö  müru'  müru  ,  von  dem  alle  Drachen  ent- 
zwei gingen.  Als  die  Kinder  die  Frau  bemerkten  und  näher  kamen,  um  sie  zu  be- 
trachten, verschwand  sie  schnell  unter  dem  Stein.  Die  Kinder  gingen  ins  Dorf  und 
berichteten.  Der  Häuptling  trug  den  Leuten  von  Dävots  auf  neue  Drachen  anzu- 
fertigen. Wieder  gingen  die  Kinder  zum  Spiel,  wieder  setzte  Märegigi  sich  auf  den 
.Stein  und  machte  mätsämäts,  daß  die  Drachen  zerrissen.  Einige  Leute  gingen  hinter 
den  Stein  in  den  Busch,  um  sie  zu  fangen.  Sie  hatte  sie  aber  kommen  gehört  und 
ging  schnell  wieder  als  Maus  unter  den  Stein.  Alle  gingen  zurück  und  machten  neue 
Drachen,  ein  Mann  machte  ein  Netz.  Dann  gingen  sie  wieder  zum  Spielen;  und  als 
Märegigi  wieder  entwischen  wollte,  fing  sie  sich  in  dem  Netz,  das  man  über  ihr 
Schlupfloch  gedeckt  hatte.  Sie  wurde  nach  Dävots  gebracht.   Ein  Mann  ging  nach 
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Tämil  und  berichtete  dem  Oberhäuptling  "Ogog,  der  in  Ariv  wohnte.  Er  ließ  das 
Mausweib  kommen  und  heiratete  sie.  Sie  sprach  zu  ihm:  In  sieben  Tagen  kommt  meine 
Mutter  Mätävül,  sie  hat  aber  kein  Haus.  Er  meinte,  dann  solle  sie  in  Güvoi  bleiben. 
So  geschah  es.  Die  Leute  von  Maerür  brachten  hundert  Bündel  Kokosnüsse.  Nur 
einmal  aß  sie  davon,  dann  waren  alle  verzehrt. 

Am  andern  Tage  mußte  das  Dorf  Af  ebensoviele  bringen,  die  sie  ebenfalls  alle  auf 
einmal  verzehrte.  Am  dritten  Tage  kam  Vügol  an  die  Reihe,  und  so  weiter,  nach 
einander  ganz  Tämil.  Da  sprach  der  Häuptling:  Deine  Mutter  ißt  mehr  als  tausend 
Menschen.  Märegigi  ging  zur  Mätävul,  die  mit  ihrer  Gestalt  das  ganze  Haus  füllte, 
und  bat  sie,  nicht  so  viel  zu  essen.  Mätäviil  verwandelte  sich  in  eine  Maus  und  lief 
ins  Feld,  wo  sie  alles  Zuckerrohr  auffraß.  Da  machte  der  Häuptling  eine  Mausefalle 
(gärävühvuii,  auch  dä9-äfits),  die  er  im  Garten  aufstellte  und  in  der  die  Maus  sich  des 
Nachts  fing,  worauf  er  sie  mit  einem  großen  Stein  erschlug.  Märegigi  weinte  sehr. 
Sie  nahm  die  Nagezähne  und  etwas  Blut  und  sprach  zu  ihrem  Mann :  hi  sieben  Tagen 
wird  eine  große  Flut  kommen,  du  mußt  sieben  Bänke  über  einander  auf  einem  hohen 
"ötsa' -Baume  zimmern.  Märegigi  nahm  ein  gütsö'l  (Curcumablatt)  und  viele  Kokos- 
nüsse in  einem  Netzsack  mit,  die  sie  auf  den  Baum  brachte.  Dann  waren  sieben  Tage 
und  sieben  Nächte  um,  und  die  große  Flut  kam  an.  Alle  Leute  bis  auf  "Oeöe  nnd 
Märegigi  ertranken,  außer  einem  Mann  aus  "Öneän,  der  an  den  Firstbalken  (sür) 
seines  Hauses  ein  Tau  und  an  dessen  andres  Ende  einen  Stein  gebunden  hatte  und 
sich  auf  den  schwimmenden  Balken  rettete  als  das  Haus  zerbrach.  Nur  nach  Älog, 
das  zwischen  den  Bergen  liegt  kam  die  Flut  nicht.  Dort  lebte  Legörai,  das  Kind  der 
Märegigi  und  des  Teman.  Als  die  F"lut  sich  verlaufen  hatte,  bemerkte  Märegigi  den 
weißen  Sand  von  Nimegil,  der  vorher  nicht  gewesen  war.  "Ogog  ging  dorthin,  fand  aber 
schon  die  Fußspuren  des  Mannes  von  ^'Öneän  vor.  "Ögog  schob  einen  Stab  schräg  in 
den  Sand  unter  die  F\ißspur.  Als  er  dann  mit  dem  Mann  zusammentraf,  rief  der:  Der 
Sand  gehört  mir.  »Nein,«  rief  "Ogog,  »mir  gehört  er,  sieh  hier  den  Stab!«  Das  erkannte 
der  von  "Oneän  an. 

Episode  zum  Dänevol. 

Die  große  Flut  ging  bis  in  die  Bäume.  "Ögög  (auch  "Ügog  und  Mägog)  und, 
Märegigi  saßen  auf  ihrem  "ötsa'-Baum.  Da  kam  ein  kleiner  Vogel,  gäräts  oder  ümel, 
den  Märegigi  fing  und  an  einem  Bein  fest  band.  Nach  einem  Tage  starb  er,  nach  drei 
Tagen  war  er  gänzlich  verfault.  Dann  nahm  sie  eine  brennende  Kokosschale  und 
räucherte  den  hängenden  Vogel,  aus  dem  Maden  herx'orkrochen,  mit  denen  sie 
mätsämats  luachte,  und  aus  denen  sieben  Dämonen  entstanden.  Sic  gab  ihnen  die 
Namen:  Yähäläv,  "E!>erei,  Magärögoi,  0öö,  Nül,  Äi>,  Äverig. 

Zum  "E'Jerc'  sprach  sie:  Geh  zurück  nach  Älog  und  wache  über  Legurai,  meine 
Tochter.  Zum  Magärögoi  sprach  sie:  Geh  nach  Gätsäpär,  er  aber  bat  in  Tämil  bleiben 
zu  dürfen.  Dann  befahl  sie  dem  Yähäläv  nach  Gätsäpär,  dem  Ä9-  nach  Nimegil  zu 
gehen,  den  Äverig  schickte  sie  nach  Fänif,  Nül  nach  Mäki,  0öO  nach  Täfägif. 
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Mägog  sprach  zur  Märegigi :  Ich  möchte  Menschen  in  Yap  haben,  sie  sind  alle  in  der 
Flut  gestorben.  »Warte  denn,«  sprach  sie,  nahm  eine  Kokosnuß,  brach  sie  auf  und 
machte  mätsämäts,  indem  sie  das  hinere  mit  einer  goi-Muschel  kratzte.  Das  Schabsei 
legte  sie  auf  ein  Betelnußblatt  und  sprach  zum  Häuptling:  Bringe  das  nach  Riimuii, 
lege  es  dort  auf  den  Strand  und  komm  zurück.  Nach  sieben  Tagen  ging  er  wieder 
hin,  um  nachzusehen  und  fand  alles  unverändert.  Nach  Tamil  zurückgekehrt,  suchte 
er  Rumüh  nach  abermals  sieben  Tagen  auf.  Er  hörte  Leute  sprechen,  konnte  aber 
niemand  sehen,  die  Kokosnuß  lag  unverändert  da.  Daraufging  er  nach  Tämil  zurück. 
Nach  abermals  sieben  Tagen  ging  Märegigi  mit  ihm  nach  Rümuii  und  machte  mäts- 
ämäts. Da  kam  ein  Delphin,  gütsig,  und  ein  andrer  Fisch,  dessen  Name  vergessen 
ist.  Märegigi  machte  nochmals  mätsämäts,  da  kam  aus  dem  Maul  des  Delphins  eine 
Frau  heraus,  die  Stammutter  des  nikin  e  gütsig,  dann  nach  einander  noch  zwei  weitere 
PVauen,  deren  Namen  ebenfalls  vergessen  sind. 

Hier  läßt  den  Erzähler  sein  Gedächtnis  im  Stich. 

Nach  einer  anderen  Version  von  F^lüi  in  Okaii  heiratete  Märegigi  den  Märäälog. 
Sie  sprach  zu  ihm:  In  sieben  Tagen  wollen  wir  nach  Rümun  zum  Platz  I&ivöol  gehen, 
um  meine  Mutter  Mädävul  zu  sehen.  Noch  ehe  die  sieben  Tage  um  waren,  gebar  sie 
ein  Mädchen,  Legörai.  Mit  erie  (rote  Farbe)  machten  sie  ihr  in  die  rechte  Handfläche 
ein  äsöiiol  (Kreuz)  und  gingen  fort. 

LXXX. 

Menschwerdung. 
Erzählt  von  Rök  in  Dügor. 
Ein  kän  ohne  Namen  schabte  einmal  Kokosfleisch  und  legte  es  auf  die  Erde.  Da 
sind  die  Ameisen  (äpiregög)  gekommen  und  haben  davon  gegessen.  Am  andern  Tag 
sind  große  Ameisen  (kädniii)  gekommen  und  haben  ebenfalls  davon  gegessen.  Am 
dritten  Tage  sind  kleine  Eidechsen  (ätilegog)  gekommen  und  haben  davon  gegessen. 
Am  vierten  Tage  sind  Baumeidechsen  (ätäraii)  gekommen  und  haben  davon  gegessen. 
Am  fünften  Tage  ist  der  Varan  (galuf)  gekommen  und  hat  davon  gegessen.  Am 
sechsten  Tage  sind  Katzen  (gätoü)  gekommen  und  haben  davon  gegessen.  Am 
siebenten  Tage  ist  der  Hund  (pilis)  gekommen  und  hat  davon  gegessen.  Am  achten 
Tage  sind  keine  Tiere  mehr  gekommen.  Der  kän  legte  wieder  Kokosfleisch  hin  und 
hörte  Stimmen  schwirren,  ohne  jemand  zu  sehen.  Am  anderen  Tage  sah  der  kan,  wie 
ein  Mann  davon  aß,  aber  fortlief,  als  er  sich  näherte.  Am  nächsten  Tage  bemerkte  er 
drei  Männer,  dann  vier,  dann  fünf  und  endlich  zehn.  Dann  kam  eine  Frau.  Am  andern 
Tag  sprach  die  Frau  zu  den  zehn  Männern;  Wir  essen  die  Kokosnuß,  und  wenn  der 
kän  kommt,  sagen  wir,  wir  sind  arm,  darum  essen  wir  die  Kokosnuß.  Am  anderen 
Tage  waren  zwei  Frauen  da,  und  der  kän  gab  ihnen  immer  zu  essen,  und  sie  hatten 
Kinder. 


646  Originaltexte. 

LXXXI. 

Eine  Geschichte  von  Yln. 
Von  einem  Mann  aus  Yin. 
Als  dort  einmal  im  pävai  Mäläl  ein  Tanz  aufgeführt  wurde,  kamen  drei  riigöd  \-om 
Himmel.  Die  Leute  fingen  sie  und  zerschnitten  die  Schnüre,  an  denen  sie  herabge- 
kommen waren.  Alle  drei  hießen  Tsärietsä'h.  Sie  blieben  auf  Erden  im  Täliü  mitsevib 
als  käns.  Wenn  in  Yln  jetzt  ein  Tanz  gemacht  werden  soll,  so  spendet  man  ihnen 
etwas  Kokosnuß;  ebenso  geschah  es  früher  bei  Kriegszeiten. 

LXXXII. 
täni-n  dädärui  he     dädävuh. 

Geschichte    von  Dädärui    und    Dädävüii. 


i-yün 


dadavüii     e  dmäi      kakarom     mäere  i-v 


Immer  pflanzen    Dadavuii    die     Bananen     früher     alsdann     immer  kommen     die 

mädai  kö  fita  mäere      fään    yad        rä-mü         mäere         rä-v-ad 

Meereseeister    zum    Fischfang    alsdann    wenn    sie   etwa  fertig   alsdann    sie  kommen 

liä      äraii        hä-r-tär-ä'd  e         vävai       kü    dädävüii    mäere  f-v        dädävuh 

nach    Dorf  dann  sie  brechen    die    Papayas  des  Dädävuh  alsdann  kommen  Dädävuh 

he  II  äv  e         \ej       rö-rad      mäere         gäär  e        vej       \-ai-i-tsütsügür 

und    schneiden    das    Orakel    für  sie    alsdann    sprechen    das    Orakel     wohl  es  nahe 

ni  hä-rärän       inäere         mü-m  an         mäere      fäan     i-tsügür  ni  hä- 

nämlich    dann  Tag    alsdann    du  du  gehen    alsdann     wenn     es  nahe     nämlich     dann 

rärdn     mäere         y  an  i-mi*  nT  kä-fek  e        dfläg 

Tag    alsdann    er  gehen   immer  sich  verbergen    nämlich   bereits  holen    einen    Speer 

he  yävul  mäere       rühäg  lüh-rad  ni  kä-r-v-äd 

und     Muschelhorn     alsdann     hören      Stimmen  ihre     nämlich     bereits  sie  kommen 

magre  pa.v  ni  dä-k-i-gööts6v  mäere  i-v 

alsdann     bleiben     nämlich     nicht  mehr  er  sich  bewegen      alsdann     immer  kommen 

v-äd'  ni  hä-9-'av  e  paii  mäere  ök 

einer  von   ihnen      nämlich      dann   er  schneiden      die      Bananen      alsdann      springen 

dädävuh         hä-k        mä        kä'l        mäere  i-üentg  hä-k        dädävuh     mäer^ 

Dädävuh  nach  ihm    dann    fangen    alsdann    immer  bitten    nach  ihm   Dädävuh  alsdann 

gäär       dädävuh       kä-fej        mäere      non     dädärui       hä-k  vai-i-gävül 

sprechen  Dädävuh  schon  gut  alsdann  sagen  Dädärui  nach  ihm  wohl  es  sein  morgen 
'  Statt:  vö  gä-yäd. 
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mäere  mu-v      e     ria-rai        magr^  i-v         dädävuii     maere        pi       dädärui 

alsdann   du  kommen    nach  hier   alsdann   kommen  Dädävüri  alsdann   eeben  Dädärni 

e       nig  lia-k         ma       pi        dädävun    e        paii  lia-k        mäere        gäär 

Fische    nach  ihm   dann  geben  Dädävuii        Bananen    nach  ihm  alsdann    sprechen 

dädävun         liä-k  gü-rä-du  mäere  gü-ün  rio-m?        mäer6 

Dädävun    nach  ihm    ich  müssen  wie  sein     alsdann    ich  mitgehen    nach  dir?    alsdann 

gäär         dädärui         liä-k         dädävuii         liä-gävül  mäere  mu-v        mü- 

sprechen    Dädärui     nach  ihm     Dädävuii    dann  morgen      alsdann      du  kommen     du 

s6n-gä'g  liä     pä-tsäv6g     mäere  i-son  dädävüri       mä  i-v 

warten  mich     nach      Strand      alsdann     immer  warten     Dädävüri     dann      kommen 

dädärüi     rie    rev  e  kän    mäere         gäär       dädärui    kü     dädävüri     fään       väi-gü- 
Dädärüi  und   ein       kän    alsdann    sprechen    Dädärüi   zu    Dädävüri     wenn     wohl  wir 

li8--gaii  mäere  mü-li^  mäere  rä-li&-gäd  mäere 

untertauchen  beide   dann    du  untertauchen   alsdann    sie  untertauchen  (Plur.)    alsdann 

tsähvä-n  dädävüri     mäere  sül  riä      äraii     mäere  y-än        dädärüi     rie 

atemlos   Dädävüri   alsdann    umkehren    nach    Dorf   alsdann    er  gehen    Dädärüi   und 

fre      kän     mäere        k-i-rävö-rän         mäere  rä-v  mäere  eäär 

jener    kän    alsdann    wieder  ein  Tag    alsdann    sie  kommen  beide    alsdann     sprechen 

dädärüi    märi^fän         ni  mü-sül  mäere  gäär        dädävüri  i-tsä- 

Dädärüi    warum     nämlich     du  umkehren     alsdann     sprechen    Dädävüri    immer  aus- 

livä-g  mäer^      fään  kü-rä-n-öd  vö-yai     mäere        pär 

gehen  mein  Atem    alsdann    wenn    wieder  sie  gehen  (Plur.)    einmal    alsdann    bleiben 

riä  lükiiriün         mäere  rä-li&-gäd  mäere       fään  i-tsällvä-n 

nach     Mitte  ihrer     alsdann     sie  untertauchen     alsdann     wenn     er  atemlos  werden 

mäere  rä-kä'l  ni        vö  gä'!    mäere      'mai       e      dai     ü  län-mit 

alsdann    sie  fassen  beide    nämlich    stark    alsdann    fertig    die    Flut    in    Auge  seinem 

mäere        rä-n-6d     kö    tävinau    kü     dädärüi         riä-r-pär-ä'd  mäer^  gäär 

alsdann     sie  gehen    zu      Haus     des    Dädärüi    dann  sie  bleiben     alsdann     sprechen 

dädärüi  ria-k         dädävüri  m-än  mü-lüm         rö-däd         mäere        fään 

Dädärüi     nach  ihm     Dädävüri     du  gehen      du  kochen      für  uns       alsdann       wenn 

i-y  an  dädävüri     mäere       güi        e        nig  ni  vai  111 

immer  er  gehen     Dädävüri  alsdann    sehen    die    Fische    nämlich  vorhanden  nämlich 

änriui  mäere        pär  riä-i-kai  mäere        gäär       dädärüi      ria-k 

Topfdeckel  alsdann  bleiben  dann  immer  essen  alsdann  sprechen  Dädärüi  nach  ihm 
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,c;ä-\ä-dii.^  mäere  gäär  dädävüii  gü-vä-kai  e 

du  seiend  was  machend?     alsdann     sprechen     dädävuh      ich  seiend  essend     den 

änriui         mäere  k-i-pi  dädärui    vö-ts    e         änhui  liä-k  mäere 

Topfdeckel    alsdann   wieder  geben  Dädärui  etwas       Topfdeckel    nach  ihm   alsdann 

lüm       rö-räd      mäere         gäär        dädärui        liä-k         dädävüh  vai  vö'nen 

kochen    für  sie    alsdann    sprechen    Dädärui  nach  ihm    Dädävuh    \orhanden     etwas 

"  äv  ni  mä-i-m  riai  ni  dä-v-mü-fek  e 

in  Yap      nämlich     pflegen  zu  sterben      daran     nämlich      nicht  wohl  du  holen     siehe 

liä-rai        mäere      fään  rä-v-äd  liä     äraii      mäere       fek       mä       kä'l        e 

nach  hier    alsdann    wenn    sie  kommen    nach    Dorf   alsdann    holen    dann    fangen 

nig         mäere  ni-püi  mä        tai      kö  gi-n  gän  dädärui 

Fische    alsdann    man  schneiden    dann    legen    an    Platz  nämlich  Speise  des  DädärQi 

mäere    rä-mu-gäd     mä  gäär         dädärui    e    re  hä-gü-m  ol       mäere 

alsdann    sie  fertig     dann     sprechen    Dädärui       also    nun  ich  sterben     oh  1     alsdann 

fään         i-m        dädärui     mäere  i'-v  e        dai      mäere  rä-m-äd. 

wenn    sterben   Dädärui   alsdann    kommen    eine    Flut    alsdann    sie  sterben  (Plur.) 

Die    Geschichte    von    Dädärui    und    Dädävüh. 
Übersetzung. 

In  alten  Zeiten  pflanzte  Dädävuh  immer  Bananen,  dann  kamen  die  Meergeister  zum 
Fischfang,  und  wenn  sie  fertig  waren,  dann  gingen  sie  ins  Dorf  und  brachen  die 
Papayas  des  Dädävüi  ab.  Der  schnitt  das  vei-Orakel,  und  dieses  besagte:  Kurz  vor 
Tagesanbruch  geh  du  hin.  So  tat  er  und  verbarg  sich  mit  einem  Speer  und  Muschel- 
horn.  Unbeweglich  blieb  er,  als  er  ihre  Stimmen  hörte,  bis  einer  von  ihnen  kam,  um 
die  Bananen  zu  pflücken.  Da  sprang  er  auf  und  fasste  ihn.  Dädärui  (so  hieß  der 
mädai)  bat  den  Dädävüh,  ihm  nichts  zu  tun,  und  der  meinte:  Also  gut! 

Am  andern  Tage  kam  Dädärui  wieder  und  brachte  Fische,  wofür  er  Bananen 
erhielt,  und  Dädävüh  sprach  zu  ihm:  Wie  wäre  es  möglich  zu  machen,  daß  ich  mit  dir 
gehe?  Der  antwortete:  Morgen  warte  auf  mich  am  Strande.  Am  andern  Tage  kam  er 
mit  noch  einem  Gefährten  und  sprach  zum  Dädävüh:  Wenn  wir  beide  untertauchen, 
dann  tauchst  du  mit  unter.  Als  er  es  versuchen  wollte,  ging  ihm  der  Atem  aus,  und 
er  kehrte  ins  Dorf  zurück.  An  nächsten  Tag  kamen  die  beiden  wieder  und  nahmen 
ihn  diesmal  beim  Untertauchen  in  ihre  Mitte.  Als  ihm  der  x^tem  auszugehen  begann, 
griffen  sie  kräftig  zu,  bis  das  Wasser  aufhörte  und  sie  zum  Hause  des  Dädärui  ge- 
langten. Der  sprach  zu  ihm:  Geh,  koche  für  uns.  Und  als  er  hinging,  sah  er,  daß  die 
Kochtopfdeckel  aus  p-ischen  bestanden.  Er  begann  sie  aufzuessen,  bis  Dädärüi  ihn 
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fragte,  was  er  da  mache.  Ich  esse  den  Topfdeckel,  sprach  er.  Da  gab  Dädärüi  ihm 
noch  ein  bischen  Topfdeckel.  Dann  sprach  er  zu  ihm :  In  Yap  gibt  es  ein  Ding,  das  du 
nicht  hierher  bringen  darfst  (Die  Giftliane:  yüv).  Als  sie  aber  einmal  ins  Dorf  kamen 
und  die  oefaneenen  Fische  zerschnitten,  da  leg-te  Dädä\'un  das  Gift  auf  den  Platz  der 
Speise  des  Dädärüi,  und  als  sie  mit  Essen  fertig  waren,  rief  Dädärüi  aus:  Oh,  ich  muß 
sterben!  Wie  er  tot  war,  kam  die  Flut,  und  sie  ertranken. 


LXXXIII. 

täni-n    tin'mül. 
Geschichte    von    Tin  mül. 

Von  "Äyäm  aus  Riken. 

fä'läo'öroh     he     güol       ve       he      tsi-temähi-n     fään      i-rev         e        rärän      ma 
Fä'lägöroh  und  Güol    einer    und    Vater  seiner    wenn    es  ein     siehe     Tag     dann 

y-än        falägöroh     kö  melakag  ma  gäar  ha-k  güol      fäan 

er  gehen    Fä'lägöroh     zu     weit  wandern     dann     sprechen     nach  ihm    Güol     wenn 

vai-m-än  kö  fita  mä  dä-v-mü-fek  e  läm 

wohl  du  o-ehen     zu     Fischfang     und     nicht  wohl  du  nehmen     den     Angelhaken 

ro-g  mä     fään  i-sül  fä'lägöroh     mä  kä-fek  güol       e 

crehöriof  mir    und    wenn    er  umkehren    Fälägföroh  und     bereits  nehmen     Güol    den 

läm  ro-k  kö         fita  ka-Q-'äv  vö    kän     nü     är    tin'mül 

Angelhaken    gehörig  ihm    zu   Fischfang  bereits  schneiden  ein  kän    von  Är  Tin'mül 

fl9mä-n  nl         fir     e  pilüh         u    göfenü'    ma  log        tin  mül    lägärü 

Name  sein    nämlich    er    der    Häuptling    in    Göfenü    dann    schicken  Tin'mül     zwei 

1  "ül  ni  hä-rä-fek  &  rän  ni  nun  yä 

"ül-Fische      nämlich    dann  sie  holen    das    Süßwasser    nämlich     sein  Getränk    weil 

kä-mit  e  läm  ü  lügü-n  mä      fään  rä-v  mä 

bereits   fest     der     Angelhaken     in     Mund   seinem     und     wenn     sie  kommen     und 

vai  güol         ni  va-läiiäd  mä-e-re^  ü-r-kai  vöhevöhe-n 

vorhanden    Güol    nämlich  seiend  Betel  kauend  alsdann    immer  sie  essen    ein  bischen 

&  lähäd        mä  rä-häl  ni         lägärü    1       vüliel        ma      daeri 

den    Betelpriem    und    sie  verwandeln  sich    nämlich      zwei  IMädchen    dann    fragen 

'  Riffeinlass  von   Riken. 

2  Des  Wort  wird  ungemein  verschieden  ausgesprochen  :  märe,  maere,  ma  ere,  ohne  erkenn- 
bare dialektische  Bevorzugung  einer  Aussprache. 
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r-au        mä        rä-räär  orä-ma'u     vö     kän    v6-ts     mä     sfä-ma'u  vö        gridf 

sie  beide   und    sie  sprechen    wir  beide    von    kän    etwas    und    wir  beide  von    Mensch 

v6-ts      mä  0-r-nön-äd  mä         gäär  liö-roü  riä-gü-ün 

etwas    und    immer  sie  reden  (Plur.)    dann    sprechen    nach  beiden    nun  ich  mitgehen 

nö-mä'ü  mä  rä-gäär  ka-fe!  mä  gäär  liö-roü 

nach  euch  beiden     und     sie  sprechen      schon  gut     dann      sprechen  nach  beiden 


liä-gu-ün  nö-mä'u  ya  liä-tsü  e      re  yil         nöm 

nun  ich  mitgehen    nach  euch  beiden    weil    dann  er  fortgehen    der   da    Knochen    dort 

mä-e-re  mü-pi-ä'ü  gü-fänai  mä-e-re       rä-nod        hä      tä'mül     ü 

alsdann    ihr  geben  beide    ich  in  Besitz  nehmen    alsdann    sie  gehen    nach  Tämül    in 

tsere-n  vä  ä'ts  mä     fään        rä-n-6d        riäi        mä  gäär  liö- 

Seite  seiner    eines  Fischwehrs  und    wenn     sie  gehen    dahin     dann     sprechen    nach 

roü  rä-dii  mä  gü-ün  ?  mä  rä-gäär  lia-k 

beiden     müssen  wie  geschehen     und     ich  mitgehen?     und     sie  sprechen     nach  ihm 

fään  vai-dr-lii>-gäd^  mä     gä-&ää'g         ni        märev  yai    mä      'mai 

wenn    wohl  wir  untertauchen  (Plur.)   und    du  zählen    nämlich    neunmal    dann    fertig 

e        däi        ü  autse-m  mä       rä-n-6d         hä       är     mä        rä-n-6d        nä 

die     Hut     in      Gesicht  deinem     und     sie  gehen     nach    Är     und     sie  legen     nach 

taäii  kü     tin'mül      mä  i-kai  6  'lud  ku     tin  mül  vui 

Kochhaus    des  Tin  mul   dann  immer  essen    das    Brennholz    des    Tln  mül    vui-Fische 

he     mal     lie     sögüp     e  'lud  ro-k  mä-e-re     tsürii  örtni-n 

und    mal    und    sögüp    das    Brennholz   gehörig  ihm   alsdann    tanzen    Gesamtheit  ihre 

mit  e  nig  mä  dä-tsü  fre  läm  mä        tään 

der  Arten      der      F'ische      und      nicht  fortgehen     jener      Angelhaken      und      wenn 

y-i-v  &  kärali-''  i-tsürü  mä      mtn^min      mä  tsü 

immer  kommen    der     kärajj-Fisch     immer  tanzen     dann      lachen      dann     tortgehen 

fre  läm  mä         fek  fä        gäl    1       vüliel  nä-rä-n  rä-pi 

jener   Angelhaken    dann    nehmen  jenes   Paar      Mädchen    dann  sie  gehen    sie  geben 

liä-k  hä  tääh  mä  rä-n  r-6g  nä-k  tin  mül      mä 

nach  ihm     nach     Kochhaus     und     sie  gehen     sie  sagen     nach   ihm     Tin'mül    dann 

'  In  Tämil :  gi9i,  in  Mörövä  hört  man  neben:  gidi  auch  vielfach  girdl. 

-  Statt  clä-ll-9-gä. 

■*  In  Mörövä:  kärä'ü. 
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gäär       tin'mul  m-är-aii  mü-pinTii-ä'ü  nä'-v  e  liä-rai 

sprechen  Tin  mul  ihr  gehen  beide   ihr  rufen  beide   dann  er  kommen    siehe   nach  hier 

und         ra-n  rä-pmiii  lia'-v  kü   tin  mul    mä  ü-r-pär  ma 

und    sie  gehen   sie  rufen    dann  er  kommen    zu  Tin'mul  und    immer  sie  bleiben  dann 

gäär        güol  rä-dii  mä         gü-än  liä        Idii-        ma        pi 

sprechen   Güol    müssen  wie  geschehen     und     ich  gehen     nach    oben-    dann    geben 

tin'mul     e  yävül  liä-k  ma  pi         vo-ts    e  lam  nl 

Tin'mul   ein     Muschelhorn     nach  ihm     dann     geben    einige       Angelhaken    nämlich 

pi-rä         liä-k  mä         fek  e  vü-9-  lie        mag        liä        lükunu-n 

\'iele     nach  ilini    dann    nehmen   junge    Kokosblätter   und    binden    nach    Mitte  seiner 

mä  rä-v-äd  nä        lan       mä        d-öi        e  yävül  ma  mil 

und    sie  kommen  (Plur.)   nach   oben   dann    blasen    das    Muschelhorn    dann    forteilen 

fä-p  kän       mä  6k  liä       mädai      lie  mädägili'  fre        'mü 

jene  vielen     kän     dann     springen     nach     Meer     und     flott  machen     jenes     Kanu 

fiä-v  nä         mit         e         näün       ü      mitfilä'ii"     ma  ilüi  e 

dann  er  kommen     nach     Front     des     Hauses     in     Mitfilä'n    dann     verankern     das 

'mü         mä  fek  e  läm  riä'-v  liä        ärajj       mä 

Kanu     dann     nehmen      die      Angelhaken      dann  er  kommen      nach     Dorf     dann 

päg  tili-n^  e  tov  ni  y-6g         tin'mul  hak  nl 

vergessen     die  junge  Kokosnuß     nämlich     es  sagen     Tin'mul     nach  ihm     nämlich 

liä-täi  liä     dä-ken     fre         'mü       mä      fään  i-v  liä  'lai 

dann  er  legen     nach      auf     jenes     Kanu     und     wenn     er  kommen     nach     Strand 

ni  hä-tai  fre  tov  kö         mü        mä  kä- 

nämlich     dann  er  legen     jene     junge  Kokosnuß     zum     Kanu     und     bereits  sich 

näl  m  y       "är        mä        päg        mä  y-ög  6  g'""'* 

verwandeln    nämlich    \on    Stein    dann    lassen     dann    er  sagen    die    Plätze  nämlich 

i-mä-fitä  ri        kö        gidi         tävönevän       re\-       fitäyak       rev 

immer   pflegen    zu   fischen     dort     zu     Leuten     Tävönevän     einer    Fitäyäk     einer 

'  gü-mädägili,  ich  mache  das  Kanu  in  seichtem  Wasser  flott,  indem  ich  aussteige  und  es  ziehe. 

^  fälü  in  Riken. 

'  gü-päg  tilig  synonym  von  kä-möl-qiniüg. 

*  Platz  heißt  gi,  mit  langem  Vokal.  Wenn  ich  das  -n  als  Relativ-Demonstrativ  auffasse,  so  bin 

ich  mir  im  klaren  darüber,  daß  auch  seine  Auffassung  als  Possessivsuffix  ihre  Berechtigung 

haben  mag.  Entscheidend  ist  für  mich  das  nachfolgende  ri. 
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"öriä'äOfii       rev       tävönefi       re\-       nümä'm       re\'       tiin^ai      rev      nüvüger       rev 
"Oflä'äOih     einer    Tävönefi     einer     Nümä'm      einer    Tün"ai    einer   Nüvüger    einer 

täl'läiai     rev     läne"6n      rev      tiliya'g     rev      liäyol      re\'      töriapöpo      rev       tä'mul 
Tai  lä  lai  einer  Läne"6n   einer  Tiliya'g  einer    Näyol    einer  Töl'läpöpo    einer  Tä'mnl 

rev      tämälan      re\-       käan      re\-       \üvül      rev  örini-n  tägil  & 

einer    Tämälan    einer    Kään    einer    Yüvül    einer    Gesamtheit  ihre    der  Plätze    des 

fitä  rö-k  )ü  ar  ni  ka-nän  yü 

Fischfangs    gehörig  ihnen    den   Leuten  von  Ar  nämlich  bereits  wissen   die  Leute  von 

riken  ni  g-üi  ro-k        s^üol      maere        rä-nifta'd         e       nusf        hä-rä- 

Riken  nämlich    absehen     \on  ihm    Güol    alsdann     sie  knüpfen     ein     Netz     dann  sie 

n-6d  liä    mädai   ku         fita  mä         n  ög  ü    är         ni  liä-n- 

gehen  (Plur.)    nach   Meer    zu    Fischfang   und    man  sagen     in  Ar  nämlich   dann  man 

li  güol    mä-e-re        'log        tTn'mül       e  äyoii  ni  nä-li 

schlagen   Güol    alsdann    schicken  Tin'mül  einen    Haifisch    nämlich   dann  er  schlagen 

mä  dä-yog  mä  i-v  e         mal  ni  na-li  mä 

imd     nicht  möglich     dann     kommen     ein     Hecht     nämlich     dann  er  schlagen     und 

dä-yog  mä  k  T-'log  e  vüi  mä  i-v  nl 

nicht  möglich    und    wieder  er  schicken    einen    vüi-Fisch    dann    er  kommen    nämlich 

nä-li  mä  dä-yog  mä  ü-v  ö  tüi  he         irih 

dann  er  schlagen    und    nicht  möglich    dann     kommen     ein     tui-Fisch     und     stehlen 

öriiii-n  e       diläk         rö-rad  nä'-v  nl  hä-li 

Gesamtheit  ihre    der   Speere    von  ihnen    dann  er  kommen    nämlich    dann  er  schlagen 

mä  dä-yog  mä  i-v  nöü  mä  gäär      i-gag       e        hä-gü- 

und    nicht  möglich    dann    kommen    noü-Fisch    dann    sprechen     ich     siehe    nun  ich 

li  mä        nön        noü     kö  pär  hä-ün  na-k  ne 

schlage      dann      sagen      noü-    zu      pär-Fisch      dann  er  mitgehen      nach  ihm      und 

Otsü"6  mä         rä-v-äd       kö  gi-n  mä-i-v  e  Uta 

ütsü"ö-Fisch    und    sie  kommen    zu    Platz  nämlich    pflegen  zu  kommen  der  Fischtang 

ri        mä        käyäg  noü  mä  pär        ritsü"6       nä       dä-ken      mä 

dort    dann    begraben     den  noü-Fisch     dann     bleiben     ütsü"6     nach     darauf    dann 

pär  pär  nä    dä-ken      ütsü"6  mä    rä  pär-ä'd     ü       län         e  "ä 

bleiben    pär-Fisch    nach     auf     ütsü"6-F"isch   und    sie  bleiben    in    Innern    des    Weges 

mä      fään  i-v  e  fita  mä     güol      e      mön       mä  y-ot         r-ad 

und    wenn    kommen    der    Fischfang    dann    Güol    der    erste    dann    er  trt'ten    aut  sie 
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ma  mil        par     lig     ütsü"6     ma        y-6t  e      noü     mä  &ig  liä 

dann    forteilen    pär    und    utsü"6    dann  er  treten    den    noü    dann    sich  neigen    nach 

vüt  mä'm'     mä  ni-lö'log  Ire        noü      ma  mil         ne         aii       kö 

Boden    dann  tot    imd    man  verfolgen    jenen     noü     dann     forteilen    und    fallen     zu 

niälan     ne  kürüf  ne  ) -an  mä  y-ög        kü     tin  mül      mä       ni- 

Stein     und     durchbohren     und     er  gehen     dann     er  sagen     zu    Tin  mül    und     man 

gäär  vä-süs  e       tsä-ä-ne'  nä-y-än  ve  i-fek         rätsäe-n 

sprechen    seiend  lügend    der    Mann  hier    dann  es  gehen    einer    er  holen    Blut  sein 

liä-dä-güy-ä'd       ma  u-v  nütsu&  i-fek         e      rtsa  nä-sül 

dann  wir  sehen    dann    kommen    nütsü^-Fisch   er  holen    das    Blut   dann  er  umkehren 

mä  gäär      i-gäg      6  gü-li  fa  tsa       mä  ni-näii  ni 

dann    sprechen     ich     siehe    ich  schlagen   jenen     Mann    und    man    wissen    nämlich 

kä-fälfäl     'lä'g  'ligin      mä  gäär       tin'mül        mü-li-a'd  e  tsä-ä-ni-r 

bereits         lügen        dann    sprechen    Tin  mül    ihr  schlagen    den     Mann  nämlich  da 

mä  ni-fäo^i  vö-röva       1        ligin       mä-e-re  kü-n-'16g  e 

und    man  herausreißen    ein  (halb)    des    Maules    alsdann    wieder  man  schicken    den 

gädaxi     lie     gä^tsäv     mä  rä-n  rä-fek  e      rtsa  nä-rä-sül 

gädaii    und    ga^tsäv    und    sie  gehen    sie  holen  beide    das    Blut    dann  sie  umkehren 

liä-k         tin  mül      mä-e-re  fin-i-näii  ni  riül        e  tsäm         mä 

nach  ihm    Tin  mül    alsdann     endlich  er  wissen    nämlich     wahr     der     Kampf     dann 

pi  e     tävin^     rö-räd  län  &  yän         e       täfen         noü  mä 

geben    ein     Haus     zu  ihnen     das  Innere     des     Sandes     das     Heim     des  noü     und 

lüpü^  täfen       ütsü"6        mä  vügül  e  e' ^  g     täfen        pär 

ständiges  Wasser   Heim    des  ütsü"6    und   schwindendes  Wasser   das    Heim    des  pär 

mä  döiiö^ots"*  g        täfen  käraii  kä-pi  tin'mül  ni 

und     innere  Riffkante     das     Heim     des  käraja     bereits  geben     Tin'mül     nämlich 


'  Der  nöu -Fisch  soll  einen  langen  giftigen  Rückenstachel  haben.  Gegen  die  Verwundung  soll 

es  eine  Medizin  geben. 
^  Tieferes  Wasser,  das  auch  bei  Ebbe  nicht  trocken  fällt,  aber  nicht  so  tief  wie  mäka'f    Man 

kann  ein  Kanu  dort  staken. 
'  Der  Rand  des  zur  Ebbezeit  trocken  fallenden  Landes. 
*  Flaches  Wasser  an  der  Innenkante  des  Riffs. 

42  Muller:   Yap. 


6S4  Originaltexte. 

pelüon '       6     mägär  rö-räd  mä  vai  vö  rän  ü       riken 

Ausgleich    der    Mühe    gehörig  ihnen    und    vorhanden    ein     Süßwasser     in     Riken 

ni  rän  kü     tinmül  ni  kä-n-näri  e  tsine'  mä 

nämlich    Süßwasser    des  Tin'mül    nämlich     bereits  man  wissen  heutzutage     und 

käkärom  e  dä-ni-nän  ü    riken       e  tsine'  &  vai 

in  alten  Zeiten    siehe   nicht  man  wissen    in  Riken  siehe  heutzutage  siehe  vorhanden 

ü       mätäyäts^     döl'lakän       fiö-Triä-n  fre  rän  ni  vai  ü 

in     Flutgrenze    Döl'lakän    Name  sein    jenes     Süßwassers     nämlich     vorhanden     in 

riken         e  tsine' 

Riken    siehe    heutzutage. 

Die  Geschichte  vom  Tin'mül. 
Übersetzung. 

Fä'lägörori,  ein  Mann  von  Riken,  ging  auf  die  Wanderschaft  und  sprach  zu  seinem 
Vater  Güol,  wenn  er  zum  Fischfang  gehe,  so  solle  er  den  Angelhaken  des  Sohnes 
nicht  benutzen.  Als  er  zurückkam,  hatte  Güol  den  Haken  doch  genommen  und  ein 
kän  aus  der  Unterwelt,  Tin  mül  mit  Namen,  der  Häuptling  der  Göfenü- Passage  war, 
hatte  ihn  abgeschnitten. 

Dann  schickte  Tin'mül  zwei  "ül-Fische,  um  ihm  Süßwasser  zum  Trinken  zu  holen, 
denn  der  Angelhaken  saß  ihm  im  Munde  fest.  Als  die  beiden  Fische  kamen,  war  Güol 
da  beim  Betelkauen.  Sie  verwandelten  sich  in  zwei  Mädchen  und  aßen  ein  wenig  mit. 
Auf  Befragen  erklärten  sie  halb  kän,  halb  Mensch  zu  sein,  und  unterhielten  sich  immer 
mit  ihm.  Er  wünschte  mit  ihnen  zu  gehen,  und  sie  waren  damit  einverstanden.  Er 
sprach:  Ich  werde  jenen  Knochen  (d.  h.  Angelhaken)  beseitigen,  und  ihr  gebt  ihn  mir 
dann  zu  eigen.  Dann  gingen  sie  nach  Tä'mül  neben  ein  Fischwehr,  und  er  fragte:  Auf 
welche  Weise  kann  ich  mitgehen?  Sie  antworteten :  Wenn  wir  untertauchen,  dann  zählst 
du  neunmal,  dann  ist  das  Wasser  zu  Ende.  So  kamen  sie  zur  Unterwelt  und  brachten 
ihn  zum  Kochhaus  des  Tin'mül.  Dort  verzehrte  er  immer  das  Brennholz  des  Tin'mül, 
das  aus  vüi-,  mal-  und  sögüp-Fischen  bestand.  Dann  tanzten  alle  Arten  Fische,  aber 
der  Haken  ging  nicht  fort,  als  aber  der  kärajj-Fisch  kam  und  tanzte,  da  begann  der 
kän  zu  lachen,  wobei  der  Haken  sich  löste.  Den  brachten  die  beiden  Mädchen  dem 
Güol  ins  Kochhaus  und  erzählten  es  dem  Tin'mül,  der  ihn  darauf  zu  sich  kommen 
ließ.  Als  er  eine  Zeitlang  dort  geblieben  war,  fragte  er:  Wie  gelange  ich  wieder  nach 
oben?  Tin'mül  gab  ihm  ein  Muschelhorn  und  ziemlich  viele  Angelhaken,  dann  band 

'  Kigentlicli  ist  die  Grundbedeutung  wolil:  aneinandergrenzend.  Wenn  zwei  Objekte  so  anein- 
andergrenzen,  das  ihre  Langen  sich  decken,  so  kann  das  eine  als  der  Ausgleich,  der  ^Lohn," 
die  »Bezahlung«  des  anderen  gelten. 

■^  Die  Grenze,  die  das  Wasser  beim  Höchststand  der  Flut  erreicht. 
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er  ihm  junge  Kokosfiedern  um  den  Leib.  Im  Kanu  kam  er  mit  den  Geistern  der 
Unterwelt  nach  oben,  und  dort  angelangt  vertrieb  er  diese  durch  Blasen  des  Muschel - 
horns,  worauf  er  das  flottgewordene  Kanu  bis  vor  die  Front  des  Klubhauses  Mitfilä'ri 
schob  und  dann  ins  Dorf  ging.  Er  hatte  aber  die  junge  Kokosnuß  vergessen,  die 
Tlnmul  ihm  aufgetragen  hatte,  auf  das  Kanu  zu  legen;  und  wie  er  an  den  Strand 
zurückkam,  hatte  das  Kanu  sich  in  einen  Stein  \  erwandelt.  Er  ließ  es  und  sagte  den 
Leuten  alle  die  Fischplätze:  Tävönevän,  Fitäyäk,  "Öflaä&in,  Tävönefi,  Nümä'm,  Tün"ai 
Nüvüger,Täriä1ai,  Lane"6n,Tiliyä'g,  Näyol,  Töriäpöpo,  Ta  mul,  Tämälän,  Käan,  Yüvül. 
Alle  diese  waren  die  Plätze  der  Geister  aus  der  Unterwelt.  Die  wußten  nun  die  Leute 
in  Riken  und  knüpften  Netze,  um  zum  Fischfang  zu  gehen.  Da  beschlossen  die  Geister 
der  Unterwelt,  den  Güol  zu  erschlagen,  und  Tin  mül  schickte  den  Haifisch  aus,  der  aber 
vollbrachte  es  nicht.  Dann  kam  der  Hecht  ebenfalls  ohne  Erfolg,  und  ebenso  der  vui- 
Fisch.  Auch  der  tüi-Fisch  konnte  es  nicht,  obwohl  er  ihnen  alle  Speere  stahl.  Endlich 
sprach  der  nou-Fisch :  Ich  werde  es  vollbringen !  und  redete  mit  dem  pär  und  dem 
ütsü"6,  die  zu  gemeinsamer  Tat  den  Fischfangplatz  aufsuchten.  Dort  vergrub  sich 
nou,  auf  ihm  blieb  ütsü"6  und  auf  diesem  wieder  pär.  Als  der  Fischzug  kam,  war 
Güol  vornean  und  trat  auf  sie,  die  beiden  oberen  eilten  fort,  und  er  wurde  von  dem 
giftigen  Stachel  des  noü  zu  Tode  getroffen.  Man  nahm  die  Verfolgung  des  noü-Fisches 
auf,  der  auf  der  F"lucht  gegen  einen  Stein  prallte,  den  er  durchbrach  und  dann  entkam. 
Als  er  es  dem  Tin  mül  erzählte,  wurde  er  für  einen  Lügner  gehalten,  und  der  nütsü9- 
Fisch  ausgeschickt,  um  das  Blut  zu  holen.  Der  kam  zurück  mit  der  Behauptung,  er 
sei  der  Held ;  aber  man  erkannte  seine  Lüge  und  riß  ihm,  da  Tin'mul  ihn  zu  schlagen 
befahl,  das  halbe  Maul  heraus.  Endlich  wurden  gädau  und  ga'^tsav  ausgeschickt, 
welche  die  Wahrheit  des  Kampfes  feststellten.  Als  Lohn  für  seine  Mühen  erhielt  jeder 
einen  Wohnsitz,  noü  den  Sand,  ütsü"6  das  ständige  Wasser,  pär  das  bei  Ebbe 
schwindende  Wasser  und  kärau  die  innere  Riffkante.  Es  befindet  sich  aber  an  der 
Flutgrenze  ein  Süßwasser  in  Riken,  Döflakän  geheißen,  das  früher  dem  Ttnmül 
gehörte,  aber  heute  kennen  es  auch  die  Leute  von  Riken. 

LXXXIIIa. 

Die    beiden    Brüder    aus    Riken. 

Erzählt  von  lü^  aus  Mävü. 

Der  Jüngere  sprach;  Gib  mir  eine  Angel,  ich  will  zum  F"ischen  gehen.  Ein  kän  in 

Fischgestalt,  namens  Tin  mül,  kam  zu  ihm  und  zerbrach  die  Schildpattangeln  eine  nach 

der  andern,  fünf  im  ganzen.  Der  jüngere  ging  nach  Hause  und  sprach:  Die  Angeln 

sind  alle  zerbrochen.  Da  sprach  der  Ältere:  Du  mußt  meine  Angeln  wiedersuchen. 

Der  Jüngere  ging  an  den  Strand  und  weinte,  weil  sein  Bruder  ihn  gescholten  hatte. 

Dabei  kaute  er  eine  Betelnuß.   Während  er  ins  Wasser  schaute,  kamen  zwei  gap- 

Fische  angeschwommen,  stiegen  an  die  Oberfläche  und  wurden  zu  zwei  Mädchen.  Sie 


656  Originaltexte. 

sprachen  zum  Knaben:  Gib  uns  ein  wenig  Betelnuß.  Er  fragte:  Wo  kommt  ihr  her? 
»Wir  wollen  Wasser  holen«,  sprachen  sie.  Das  Süßwasser  aber  war  unterhalb  des 
Meeressprudels.  (In  Riken  gibt  es  eine  solche  bei  Plut  vom  Meer  bedeckte  Quelle, 
die  auch  wirklich  benutzt  wird.)  »Jetzt  gehen  wir«,  sprachen  sie,  »am  Morgen  kommen 
wir  wieder,  warte  du  aufuns« .  Am  Tage  drauf  ging  er  mit  sehr  vielen  Betelnüssen  zu  der 
betreffenden  Stelle.  Vier  Tage  hintereinander  kamen  sie  so,  machten  aber  nicht  mei. 
(Das  wird  deshalb  ausdrücklich  vermerkt,  weil  es  nach  Yap-Sitte  einen  Annäherungs- 
versuch bedeutet,  wenn  man  einer  Frau  Betel  anbietet). 

Am  vierten  Tage  wünschte  er  mit  ihnen  zu  gehen.  »Bleib  in  unserer  Mitte  * ,  sprachen 
sie,  dann  gingen  sie  ins  Wasser  und  tauchten  tief  nach  unten.  Dort  konnte  er  nicht 
mehr  weiter  und  kam  wieder  an  die  Oberfläche.  In  den  Busch  ging  er  nicht  wieder, 
sondern  blieb  am  Wasser.  Am  fünften  Tag  kamen  die  Mädchen  wieder.  Da  fragte  er: 
Wie  kann  ich  mitgehen?  »Bleib  in  unserer  Mitte«,  sprachen  sie  wieder,  tauchten  tief 
unter,  und  als  er  zurück  wollte,  hielten  sie  ihn  fest.  So  tief  schwammen  sie,  daß  endlich 
das  Wasser  aufhörte,  und  sie  in  das  Haus  des  Tin'mul  gelangten.  Wo  habt  ihr  den  geholt? 
fragte  der  kän.  Sie  berichteten  wie  sie  ihn  fanden:  Mit  einem  schlechten  Verstand 
(d.  h.  traurig),  weil  sein  Bruder  ihn  gescholten  hatte.  Da  sprach  der  kän:  Dein  Ver- 
stand ist  schlecht  wegen  der  Angel?  Hier  an  meiner  Wand  hängen  viele,  davon  kannst 
du  nehmen,  wenn  du  heimkehrst.  Da  war  er  sehr  froh.  Ein  Jahr  blieb  er  dort.  Die 
Leute  von  Riken  suchten  ihn,  konnten  ihn  aber  nicht  finden.  Jedesmal  wenn  Tin'mul 
eine  Angel  durchgebissen  hatte  und  der  Haken  in  seinem  Maul  saß,  dann  machten  die 
Fische  einen  Tanz,  damit  er  lachte  und  die  Angel  sich  dadurch  löste. 

Die  Angel  des  Knaben  aber  hatte  sehr  festgesessen  und  war  nicht  herausgekom- 
men. Da  hatten  die  krä'ü-Fische  (die  aalartig  aussehen  und  sehr  beweglich  sind), 
getanzt,  und  er  hatte  so  lachen  müssen,  daß  der  Haken  heraussprang.  Tinmiil  gab 
ihm  die  fünf  Angeln  und  sprach:  Gib  sie  deinem  Bruder,  wenn  du  nach  Hause  gehst? 
ich  gebe  dir  aber  noch  viel  mehr.  Der  Knabe  sprach:  Ich  möchte  baden.  »Hier  ist  ein 
Wasserloch,  in  dem  ich  immer  bade«,  sprach  Tin'mul,  »aber  hier  ist  ein  andres,  in  das 
ich  immer  Kot  mache« .  Da  badete  der  Knabe  in  dem  Kot.  Das  sah  der  kän  und  wurde 
traurig,  und  sprach  bei  sich:  Ich  will  ihm  eine  Frau  und  noch  viel  mehr  Angeln  geben. 
Der  Knabe  sprach:  Ich  möchte  nun  nach  Hause  gehen.  Am  andern  Tage,  als  er  im 
Begriff  war  zu  gehen,  erhielt  er  eine  Frau,  die  sah  aus  wie  ein  Mensch,  obwohl  sie  ein 
kän  war,  und  viele  Angeln  für  sich  und  seinen  Bruder.  Dann  kamen  sie  nach  Riken, 
und  er  sprach  zum  Älteren;  Hier  sind  deine  Angeln,  wegen  der  du  mich  gescholten 
hast.  Der  fragte:  Wo  hast  du  dir  die  Frau  geholt,  ich  will  ebensolche  haben.  »Du  mußt 
dort  ans  Wasser  gehen,  wo  ich  geblieben  bin,  aber  du  mußt  Betel  mitnehmen.' 
Dorthin  ging  er,  und  die  beiden  Mädchen  kamen.  Er  sprach:  Ich  will  mit  euch  gehen. 
Sie  nahmen  ihn  in  ihre  Mitte,  hielten  ihn  fest  und  gelangten  nach  unten.  Ttn'mül  fragte 
nach  seinem  Begehr,  und  er  nannte  es  ihm.  Da  sprach  der  Mann  aus  Riken:  Ich  möchte 
baden,  und  der  kän  zeigte  ihm  die  beiden  Löcher.  Er  aber  badete  in  dem  richtigen 
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Wasserloch.  Da  war  der  kän  sehr  zornig.  Er  blieb  vier  Monde  dort  unten,  dann 
wollte  er  nach  Hause  gehen,  der  kän  aber  gab  ihm  keine  Angeln,  nur  zwei  uralte 
Weiber.  Die  wollte  er  nicht  und  lief  fort,  aber  die  Weiber  hinter  ihm  her;  und  sie 
stiegen  mit  ihm  nach  oben.  In  Riken  fragte  ihn  der  jüngere  Bruder:  Warum  hast  du 
dir  zwei  alte  Frauen  ausgesucht?  In  der  Nacht  ging  der  Jüngere  mit  seiner  Frau 
schlafen,  der  Altere  aber  befahl  den  beiden  Weibern,  draußen  zu  bleiben.  Doch  die 
wollten  nicht  gehen.  Eine  hielt  ihn  abwechselnd  fest  und  die  andre  machte  mei.  (Ent- 
sprechend der  Yapsitte,  nach  der  die  Frau  oben  sitzt  während  der  Mann  liegt.)  Da 
sprach  er:  Wenn  ihr  nicht  fortgeht,  schlage  ich  euch  tot.  Jeden  Tag  wollte  er  sie  fort- 
schicken, sie  gingen  aber  nicht.  Da  legte  er  voller  Wut  seine  Hoden,  gürütsen,  auf 
einen  Stein  und  zerstampfte  sie.  Davon  starb  er. 


LXXXIV. 

tähi-n  e  "ä  nü  ar  hä  läii. 
Erzählung  vom  Weg  aus  der  Unterwelt  nach  oben 
von  Rüäö  aus  Okaii. 

ntmpol      fl&Tiiä-n        e       düvütsol       ü     ökali     ü     ntmpol        e  vai  vü 

Ni'mpol   Name  sein    des  Riffeinlasses   in    Okau    in    Nimpol    siehe    vorhanden    ein 

ru'       rf  n-i-v  ü  tan       e      vinaii    liä  ärali  he  for 

Loch    dort    nämlich  kommen    unter    dem    Dorf  nach    Dorfinneren    und   auftauchen 

ü  V  möüt  nü      mö"il       fl&tnä-n  käkärom  e  mä- 

in     einem     Taropatsch     von     Mö"äl     Name  sein     in  alten  Zeiten     siehe     pflegen 

IV  e       gidi       nü  är  ri        nä  möüt        kö     mörööro      riä 

zu  kommen    die    Leute    von    Unterwelt   dort   nach   Taropatsch   zu   Diebstahl    nach 

mö"äl     mä      rev       e       rärän     mä  i-v  ve  i-mätänägi  "öäyän 

Mö"äl    dann     ein     siehe    Tag    dann    kommen    einer    immer  Wache  stehen  "Oäyän 

fli>Thä-n  mä  l-v  lägärü     e  gidi       nü       är  ni  dä-näri 

Name  sein     dann     kommen      zwei       Leute      von     Är    nämlich     nicht  er^  wissen 

fiöliiä-n  mä  i-v         "öäyän        liö-roü  mä        ka'l         vö         gä-yaii 

Namen  seinen    dann    kommen  "Öäyan  nach  beiden  dann    fangen   einen   von  beiden 

mä         mll  vö  gä-yaii        mä  rä-"ölag  "öäyän    mä  ü-r- 

dann    forteilen    einer    von  beiden    und    sie  anfreunden  sich    "Oä)  an   und    immer  sie 

'  rü  ist  ein  sehr  tiefes  Loch. 

'  Er,  nämlich  der  Erzähler;  daß  die  Yapleute  unter  Hinzufügung  ihres  eigenen  Namens  in  der 
dritten  Person  von  sich  sprechen,  habe  ich  öfter  gehört. 
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tai  e  mädfl  fään  vai-i-v  fa         tsä         nü      är      mä 

legen    Verständigungszeichen     wenn     wohl  kommen    jener     Mann     von    Är   dann 

pi        "öäyän       e      gägän  riä-k  mä  pi        e       nig  lia-k  mä 

geben     "Öäyän     die     Speise     nach  ihm     dann     geben  Fische    nach  ihm    dann 

gäar         fä        tsä       nü     är  liä-mü-ün  lio-g         ha     är     mä        gäär 

sprechen  jener   Mann    von  Är  nun  du  mitgehen    nach  inir   nach  Är  dann  sprechen 

"öäyän        kä-fel         mä  rä-n  riä      är     kö     tävinaii    kö       fä  tsä 

"Öäyän    schon  gut     und    sie  gehen  beide   nach    Är   zAim     Haus     zu   jenem    Mann 

mä     pirä    e        nig       ü     täfen       fä  tsä        mä        ren       kö    näün  ro-k 

und   viele         Fische   im    Heim  jenes    Mannes   und    Balken    an    Haus   gehörig  ihm 

e  mg        he      rOiirun      lie       tsigi  ro-k  mä  gäär  fre      kän 

siehe    Fische    und    Wände     und     Dach    gehörig  ihm    dann    sprechen    jener    kän 

liä-k      kä-müs       ni         yuv        e  dä-v-mü-fek  e  liä-räi        mä6r^ 

nach  ihm   allein    nämlich    Gift    siehe    nicht  wohl  du  bringen    siehe    nach  hier   alsdann 

rev     e  rärän       mä         fek        "öäyän     e      yuv      liä      är      mä         püi>        fre       näün 
ein        Tag       dann    nehmen  "Öäyän  das    Gift    nach  Är  dann  entzwei  jenes    Haus 

ro-k  mä       däädä  örihi-n  e         nig  liä-m         mä         I-m 

gehörig  ihm     dann     zittern     Gesamtheit  ihre     der     Fische    dann  tot    dann    sterben 

fre     kän    ü    är     mä         l-v         "öäyän  kö      fre         ru       mä  möötsol' 

jener  kän  in  Är  dann   kommen  "Öäyän    zu  jenem    Loch  dann  zugeschnürt  werden 

ligin  liä'-m  kä-vai        ü      nimpol        e        tsine'         ni  vö  mäläh 

sein  Hals    dann  tot    vorhanden    in    NTmpol    siehe    heute    nämlich    von  den    Steinen 

däküri  e         "ä         ri        e  tsine' 

nicht  mehr  dort    der    Weg    dort    sie    heutigentags. 

Der  Weg  aus  der  Unterwelt  zur  Erde. 

Übersetzung. 

In  Nimpol,  dem  Riffeinlaß  des  Dorfes  Okali,  gibt  es  ein  sehr  tiefes  Loch,  das  sich 
unterhalb  des  Landes  hinzieht  und  im  Taropatsch  Mö"äl  nach  oben  zu  öffnet.  Stehlens 
halber  kamen  in  alten  Zeiten  die  Bewohner  der  Unterwelt  (Är)  nach  Mö"äl,  und  eines 
Tages  stellte  sich  "Öäyän,  ein  Mann  \on  Ökäii,  auf  die  Lauer,  sah  zwei  Leute  von  Är 
kommen  und  fing  den  einen,  während  der  andere  fortlief.  Sie  freundeten  sich  an  und 

'  gu-ötsl-i,  mü-ötsl-i,  kä-ötsl-i,  ich  schnüre  zu  (transitiv),  gesprochen :  gü-öts-li ;  Kausativum 
von  kö-gü-mööts61  es  schnürt  sich  mir  zu  (intransitiv). 


B.  Andere  Texte.  65g 

verständigten  sich  durch  auf  den  Weg  gelegte  Zeichen.  Der  Mann  von  Okaii  gab  dem 
aus  Ar  Taro,  wenn  er  kam,  und  erhielt  Fische  dafür.  Eines  Tages  wurde  er  auf- 
gefordert, mit  nach  Ar  zu  kommen;  und  sie  gelangten  zum  Haus  jenes  Mannes,  wo 
sich  viele  Fische  befanden  und  selbst  Balken,  Wände  und  Dach  aus  Fischen  bestanden. 
Nur  Giftlianen  dürfe  er  nicht  mitbringen,  erklärte  ihm  der  Besitzer.  Einmal  aber  tat  er 
es  doch;  und  infolgedessen  zerbrach  das  Haus,  die  Fische  zitterten  und  starben,  der 
kän  ebenfalls.  Als  "Oäyän  zu  dem  Loch  in  Nimpol  gelangte,  schnürte  es  ihm  den 
Hals  zu.  Dort  liegt  er  heute  noch  als  Stein;  der  Weg  zur  Unterwelt  aber  ist  nicht  mehr. 


LXXXV. 

göpinöm    kü    gine' 
Historie    der    Gine' 

Erzählt  von  Rök  in  Dügor. 

pfine'         e  väi  dälip    e      vi-tir  ro-k         yeläfäS-     he     "önö"6n     lie 

Gine'     siehe    vorhanden    drei  Kinder  gehörig  ihr  Ygläfäfv  und  "Önö"6n  und 

ri      mäere        y-än       yeläfäS  i-pär  hä  d-ärämi  mä         y-än 

Rf  alsdann     es  geht    YeläfaS     immer  er  bleibt     nach     dem  Himmel     dann    es  geht 

"önö^on    nö(!)    mögemog     mäere  rä-fek  e  vörövä        e  pijl 

"Onö"6n  nach    Mögemog    alsdann    holen  sie  (Dual.)    den    einen  Teil    des    Mondes 

mä     yeläfä^V      e     fek      e         yal        mäere         i-v       "önö^on      lie      rf       hä       üa\- 
dann    YeläfäS  holt    die    Sonne    alsdann   kommt   ''Onö''6n    und    Ri    nach     Yap 

mäere  rä-pi  e      tsürü      mäere       i-tsüru  ürühi-n  e        gidl 

alsdann    sie  geben  (Du.)   den     Tanz    alsdann     es  tanzt     die  Gesamtheit    der    Leute 

mäöre       llts        e         mlsllepi        mäSre        gui         e       gtrdi  ni  fe!  mäere 

alsdann     klein     die     Krankheit     alsdann     sehen     die     Leute     nämlich  gut     alsdann 

O-n-tüfiui  v6-ts      mäere  rä-sül  liä        mögemog      fään 

immer  man  anfängt'     etwas     alsdann    sie  kehren  um  (Du.)    nach     Mögemog     wenn 

rä-rev        e  du         ni  dä-\-ni-tsüru  mä    pfrä     e       misllepi       mä    fään 

etwa  ist  ein  Jahr   nämlich    nicht  wohl  man  tanzt   und    viel    die    Krankheit   und    wenn 

ni-rä-tsürü  mä      vö-tsüu        e        mlsilepi        mäere  i-gi-pär^  nY 

man  etwa  tanzt    und    ein  wenig    die    Krankheit    alsdann    immer  sie  bleibt    nämlich 


'  Dichtet? 

'  Die  Präfixe  sind  mir  unverständlich. 
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ürOrii-n  ä        du       mä  ra-i-\'       *  yü  liä'k  e        nä- 

die  Gesamtheit    der   Jahre    und    müssen  kommen    die  Leute    des  Ostens  nach 

rai        liä      üav   kä-müs        ni  liä      gätsäpär. 

hier    nach    Yap    allein    nämlich    nach    Gätsäpär. 

Göpinöm  kü  ginei. 

Die    Historie    der    Ginei. 

Erzählt  von  Rök  in  Diigor. ' 

Ginei  hatte  drei  Söhne,  Yelätä!),  "Onö"6n  und  Ri.  Früher  war  die  Erde  ganz  dunkel, 
und  es  gab  keine  Sonne.  Da  sprach  YeläfäO,  der  älteste,  zu  Gmei:  Ich  will  nicht  mehr 
hierbleiben,  gib  mir  eine  Lampe,  dann  will  ich  in  den  Himmel  gehen.  Dort  nagelte 
er  die  Sonne  an  den  Himmel,  wo  sie  hinfort  blieb.  Daraufsprachen  die  beiden  jüngeren 
Geschwister:  Wir  wollen  auch  nicht  mehr  hierbleiben,  und  gingen  beide  ostwärts  nach 
Änäiiai^.  Sie  nahmen  den  halben  Mond  mit;  die  andere  Hälfte  ließen  sie  bei  Ginei.  Von 
Änäiiai  kamen  sie  nach  Yap  zurück  und  landeten  in  Gätsäpär.  Dort  gaben  sie  den 
Leuten  den  Tanz  tru.  Es  herrschte  aber  Krankheit,  und  es  gab  nicht  viele  Leute  in 
Yap.  Als  sie  nun  den  tru  (tsüru)  machten,  schwand  die  Krankheit,  und  sie  mehrten 
sich.  Jetzt  kommen  jedes  Jahr  die  Leute  von  Änänai  nach  Gätsäpär. 

Ginei  hat  aber  nur  die  eine  Hälfte  von  Yap  gemacht,  von  Läma'r  bis  RCimüh. 
Ntmegil  hat  sie  nicht  geschaffen;  es  ist  durch  einen  Taifun  entstanden,  der  das  Land 
angeschwemmt  hat.  Ginei  war  ein  kän  und  konnte  alles  machen. 

LXXXVL 

Göpinöm  kö  vüt  lie  girdi. 

Die  Historie  von  der  Erde  und  den  Menschen. 

Erzählt  von  Gaiiä9  aus  Inüf. 

In  alten  Zeiten  wuchs  ganz  allein  aus  dem  Meere  ein  käl-BaiuTi-^  auf,  der  sehr  hoch 

war  und  mit  seiner  Krone  bis  an  den  Himmel  reichte,  wo  sich  eine  Tür  befand,  durch 

die  man  hineingehen  konnte.  Am  Stamm  des  Baumes  saß  ein  Krebs:  Efrä",  der  eine 

Tochter  namens  Mere'(!)  hatte.  Diese  hatte  einen  Sohn,  der  ein  Mensch  war.  Als  der 

so  groß  war,  daß  er  gehen  konnte,  versuchte  er  auf  den  Baum  zu  steigen,  kam  aber 

nicht  sehr  weit.  Da  packte  ihn  Furcht,  und  er  kehrte  um.  Drei  Tage  lang  setzte  er 

die  Versuche  fort,  am  vierten  aber  schwand  seine  Angst,  und  er  gelangte  bis  in  den 

Himmel.  Dort  standen  zwei  pävai,  genannt  Fölrömän,  mit  den  Schmalseiten  einander 

zugekehrt.  Zwischen  ihnen  hindurch  führte  der  Weg  zum  Hause  des  Gottes  YeläfäiJ, 

zu  dem  der  Knabe  sich  begeben  wollte.  In  Fölrömän  waren  aber  viele  kän,  die  schlugen 

'  Früher  als  der  Originaltext  notiert. 

-  Das  ist  Uleai,  im  Text  steht  Mögemög. 

'  So  notiert,  vermutlich  käl. 
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ihn  tot.  Mit  von  sich  gestreckten  Armen  lag  er  auf  dem  Boden,  und  die  kän  hoben 
ihn  auf  und  nagelten  ihn  an  die  Balken  eines  der  beiden  pävai.  Am  dritten  Tage 
kletterte  Mere'  hinauf,  um  nach  dem  Knaben  zu  sehen.  Bei  dem  Kehrichthaufen  (tel'or) 
stehen  bleibend  bemerkte  sie  den  Gekreuzigten  und  weinte  bitterlich.  Gott  Yeläfä^ 
sah  sie  und  schickte  seinen  Sohn  Dänimäm,  um  nach  dem  Grunde  ihres  Kummers  zu 
fragen.  So  tat  der  Kleine.  Sie  sprach:  Ich  weine  um  meinen  toten  Sohn.  Das  berichtete 
der  Kleine  seinem  Vater.  Da  ging  Yeläfäf)^  mit  einem  weißen  Kleide  angetan  nach 
Fölrömän  und  sprach  zu  den  kän:  Ich  will  euch  mein  Kleid  geben,  wenn  ihr  mir  den 
Leichnam  ausliefert.  Sie  antworteten:  Wir  haben  noch  ein  Kleid  und  geben  dir  das 
Kind  nicht.  Da  bot  er  ihnen  einen  roten  Kleidstoff,  der  von  seinem  Hause  bis  nach 
Fölrömän  reichte,  für  den  erhielt  er  die  Leiche  des  Knaben.  Fünf  Tage  hatte  sie  am 
Kreuz  gehangen,  stank  aber  nicht,  aber  als  Yeläfa&  sie  in  die  Arme  der  Mutter  legte, 
fing  sie  an  zu  riechen.  Dann  sprach  er  zu  Dänimäm:  Sag  der  FVau,  sie  soll  wieder 
hinabgehen.  Sie  antwortete:  Ich  kann  das  Kind  nicht  allein  tragen,  es  ist  sehr  groß. 
Daraufnahm  Yeläfäi)-  etwas  Medizin,  die  er  in  Mund  und  Augen  des  Kindes  schüttete, 
durch  die  es  wieder  lebendig  wurde.  Von  den  Leichengasen  war  es  aber  sehr  auf- 
geblasen. Da  gab  der  Gott  ihm  eine  weitere  Medizin,  durch  die  es  wieder  die  natürliche 
menschliche  Gestalt  erhielt. 

YeläfäS^  gab  der  Frau  kamoti  (Süßkartoffel)  und  eine  Kokosschale  gefüllt  mit 
Himmelserde.  Als  sie  bis  zur  Tür  gelangt  war,  bemerkte  sie  in  der  Erde  viele,  ganz 
kleine  Steinchen  (mOkeyüii).  Die  warf  sie  zur  Himmelstür  hinaus  und  streute  die  Erde 
auf  den  Baum.  Da  wurden  lauter  Länder  aus  den  Steinchen.  Das  Land  in  der  Mitte 
hieß  Reik.  Auf  dieses  stiegen  Mutter  und  Sohn  hinab,  und  Yeläfä9^  gab  ihnen  zwei 
Nägel  und  eine  Katze  mit.  Die  Katze  sollte  Mäuse  fangen,  und  die  Nägel  sollten  ihr 
in  die  Augen  gesteckt  werden,  damit  sie  auch  des  Nachts  sehen  könnte.  Deshalb  hat 
die  Katze  auch  heute  noch  Nägel  in  den  Augen.  Der  Gott  hatte  ihnen  aber  befohlen, 
nach  sieben  Tagen  wieder  zu  kommen.  So  tat  Mere'.  Aber  der  Sohn  kam  nicht  mit. 
Da  sprach  der  Gott:  Du  sollst  ewig  leben  wie  ein  kän,  aber  dein  Sohn,  wenn  er  alt 
geworden  ist,  soll  sterben  müssen.  Dann  stieg  sie  wieder  auf  die  Erde  hinab  und  hatte 
noch  eine  Tochter  und  Enkelkinder,  und  dann  gab  es  viele  Menschen  auf  der  Erde. 


LXXXVII. 

täiitn  e  vüt         nü      gätsam. 

Geschichte    des    Bodens    von    Gatsam. 

käkärom        e  mä-i-v  yü  a^ärämi       hä      gätsam 

Früher     siehe    gewöhnlich  immer  gehen    die  Leute  des    Himmels   nach    Gätsam 

yeläfä&      lie     lügäla'ii      he      lug      he      pelöölop     he  örihi-n  e         gidi 

Yeläfäö    und  Lügäla'ii    und    Lüg    und    Pelöölop    und     ihre  Ganzheit     der     Leute 


1-V 

rl 

kommen 

dort 

toi 

e 

bauen 

siehe 
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ü-rä-v  ad  ni  fäfa'l       käkärom        ni  da-ri        e         yäl 

immer  sie  kommen  (PL)   nämlich    spazieren      früher      nämlich    nicht  dort    die    Sonne 

kä-müs  ni  pul  e  vai  ü-rä-fäfäl-gad  kö 

bereits  genug     nämlich     Mond     siehe     vorhanden      immer  sie  spazieren  (PI.)     bei 

güvüol  kä-müs  ni  güvGol  e       yäd  mä- 

Mondenlicht     bereits  genug     nämlich     Mondenlicht     siehe     sie     gewöhnlich  immer 

mä  0-r-tsäm-gäd  ü-roi       ü-av         mä     jdd  vä- 

und     immer  sie  streiten  (PI.)     dort     in  Yap     und     sie     dabei  zu 

'mu         ü       gätsäm       fään  vai  1- mai  rev       mä 

Kanus      in      Gätsäm     wenn      vorhanden     es  ist  fertig     eins     und 

rä-n-6d  rä-t-ä'd  hä       tärä'n      mä       gäär     gävür   yelyel  vai 

sie  gehen  (PI.)    sie  legen  (PI.)    nach    Tära'ii    dann    spricht  GäviSr  Yelyel  vorhanden 

gü-örfeg-mä'd      mä     rev       e       rärän     mä         pl  e         yäl       mä   yäd    mtl      ü 

ich  röste  euch    dann    ein    siehe    Tag    dann    gibt  er    die    Sonne   und    sie   eilen   aus 

gätsäm      hä         läii  mä      ni-päg      pelöölop    ü      vüt      mä        y-än  ifek 

Gätsäm    nach    Himmel    und    man  läßt  Pelöölop  in   Erde   dann    er  geht    immer  holt 

rev      e       mu        lie       tsür       ri         he        y-än  liä       mal      mä      ygläfä&        e 

ein  Kanu     und     reist     dort     und     er  geht     nach     Mal     dann    Yeläföf^     siehe 

ki-x'  liä        vut         mä         läai         ve       ü      rümüh    mädelTp     1  'pin 

wieder  kommt    nach     Erde     dann    heiratet    einer    in    Rümüii    sieben  Frauen. 

fään  rä-dien  vä-gä-yäd         mä  ni-se'  yi-n  liä-ni- 

Wenn    etwa  schwanger  eine  von  ihnen    und    man  schneidet   ihren  Bauch    dann  man 

fek       e         vi-tir        ri       mä         ni-än  ni-käyäg  e  tsi-tenTiii-n  mä 

holt     das      Kind      dort     und     man  geht     man  begräbt     siehe     seine  Mutter     dann 

rOhäg  yeläfä!)     mä  f-v  hä         vut        mä        y-än         riä      rümüii      mä 

hört  Yeläfäi>  dann    immer  kommt    nach    Boden    dann    er  geht    nach    Rümüii   dann 

i-v  ve        riä-k  ni  riä-y-än  kö  3-üm  ätsff        mä 

immer  kommt    einer    zu  ihm    nämlich    damit  er  gehe    bei    .schneiden    Toddy     dann 

fii)        gä-vö-kän       fä  gä-vl-gldi  mä       gäär      yeläfä^     gü-vö-kän       \ö-ts 

fragt    du  von  kän    oder    du  von  Leuten    dann    spricht  Yeläfäö    ich  von  kän    etwas 

mä  gü-vi-gidi  vö-ts       mä         gäär  kö-mü-v  iiT  mäii 

und     ich  von  Leuten     etwas     dann     spricht     bereits  du  kommen     nämlich     warum 

mä       gäär  kö-gu-v  nT  h-gü-gui        vö-ts      fä  p-pin 

dann    spricht    bereits  ich  komme    nämlich    dann  ich  sehe   etwas  jene    vielen  Frauen 
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ni  fäka-m  mä       mi&äg        fre       möon      e  yär  ro-k        ma 

die    deine  Kinder     dann     verbirgt    jener    Mann  siehe  Muschelmesser    zu  ihm    dann 

y-än  liä      tä-fen     mä        'log  e       vi-n  liä-n       ni         i  fak  lie        y-än 

er  geht     nach     Haus    dann    schickt    siehe    ältestes      von    sein  Kind    und     es  geht 

i-gaii  kö        fä         gin  ni  vai  yeläfaf>       rf       mä       gäar 

immer  sucht     bei    jenem     Platz     nämlich     vorhanden    Yeläfäf»    dort    dann    spricht 

yeläfäa       mäh  e  gä-vä-gaii  mä        gäär  yär         ro-k        e 

YeläfäS^    warum     siehe     du  dabei  zu  suchen     dann     spricht     Messer     seins     siehe 

tsi-temä-g         mä       gäär         i-gag        mä         y-än  i-!>u  liä  dä- 

meines  Vaters    dann    spricht    es  ist  ich    dann    sie  geht    immer  spuckt    nach    seiner 

ken  mä  siil  hä       äraii        mä        'log         e       vi-n  "ä'n       he 

Außenseite     dann     zurückkehrt     nach     Dorf    dann     schickt     die      jüngste       und 

y-än  i-gäii  mä       gäär      yeläfäi^      mäii         e  gä-vä-gaii  mä 

sie  geht    immer  sucht    dann    spricht    Yeläfäö^  warum  siehe  du  dabei  zu  suchen  dann 

gäär         yär        kü        tsi-temä-g         mä        gäär      yeläfä{>        ^-g^K         rnä       gäär 
spricht    Messer    für    meinen  Vater    dann    spricht    Yeläfäf^  es  ist  ich    dann    spricht 

fre      'pfn       moi  liä-dä-r-aii  kö        tsi-temä-g         mä      kä'l  pä 

jene    Frau    komm    dann  wir  gehen  bei    bei    meinem  Vater   dann   greift   seine  Hand 

hä-r-än  mä  läai  mäere  ü-r-mol  fään  vai 

dann  gehen  sie     dann      heiratet     alsdann      immer  sie  schlafen     wenn     \orhanden 


t5^ 


i-näp  mä  liäl  ni         vö  yol  ma     faän  vai 

es  ist  Nacht   dann    verwandelt  sich   nämlich   von    Tatauirtem   und   wenn    vorhanden 

i-rärän         mä  näl  ni  vö  fä&äfäd  mä  kä- 

es  ist  Tag     dann     verwandelt  sich     nämlich    von    Ringwurmkranken    dann    bereits 

dien  fre      'pin  ni        kä-tsütsügür         ni  ha-gärgel  mä 

schwanger   jene    Frau    nämlich    bereits  nahe    nämlich    dann  sie  niederkommt    dann 

gäär         rä-dii         mä        pär        e      re      yol      nem    ü  dä-ken  mä 

spricht     muß  tun     dann     bleibt    das    da    Tatau    dort    in    seiner  Außenseite?    dann 

fek       fre       möon        e  au  ng       pI         lia-k  fre        'pin  ni 

holt    jener    Mann     siehe     Kokosfaser     und    gibt    nach  ihr    jener     Frau     nämlich 

hä-pi  kü     yeläfäa>       mä         y-än  i-pf  mä        rä-iiöhli  ni 

damit  sie  gibt     für    Yeläfä^    dann    sie  geht    immer  gibt    und    sie  machen    nämlich 

nä'p       lie     tsütsügur  ni  liä-rärän        mä        gäär        fre       'pin  riä-k 

Nacht     und        nahe        nämlich     dann  Tag     dann     spricht    jene     Frau      nach  ihm 


664  Originaltexte. 

riä-dä-möl  Oll  mä        gäär  kä-fe]         mä  rä-möl  mä       fäan 

dann  wir  schlafen  beide     dann     spricht     bereits  gut     und     sie  schlafen     und     wenn 

rä  od  mä        ka-räran  mä        pär         fre  yol       ü  dä-ken 

sie  aufstehen     und    bereits  Tag    dann     bleibt    jenes    Tatau    in    seiner  Außenseite 

mä  i-gaii  e         gälis      lie        täyo        he       fll  rä-gon  i-iiönli' 

und  immer  sucht    siehe    Kamm  und  Schlägel  und  lehren  wie  beschaffen  es  machen 

e  yol       kö       gidl       mä  i-fil  liö-rad  mä         pi  e 

siehe    Tatau     bei     Leute     und    immer  lehren   hin  nach  ihr  (PI.)   dann    geben    siehe 

fäläi       kö      fre      'pin      mä       gärgöl       mä         yor  fä         tsi-tir       mä       fek 

Medizin    bei   jene    F'rau    dann    gebären    dann    weinen    jenes      Kind      dann    holen 

fre      möon        e        dTläk  liä'v  nT  lia-li  mä         gäär 

jener   Mann    siehe   Speer   dann  kommen    nämlich    dann  er  schlagen    dann    sprechen 

frö       'pin  dä-v-mü-li  yä  gü-vä-ärai  mä  sul  fre 

jene     Frau     nicht  wohl  du  schlagen     weil     ich  (Partit.)  hier     dann    umkehren   jener 

möon      mä  ilä'l  fä      tsi-tir  yeläfä^        ni  i-tsig  fl&Tiiä-n        mä 

Mann    dann    erwachsen   jenes    Kind  Yeläfä^  nämlich   er  ist  klein    sein  Name   dann 

gäär  liö-roü  liä-gü  an  riä         Iah        mä  da-v-i-ünüm 

sprechen  nach  ihr  (Du.)  dann  ich  gehen  nach   Himmel    und   nicht  wohl  immer  trinken 

e         tsä  ä  ni-r  e  ütsüv  ni  liä-sä'p  liä         läii 

siehe    Mann    nämlich  da    siehe   Kokosnuß    nämlich    dann  er  schauen    nach    Himmel 

mä  gäär  fre       'pin  kä-fe]  mä     rev       e       rärän    mä  i-fäfä'l 

dann     sprechen    jene     Frau     schon  gut    dann    ein    siehe    Tag    und    immer  spielen 

e  vi'-tlr  nl  \-ai  yeläfa9-        ri         mä        aii  vö 

siehe     (Partit.)  Kinder     nämlich      vorhanden     Yeläfä!)     dort     dann    fallen    (Partit. 

tov  mä       rä-mil-gäd  liäi  mä         fek       yeläfäO-      mä       fmüm 

junge  Kokosnuß     und    sie  eilen  (PI.)    dorthin     dann     holen     Yeläfä3-    dann    trinken 

ni  sä'p  hä  län  mä        gui      ygläfä{>         nf  gä        mä         yor 

nämlich    schauen    nach    Himmel    dann    sehen  YeläfätV  nämlich    groß   dann   weinen 

i-y-än  kö       tsi-tenYrii-n        mä  gäär         mäh        e  gä-vä-yor 

.immer  er  gehen     bei     seine  Mutter    dann     sprechen     was     siehe    du  seiend  weinen 

nag  mä         gäär        yeläfä&  gü-vä-yor  yä  kö-gü-gi"ii  e 

hin  nach?    dann    sjjrechen    Yeläfä&  ich  seiend  weinen    weil    bereits  ich  sehen    siehe 

tsi-temä-g       mä  gäär  m-än  mü-fek  e  le  i  ä-rom      mä 

mein  Vater     dann     sprechen     du  gehen     du  holen     siehe    Kokosschale    dort     dann 
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y-än  mä     rev       e       rärän      mä         örfeg  fre      'ptn         e  le  i 

er  gehen    dann    ein    siehe     Tag     dann    anbrennen    jene    Frau    siehe    Kokosschale 

mä'-v  e  ä9  ri        mä  6k  liä   dä-ken     mä         pi  e 

dann  kommen    siehe    Ranch    dort    dann    springen    nach    oben    dann    geben    siehe 

rilniir  nä-k  mä  gäär  lia-k  fäan  väi-i-Mg 

Wunschrute     nach  sein     dann     sprechen     nach  sein     wenn    wohl  immer  sich  neigen 

6         re         3.0^  ni-r  mä  gä&i  liirThir  liai  he 

siehe      da      Raucli      nämlich      da      und      du  berühren      Wunschrute      dorthin      und 

yüliäu  mä         gäär  kä-fe!         mä         y-än  liä         tä-vögül       kü 

gerade  aufsteigen    dann    sprechen    schon  gut   dann    er  gehen    nach    Hinterhaus   des 

yeläfä^         ni  gä        mä         log       yeläfaO-  rev       i  fäk  ne         y-än 

YeläfäS^   nämlich   groß    dann    senden   YeläfäO-   ein    es  ist    sein  Kind    und    es  gehen 

i-fi&  mä         gäär  i-gäg       yeläfäö^     mä  sül  mä         gäär 

immer  fragen    dann    sprechen    es  ist  ich   Yeläfäö^  dann    umkehren    dann    sprechen. 

kä-mol  ou'nü-g         mä         'log        rev     mä  gäär  lia-k         fään 

bereits  schlafen     mein  Sinn     dann     senden     ein    dann     sprechen     nach  sein    wenn 

vai-i-gäär  '-.gäg        yßläfäS^     mä         gä-gäär        yeläfäö-    yeläfä*   yeläfäö^ 

wohl  er  sprechen     es  ist  ich    Yeläfäi?^    und     du  sprechen    Yeläfä^  Yeläfä-&  Yeläfäd 

y6läfä-&. 
Yeläfäa. 

mä         y-än         mä        fil>        mä         gäär  'gäg       yeläfäi^     mä         gäär 

dann    er  gehen    dann    fragen    dann    sprechen    es  ist  ich    Yglälä^  dann   sprechen 

yöläfä&    yeläfäö^     yeläfäd     yeläfäd     mä  ni-näii  fi&ihä-n  mä  ü-r- 

Yeläfä^  Yeläfä-9-  Yeläfäa-  Yöläfä*    und     man  wissen     seinen  Namen     und     immer 

pär-ä'd. 

sie  bleiben  (PI.) 

Die  Geschichte  des  Bodens  von  Gätsäm. 
Übersetzung. 
In  alten  Zeiten  pflegten  die  Himmelsbewohner  nach  Gätsäm  zu  kommen,  Yeläfäd, 
Lügälä'n,  Lüg,  Pelöölop  und  alle  Leute.  Immer  kamen  sie  zu  spielen.  Die  Sonne  war 
aber  in  alten  Zeiten  nicht  vorhanden,  nur  der  Mond,  und  im  Mondenlicht  pflegten  sie 
zu  spielen,  nur  im  Mondenschein  kamen  sie  dorthin.  Immer  stritten  sie  dort  in  Yap  und 
bauten  Kanus  auf  Gätsäm,  und  wenn  eins  fertig  war,  brachten  sie  es  nach  Tärä'ii, 
dem  Mangrovesumpf,   der  zwischen  Mäki  und  Ämün  mündet.   Dann  sprach  Gävür 
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Yelyel ;  Ich  werde  euch  rösten !  und  schuf  eines  Tages  die  Sonne.   Sie  eilten  zum 
Himmel  hinauf  und  ließen  Pelöölop  auf  der  Erde  zurück,  der  ein  Kanu  nahm  und 
damit  auf  Reisen  ging,  wobei  er  nach  dem  Lande  Mal  gelangte.  Auch  Yeläfä-^  kam 
wieder  auf  die  Erde  und  heiratete  sieben  F"rauen  von  Rürnüii.  Wenn  eine  von  ihnen 
schwanger  war,  schnitt  man  ihr  den  Bauch  auf,  holte  das  Kind  heraus  und  begrub 
die  .Mutter.  Als  Yeläfäö  davon  vernahm,  kam  er  zur  Erde  und  ging  nach  Rümun.  Er 
begegnete  einem  Mann,  der  auf  dem  Wege  zum  Palmsaftzapfen  war  und  ihn  fragte, 
wer  er  sei.   Yeläfäfl   erwiderte,  er  sei  halb  kän,  halb  Mensch,  und  komme,  um  die 
Töchter  jenes  Mannes  zu  sehen.  Der  Mann  verbarg  sein  Muschelmesser  und  ging 
nach  Hause;  dann  schickte  er  sein  ältestes  Kind  zu  dem  Platz,  wo  Yeläfä^  sich  befand. 
Yeläfä^  fragte :  Was  suchst  du?  und  sie  antwortete :  Das  Muschelmesser  meines  Vaters. 
Yeläfä!>  sprach :  Das  bin  ich  1  Sie  aber  spuckte  neben  ihn  und  ging  ins  Dorf  Dann 
schickte  der  Mann  die  jüngste,  und  Yeläfäfl   fragte  wieder;  was  sie  suche.  Auf  die 
Antwort,  sie  suche  das  Muschelmesser  ihres  Vaters,  erklärte  er,  das  sei  er.  Da  faßte 
das  Mädchen  ihn  bei  der  Hand  und  forderte  ihn  auf  mitzukommen.  Sie  heirateten  und 
schliefen  zusammen,  und  in  der  Nacht  verwandelte  er  sich  in  einen  am  ganzen  Rumpf 
Tatauierten;  am  Tage  aber  verwandelte  er  sich  in  einen  Ringwurmkranken.  Sie  wurde 
schwanger,  und  als  sie  nahe  am  Gebären  war,  fragte  sie:  Wie  wäre  es  zu  ermöglichen, 
daß  die  Tatauierung  auf  seiner  Außenseite  haften  bleibt?   Der   Vater   reichte   ihr 
Kokosfaser,  die  sie  dem  Yeläfä&  zur  Bearbeitung  geben  solle.  In  der  Nacht  arbeiteten 
sie  daran,   und  kurz   vor  Tagesanbruch  sprach  die  Frau  zu  ihm:  Wir  wollen  jetzt 
schlafen.    Als  sie  erwachten,   war  es   bereits  Tag  geworden,   und  die  Tatauierung 
haftete  auf  ihm.  Da  nahm  er  Kamm  und  Schlägel  und  lehrte  die  Leute  das  Tatau- 
ieren.  Auch  gab  er  Medizin  für  jenes  Mädchen,  wonach  es  gebar.  Als  das  neugeborene 
Kind  schrie,  ergriff  ihr  Vater  einen  Speer,  um  den  Yeläfa{^  zu  erschlagen;  die  Frau 
aber  sprach;  Schlage  ihn  nicht,  denn  ich  lebe  noch.  Da  kehrte  der  Mann  um;  und  das 
Kind,  welches  der  kleine  Yeläfäf)^  genannt  wurde,  wuchs  heran.  Der  große  Yeläfä^ 
sprach:  Ich  gehe  jetzt  in  den  Himmel,  laßt  das  Kind  keine  Kokosnuß  trinken,  damit 
es  nicht  in  den  Himmel  schaut.  Eines  Tages  spielte  der  kleine  Yeläfä&  mit  den 
anderen  Kindern,  und  eine  ganz  junge  Kokosnuß  fiel  vom  Baum.  Er  eilte  hinzu  und 
trank  sie,  wobei  er  sein  Gesicht  aufwärts  wendete.  Da  erblickte  er  seinen  Vater  im 
Himmel  und  ging  weinend  nach  Hause,  um  es  seiner  Mutter  zu  erzählen.  Die  befahl 
ihm,  Kokosschalen  zu  sammeln,  die  sie  eines  Tages  anzündete.  Der  Rauch  kam  hoch, 
der  Knabe  sprang  hinein  und  stieg  aufwärts.  Wenn  der  Rauch  sich  neigte,  richtete 
er  ihn  mit  der  Wunschrute,  die  seine  Mutter  ihm  oresreben  hatte,  gerade,  und  sfelanorte 

'  ort'     t>  '  O  ö 

in  den  Himmel  hinter  das  Haus  des  großen  YeläfäO.  Der  schickte  eins  von  seinen 
Kindern  um  nachzufragen;  als  es  aber  zurückkam,  hatte  es  den  Namen  des  kleinen 
Yeläfäi*)  vergessen.  Dann  schickte  er  ein  anderes  Kind  und  sprach:  Wenn  er  etwa 
sagen  sollte,  er  sei  Yeläfäö,  dann  wiederholst  du  den  Namen  viermal.  So  geschah  es, 
dann  wußten  sie  den  Namen  und  blieben. 
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LXXXVIII. 

täni-n         ve  ni      möon        ni       mälog'  käkärom. 

Geschichte    eines    Mannes    der    ehemals    verschlafnen  wurde. 
E!rzählt  von  Gäma'd  aus  Kä'n. 

nä-y-än  i-par  liä     nauroü     mä         o;äär         &  a-n 

dann  er  gehen     immer  bleiben    nach    Nauru    dann    sprechen    der    Mann  nämlich 

pilün  liä-fäkai  mä  y  an  i-pär  liä-k 

Häuptling-     dann  er  zum  Kinde  machen     dann     er  gehen     immer  bleiben     nach  ihm 

nä-0-r-pär  mä  fäkal  mä  va-fita 

dann  immer  sie  bleiben  beide    dann    zum  Kinde  machen    und    seiend  Fische  fangend 

yü        nauröu     maere  i"göi  mä         fil  rägon  e  fita 

die  von    Nauru    alsdann    immer  sehen    dann    lernen    wie  beschaffen    der    Fischfang 

mä  vai  ve  e         ni  'pin  ni  fak         e  pilüh  ni 

und     \orhanden      eine     nämlich     Frau     nämlich     Kind     des     Häuptlings     nämlich 

vü  dui^  mä  gäär  fre       möon      kö  pilüii         liä- 

eine  von     den  verhätschelten    dann     sprechen    jener     Mann     zum     Häuptling    nun 

gii-un  kö  fttä  mä         gäär  fre  pilüh  ka-fel         mä 

ich  mitgehen     zum     Fischfang    dann     sprechen    jener    Häuptling    schon  gut    dann 

non       kö         gidi  vä       ärai       ve  ni  fakä-g  ni  liä- 

sagen      zu      Leuten      siehe      da       einer      nämlich      Sohn  meiner     nämlich      dann 

ün  kö  fitä  mä        hä-m-fil-ä'd  rägon  e  fita 

er  mitgehen    zum     Fischfang     und   dann  ihr  lehren    wie  beschaffen     der     Fischfang 

liä-k  ni  öriiii-n       '         mä  lan  kö  fita  mä      fään 

nach  ihm    nämlich     Gesamtheit  seine     dann     mitgehen    zum    Uschfang    und    wenn 

rä-sül-6d  mä  y-än  nä        tävöh-gi-n  e         mü'O        mä         toi    \o-ts 

sie  umkehren    dann    er  gehen    nach  Spitze  der     Spitze     dann     bauen    ein 

i-näun         ni  vä  tsitsig      maere        küni         e  ül  lie 

Haus    nämlich    \on  den    kleinen    alsdann    sammeln  trockne  Kokosblätter    und 

lud  lie       tai         hä      län-gi-n     mä         kä'r       e       16"         ri       mä         )-än 

Brennholz    und    legen    nach     hinein     dann    graben    ein    Loch    dort    dann   er  gehen 

'  gü-mäl6g,  ich  verliere  den  Weg. 

-  dui  ist  nicht  genau  übersetzbar.  Man  nennt  so  jemand,  der  keine  Arbeit  tut,  der  von  seinen 
Angehörigen,  verhätschelt,  verzogen  wird.  Man  kann  den  Ausdruck  aber  nur  von  einem  Kinde 
brauchen,  nicht  z.  B.  von  einer  möhol,  auf  die  die  gleichen  Voraussetzungen  zutreffen. 
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i-^'äv  &  är  lie       tai        riä      läh-gi-n    fäan  vai-ni- 

imnier  schneiden     einen     Feuerbohrer     und     legen     nach      innen      wenn    wohl  man 

sul  kö         fita  mä  y-än  i-pär  liä         län         fre 

zurückkehren    \om    Fischfang    dann     er  gehen     immer  bleiben     nach     innen    jenes 

pä-nif  lie  püi  he  pui  vo-ts      e       nig       mä         lii>'       v6-ts 

Kochhauses    und    schneiden    imd    schneiden    etwas  Fisch    dann    kochen    etwas 

mäere     nog      mä  firfg  "^         fck       i-y-an     riä     tävin^  rö-rad 

alsdann    gar    dann     herausholen    und    nehmen     hin     nach     Haus     gehörig  ihnen 

mäere        y-än  i-pär  riä         ts6re-n         fre  dui  rie         pi 

alsdann   er  gehen    immer  bleiben    nach    Seite  seiner  jenes   Schoßkindes   und    geben 

vö  'nen        i-kai  fre  dui  mä  kä-tai  \o-ts  i-kai  & 

etwas     es  essen     jenes      Schoßkind      und      schon  legen      etwas     er  essen      der 

ä-n  pilüri  mä  gäär  fre  düi  märi      e  gä-va- 

Mann  nämlich     Häuptling     dann     sprechen    jenes    Schoßkind    was  du  seiend 

rin  kö  pi"'''ig  •i^'?       niä  gäär  gü-"üm-näg 

anstellend     bei     den  vielen  Fischen     hier?     dann     sprechen     ich  dämpfen  nach  hin 

ni  dä-v-m-6g  kü         ve  mä  i-v  e  ä-n 

nämlich     nicht  wohl  du  sagen     zu      jemand     dann     kommen     der     Mann  nämlich 

pilüri  mä       fek        fa  ti-n  gän  e        nig        rie 

Häuptling    dann    holen   jenen    bestimmten  nämlich     Speise  seine     den     Fisch    und 

kai        mä  gäär  fä  ä-n  pilüri  ria-k        sTrIgitsig    märi 

essen     dann     sprechen    jener     Mann  nämlich    Häuptling    nach  ihm    Sirlgitsig    was 

e  gä-vä-fä'lä'g  kö  pi-iiig  "e'?       mä  gäär       sTrlgitslg 

siehe    du  seiend  machend    bei    den  vielen  Fischen     hier?     dann    sprechen    Sirigttstg 

gü-vä-"Om-näg  mä  dä-v-m-6g  kü        ve         yä-gäd        & 

ich  seiend  dämpfen  nachhin     und     nicht  wohl  du  sagen     zu    jemand    weil  wir    siehe 

riä-dä-k-ä'd  &  ti'-n  fälä'l     e         nig         ma  gäär  fr6 

nun  wir  essen      die      gewissen  nämlich      gut     die     Fische     dann     sprechen    jener 

pilüri  kä-fel         mä        näri       e       gidi       mäere  ü-n-niri  riä-k 

Häuptling   schon  gut   dann  wissen   die    Leute   alsdann    immer  man  bitten   nach  ihm 

mä  i-riörili  e        nig  ni  gän  önrii-n  & 

dann     immer  machen     die     Fische     nämlich    Speise  ihre    der  Gesamtheit  ihrer    der 


ll9  hat  ein  Objekt  nacl)  sich,  lüm  dagegen  keins. 
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gidi         mä  gäär  fre  piluri        kämgär  mä         da-ri         vö  'nen         ni 

Leute     dann     sprechen    jener     Häuptling     danke    und    nicht  dort      etwas    nämlich 

gü-pi  lio-m  liä-m-läai  e     re      pin  ni  fäka-g         ne'       mä 

ich  geben    nach  dir    nun  du  heiraten    die    da    Frau    nämlich    Kind  nuin    hier    dann 

gäär         fre      möön  dä-v-gü-läai  yä  "öläge-g  mä         gäär 

sprechen   jener    Mann    nicht  wohl  ich  heirate    weil    Schwester  meine    dann    sprechen 

fre  pilüii  hä-m-lääi  yä     kämgär  rö-g  mä         gäär         fre 

jener    Häuptling    nun  du  heiraten    weil     Dank     gehörig  mir    dann    sprechen  jener 

möön       kä-fel        mä        läai  mä  il-r-pär-ä'd         ü    täfen     fre  pilon 

Mann   schon  gut   dann    heiraten   dann  immer  sie  bleiben  in  Haus  jenes  Häuptlings 

mä  dien  fre      'pin      mä       gidi      nü     nauroü    e    yad  mä-se' 

dann    schwanger   jene    F"rau    und    Leute    \on    Nauru    sie    sie   pflegen  zu  schneiden 

yin  e  pin  ri       mä     fään         i-märük        ä       pul         mä         yor 

Bauch     ihren     der  Frauen     dort    und    wenn    immer  acht  Monde    dann    weinen 

mä  gäär  liä-k  dä-kü-mü-yor  mäh        e  gä-vä-yör- 

dann     sprechen     nach  ihr     nicht  mehr  du  weinen     was     siehe     du  seiend  weinend 

nag?  mä         gäär         fre      pin  gü-vä-yor  yä  vai-n-li-eg 

nach  hin-    dann    sprechen  jene   Frau    ich  seiend  weinend   weil    wohl  man  töten  mich 

mä  gäär         fre       möon       ü   rägon?        mä         gäär  i-rä-se' 

dann     sprechen    jener     Mann      inwiefern?     dann    sprechen    immer  muß  schneiden 

mä-g  mä         gäär         fre     möon  dä-v-mü-rus  fään  \-ai 

Bauch  meinen   dann    sprechen  jener   Mann    nicht  wohl  du  fürchten    wenn  vorhanden 


i-ami9^  mä-m         mäere        m-6g  lio-g       ma  da-v-m-6g 

immer  schmerzen    Bauch  dein    alsdann   du  sagen    nach  mir   und    nicht  wohl  du  sagen 

kü       ve  yä  gä-rä-6g  mäere  ni-se'  inä-m  mä      gäär 

zu   jemand    weil    du  etwa  sagen   alsdann    man  schneiden   Bauch  deinen    dann    sagen 

fre       'pin         kä-fe]  mäere         y-än  e      re     möon    nem  kö        fa  tsi- 

jene     Frau     schon  gut    alsdann    er  gehen    der    da    Mann    dort    zu    jenem    kleinen 

näun  mä  gaii        e  'lud  lie  ütsif  111  liä-n- 

Hause      dann      suchen  Brennholz      und      Kokosspatha      nämlich     dann  man 

daiieg  e      vi-tir      liai       mäere         ta'r        vo-ts       y-äii         1  pu  ha-tai 

erwärmen    das   Kind   dahin    alsdann   brechen    einige   Stücke  Bambus  dann  er  leeen 


mäere  sül  hä      tävinaii  ro-räd  mäere  ü-r-pär-ä'd  mä 

ilsdann    l 

43  Mulier:  Yap. 


alsdann    umkehren    nach      Haus      gehörig  ihnen    alsdann    immer  sie  bleiben    dann 
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gaii  e  fälai         lie  pi  liä-k         Ire       'pin      maSre    rävo    ran      mä 

suchen    eine    Medizin     und    geben    nach  ihr   jener    Frau    alsdann    ein    Tag    dann 

y-än  fre       möon     kö  fita  mä  ami^  yin  fre       'pin 

er  gehen    jener    JNIann    zum    Fischfang    dann    schmerzen     Bauch  ihr    jener    Frau 

mä         yor         mä  gäär  fre        pin  liä-k  e        tsitemäiii-n  ii-gü- 

dann     weinen     dann     sprechen    jene    Frau     nach  ihm     dem     Vater  ihrem    nun  ich 

an  liä-k  e      püm  6n  ro-g  mäere  y-än  liä-k  mä 

gehen     nach  ihm     dem     Mann     gehörig  inir     alsdann     sie  gehen     nach  ihm     dann 

gäär  fre         möon  dä-r-aja  mäSre  rä-n  kö        fre 

sprechen     jener      Mann     wir  gehen  beide     alsdann     sie  gehen  beide     zu     jenem 

pä-nif  liä-rä-par  liä       läii-gin       mäöre  i-fil  rägon 

Kochhaus    dann  sie  bleiben     nach     Inneren     alsdann     immer  lehren    wie  beschaffen 

g         ämi{>  nä-k  mä        gärgel       mäere  i-daueg  fre       möon 

der     Schmerz     nach  ihm     dann     gebären     alsdann     immer  erwärmen    jener     Mann 

fä  tsi-tir  lie      mü         mä  pi  lia-k  fre        'pin       mä        örfeg 

jenes    kleine  Kind    und    fertig    dann     geben     nach  ihr    jener     Frau     dann     rösten 

fre      möon      e         nig        mä  i-v  e        mal  liö-roü  mä        ni- 

jener    Mann  Fische    dann    kommen    der    Krieg    nach  ihnen  beiden    und    man 

pmiii       fre       möon  nT  liä-n-li  mä  gäär        fre      'pin  nä-k 

rufen    jenen    Mann    nämlich    dann  man  töten    dann    sprechen    jene    Frau    nach  ihm 

dä-v-ü-m-än  i-g^g       e  nä-gü-än  mä         pi  fä  tsi- 

nicht  wohl  immer  du  gehen      ich      siehe    nun  ich  gehen    dann    geben    jenes     kleine 

tfr        kö       fre       möon      mä  y-än  fre     'pin        liä         "en         mä  gäär 

Kind    zu    jenem    Mann    dann    sie  gehen   jene    Frau     nach    außen    dann     sprechen 

kö        ä-n  pilüii  mäiiäfän  nT  kö-m-b-äd  e  nä- 

zum     Mann     nämlich  Häuptling      warum      nämlich     schon  ihr  kommen     siehe    nach 

rai'         mä  gäär  fre  pilOii  kö-gii-v-ad  yä  gäär 

hier?      dann       sprechen      jener      Häuptling      schon  wir  kommen       weil       sprechen 

unii-g  ko-mii-ni         mä         gäär         fre      pin         liä-k  mii-sül  e 

Geist  mein    schon  du  tot    dann    sprechen   jene    Frau    nach  ihm    du  umkehren    siehe 

hä-räm        mäere  i-püän  liä-k         mä         yor        fre      möon     mäere 

nach  dort    alsdann    immer  schimpfen    nach  ihm    dann    weinen    jener    Mann    alsdann 

y-än  na      äraii  liä-i-sön-näg  räu         mä         gäär  fre      mö6n 

er  gehen    nach    Dorf   dann  immer  warten  nach    beiden    dann    sprechen   jener    Mann 
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da-v-kü-dä-lä  oa\i  mä  liä-gü-an  liä     tävTnaii  ro-g 

nicht  wohl  mehr  wir  heiraten  beide     und      nun  ich  ofehe     nach     Haus     gfehörie  mir 

mä  i-yor  fre       pin       mä         gäär  fre       'pin         lia-k  .?ä-rä- 

iind    immer  weinen     jene    Frau     dann    sprechen    jene     Frau     nach  ihm    du  müssen 

y-än         mä  gü-rä-ün  no-m        mä  dä-ki-yän  Ire       möön 

gehen    und     ich  müssen  mitgehen    nach  dir    und     nicht  mehr  gehen     jener     Mann 

mäere  rä-n  liä     tävinaxi  rö-rad  liä-rä-pär-ä'd  maere 

alsdann     sie  gehen  beide     nach     Haus     gehörig  ihnen    dann  sie  bleiben     alsdann 

i-fil  fre       möon       e  kän  hö-rad  maere  ü-r-pär-a'd. 

immer  lehren   jener    Mann     den     Zauber    nach  ihnen     alsdann     immer  sie  bleiben. 

Geschichte    von    einem,    der    verschlagren    wurde. 

et 

Übersetzung. 

Sirigitsig  kam  nach  Nauru,  wo  er  blieb  und  \om  Häuptling  an  Kindesstatt  ange- 
nommen wurde.  Von  den  Nauru-Leuten  lernte  er  den  Fischfang,  wenn  diese  zum 
fischen  gingen.  Der  Häuptling  hatte  aber  eine  Tochter,  die  sehr  verhätschelt  wurde. 

Als  der  Adoptivsohn  einmal  von  einem  gemeinsamen  Fischfang  zurückkam,  baute 
er  auf  der  äußersten  Spitze  der  hisel  ein  Häuschen  und  grub  ein  Loch  darin,  das  er 
mit  Feuerholz  und  trocknen  Blättern  füllte,  zerschnitt  die  Fische  und  kochte  sie,  nach- 
dem er  F"euer  gebohrt  hatte.  Dann  ging  er  ins  Wohnhaus  und  gab  der  verhätschelten 
Tochter  und  dem  Häuptling  von  der  gekochten  Speise,  bat  sie  aber  niemand  davon 
zu  erzählen.  (Das  Kochen  war  vorher  in  Nauru  unbekannt.)  Die  Leute  erfuhren  trotz- 
dem davon  und  baten  dauernd,  bis  er  für  alle  die  Uschspeise  zubereitete.  Der  Häupt- 
ling gab  ihm  zum  Dank  die  Tochter  zur  Frau,  die  schwanger  wurde.  Die  Leute  ^'on 
Nauru  pflegten  aber  den  Schwangeren  den  Bauch  aufzuschneiden ;  deshalb  begann  sie 
zu  weinen,  als  acht  Monde  \-erflossen  waren.  Als  ihr  Mann  den  Grund  hörte,  sprach  er: 
Fürchte  dich  nicht,  sondern  sage  mir,  wenn  die  Wehen  beginnen,  teile  es  aber  keinem 
andern  mit.  Dann  brachte  er  in  das  von  ihm  gebaute  Häuschen  Brennholz,  um  das 
Neugeborne  zu  erwärmen,  und  einige  Stücke  Bambus,  und  kam  wieder  nach  dem 
Wohnhaus.  Dort  blieben  sie,  und  er  suchte  Medizin,  die  er  der  Frau  gab.  Sie  begann 
die  ersten  Schmerzen  zu  fühlen  gerade,  als  er  einmal  zum  Fischfang  gegangen  war; 
da  sprach  sie  zu  ihrem  Vater:  Ich  will  zu  meinem  Mann  gehen.  Der  begab  sich  mit 
ihr  in  jenes  kleine  Häuschen,  wo  sie  niederkam.  Der  Mann  erwärmte  das  Kind  und 
gab  es  der  Frau,  dann  röstete  er  Fische.  Es  kam  aber  der  Krieg  zu  ihnen,  und  man 
rief  den  Mann,  um  ihn  zu  erschlagen.  Die  Frau  gab  ihm  das  Kind  zu  halten  und 
sprach:  Bleib  hier,  ich  will  gehen,  trat  heraus  und  fragte  den  Häuptling,  was  los  sei. 
Der  sprach:  Ich  dachte,  du  seiest  schon  tot.  Darauf  schalt  sie  und  forderte  ihn  auf 
umzukehren.  Da  weinte  der  Häuptling,  ging  ins  Dorf  und  wartete  auf  beide.  Ihr  Mann 
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aber  erklärte,  sie  verlassen  und  in  seine  Heimat  zurückkehren  zu  wollen.  Da  weinte 
sie  und  sprach :  Wenn  du  gehst,  muß  ich  mitgehen :  Und  er  blieb,  und  lehrte  sie  den 
Zauber.  Alsdann  blieben  sie  immer. 

LXXXIX. 

taiii-n    ygläfaö^    ni    i-tsig    nt    fak    yeläfä9'    nl    gä. 
Geschichte    vom    kleinen    YeläfäS ,    dem    Sohn    des    großen    Yeläfä9. 

Erzählt  von  Von  dag  aus  Pimgoi. 

mäere  läai  yeläfä-9-    ve  e         ni  'pin  ni  fäk  lügalä'ii 

Alsdann     heiraten     Yeläfaö-     eine     nämlich     Frau     nämlich     Kind     des  Lügalä'ii 

nemegai      fi9lha-n      mä  0-r-tsäm  nag         e  tsitemän-roO 

Nemeeai    Name  ihr    und    immer  sie  streiten  beide   hin  nach  den   Vätern  ihrer  beider 

kö  vin  ni  vä  mätsämäts  mä  y-än  nemegai 

in  betreff  dessen    nämlich    \-on  den    Zauber  besitzenden    dann    sie  gehen    Nemegai 

i-yog  kü    lügälä'n      mä  gäär  lügalä'ii         ka-fel  mä         toi 

immer  sie  sagen    zu    Lügäläii     dann     sprechen     Lügalä'ii     schon  gut     dann     hauen 

lügälä'n        vä  ävits  lie        liöiili  ni  vi  gidi  mä 

Lügalä'ii    einen    ävits-Baum    und    machen    nämlich    einen  von    den  Menschen    dann 

'mai       mä  y-än  i-tai  liä     näün       liä       län  e        tsov      mäere 

fertio'    dann    er  eehen    immer  legen    nach    Haus    nach    innen    einer   Matte   alsdann 

iog       lügalä'ii      ve  liä-y-än  i-pinih  raii       mä  gäär  fä 

schicken  Lügälä'n  einen    dann  er  gehen    immer  rufen    beide    dann    sprechen   jener 

tsä       kü      yeläfä8  ni  gä        lie      yeläfäS-  ni        i-tsig  liä-m-är- 

Mann    zum    Yeläfaö    nämlich    groß    und    Yeläfäil    nämlich    klein    nun  ihr  kommen 

^i  liä-k  lugälä'ii       yä       'mär       nemegai  111  kä-tsütsügür        ni 

beide     nach  ihm     Lügalä'ii     weil     krank     Nemegai     nämlich     schon  nahe     nämlich 

liä'-m        mäere  rä-n  rä-güi  mä  rä-gäär       ku       lügäläii 

dann  tot    alsdann    sie  gehen  beide    sie  sehen  beid(;    und    sie  sprechen    zu     Lügäläii 


z  _ 


liä-gu-sül-ou  maere  ra-v  liä      tävTnaii  rö-rou  mä 

nun  wir  umkehren  beide;    alsdann     sie  kommen     nach      Haus      gehörig  ihnen     dann 

gäär        yeläfäf)  nT  gä        kü    yeläfäS^  111  i-tsig  s'^nä  kä- 

sprechen    Yeläfa!)    nämlich    groß     zu     YeläfätV     nämlich     klein     vermutlich     schon 

m -6g         Völlen        nl  rüii'ag     lügalä'ii  ni  \T  kirev  yä 

du  sprechen    etwas     nämlich     hören     Lügälä'n     nämlich     von  den     schlechten     weil 
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vä-fälfä'lä'g 'ligin  ni  kä-mar  nemegai       mäere  ffni-yog 

seiend  lügend      nämlich     geworden  krank     Nemegai     alsdann     endlich  er  sagen 

kü     yeläfäiV  ni  gä  kö-gü-tsäm-goü  yä       täfenai  ro-g 

zu     YeläfäS-    nämlich     groß    schon  wir  streiten  beide    weil    Meinung    gehörig  mir 

e       gür       e  gä-v-mätsämäts  ma         gai        yeläfa&        pa  e  pig 

siehe    du     siehe     du  von  den  zauberkräftigen     dann     suchen     Yeläfäd     Zaubergerät 

ro-k  mä  ran  liä      täfen        lügälä'ii         ma         j^ig  yeläfai> 

gehörig  ihm   und    sie  gehen  beide   nach    Heim  des  Lügalä'h  dann    zaubern    YeläfaS 

kö        fre  liös  mäere  pär  riä-i-pig  lia-k  mä 

zu    jenem     Schnitzwerk     alsdann     bleiben     dann  immer  zaubern     nach  ihm     dann 

liäl  ni  vT  gidl  mä  gäär  yeläfä& 

sich  verwandeln     nämlich  (in  einen)     von  den  Menschen     dann     sprechen     YeläfäO 

ni  gä     kü     lügälä'ri  li-gü-ärod  hä     tävtnaii         rö-mad         mä 

nämlich    groß    zu    Lügalä'h    nun  wir  gehen  (Plur!)    nach     Haus     gehörig   uns   und 

fään       rä-n-6d      mä         yor        fä  vi-nem  e     nemegai  ni  gidi 

wenn    sie  gehen    dann    weinen   jene    betreffende  dort        Nemegai    nämlich   Mensch 

mä  gäär  kü     lügäla'ii  dä-v-ki-yog  ni  gü-läai 

dann      sprechen      zu      Lügälä'ii      nicht  wohl  wieder  möglich      nämlich      ich  heirate 

yeläfäO^       ma  gäär         lügälä'ii  liä-k  mü-un  liö-roü  liä-m- 

YeläfäE)^    dann     sprechen     Lügälä'ii     nach  ihr     du  mitgehen     nach  beiden     dann  ihr 

lä-gäd  ni       gi-mä'd  dälip      mäere  y-än  nemegai  liö-roü 

heiraten  (Plur!)     nämlich       ihr      drei     alsdann     sie  gehen     Nemegai     nach  beiden 

hä-r-lä-gäd  mäere  ü-r-pär-ä'd  mä     fään        rä-nä'p 

dann  sie  heiraten  (Plur I)    alsdann    immer  sie  bleiben  (Plur!)    und    wenn    etwa  Nacht 

mä  0-r-gösgös-gäd  ma  gäär  nemegai  ni  gidi         liä- 

und    immer  sie  »spielen«  (Plur.)    dann     sprechen     Nemegai     nämlich     Mensch     nun 

dä-mei-gäd  mä  gäär        nemegai  ni  ävits        kä-fe]  mäere 

wir  koitieren  (Plur.)    dann    sprechen    Nemegai     nämlich    ävits     schon  gut     alsdann 

mgi         yeläfäd     lie      nemegai  ni  gidi  liä-rä-mu  mäere 

koitieren    Yeläfäd    und    Nemegai    nämlich    Mensch     dann  sie  fertig  beide     alsdann 

fek      nemegai  ni         ävits       e  oii  ro-k  lie        '"oäg         hä 

holen    Nemegai    nämlich    ävits     einen     Grasrock     gehörig  ihr     und     binden     nach 

lükünü-n        mäere  rä-mei  lie       mu       mä  rä-möl-6d  mä 

Mitte  ihrer    alsdann    sie  koitieren  beide    und    fertig    und     sie  schlafen  (Plur.)     dann 
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kädävul    mä         ra-öd-gad        fään  i-rä-mej  mä  däv-kü-ny- 

morgen    und    sie  aufstehen     wenn     immer  sie  koitieren     und     nicht  wohl  mehr  man 

an  liä  möüt  mä         pl^ig      nemegai    ävlts     e  6h  ro-k 

gehen    nach    Taropatsch    dann    ablegen   Nemegai    ä\  its    den   Grasrock   gehörig  ihr 

lie         tai         mä        fek         \ö  kä'n  lie         mag         mä  y-än  liä 

und     legen     dann     holen      ein   Stück  ihres     und     binden     dann     sie  gehen     nach 

möüt  he  tägä\ai-näg  räd       maere  y-an        nemegai  ni 

Taropatsch    und    Essen  holen  hin  nach    ihnen    alsdann    sie  gehen    Nemegai    nämlich 

gidi  he         irih  fa  kä-öh  ni  vai  däiiiyä-n 

Mensch    und     stehlen    jenen     Grasschurz     nämlich     vorhanden     Geschlechtsteil  ihr 

ri        mä  püg  e       mäläh    kö  dä'f  he       tai        fre  kä-öh 

dort    dann    aufheben    einen    Stein    am   Steinunterbau   und  legen  jenen   Grasschurz 

liai  ni  \ai  dähiyä-n  nemegai         ävits        ri        mäere 

dahin    nämlich    vorhanden     Geschlechtsteil  ihr     der  Nemegai     ävits     dort     alsdann 


sul 


nemeeäi       avits       ü  moüt  mä         gaii  fä  kä-öh 


'fe 


umkehren      Nemegai      avits      aus     Taropatsch     dann     suchen     jenen     Grasschurz 

rö-k  111  vai  dähiyä-n  ri        fään  i-gaii 

gehörig  ihr     nämlich     vorhanden      Geschlechtsteil  ihr     dort     wenn      immer  suchen 

mä-dä-ki-moi  kö  gi-n  i-täi  ri         mäere         güi  e 

und   nicht  mehr  tia      an  Platz  nämlich      immer  legen      dort      alsdann      sehen      eine 

äpiregög  ni  vä-y-än  ha  tän        e  dä'f  mä 

schwarze   Ameise     nämlich     seiend   gehend     nach      unter     die     Plattform      dann 

püg  e      mäläh      ri        mä       pät      kö      tre  kä-öh  rö-k  ni 

aufheben    den    Stein    dort    dann    finden    zu  jenem    Grasschurz   gehörig  ihr   nämlich 

vai  dähiyä-n  n       mä  kä-i>ä&'äv  e        vörö  dähi- 

vorhanden    Geschlechtsteil  ihr    dort    und    schon  zernagen    eine    Maus  Geschlechts- 

yä-n  mä  fek  i-y-än  kü     yeläfä!>  ni  ga  mäere 

teil  ihren        dann      nehmen      immer  gehen      zu     Yeläfäf>     nämlich      groß      alsdann 

rä-fek  i-y-än  ha  täliü  mä  lüf  '  yeläfä»         lia 

sie  nehmen  beide    in  Richtung   nach   Tabuplatz    dann    herausziehen    Yeläfäö,   nämlich 

gä        fre  dähi  kö       6h  hä-täi  hä  &ili-n 

groß    jenen     Geschlechtsteil     am     Rock    dann  er  legen     nach     Zwischenraum  ihrem 

'  *lüf     ist  mehr  »herausziehen,«   »püg«  mehr    in  die  Höhe  heben.« 
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ai  nemegai  ävits       rie         liöiili         lie  tai  tävölä'n  mä 

der  Beine     der  NSmegai      ävits      und     machen      und     legen      Clitoris  ihre     dann 

tai  pönefin  niä  tsu  däiiiyä-n  ko       oii        lie  vod 

legen    Schamlippen    dann    fortgehen    Geschlechtsteil  ihr    am     Rock    und     gleichen 

e  gidi  mä    fä-ram       e  \'ai  däniyä-n  kö       6n. 

einem    Menschen    und    früher    siehe    vorhanden    Geschlechtsteil  ihr   am    Rock. 


Geschichte    vom    kleinen    Yeläfa&. 

Übersetzung. 

Der  kleine  Yeläfä^,  Sohn  des  großen,  heiratete  Nemegai,  die  Tochter  des 
Liigälä'h.  Sie  stritten  sich  darüber,  welcher  der  beiden  Väter  der  zauberkräftigere 
sei,  und  Nemeeai  machte  ihrem  Vater  Mitteilung-  hiervon.  Der  meinte:  Schon  gfut, 
und  schnitt  aus  dem  Stamm  eines  ävits-Baumes  eine  Statue,  die  er  ins  Haus  in  eine 
Matte  eingewickelt  legte.  Dann  schickte  er  einen  Boten  zu  den  beiden  Yeläfa9  mit 
der  Nachricht,  Nemegai  sei  erkrankt  und  nahe  am  Sterben.  Die  kamen  und  sahen  die 
Statue,  dann  sprachen  sie  zu  Lügälä'n:  Wir  gehen  nun  wieder  nach  Hause.  Dort 
anoelanet  meinte  der  Vater  Yeläfä&:  Vermutlich  hast  du  irgend  etwas  schlechtes 
gesagt,  das  Lügälä'n  gehört  hat.  Nun  gestand  der  Sohn  den  voraufgegangenen  Streit. 
Da  nahm  der  Vater  sein  Zaubergerät,  ging  mit  dem  Sohn  wieder  zum  Hause  des 
Lügälä'n  und  machte  die  Statue  lebendig.  Dann  meinte  er:  Wir  drei  wollen  jetzt  nach 
Hause  gehen.  Die  richtige  Nemegai  war  über  die  Nebenbuhlerin  bis  zu  Tränen  un- 
glücklich und  wollte  ihren  Mann  verlassen,  blieb  aber  auf  Zureden  des  Vaters  als 
dritte  in  dem  Ehebunde.  In  der  Nacht  machten  die  drei  ihre  Späßchen,  und  dann 
sprach  die  richtige  Nemegai:  Wir  wollen  jetzt  koitieren,  und  die  falsche  war  damit 
einverstanden.  Zuerst  nahm  Yeläfä&  die  richtige  vor;  alsdann  band  die  falsche  sich 
ihren  Grasschurz  um,  und  sie  koitierten  ebenfalls,  worauf  sie  schliefen.  Am  andern 
Morgen  band  die  falsche  Nemegai  sich  einfach  einen  andern  Cirasschurz  um  und 
konnte,  ohne  die  Yapsitte  zu  verletzen,  zur  Arbeit  im  Taropatsch  gehen  und  Essen 
für  sie  holen.  Inzwischen  stahl  die  richtige  den  Grasschurz  der  falschen,  an  dem  ihr 
Geschlechtsorgan  festsaß,  und  \ersteckte  ihn  unter  einem  Stein  der  Hausplattform. 
Als  die  falsche  zurückkam,  suchte  sie  zunächst  vergeblich,  bis  sie  eine  Ameise  beob- 
achtete, die  unter  den  Stein  kroch.  Sie  hob  diesen  auf,  fand  auch  den  Schurz,  aber 
das  Organ  war  ganz  von  einer  Maus  zernagt  worden.  Sie  brachte  es  zum  YeläfäS- 
Vater,  der  mit  ihr  zum  Tabuplatz  ging,  das  Organ  vom  Grasrock  abnahm,  und  es  ihr 
zwischen  den  Beinen  an  der  richtigen  Stelle  befestigte.  Hinfort  glich  sie  einem  mensch- 
liehen  Wesen,  aber  früher  waren  die  Geschlechtsteile  am  Grasrock. 
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LXXXX. 

täiii-n  yeläfaO. 
Geschichte  von  Yelafa&. 

Von  Rüepoii  in  Gätsäpar. 

yr-läfäil        c  i-v  11      liiitsig        liä        vut        mä  liäl 

Yeläfä!>    siehe    immer  kommen    in     Nütsig    nach     Erde     dann    sich  verwandeln 

nf  vä-lai  1 '  al  ma        man  liä'-v  hä       gätsäpar 

nämlich  (in)  ein  Stück         Treibholz    dann    treiben    dann  er  kommen    nach    Gätsäpar 

mä  i-v  e         an         nü      nOmürui       liä        lai        liä       fllsä'ü       ma 

dann     immer  kommen     der     Mann     von     NOmürui    nach    Ufer    nach    Filsä'ü    dann 

pät       k(5        i  a  lai         i  al  mä        fek        he  nuf  hä 

finden     zu    jenem     Stück  Treibholz     dann     holen     und     aufrecht  stellen     nach 

Iah         riä  kähi-n  e  niü  mä  sul  liä      äraii      ma 

oben     nach     Stamm  ihrem     einer    Kokospalme    dann    umkehren    nach    Dorf   dann 

log  e  vi-n  hänni    1     fäk      ve     e         ni  pin  i-gäär 

schicken    das   (Partit.)  nämlich   ältere       Kind    eine       nämlich    Frau    immer  sprechen 

hä-k  m  an  hä        filsä'ü  hä-m-fek  \ä  yär  ni 

nach  ihr      du  gehen      nach      Filsä'ü      dann  du  holen      ein     Muschelmesser     nämlich 

fönä-g  ni  vai  ri         ü  kähi-h  e  niü 

Eigentum  mein     nämlich     vorhanden     dort     am     Stamm  ihrem     der    Kokospalme 

mä  i-v  fre  'pin  mä         gaii        mä  dä-pät  hai        ma 

dann     kommen    jenes     Mädchen     dann     suchen     und    nicht  sie  finden    dahin    dann 

sul  hä      äraii     mä  k-i-  log  e    vi-n       "en         mä  i-v  hä 

umkehren    nach    Dorf   und    wieder  schicken    die  jüngere    dann    kommen    nach 

filsä'ü       mä         gaii        mä  dä-pät         kö       fre  }ar  ma        fek 

Filsä'ü     dann     suchen     und     nicht  finden     zu    jenem     Muschelmesser    dann     holen 

fre  lai  i  äl  he        ü-n"  hä  püü-n^  he  y-än  hä 

jenes     Stück     Treibholz     und     werfen     nach     Schulter  ihre     und     sie  gehen     nach 

äraii        hä       nOmürüi      mä   lägärü       täfaraii         ghpin      re\-      mä      nümürüi      rev 
Dorf      nach     Xümurüi     und     zwei     Häuser  ihre     Güpin     eins     und     Nümürüi    eins 


'  Hierin  sehe  ich  ein  Verbalpräfix,  ein  Stück:  es  ist  Treibholz. 

-  Mörövä:  yi-n'. 

"  Möröva:  pö-n.  Der  Allgemeinbegriff  ist:  Schulter  =  poi. 


B.  Andere  Texte.  677 

mä  gäär  fä         tsä  ni  tsitemähi-n        m-än  mü-tali       liä      güpin 

dann    sprechen    jener    Mann    nämlich    Vater  ihrer   du  gehen    du  legen    nach    Güpin 

mä        gä-pär  nä-m-mätänegf         mä  y-än  i-tai  mä         pär 

und     du  bleiben     dann  du  bewachen     dann     sie  gehen     immer  legen    dann    bleiben 

ri        mä      fään  ni  nä'p         mä  liäl  ni  vi 

dort     und     wenn     nämlich     Nacht     dann     sich  verwandeln     nämlich     in  einen  von 

gidi  ni  vö  yol  mä  vai  e 

den  Menschen       nämlich       in       einen  von  den  tatauierten       untl      \orhanden      der 

!>äfr6n  ü  yiP  mä  fit)  mä  gäär       i-gäg 

Ohrschmuck  der  tatauierteii     in     Ohr  seinem     dann     fragen     dann     sprechen     ich 

yeläfäö       mä  däri  e       läiiäd     kö     re      näm       nc'  käkärom  mä 

YeläfäS-     und     nicht  dort     der     Betel     bei     da     Land     hier     in  alten  Zeiten     und 

yi-mäsei^  yin  e  'pin  mäere  pl  vö-ts 

immer  es  ist  Schneidung       des  Bauches      der      Frauen       alsdann      grcben      etwas 


& 


e  läiiäd  i-käi  mä  laäi  mäere  ü-r&in-'  mä 

siehe    Betelpriem    sie  essen    dann     heiraten      alsdann      immer  sie  sprechen     dann 

gäär         yeläfäO        moi  riä-dä-möl-6ü  mä        y-än        fre  'pin 

sprechen     Yeläfäi>     komm     nun  wir  schlafen  beide     dann     gehen    jenes     Mädchen 

mä  rä-mol  mä     tsütsügür         ni  liä-rärän       mä        gäär        yeläfä^ 

und   sie  schlafen  beide   dann        nahe        nämlich    dann  Tag   dann    sprechen   YeläfäO 

n-gü-än  vai-i-nä'p  mä  kä-gu-v  mäere     ran  (1)     mä 

nun  ich  gehen      wohl  es  Nacht      und      schon  ich  kommen       alsdann      Tag      dann 

i-v  fre       'pin        riä       nümürüi      rie       y-6g     kö     tsitemäiii-n  1  gäär 

kommen     jene     Frau     nach    Nümürui    und    sagen    zu    Vater  ihrem    immer  saeen : 

ve  ni  püm'on       fre        nen  ni  vö  yol  ni 

einer    nämlich      Mann      jenes     Ding    nämlich     einer    von  den  tatauierten    nämlich 

yeläfä*       fi&inä-n        mä         gäär  kä-fe!         yä     fään        g-6g       kö       tsä"* 

Yeläfäi>    Name  sein    dann    sprechen    schon  gut   weil    wenn   ich  sagen    zu    Mädchen 

'  li-g,  li-m,  yil.  Allgemeinbegriff:  teil. 

^  I.  Pers.  gü-mäsei,  2.  Pers.  gä-mäsei,  3.  Pers.  mäsei.  1.  Pers.  Plur.  gäd  mäsei,  2.  Pers.  Plur. 
gimä'd  mäsei,  3.  Pers.  Plur.  yäd  mäsei  oder  id  mäsei.  Für  die  2,  Pers.  Sg.  ist  mü-mäsei 
verpönt-  Es  gibt  nämlich  noch  ein  gleichlautendes  Wort  kö-gü-mäsei,  kö-m-mäsei,  kä- 
mäsei,  welches    'klaffend  sein«   bedeutet  und  von  den   Schamlippen  der  Frau  gesagt  wird. 

^  Euphemistisch. 

*  Meist  nur  von  männlichen  Personen  gebraucht. 


678  Originaltexte. 

ni  \-a  ärai  mä  dä-fek  ma  gäär  vö  gä-yaÄi 

nämlich     vorhanden  hier     und     nicht  sie  holen     dann     sprechen     eine     von  beiden 

gfi-rä-ün  liö-m  riä-m-pi  vo-ts       e  läiiäd  g^i-ai         mä 

ich  muß  mitgehen    nach  dir    dann  du  geben    etwas  Betelpriem    ich  essen    dann 

gäär  dä-r-jM'  ni         lägäru     maere        nä'p        ma  ü-\- 

sprechen     nicht  etwa  geben     nämlich     zwei     alsdann     Nacht     dann      er  kommen 

yeiäfä9       mä  gäär  mü-gäl  e         nifl  liä-dä-r-au  lia 

YeläfaO     dann     sprechen     du  hellmachen     das     Feuer    dann  wir  gehen  beide    nach 

näun      mä  rä-n  hä       näün       mä  pi  e  läiiäd         kö      fre 

Haus    und    sie  gehen  beide     nach     Haus     dann     geben     den    Betelpriem    zu    jener 

'pin      mä  läriädf         maere  k-i-niii  va-1^  mä         pi      kö      fre 

Frau    dann    kauen  Betel    alsdann    wieder  erbitten    ein  Stück    dann"  geben    zu    jener 

'pin  nT  vai  ü      "en        mä  sül  fre      'pin       mä  gäär 

Frau    nämlich    vorhanden    in    außen    dann    umkehren    jene    Frau    dann    sprechen 

kö    tsitemäh-roü  rä-m  I  ra-m  e  tsi-tä&hi-g  mä 

zu     Eltern  ihren     müssen  sterben!     etwa  sterben     die     kleine  Schwester  mein     und 

lää-g  lääii-moü  mä  kä-dien  fre       pin  rö-k 

Gatte  mein    Gatte  imser  beider    dann    geworden  schwanger   jene    Frau    gehörig  ihm 

yeläfäi)        mä  gäär        kö      tsitemäni-n  rä-dii  mä  pär 

YeläfäO     dann     sprechen     zu     Vater  ihrem     müssen  geschehen  was     dann    bleiben 

e       tsä-ä-nem     uroi"     mä         gäär  vö      ärai      &  au  ni  liä- 

der    Mann  dort    hier?    dann    sprechen     siehe      da      die    Kokosfasern    nämlich    nun 

m-fek  mä  nä-m-gaii  v6-ts  1  ön  mü-fänai  liä-m- 

(]u  nehmen     und     nun  du  suchen     etwas     Rockgras     du  zu  eigen  machen     dann  du 

fä'lä'g         e  oii  mä        gä-pi         e  aii  riä-k  liä-fä'lä'g 

machen    einen    Grasrock    und    du  geben    die    Kokosfaser    nach  ihni    dann  er  machen 

mä       iään  ni  nä'p        mä  y-i-y  mä  gäär         fre       'pin 

und     wenn      nämlich     Xacht     dann     immer  kommen      dann     sprechen    jene     Frau 

'  gil-läliäd,  oder  kausativ:  gu-länäd-l,  ich  bewirke  die  Formung  zu  einem  Priem,  durch  kauen 
nämlich. 

-  värii  vii:  eine  Ik-telnuB  (aus:  va-läi  i  vü.'^)  Die  Unklarheit  des  Subjekts  existiert  für  den 
Yapmann  nicht.  Will  er  sagen:  er  gibt  Betel  zu  jener  Frau,  und  sie  ißt,  so  heißt  das:  mä  pi 
länäd  kö  fre  pin  mä  läiiädl.  Dagegen,  er  gibt  Betel  zu  jener  Frau  und  ißt  .selbst  etwas: 
mä  pi  länäd  kö  fre  'pin  ma  lähädi  vo-ts.  Drittens,  er  gibt  Betel  zu  jener  Frau  und  sie 
ißt  etwas:  mä  pi  länäd  kö  fre  'pin  mä  läiiädi  fre   pin  vo-ts. 


R.  AxnEKE  Texte.  679 

lia-k  vä      ärai      e  all  kü       tsitemäiii-g  ni  liä-m-fä'lä'g 

nach  ihm    siehe      da      die     Kokosfaser     des    Vaters  meines    nämlich    nun  du  machen 

mä      gü-fä'lä'g       e  öii  ro-g  ma  läii        e  au  mä 

und    ich  machen    den    Grasrock    gehörig  mir    dann    drehen    die    Kokosfaser    dann 

tä'lä'g       fre       'pin         e  6h  mä    tsütsügür        ni  tiä-rärän  mä 

maclien    jene     Frau     den    Grasrock     dann       nahe      nämlich     dann  es  Tag     dann 

gäar         yeläfät>  ka  -v  e  tsütsü  no-g         mä         gäär         fre 

sprechen     Yeläfäf)     schon  kommen    die    Müdigkeit    nach  mir    dann    sprechen    jene 

pin       mü-fälä'g       e  piau  ni-r  ha- mai  mä      fään     i-'mäi 

Frau     du  machen     die     \iele  Faser     nämlich  da     dann  sie  fertig     und     wenn     fertig 

mäere  rä-möl  mä     fään  i-gin  mä  kä'v  e         yäl 

alsdann   sie  schlafen  beide   und   wenn    er  aufwachen   und    schon  kommen  die    Sonne 

hä  Iah  mä         gäär  dä-m-fä'la'g'  mä  gäär         fre       'pin 

nach    Himmel    dann    sprechen    du  wieder  gutmachen     dann     sprechen    jene     F"rau 

man       e  hä-gü-fä'lä'g  hö-m?         mä  gäär         yeläfäi)  rä-yog 

was     siehe     nun  ich  machen     nach  dir.-     dann     sprechen     Yeläfa9     dürfen  genügen 

nif  mü-tünemön-näg-ä'ü  tsitemähi-m      eäg^      mä  gräär 

nämlich     ihr  Sühnegeld  geben  nach  hin  beide     Vater  deiner     mir     dann     sprechen 

rä-yog  mäere         ni-gaii  e       tOnemon      mä  ni-tünemon 

dürfen  möglich  sein  alsdann  man  suchen    das    Sühnegeld  und  man  geben  Sühnegeld 

nag   ü     nümürui      he      mai       mä         gaii  e  fäläi  he  pi         kö      fre 

hin    in    Nümürui    und    fertig    dann    suchen    eine     Medizin     und     geben     zu    jener 

pin        mä        vülevul  nag         mä       fään  i-käd  e         ämiö^-'         mä 

Frau     dann     zaubern     nach  hin     und     wenn     immer  beißen     der     Schmerz    dann 

kä'l       he       gärgel      mä       ve     e  nl         pumon     mä  ni-tühui  yeläfäl> 

fassen    und    gebären    und    einen        nämlich     Mann      und    man  benennen    YeläfäS- 

•  dä-v-mü-föMä'g  heißt;  mache  nicht,  dagegen  dä-m-fä'Ia'g  (z.  B.  e  'mu):  stelle  wieder  her, 
mache  gut. 

-  In  Yapaugen  eine  vorzügliche  Konstruktion.  Gemeint  ist: 

i-gür    he    tsitemähi-m      mü-pi-a'ü       tOnemon     näg-a'g. 
Du     und     dein  Vater     ihr  gebt  beide    Sühnegeld    nach  mir. 
Es  ist  aber  unmöglich,  diesen  Sinn  so  auszudrücken;  die  obige  Konstruktion  ist  allein  korrekt. 
Die  Schwierigkeit  liegt  darin,  daß  die  Richtung:  näg  als  Bestandteil  des  Verbalbegrift's  auf- 
gefaßt wird,  zweitens  darin,  daß  die  nicht  angeredete  Person :  tsitemähi-m  in  der  Dualkonstruk- 
tion mit  zum  Ausdruck  kommen  soll. 

^  kä-käd-eg  e  ämiö^  nur  von  Geburtswehen  gesagt;  sonst:  kö-gu-ämiO. 


68o  Originaltexte. 

lia-k  mä  ü-n-tsügüli'  he  ilä'l  mä  fek  e 

nach  ihm     und     immer  man  beschützen     und      aufwachsen     dann     nehmen     eine 

liirhir  rie         pi  lia-k        fre       pin      jnä         y-än         mä        ffäär       fään 

Wünschelrute  und  geben  nach  ihr  jener  PVau  dann  ergehen  dann  sprechen  wenn 

rä-viid  ni-äg-eg'  lia-k  e  ä-ni-r 

etwa  eines  Tages    man  als  Vater  bezeichnen  mich    nach  ihm    dem    Mann  nämlich  da 

mäere         m-än         ä-räm       liä      fteviger  hä-m-fek        maruk  e  le 

alsdann    du  gehen    dorthin    nach    Fteviger    dann  du  nehmen    acht        Kokosschalen 

nü         mädai  hä-m-gälikad  rie       milik       mäere  mu-v 

aus    dem  Meer    dann  du  an  der  Sonne  trocknen    und    trocken    alsdann    du  kommen 

riä        läriä-n        e  gärog         ü       nümürui  riä-m-örfeg  mä        fään 

nach       innen       der       Zauntür       in       Nümürui       dann  du  entzünden      und      wenn 

i-i)ig  e         a-ö^  ri         riä  vä -ri  mä  gä-E>I  e 

immer  sich  neigfen     der     Rauch     dort     nach     irgfendwohin     und     du  berühren     die 

rilrriir  riai        mä       fään  i-yülüu  mä        gä-tai  e 

Wünschelrute     dahin     und     wenn     immer  gerade  aufsteigen     und     du  legen     das 

tsi-tir  ni-r  riä      däken. 

Kind    nämlich  da    nach    hinauf. 

mäere  ^  y-än  ü  ftSik  e  äf>  riä        läri       rie        aii  riä 

Alsdann     er  gehen     im     Dickicht     des    Rauches    nach    oben    und    fallen    nach 

tävögül  ro-k  yeläfä9  ni  ga       mä       fään  i-aii 

Hinterhaus     gehörig  ihm     dem  Yöläfäi)     nämlich     groß     und     wenn     immer  fallen 

mä  y-än  mä  y-än  riä     tärigin       vö  röva  i  gqi  mä       ni- 

dann    er  gehen.    Dann    er  gehen    nach    unter    eine  (halbe)    gqi-Muschel     und    man 

gäär       e!      kä-aii     vö'nen     riä       tävögül       mä  y-än  ve  '"göi 

sprechen    e!    gefallen    etwas    nach  Hinterhaus  dann    es  gehen    einer    immer  sehen 

mä  gäär:  vene     vone  ve    e    sönöp    oroil    mä  da-pät  riai        mä 

dann    sprechen:    vä-y-än  vone  ve    ü    dönop    ürqi    und    nicht  er  finden    dahin    dann 

i-v  'y  ög  kü    yeläfä9       mä  log         yeläfä'J       i:  vi-n 

kommen    immer  sagen    zu    YeläfälV    dann    schicken    Yeläfäü    das    (Partit.)  nämlich 

'  Vgl.  Text  XXXIII  S.  499,  Anm.  i. 

^  Hier  ist  eine  große  Lücke  in  der  Erzählung.  Es  wird  angenommen,  daß  der  Streit  des  Kindes 

mit  den  übrigen  Kindern  erfolgt  ist,  daß  es  weinend  zur  Mutter  gekommen  ist,  und  daß  diese 

entsprechend  den  Weisungen  des  großen  Yeläfä&  gehandelt  hat. 


B.  Andere  Texte.  68  i 

"öyin        mä  y-än  i-g^"  mä.     fään  i-pug  fre  ka-goi 

jüngste    dann    er  gehen    immer  suchen    und    wenn    er  aufheben    jene     goi-Muschel 

gäar       gür  mmi?     mä         gäär      i-gag  yeläfalJ     mä 


ma  vai  rl        ma 

und    vorhanden    dort    dann    sprechen    du    wer-    dann    sprechen    ich    Yeläfäi)    und 

fään  i-v  fä  tsi-pin  mä  !>i  e  hiriiir  nä 

wenn     Icommen     jenes     kleine  Mädchen     dann     berüliren     die    Wünschelrute    nach 

fi&Iriä-n'  hä-"mai  ü-än  mä     fään  i-taii  kü    yeläfä9 

Namen  seinen    dann  fertig    in  Geist  ihrem    und    wenn    immer  gelangen    zu    Yeläfä!) 

mä         gäär  kä-mol-ou'nü-g^  fi^Tiiä-n  mä  gäär  mü-sül 

dann    sprechen    schon  ich  vergessen    Namen  seinen     dann     sprechen     du  umkehren 

mä       fään  i-sül  mä  gäär        gür  minir      mä  gäär        i-gag    yeläfä-8^ 

und    wenn     umkehren    dann     sprechen     du     wer-    dann    sprechen     ich     Yeläfäi)^ 

mä  gäär  fä  tsi-pin  yeläfäi)^     yeläfä^)-     yeläfä&       he  tali 

dann    sprechen   jenes    kleine  Mädchen    Yeläfäfr    Yeläfäf)-    Yeläfä9-    und    gelangen 

kü     yeläfä&  ni  ga        mä         gäär         yeläfäö^    mü-pmin-ä'd      e  liä-räi 

zu     Yeläfä*    nämlich    groß    dann    sprechen     Yeläfä{>      ihr  rufen      siehe    nach  hier 

yä        "öläg-i-mä'd      mä     rä-pinin-ä'd     mä  ü-r-pär  a'd  mä  i-mä- 

weil     Bruder  euer     und      sie  rufen      und    immer  sie  bleiben    imd    immer  pflegen 

keyän  fiö-rad         mä  rä-"auliy-ä'd^  i-y  an  kö  mäkil 

zu  spielen     nach  ihnen     und     sie  im  Stich  lassen     immer  er  gehen     zu     Zuckerrohr 

ni  nun  e  dira  mä  tär  mä       fään  i-tär  ma 

nämlich     Getränk     des     Donners     dann     brechen     und     wenn     er  brechen     dann 

mät  e     ülüts     ma     "ögai       e         dira        mä  ^i  e  niriiir 

schlängeln    der    Blitz    dann    rollen    der   Donner   dann    berühren    die   Wünschelrute 

hai        mä       'mai  räe-n  mä  kü-r-"aiiliy-ä'd  i-y  an 

dahin    dann    fertig    Helligkeit  seine    und    wieder  sie  im  Stich  lassen    immer  er  gehen 

liä       täfen        e  tui'*  mä        rä-n-6d         liä       näün       mä       rä-gäär -gfäd 

nach     Heim     des     tui-Fisches     und     sie  gehen     nach     Haus     und     sie  sprechen 

'  Eine  eigentümliche  Vorstellung,  zu  der  ich  keine  nähere  Erklärung  darüber  erhalten  konnte, 
inwiefern  der  Name  eines  Menschen  als  mit  der  materiellen  Wünschelrute  berührbar  vorgestellt 
wird.  Gemeint  ist,  er  verzaubert  seinen  Namen,  so  daß  er  vergessen  werden  muß. 

-  Dualform(?),  ich  und  mein  Verstand  schlafen?  Es  heißt  niemals  ka-möl  ä  nüg. 

^  Wenn  ich  zu  jemandem  sage:  »Wir  wollen  zusammen  dorthin  gehen», und  ich  dort  angekommen 
fortlaufe,  so  heißt  das:  kö-gü-"atili  i-y-än. 

*  Kugeliger  Fisch  mit  Stacheln,  der  gegessen  wird. 


682  Originaltexte. 

nä-k  ä-m-güi  e        re  tüi  ni  vä-äram  mä       fään 

nach  ihm        '  du  sehen    den      da     tui-Fisch     nämlich     vorhanden  dort     und     wenn 

i-tsäiiär  mä         güi        mä       rä-gäär-gad  ha-k  mü-fek  e        re 

immer  schauen     dann     sehen     und      sie  sprechen      nach  ihm     du  nehmen     das     da 

lai' '      1  ren  ni  vß-er  nä-m-gäd  lia-k        mä    fään         '-gäd 

Stück    Balken    nämlich    siehe  da   dann  du  schlagen    nach  ihm   und  wenn  er  schlagen 

liä-k  fre  tui  mä       ga        mä      ütsüö-eli      hä       län        e    tävügevijg 

nach  ihm   jenem    tui-Fisch    dann    groß    dann    drängen    nach    innen    der   Hausecke 

mä  ni-mil  ro-k  mä  &i  e  niriiir  hai         mä 

und     man  forteilen      von  ihm      dann      berühren      die     Wünschelrute     dahin     dann 

pil  fre  tui  mä  i-\-  hä        "ä'n       lie       y-än       hä       täfen 

schrumpfen    jener    tui-Fisch    dann    kommen    nach    außen    und    gehen    nach    Heim 

yeläfä-^  mä  ni-gäär  ka'-v  fa  tsa        mä  kü-n- 

des  Yeläfäö     und     man  sprechen     gekommen    jener     Mann     und     wieder  man  im 

"auli  i-y-än  kö    mäläii    ni    güi^    hä        lan        e  ran  mä 

Stich  lassen    immer  er  gehen    zu    Mäläh    ni    gui    nach    innen    des    Süßwassers    und 

ni-gäär  lia-k  mü-6k  hä    däken     e        re     mäläh  nl  \ö 

man  sprechen     nach  ihm     du  springen     nach     auf     den      da      Stein      nämlich 

ä-räm  mä      fäan  i-6k  liä       däken       mä         kä'l  e     mäläh 

vorhanden  dort     und     wenn     er  springen     nach     hinauf     dann     fassen     der    Stein 

mä        rä-mil-gad  ro-k  mä  M  &  hirhir  hai  mä 

und      sie  forteilen     von  ihm      dann      berühren      die      Wünschelrute      dahin      dann 

i-v  hö-räd  hä      tävinali    mä      fään  ni-sa'p  mä  kä'-\' 

kommen      nach  ihnen      nach      Haus      und     wenn      man  schauen     und     gekommen 

mä  ni-oräär  kä'-v  fa  tsä        mäöre  ku-n-"auli 

und     man  sprechen    gekommen    jener    Mann     alsdann     wieder  man  im  Stich  lassen 

i-y  an  kö        mörüel  hä         fölrömän        mä       fään  rä-n-6d         mä 

immer    gehen      /u       arbeiten       nach       Fölrömän      und      wenn      sie    gehen       und 

kä-ni-'mag  e  häläv  ni  hä-n-'nüi 

schon     man     binden        den         Mittelpfosten         nämlich         dann     man    hochziehen 

'  1%' :  Segel,  mehr  offen  und  nach  a,  lai' :  Stück,  mehr  gequetscht,   in  die   Länge  gezogen  und 

leicht  nach  e  klingend,  aber  nicht  wie  im  Dorfnanien:  Lei. 
-  güi  heißt  der  klebrige  Leim  des  Hrütfruchtbaums,  aber  auch  die  Saugkraft  des  Tintenfisches. 
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mä  ni-gäar  iiä-k         yeläfaS>  m-än  ä-röm  liä         län         e 

und     man  sprechen     nach  ihm     YeläfafV     du  gehen     siehe  dort     nach     innen     des 

loü  hä-mü-n'  e     mäläh      ri        liä       läri       mä      fään  i-y-än 

Loches    dann  du  werfen    den    Stein    dort    nach    oben    und     wenn     immer  er  gehen 


riä        län         e  löu         ma       ni-girini  fre  nälä\-  lie        au        riä 

nach     innen     des     Loches    und    man  ziehen    jenen    Mittelpfosten    und    fallen    nach 

däken       mä  »1  e  nirnir  kö       fre  nälä\-  mä  ävrüa 

hinauf     dann     berühren     die     Wünschelrute     zu     jenem     Mittelpfosten    dann    hohl 

mä  y-an  ü       längin       liä        Iah        ne  pär  ha  pävügül 

dann    er  gehen     aus     Inn(;rn     nach     oben     und     bleiben     nach    oberen  Querschnitt 

mäere  ü-n-toi  e      näün     ne      'mai      mä  ni-mätögägän  mä 

alsdann    immer  man  hauen    das    Haus    und    fertig    und    man  essen  gemeinsam    und 

ü-n-dämünemün         mä  non  yeläfäB       kö  gäniii  m-än 

immer  man  essen      dann      sprechen      YeläfäS      zur      schwarzen  Ameise      du  gehen 

mü-fek         vö-ts  e  gägän  gu-ai  mä  gäär  gäniii 

du  holen      etwas      siehe      Speise      ich  essen      dann      si^rechen     schwarze  Ameise 

dä-v-gü-än  mä  gäär  hä-k         fään  \'ai-i-pär  ve 

nicht  wohl  ich  gehen     dann     sprechen     nach  ihr     wenn     wohl  immer  bleiben     einer 

nä         vüt         mäere         mü-kad         mä  gäär  k(3  mötsemots 

nach     Boden     alsdann     du  beißen     dann     sprechen     zur     kleinen  braunen  Ameise 

m-än  mü-fek       v6-ts         e         gägän        gü-ai  mä  \-än  mä        tek 

du  gehen    du  holen    etwas    siehe    Speise    ich  essen    dann    sie  gehen    dann    holen 

vähevähe-n    e       märä'ü        lie    väheväiie-n    e      nig       he    väiieväne-n    e       gägän 
Bröckchen  Kokosnuß    und    Bröckchen  Fisch    und    Bröckchen        Tarospeise 

mä  ni-v  ni-pi'  hak  mä  M  e  riTriiir  hai 

und    man  kommen    man  geben    nach  ihm    dann    berühren    die    Wünschelrute    dahin 

mä  häl  e  märä'ü  nl  re\-         mä  9i  g 

dann      sich  verwandeln      die      Kokosnuß      nämlich      eine      dann      berühren      die 

nirnir  kö        nig         mä  häl  ni      re\-        mä  t>i  e 

Wünschelrute     zum     Fisch     dann     sich  verwandeln     in     einen     dann    berühren    die 

riirhir  kö         gägän  mä  häl  n\         \e     yöügil  ni 

Wünschelrute   zur   Tarospeise    dann    sich  verwandeln    nämlich    ein    Fladen    nämlich 

vä  gä  mä       fek         e      mäläh    lie  vilig  fre        märä'ü         mä 

von  den    großen    dann    holen    einen    Stein    und    zerschlagen   jene    Kokosnuß    dann 
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gäär  siro!  mä     fään  i-sä'p  yeläfäf)  nT  ga        ma 

sprechen    um  Vergebung!    und    wenn    immer  schauen    Yeläfä!)    nämlich   groß    dann 

gäar  moi         nä         vüt'         yä         ve         er         e  pilün  mä        fek 

sprechen     komm     nach     Boden     weil     siehe     hier     die     Häuptlinge     dann    holen 

gän  lia'-v  liä        vüt        lie  ün  kö  tögümog 

seine  Speise    dann  kommen    nach    Boden    und    mitgehen    zum    Gemeinschaftsessen 

mä         gäar         yeläfäü  ni  ga  dä-r-aii  kö     tävTnali  rö- 

dann    sprechen     YeläfäO     nämlich     groß     wir  gehen  beide     zum      Haus      gehörig 

doü  mä  rä-n  mä  gäär  fa-p  vTtir  dä-\-k- 

uns  beiden    und    sie  gehen  beide    dann    sprechen    jene  vielen     Kinder    nicht  wohl 

i-pär  e        tsä  ä-ni-r         rö-dad       mä         gäär         yeläfäü         hä-k 

mehr  bleiben     der    Mann    nämlich  da   bei  uns    dann    sprechen    YeläfäO    nach  ihm 

mü-fek  e        re         mära'ii  ni  ve  er  liä-dä-r-au  kö 

du  nehmen     die      da      Kokosnuß     nämlich     siehe  da     dann  wir  gehen  beide     zum 

mälük         ä-rom  ha  mä-rän  mä  rä-n-axi  liä  tel  e 

Baden      siehe  dort     nach     Süßwasser     und     sie  gehen  beide     nach     Rand     des 

ran  mä  rä-vilig  fre  mära'ü  mä  mül     vö-röva     liä 

Süßwassers      und      sie  aufschlagen     jene      Kokosnuß     dann      kollern      eine      nach 

mä-rän         mä  gäär         yeläfäS  ni  ga  hä-k  mü-li!> 

Süßwasser    dann     sprechen     Yeläfä'J     nämlich     groß     nach  ihm     du  untertauchen 

liä-m-lä'k  e      re  räva  (!)    i  märä'ü     nem     mä     fään  i-li9-  mä 

dann  du  nachgehen    der    da    einen    Kokosnuß   dort   und   wenn    untertauchen    dann 

ü-v  i-^  hä         tävügül       ü     güpin      mä  häl  nT 

kommen    immer  fallen    nach    Hinterhaus    in    Güpin    dann    sich  verwandeln    nämlich 

vä         mälaii       mä         pär        ii  täliii         u     güpin. 

von  den    Steinen    dann    bleiben    im    Tabuplatz    in    Güpin. 

Die  Geschichte  des  YeläfäO  von  Gätsäpar. 

Übersetzung. 

In  Ngatik  (bei  Ponape)  kam  Yeläfäü  auf  die  Erde  und  verwandelte  sich  in  einen 

Treibholzbalken.  Als  solcher  trieb  er  nach  Gätsäpar,  wo  ihn  der  Mann  von  Nümürüi 

fand  und  aufrecht  an  den  Stamm  einer  Kokospalme  stellte.   Dann  ging  er  ins  Dorf 

und  schickte  seine  älteste  Tochter  mit  dem  Auftrag  aus,  nach  Ftlsä'ü  zu  gehen  und 

'  Er  wird  also  noch  auf  ilein  Pfosten  sitzend  gedacht. 
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ein  Muschelmesser,  das  ihm  gehöre,  von  dort  zu  holen,  es  sei  am  Stamm  einer  Kokos- 
palme vorhanden.  Sie  ging,  suchte,  und  kehrte  dann  unverrichteter  Dinge  zurück. 
Darauf  schickte  er  seine  jüngere  Tochter  mit  dem  gleichen  Auftrage  aus;  die  suchte 
und  fand  ebenfalls  nichts  und  nahm  statt  dessen  den  Treibholzbalken  auf  die  Schulter, 
um  ihn  nach  Nümürui  zu  tragen.  Der  Vater  befahl  ihr,  ihn  nach  Güpin,  dem  andern 
Haus  des  Tabuplatzes,  zu  legen  und  auf  ihn  aufzupassen.  In  der  Kacht  verwandelte 
sich  der  Balken  in  einen  mit  der  großen  Rumpftatauierung  geschmückten  Menschen, 
der  den  Ohrschmuck  der  neu  tatauierten  trug.  Auf  Befragen  des  Mädchens  nannte  er 
sich  YeläfäO^.  Damals  gab  es  aber  in  Yap  noch  keinen  Betel,  und  den  Schwangeren 
schnitt  man  den  Bauch  auf  Er  reichte  ihr  etwas  Betel,  und  sie  »unterhielten«  sich, 
bis  er  schließlich  meinte:  Komm  wir  wollen  uns  schlafen  legen.  Kurz  vor  Tagesan- 
bruch ging  er  fort,  versprach  aber  des  Nachts  wieder  zu  kommen.  Als  das  Mädchen 
das  Erlebnis  dem  Vater  mitteilte,  sagte  er:  Gut,  wie  ich  der  andern  sagte,  er  sei  da, 
hat  sie  ihn  nicht  genommen. 

Die  ältere  Schwester  wollte  nun  auch  mitgehen,  um  einen  Betelpriem  zu  erhalten; 
die  jüngere  aber  erklärte:  Zwei  gibt  er  nicht.  Nachdem  Yeläfä9-  in  der  Nacht  ge- 
kommen war,  sprach  er:  Mach  Feuer,  wir  wollen  ins  Haus  gehen.  Er  gab  ihr  einen 
Betelpriem,  den  sie  kaute,  dann  erbat  sie  noch  einen,  den  sie  der  außen  wartenden 
Schwester  zusteckte.  Die  kam  zu  ihren  Eltern  zurück  und  erklärte:  Die  jüngere  muß 
sterben,  damit  er  mein  Gatte  wird! 

Die  jüngere  wurde  schwanger  und  fragte  den  Vater,  wie  sie  es  anstellen  müsse, 
um  den  Mann  zu  bleiben  zu  bewegen.  Der  gab  ihr  Kokosfaser  und  trug  ihr  auf, 
Gras  für  einen  Schurz  zu  suchen.  Dann  möge  sie  den  Schurz  knüpfen  und  ihm  die 
Faser  zu  drehen  geben.  Diese  Arbeit  führten  sie  aus  bis  nahe  zum  Tagesanbruch, 
dann  sprach  Yeläfä& :  Müdigkeit  hat  mich  befallen ;  sie  aber  meinte :  Mach  erst  die  Faser 
fertig.  Dann  schliefen  sie  ein,  und  beim  Erwachen  stand  schon  die  Sonne  am  Himmel. 
Wie  Yeläfä&  sich  übertölpelt  sah,  sprach  er:  Das  mußt  du  wieder  gut  machen.  »Auf 
welche  Weise?«  fragte  das  Mädchen.  »Es  dürfte  genügen«,  meinte  er,  »wenn  du  und 
dein  Vater  ein  Sühnegeld  bezahlen « .  So  taten  sie  und  übergaben  ihm  das  Sühnegeld  in 
Nümürui.  Daraufsuchte  er  Medizin,  die  er  besprach  und  dem  Mädchen  gab.  Die  gebar 
dann  einen  Knaben,  der  nach  seinem  Vater  orenannt  wurde.  Als  er  heranwuchs,  grab 
der  Vater  Yeläfä&  der  Mutter  eine  Wünschelrute  mit  der  Bemerkung,  wenn  je  die 
Leute  den  Knaben  wegen  seiner  Abstammung  beschimpfen  sollten,  dann  möge  sie 
nach  Fteviger  (dem  Platz  zwichen  Gätsäpar  und  "Öneän)  gehen,  acht  Kokosschalen 
aus  dem  Meere  auffischen  und  damit,  wenn  sie  getrocknet  seien,  ein  Feuer  in  der 
Zauntür  von  Nümürui  entzünden.  Sollte  der  Rauch  sich  neio:en,  so  möoe  sie  ihn  durch 
Berührung  mit  der  Wünschelrute  wieder  aufrichten  und  dann  den  Knaben  hinauflegen. 

Die  von  YeläfäS  vermuteten  Ereignisse  traten  ein.  — 

Der  Knabe  stieg  mit  dem  Rauch  zum  Himmel  auf  und  fiel  hinter  dem  Hause  des 
Vaters  YeläfäO^  nieder,  worauf  er  sich  unter  einer  goi-Muschel  verkroch.   Man  rief: 

44  Mialler:  Vap. 
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Eh!  da  fiel  etwas  hinter  das  Haus!  und  einer  ging  nachzusehen.  Er  kam  mit  der  Nach- 
richt zurück:  'vene  vone  ve  e  sönöp  orqii,  der  Geruch  eines  von  der  Erde  kam  hier- 
her. «  Darauf  schickte  Yeläfäö-  sein  jüngstes  Kind  zu  suchen,  und  als  dieses  die  goi- 
Muschel  aufhob,  sah  es  den  Ankömmling.  Auf  Befragen  nannte  der  junge  Yeläfa^ 
seinen  Namen,  berührte  diesen  aber  mit  der  Wünschelrute,  so  daß  das  Mädchen,  als 
es  zum  Vater  zurückkam,  ihn  vergessen  hatte.  Es  kam  nochmals  zu  fragen,  sprach 
sich  den  Namen  dreimal  vor,  und  berichtete  ihn  dann  dem  Vater.  Der  sprach :  Ruft  den 
Knaben  hierher,  er  ist  euer  Bruder.  Dann  blieben  sie  zusammen,  und  er  pflegte  mit 
ihnen  zu  spielen.  Einmal  gingen  sie  mit  ihm  zum  Zuckerrohr,  welches  dem  Donner 
gehörte,  und  ließen  ihn  dann  im  Stich,  und  als  er  das  Rohr  brach,  zuckte  der  Blitz 
und  rollte  der  Donner.  Er  aber  rührte  mit  der  Wünschelrute  daran,  und  die  Hellig- 
keit hatte  ein  Ende. 

Dann  verführten  sie  ihn,  zum  Hause  des  tui-Fisches  zu  gehen,  und  sprachen :  Sieh 
diesen  tui  Fisch,  der  hier  ist,  nimm  diesen  Knüppel  und  schlage  ihn.  Wie  er  den  Fisch 
schlug,  blähte  der  sich  auf  und  drängte  ihn  in  eine  Ecke,  und  die  Kinder  liefen  fort. 
Er  aber  berührte  ihn  nur  mit  der  Wünschelrute,  und  der  tüi-Fisch  schrumpfte  wieder 
zusammen.  Dann  ging  er  zum  Hause  des  großen  Yeläfä-8-,  und  man  sprach:  Er  ist 
gekommen.  Wieder  verführte  man  ihn,  auf  den  Klebestein  im  Süßwasser  zu  springen, 
und  lief  fort,  als  der  Stein  ihn  festhielt ;  er  aber  löste  sich  mit  Hilfe  der  Wünschelrute 
und  kam  nach  Hause.  Dann  verführte  man  ihn  zur  Arbeit  am  Hause  Fölrömän,  band 
den  Mittelpfosten  an  Taue,  um  ihn  hochzuziehen  und  sprach:  Hole  den  Stein  dort 
im  Loch  herauf.  Als  er  in  das  Loch  hineingestiegen  war,  ließ  man  den  Pfosten  auf 
ihn  fallen,  er  aber  machte  ihn  mit  Hilfe  der  Wünschelrute  hohl  und  stieg  durch  die 
Höhlung  hinauf  und  blieb  auf  der  Spitze  sitzen. 

bann  baute  man  das  Haus  fertig  und  versammelte  sich  zum  gemeinsamen  Mahle. 
Der  kleine  Yeläfäö^  sprach  zur  schwarzen  Ameise :  Hole  mir  etwas  Speise !  die  aber 
weigerte  sich.  Darauf  sprach  er:  Wenn  hinfort  einer  auf  Erde  sitzt,  so  sollst  du  ihn 
beißen.  Dann  beauftragte  er  die  braune  Ameise,  die  ging  ein  Bröckchen  Kokosnuß, 
ein  Bröckchen  Fisch  und  ein  Bröckchen  Taro  zu  holen.  Diese  berührte  er  mit  der 
Wünschelrute,  worauf  sie  sich  in  eine  ganze  Nuß,  einen  ganzen  Fisch  und  in  einen 
Tarofladen  verwandelten.  Er  nahm  einen  Stein  und  schlug  die  Nuß  auf,  wobei  er  der 
Sitte  gemäß  »siro«  sagte.  Da  bemerkte  ihn  der  große  YgläfäS-  und  sprach:  Komm 
herunter  vom  Pfosten,  denn  hier  sitzen  die  Häuptlinge.  Darauf  schloß  er  sich  dem 
gemeinsamen  Essen  an.  Die  Kinder  des  Yeläfä^  erklärten,  nicht  mehr  mit  dem 
Knaben  zusammenbleiben  zu  wollen,  deshalb  sprach  der  Vater  zu  ihm:  Wir  wollen  zum 
Baden  gehen,  nimm  eine  Kokosnuß  (zum  Einreiben)  mit.  Am  Rande  des  Süßwassers 
schlug  der  Knabe  diese  auf,  wobei  die  eine  Hälfte  ins  Wasser  kollerte.  Yeläfad  befahl 
ihm  nachzuspringen,  und  wie  er  untertauchte  fiel  er  zur  Erde  nieder,  wo  er  hinter  dem 
Hause  Güpin  anlangte  und  sich  in  einen  Stein  verwandelte.  Da  liegt  er  jetzt. 
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LXXXXI. 

täfiT-n  ygläfaS  nü      äno^. 

Geschichte    des    Y6läfä9    von    Änoö^. 
Erzählt  von  Küggyüg  aus  Ügem. 

mäere  vilis  ve  nl  'ptn      ü     än6&  käkäröm 

Alsdann    mit  Frambösie  behaftet    eine    nämlich    Frau     in     Äno^    in  alten  Zeiten 

ni  fl&Iiiä-n       nämäiiin      mäere  ni-än  n-tai  liä  döiiüts 

nämlich     Name  ihr     Nämäiiin     alsdann     man  gehen     man  legen     nach     Landspitze 

mäere  i-v  yeläfäö^       fia-k  hä-ü-r-mol  mäere 

alsdann    immer  kommen    YeläfäiV    nach  ihr    dann  immer  sie  schlafen  beide    alsdann 

pi  e  fälai  liä-k         rie  fos  vilis  r6-k  mäöre 

geben     eine     Medizin     nach  ihr     und     gesund     Frambösie     gehörig  ihr     alsdann 

ü-r-mol  mäere         läai         määre  i-v  e       tsitSnliii-n 

immer  sie  schlafen  beide    alsdann    heiraten    alsdann   immer  kommen  die   Mutter  ihre 

nä-k  nl  liä-gui  mä  kä-fos  &  vilis  ro-k 

nach  ihr    nämlich    dann  sie  sehen    und    schon  gesund    die    Frambösie    gehörig  ihr 

mäere  gädr  liä-k  nä-dä-r-au  nä       ärau     mäere  gäär 

alsdann     sprechen     nach  ihr     nun  wir  gehen  beide     nach     Dorf    alsdann     sprechen 

dä-v-gü-ün  yä      vö-ä-rai       ve  nT  mä-i-v  no-g 

nicht  wohl  ich  mitgehen    weil    siehe  da    einer   nämlich   pflegen  zu  kommen    nach  mir 

mäer6         gäär  nä-k  rä-dii  ma         pär       ü-roi?     mäere  gäär 

alsdann    sprechen    nach  ihr    etwa  was  tun    dann    bleiben    hier?    alsdann    sprechen 

liä-k  dä-v-iog  yä  gü-va-non  lia-k  mä  dä-v-i- 

nach  ihr     nicht  wohl  möglich     weil     ich  bin  sagend     nach  ihm     und     nicht  wohl  er 

pär  mäere  gäär  fr6        'pin  nä-dä-liöv-näg-ä'ü 

bleiben     alsdann     sprechen     jene     Frau      dann  wir  Begierde  erregen  in  ihm  beide 

mäere  y  an         lie        gaii        v6-ts    i       oii  liä'-v  i-pi 

alsdann    sie  gehen    und    suchen     einen    Grasrock     dann  sie  kommen     immer  geben 

liä-k         mäere  i-v  yeläfä^     mäere  gäär  riä-k  liä-dä- 

nach  ihr    alsdann    immer  kommen    YeläfälJ    alsdann     sprechen     nach  ihm    nun  wir 

nöhli-ä'ü  e  6h  ro-g  mäere         gäär  kä-fe]         mäfire 

machen  beide    den    Grasschurz    gehörig  mir    alsdann    sprechen    schon  gut    alsdann 

ö-r-nönli  e  6h  ro-k  fre       'pin        hä-tsütsügür 

immer  sie  machen  beide    den    Grasschurz    gehörig  ihr    jener    Frau    dann  nahe  sein 
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nf  liä-rän        maere         gäär  liä-k  dä-r-aii  dä-möl-6ü 

nämlich    dann  Tag    alsdann    sprechen    nach  ihr    wir  gehen  beide    wir  schlafen  beide 

mäere         ra-n  rä-mol         maere  i-v  6     tsitemähi-n       nämämn 

alsdann  sie  gehen  sie  schlafen  alsdann  immer  kommen  die  Mutter  ihre  der  Nämämn 

ne  püg  r-ali       maere  rä-6d  maere         yor         yeläfaö       mäere 

Lind     aufheben     beide     alsdann     sie  aufstehen     alsdann     weinen     Yeläfä«     alsdann 

gäär         fre       'pin     mäh        e  gä-va-yor  nag?         maere        gäar 

sprechen    jene     Frau    was     siehe    du  seiend  weinend    hin  nach-    alsdann    sprechen 

gü-vä-yor  yä  ka-rän  lio-g       ü-roi     mä  dä-g-ögn-ä'g 

ich  seiend  weinend    weil    geworden  Tag    nach  mir    hier     und     nicht  ich  sagen  mich 

ü      a-ärämi      mäere         gäär  liä-k         fre       'pin         hä-gü-än        mä  dä-\- 

im    Himmel    alsdann    sprechen    nach  ihr   jener   Frau    nun  ich  gehe   und   nicht  wohl 

kü-d-mädä-gäu  viid  mä  väi-mü-dien 

wieder  wir  begegnen  uns  beide     irgend  einmal     und     wohl  du  schwanger  werden 


mäere  dien  fre     'pin      he       gärgel  nl  ve  ni       püm  6n    ma 

alsdann    schwanger   jene    Frau    und    gebären    nämlich    einen    nämlich    Mann    und 

dä-n-ttlhüi  flMiiä-n  mäere  ila'l  mäere  mööluii 

nicht  man  benennen   Namen  seinen   alsdann   heranwachsen  alsdann    sich  versammeln 

e        gidi  ni  "öläge-n  e       re      'pin      nem  hä-n-fix)^ 

die     Leute     nämlich     Totemgenossen  ihre     der     da     Frau     dort     dann  man  fragen 

fä      tsi-tir    mäere        gäär         i-gag       yeläfä!>     mäere  i-fäfel  e       vT-tir 

jenes   Kind  alsdann    sprechen   ich  sein   Yeläfäd   alsdann   immer  spielen   die   Kinder 

ü     änoö^      mäere       aii        vö  gä-gän'  maere         ni-mll  i-yän 

in    Änö^    alsdann    fallen    eine    Trinkkokosnuß    alsdann    man  eilen    in  der  Richtung 

liai       mäere        fen       yeläfäd      mäere         'log         e       gidi       mä  dä-y-än 

dahin    alsdann    finden    Yeläfäd    alsdann    schicken    die    Leute    und    nicht  es  gehen 

ve         mäere       ünum        fre  ütsüv  magre         gui  yöläfäO-  ni 

einer     alsdann     trinken     jene     Trinknuß     alsdann     sehen     den  YeläfäO     nämlich 

vai  ü       ^ärämi       mäere         yor         mäere       mil  i-y-än  hä 

vorhanden     im     Himmel     alsdann     weinen     alsdann     eilen     in  der  Richtung    nach 

täfä-räd  mäere  gäär  e  tsitenihi-n  ha-k        mähäfän         nl 

Haus  ihrem     alsdann     sprechen      die     Mutter  seine     nach  ihm      warum      nämlich 

'  Synonym  für  ütsüv. 
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gä-vä-yorf         mäere        gäär         fa  tsi-tsa  gü-vä-yor        )ä        kö-g- 

du  bist  weinend?  alsdann  sprechen  jener  kleine  Mann  ich  bin  weinend  weil  bereits  ich 

gui  e  tsitema-g  mäere  gäar         e        tsitenini-n  fia-k       vä-u? 

sehen      den      Vater  meinen     alsdann     sprechen    die    Mutter  seine    nach  ihm    wo? 

mäere       gäär        vä-ä-rom        ü        {>ärämi        mäere  pär  nä-i-yor 

alsdann     sagen     siehe  dort     im     Himmel     alsdann     bleiben     dann  immer  weinen 

mäere        gäär        e       tsitenihi-n       vö  gä'l  ä'nü-m?       mäere        gäär 

alsdann  sprechen  die   Mutter  seine   von   den  starken    Geist  dein?  alsdann  sprechen 

vö  gä'l  mäere         gäär  e        tsitenihi-n  liä-k  mü-fen         e 

von     den  starken    alsdann     sprechen     die    Mutter  seine    nach  ihm    du  finden    eine 

le  mäöre        fen  ni       mädelip    e     rän      mäere         gäär  liä-k 

Kokosschale   alsdann   finden   nämlich   sieben  Tage  alsdann   sprechen   nach  ihm 

kä-'mai         mäere    rävö-rän     mäere         ni-lum  rö-k      mäöre         y-än         liä 

schon  fertig    alsdann   ein  Tag   alsdann   man  kochen   für  ihn   alsdann   er  gehen   nach 

mä-lug      mäere  sul  liä       ärau         liä-ävits  liä-mü  mäere 

baden     alsdann     zurückkehren    nach     Dorf    dann  speisen     dann  er  fertig    alsdann 

gäär  e  tsiteniiif-n  liä-k  m-än         ä-rai       liä       ligin       e        r6 

sprechen      die      Mutter  seine      nach  ihm     du  gehen     hier     nach     Hals     der     da 

kä-niü  ne'       mäere  y-än  liä       ligin      fre  kä-nfü  mäere 

Kokospalme     hier     alsdann     er  gehen     nach     Hals     jener     Kokospalme    alsdann 

örfeg         fre         pin  fä-p  le  mäere  y-än  e  ä^ 

anzünden     jene     Frau    jene  vielen    Kokosschalen     alsdann    es  gehen    der    Rauch 

ri         liä        län        mäere         gäär  lia-k  mü-6k  liä         fiSik         e 

dort     nach     oben     alsdann     sprechen     nach  ihm     du  springen     nach    Dickicht    des 

ä-9-  mäere  6k  liä  flSik         mä     fään  rä-&ig  fre 

Rauches     alsdann     springen     nach     Dickicht     und    wenn     etwa  sich  neigen     jener 

äO-        mäere        mömog       yeläfäO-       hai        mäere        süon         mäere  y-än 

Rauch    alsdann    besprechen    YeläfäO-    dahin     alsdann     aufrecht    alsdann     er  gehen 

kö      mäv     kü'      ^ärämi        mäere  päg  e  välig       kö       fre  ä& 

zur     Tür     des     Himmels     alsdann     loslassen     einen     Fußtritt     zu    jenem     Rauch 

mäere  prösros  mäere  y-än  i-pär  lia 

alsdann     zerdrückt  auseinandergetrieben     alsdann     er  gehen     immer  bleiben     nach 

'  kü  drückt  eine  engere  Zusammengehörigkeit  aus  als  bloß :  mäv  ^  l^ärämi. 
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Idn  pä-näün        mägr^  pag  e  välfg       kö  sür"  mäer^ 

innen    der  Veranda    alsdann     loslassen     einen     Fußtritt    zum    Firstbalken    alsdann 

'log         ygläfaö-        ve  lia  y-än  i-gui  mäere  y-än  ve 

schicken     Yeläfä&     einen     dann  er  gehen     immer  sehen     alsdann     es  gehen     einer 

i-güi  maere  fi*  mäere  gäär  i-gag        yeläfäö-       magre 

immer  sehen      alsdann      fragen      alsdann     sprechen     sein  ich     Yeläfä^     alsdann 

sül  magre  k-i-fi&  vö-yai     magre        gäar         i-gäg       yeläfa» 

zurückkommen    alsdann    wieder  fragen    einmal   alsdann    sprechen    sein  ich   Yeläfai> 

magre        gäär  kä-möl-öunij-g  fl'&Inä-n  magre     mil  i-v 

alsdann  sprechen  bereits  vergessen  ich  Namen  seinen  alsdann  eilen  immer  kommen 

liä-k        ygläfäfi  liä-rä-v  magre  gäär       yeläfä'^      fiö-rad 

nach  ihm     Yeläfäl>     dann  sie  kommen  beide     alsdann     sprechen    YgläfäS-    zu  ihnen 

dä-v-ü-m-tsäm-g-äd  magre       rä-lüäg-n-a'd^      g  ^üm  ätsff 

nicht  wohl  immer  ihr  streitet  euch     alsdann     sie  wetteifern     im     Schneiden     Toddy 

magre  r-täm'ä-öäg^^äg-gäd  kö  Oüm  ätsif)      mäere         söro-k 

(alsdann     sie  Wettkampf  veranstalten     bei     schneiden     ätsIf)     alsdann     erfolgreich 

ygläfä^  nü  vüt      mäere       r-lüäg-n-a'd      g       toi        e         mu      mä     fej      g 

YeläfäD    \'on  der    Erde    alsdann    sie  wetteifern    in    bauen    ein    Kanu    und   gut   das 

'mu  ro-k  ygläfäSV  nü  vut       mäere         gäär         ygläfä{>-        ria-k 

Kanu    gehörig  ihm    Ygläfäo)    von  der    Erde    alsdann    sprechen    Yeläfäß    nach  ihm 

liä-m-än         mü-piniii     e  \-6t  kö       ren  ro-m  magre         y-än 

nun  du  gehen    du  rufen    das   harte  Mark   zu    Balken    gehörig  dir   alsdann   er  gehen 

yeläfäS  ni  tsig      magre         gäär       yeläfäö-         liä-k  väi-i-taii  kö 

Ygläfäö-    nämlich    klein    alsdann    sprechen    Ygläfä9     nach  ihm     wohl  anlangen    bei 

kä-mädglip  magre  fln-ni-toi  mäere  taii         kö  kä-läl 

geworden  sieben    alsdann    gerade  man  hauen    alsdann   anlangen    bei   geworden  fünf 

mä         toi         magre  rä-n  rä-toi  vö-lai  hä-n-'nag  magre 

dann     hauen     alsdann     sie  gehen     sie  hauen     ein  Stück     dann  man  ziehen    alsdann 

ni-än  ni-tai  vö-lai         hä      pä-tsgv6g    magre         toi         e        äyä'ii 

man  gehen     man  legen     ein  Stück     nach      Strand      alsdann     hauen     ein     Haifisch 

'  Sic!  aber  unmöglich,  da  der  sür  von  der  Veranda  aus  garnicht  zu  sehen  ist,  selbst  wenn  einer 

so  lange  Beine  hat,  um  bis  ans  Dach  zu  reichen. 
■^  In  Mittel-Yap:  rä-lüäg-ä'd,  also  transitiv. 
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fre        'mu       lie        mai        mäere  ^äv  e  9  am  ri       lie      'mai 

jenes     Kanu     und     fertig    alsdann    schneiden     den     Schwimmer    dort    und    fertig- 

mäere         tai         lia     dä-ken     e         mu        mäere  gäär  lia-k  dä-\'- 

alsdann     legen     nach      auf      das     Kanu     alsdann     sprechen     nach  ihm    nicht  wohl 

kü-m-än  liai       mäere  kä-läl  mäere         y-an         kö      fre        'mu 

mehr  du  gehen    dahin    alsdann    geworden  fünf   alsdann    er  gehen    zu  jenem   Kanu 

mä  vai  vö     kä-gönoü     ri         mäere  mil  fre       gönoü      mäere 

und     vorhanden     eine     Spinne     dort     alsdann     forteilen     jene     Spinne     alsdann 

i-v  i-y-ög  kö     yeläfä9         nl  gä        mäer6  y-än 

immer  kommen     immer  er  sagen     zu     YeläfäS^     nämlich     groß     alsdann     er  gehen 

i-fiöhli  mäere         ni-girtm  hä       mä-dai       mäere  ni-gäär         liä-d- 

immer  machen    alsdann     man  ziehen     nach      Meer      alsdann     man  sprechen     nun 

täreg-gäd  düküf  mäere  i-v  liä-k        yeläfä&         ni  gä       he 

wir  segeln      übermorgen    alsdann    kommen    nach  ihm   Yeläfä&   nämlich   groß   und 


y-6g  hä-k  mäere  gaär  riä-k  vai-i-gavül  mäere 

er  sagen     na:h  ihm     alsdann     sprechen     nach  ihm     wohl  es  sein  morgen     alsdann 

mü-fek       e        lai  ro-m  i-y-än       liä      hgä'g  riä-y-6g  rägon 

du  holen  das  Segel  gehörig  dir  hin  nach  nach  Ligä'g  dann  sie  sagen  wie  beschaffen 

i-p  e        lai         fio-m        mäere      fek       i-y-än         hä-k       ligä'g    mäere 

immer  nähen    das    Segel    nach  dir   alsdann   holen  hin  nach  nach  ihr  Ligä'g   alsdann 

gäär       ligä'g    man       e  vi-ni-r?  mäere        gäär  lai  ro-g 

sprechen  Ligä'g  was    siehe    von  nämlich  es?   alsdann    sprechen    Segel   gehörig  mir 

ni  hä-d-üp-ä'ü  mäere         kieg  ai'        mäere  ni-fil  (I)  e 

nämlich    nun  wir  nähen  beide    alsdann     spreizen     Beine    alsdann     man  messen    die 

räli        nä  däniän  mäere         gäär  lia-k  m-än  hä-d-üp- 

Raaen    nach     Schamberg    alsdann     sprechen     nach  ihm     du  gehen    nun  wir  nähen 

ä'ü  mäere  ni-p  lie        'mai       mäere  ni-gäär  gävül  e 

beide     alsdann     man  nähen     und     fertig     alsdann     man  sprechen     morgen     siehe 

täreg      mäere         tau        kö      gävül      mäere       rä-täreg-gad        mäere  'näg 

Segeln   alsdann   anlangen   bei    morgen   alsdann  sie  segeln  (Plur.)  alsdann  fortwerfen 

r-äd^  mäere  rä-sül-6d  liä       ärau      mäere       rä-lüg-gäd         liä  mä-rän 

sie    alsdann     sie  umkehren     nach     Dorf    alsdann       sie  baden       nach     Süßwasser 


'  Synonym:  gu-terek-ä'g. 
'  Sportausdruck:  «überholen.« 
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mäere       ir         e          dä-ri  rev    e        äya'n  nl                    fäk                mäere 

alsdann     er  siehe     dorten  ein           Haifisch     nämlich     sein  Eigentum     alsdann 

tätär                 e  te&  hä-n'  liä          mä-rän          mäere        kai         e 

zerschlagen  te9^-Muscheln  dann  werfen     nach     Süßwasser     alsdann     essen     der 


äyä'h        mäere  i-v  huäle-n         mäere  da-kü-n- 

Haifisch    alsdann    immer  kommen    Zähne  seine    alsdann    nicht  mehr  man  als  Besitz 

fäkal      e        äyä'h       mäere        ni-pag        mäere     rä-gäär-gad         hä-dä-te-d  (!)' 
halten  die  Haifische  alsdann  man  lassen  alsdann  sie  sprechen  nun  wir  bauen  (Plur.) 

e      näun      mäere  rä-te-d  mäere  rä-kär-ä'd  e       loü        mäere 

ein    Haus     alsdann    sie  bauen  (Plur.)   alsdann    sie  graben  (Plur.)    ein    Loch    alsdann 

ni-'nüf  e         dügo       mäere  ni-gäär  liä-k  m-an         mü-fek 

man  aufrichten    einen    Pfosten  alsdann  man  sprechen  nach  ihm  du  gehen   du  holen 

6        rnäläh      mäere         y-än       yeläfäi>         ni         tsig     mä  ni-päg  fre 

einen     Stein     alsdann    er  gehen    Yeläfä9    nämlich    klein   und   man  loslassen  jenen 

ren         hä       dä-ken      mäere         y-än        u       fiSik  e  ren         he         pär 

Balken    nach    auf  (ihn)    alsdann    er  gehen    in    Dickicht    des    Balkens    und    bleiben 

hä  pä-viigul  e  re       gäär  i-v  e  ämäts  mäere       rä-gäär-gad 

nach    Spitze    also    sprechen    es  kommen    der    ämäts-Balken    alsdann    sie  sprechen 

dä-v-ki-yog  nT  dä-li-ä'd  mäere     rä-gäär-gad        hä-k 

nicht  wohl  mehr  möglich   nämlich    wir  schlagen  (ihn)   alsdann    sie  sprechen   nach  ihm 

kä-si  ni  li  e      tsi-ne'  \ai-fTn-rävö-i-rän 

geworden  überflüssig    nämlich   schlagen  heute    wohl  endlich  einen  (andern)  Tag 

mä       liä-dä-ävits-gäd       mü  dä-v-dä-pi-a'd  v6-ts      e       gägän        i-kai 

und       nun  wir  speisen      und     nicht  wohl  wir  geben     etwas  Speise     er  essen 

mäere         ni-kai  e     gägän      mä  dä-ni-pi  vo-ts        i-kai  hä-k 

alsdann    man  essen    die    Speise    und    nicht  man  geben    etwas    er  essen    nach  ihm 

mäöre  y-än  gä'nih  inS  'log  yeläfä^  ni 

alsdann      es    gehen       schwarze    Ameise        dann        schicken       YSläfä^       nämlich 

tsig       mä  dä-y-än  mäere  i-v  gtn'egin  mäere 

klein     und     nicht  er  gehen     alsdann      immer  kommen       braune  Ameise      alsdann 

log        mä        y-än  i-fek  e  mänah  he  märäu 

schicken  dann  sie  gehen  immer  holen  siehe  junges  Kokosfleisch  und  reife  Kokosnuß 

'  Statt:  toiy-ä'd. 

-  Mittel  Yap:  ktöekiö). 
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ha-y  i-pi  ria-k  mäere         mätsämäts  riai       mäSre 

dann  sie  kommen    immer  geben    nach  ihm    alsdann    Zauber  machen    dahin   alsdann 

i-v       lägäru      i  ütsüv  hä-k  mäere     rä-gäär-gad         liä-k  vö        gä- 

kommen    zwei    Trinknüsse    nach  ihm    alsdann    sie  sprechen    nach  ihm    einem    von 

yäd      mini      e  ka-pi  gän  fa  tsä"  maere        ve       mä 

ihnen    wer    siehe    schon  geben    Speise  seine   jenes    Mannes?    alsdann    einer    dann 

gäär         dä-ge&i     gäg    maere     rä-gäär-gäd         riä-dä-li-a'd  mäere       rä-n-6d 

sprechen    keinesfalls    ich   alsdann   sie  sprechen   nun  wir  schlagen   alsdann   sie  gehen 

kö         fitä  mäere  rä-sül-6d  mäere  ni-pi  e        nig  lia-k 

zu     Fischfang    alsdann     sie  umkehren     alsdann     man  geben    die    Fische    nach  ihm 

liä-y-än  nag     hä       täfen         nü&üts  mä  liärär         mäere         y-an 

dann  er  gehen    hin     nach     Haus    des  JSlü9üts    dann    der  Närär    alsdann    er  gehen 

mä  \-ai  e       diläg       ü       läiiä-n        e        yäror        mäere  mätsämäts 

und     vorhanden     ein     Speer    im     Inneren     des     Zaunes     alsdann     Zauber  machen 

liai        mä        mai  liä-y-än  riä         län         6         ror         mä  vai  e 

dahin    dann    fertig    dann  er  gehen    nach    innen    des    Zaunes    und    x'orhanden    die 

'pin        rl  ni  da-ri  e  oii  ro-k  mäere  id  lie 

Frau    dort    nämlich    nicht  dort    ein    Grasschurz    gehörig  ihr   alsdann   koitieren    und 

mü       mäere  sifil  mäere  i-v  hüö-üts      mäere         gäär  lia-k 

fertig    alsdann    umkehren    alsdann    kommen    IMiiSuts    alsdann    sprechen    nach  ihm 

kä'-v  ve       ü-ro'i  ni  kä-täi  e        nigf  i-er         mä         kä- 

gekommen    einer    hierher    nämlich    haben  gelegt    die    Fische    hier  her    und    haben 

id-ä'g  mäere         gäar        liüSuts       liä-k  üu  e  I-v  ri- 

koitiert  mich    alsdann    sprechen    iSfü&uts   nach  ihr    von  wo   siehe   er  kommen    dort' 

mäere  gäär         fre        pin  lia-k  i-v  ü       gärog       mäere 

alsdann     sprechen     jene     Frau     nach  ihm     immer  kommen     in     Zauntür    alsdann 

i-v         liüOüts     lie  fT9-r-äu  fisin  ne      diläg      mäere         gäär 

kommen    IsTüSüts   und   fragen  sie  beide   harten  Stein   und   Speer   alsdann   sprechen 

liä-m-läk-ä'ü  mäere  rä-lä'k  mäere        y-än  vö  gä-yau 

nun  ihr  nacheilen  beide    alsdann    sie  nacheilen    alsdann    es  gehen    einer    von  beiden 

ü       vö       rövä       e  "6  mä  y-än  vö  gä-yaii        ü      vö        röva 

in    einer    (Seite)  des    Weges    dann     es  gehen     einer     von  beiden    in    einer    (Seite) 

mäere        rä-pät  liä-k         mäere        i-p  vö  gä-yaii        vö       röva 

alsdann   sie  finden    nach  ihm   alsdann   immer   stechen  einer   von  beiden   eine   (Seite) 
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i       län-tel       mä         i-p  vö         gä-yali         vö        rövä       maere        aii  liä 

des     Ohres     dann    stechen    einer    von  beiden    eine    (Seite)     alsdann     fallen     nach 

vüt  ni  kä'-m  magre  rä-sül  nä-r-6g  nä 

Boden     nämlich     schon  tot     alsdann     sie  umkehren  beide     dann  sie  sagen     nach 

hü&üts       mäere         pär        yeläfa^  nl  gä  liä-kääiiin        madelip     fen 

Nü&üts     alsdann     bleiben     Yeläfä&     nämlich     groß    dann  er  warten    sieben    Tage 

mäere       nah       yeläfa&         ni  kä'rm        mäere        gaii       maere     plha'g       e 

alsdann    wissen    Yeläfä9-    nämlich    schon  tot    alsdann    suchen    alsdann   drehen   den 

nlfä'h     kö       liä'k      mä  dä-fre-v6-n  mäere     pThä'g      kö 

Wind    zum    Osten    und    nicht  er  wahrnehmen  Geruch  seinen    alsdann    drehen    zum 

läl'uts      mä     dä-fre-v6-n      mäere      pma'g     kö         liäl        mä     dä-fre-v6-n      maere 
Norden   und   nicht  riechen    alsdann    drehen  zum   Westen  und  nicht  riechen  alsdann 

pthä'g      kö      nnüts      maere    fre-v6-n     mäere        gaii        e         fälai  ro-k 

drehen    zum    Süden    alsdann    riechen    alsdann    suchen    die   Medizinen    orehörie  ihm 


ö 


ni       mädelip      u  he         pa-e-pig  ro-k  ni        mädelip    mäere 

nämlich    sieben    Dosen    und    Zaubergeräte    gehörig  ihm    nämlich    sieben    alsdann 

y-än  hä-k         mäere        pät  hä-k  mäere         pig  lia-k         mäere 

er  gehen    nach  ihm    alsdann    finden    nach  ihm    alsdann    zaubern    nach  ihm   alsdann 

'mai         e  fälai  nY  mädelip      mä        'mal        e  -&ih  ni 

fertig      die      Medizinen      nämlich      sieben      dann      fertig     die     Zauber     nämlich 

örTiii-n  mäere  fos         mäere         gäär       yeläfäö^       lia-k  dä-\-- 

Gesamtheit  ihre     alsdann    lebendig    alsdann  sprechen  Yeläfäö^  nach  ihm  nicht  wohl 

kü-d-mädä-gali  yä  nä-gü-än  ro-m  hä  vä-ii 

mehr  wir  begegnen  uns  beide     weil     nun  ich  gehe     her  von  dir    nach    irgendwohin 

mäere  rä-v  riä     tävlnali     maere  i-fil  e  mätsfv 

alsdann  sie  kommen  beide   nach     Haus     alsdann   immer  lehren   die   Zauberweisheit 

hä-k  mä        fek  hhä-n  e  dirä  lie        pi  hak  mäere 

nach  ihm     dann     holen     Rollen  sein     des     Donners     und     gibt     nach  ihm    alsdann 

i-v  liä        \'ut       mäere  taii  hä       än69       mäere  tau 

immer  kommen     nach     Erde     alsdann     anlangen     nach     ÄnoS-     alsdann     anlangen 

fiä        vut       mä  \ai  e       gidi       nü      gfiror      ne       gidi       nü     Okau     ü 

nach    Boden    und     vorhanden     die    Leute    von    Güror    und    Leute    von    Okaii    in 

än6f>      kö        pög-e-ä&       mä6re      tsüv     nag     e  dträ       mäere        mätsämäts 

ÄnoO    zum    pögeä9^-Fesl  alsdann    rollen    hin    den    Donner    alsdann  Zauber  machen 
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nä  vä-lai         i  vö'li  nä-pi  nä-n-tai  nä        ökaii 

nach     einem  Stück        Hibiscusholz     dann  er  geben     dann  man  legen     nach     Okaii 

magre         mätsämäts  liä  vä-lai  nä-n-tai  ü     güror     mäere 

alsdann     Zauber  machen    nach    einem  Stück    dann  man  legen     in    Güror    alsdann 

'mai         e       re  yät  ne'  ni  dä-kü-ri  \'ö-ts'u. 

fertig    diese    da    Erzählung    hier    nämlich    nicht  mehr  dort    etwas. 

Geschichte  des  Yeläfä&  von  Än69. 
Erzählt  von  Kügeyüg  aus  Ügem. 
Übersetzung. 
Ein  Mädchen  von  Änot)  namens  Nämähin  hatte  Frambösie  und  wurde  nach  der 
südlichen  Spitze  der  hisel  zur  Absonderung  gebracht.  Hier  besuchte  sie  Yeläfa&,  gab 
ihr  Medizin  o-eo-en  die  Frambösie,  und  schlief  bei  ihr.  Als  nun  die  Mutter  der  Nämähin 
kam  und  sah,  daß  ihre  Tochter  gesund  geworden  war,  sprach  sie :  Wir  wollen  ins  Dorf 
gehen.  Nämäiiin  aber  erklärte;  Ich  gehe  nicht  mit,  weil  ein  Mann  mich  hier  zu  besuchen 
pflegt.  Was  könnte  man  tun,  damit  er  hier  bleibt?  meinte  die  Mutter.  Es  ist  unmöglich 
entoeo-nete  Nämäiiin,  ich  habe  schon  mit  ihm  geredet,  aber  er  will  nicht.  Dann  müssen 
wir  Begierde  in  ihm  erregen,  sprach  die  Mutter  und  gab  ihr  einen  Grasschurz  zur 
Bearbeitung.  Als  Yeläfä&  kam,  sprach  Nämäiiin:  Den  wollen  wir  nun  machen.  Sie 
arbeiteten  bis  Morgengrauen,  dann  meinte  er:  Jetzt  wollen  wir  schlafen.  Nun  kam  die 
Mutter  herbei  und  weckte  die  beiden,  worauf  YeläfäS  zu  weinen  begann.  Auf  Befragen 
erklärte  er  zu  weinen,  weil  er  nicht  im  Himmel  sein  Ausbleiben  bis  nach  Tagesanbruch 
mitgeteilt  habe.  Jetzt  aber  werde  er  fortgehen  und  niemals  wiederkommen,  Nämähin 
aber  werde  schwanger  werden.  Diese  gebar  einen  Sohn,  dem  man  keinen  Namen  gab. 
Als  er  nun  älter  wurde,  versammelten  sich  die  Totemgenossen  seiner  Mutter  und 
fragten,  wie  er  heiße.  Darauf  erwiderte  er:  Ich  bin  YeläfäO.  —  Als  die  Kinder  einmal 
spielten,  fiel  eine  Kokosnuß  vom  Baum,  die  Yeläfäö  fand.  Er  schickte  die  anderen, 
sie  zu  holen,  aber  niemand  wollte  gehen.  Dann  trank  er  die  Nuß  (wobei  er  sein  Gesicht 
aufwärts  wendete),  und  erblickte  den  Yeläfäö  im  Himmel,  worauf  er  weinend  nach 
Hause  eilte.  Als  er  immerfort  weinte,  fragte  seine  Mutter  ihn,  ob  er  starken  Geistes 
sei.  Als  er  es  bejahte,  trug  sie  ihm  auf,  Kokosschalen  zu  sammeln.  Sieben  Tage  lang 
suchte  und  fand  er.  Am  nächsten  Tage  ging  er  baden,  aß  dann,  und  als  er  fertig  war, 
begab  er  sich,  wie  seine  Mutter  ihm  auftrug,  auf  eine  Kokospalme,  unter  der  diese 
dann  aus  den  eesammelten  Nußschalen  ein  Feuer  anmachte.  In  die  dichten  Rauch- 
wölken  sprang  er  hinein  und  wurde  von  ihnen  in  die  Höhe  getragen.  Wenn  sie  sich 
neigten,  sagte  er  einen  Zauberspruch,  durch  den  sie  wieder  gerade  in  die  Höhe 
getrieben  wurden.  An  der  Himmelstür  angelangt  gab  er  dem  Rauch  einen  Fußtritt, 
durch  den  er  auseinandergedrückt  wurde,  und  ging  dann  in  die  Vorhalle  des  Hauses. 
Er  machte  sich  bemerkbar  dadurch,  daß  er  dem  Firstbalken  des  Hauses  einen  Fußtritt 
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versetzte,  worauf  der  Vater  Yeläfä9  jemand  entsandte,  um  nachzusehen,  was  los  sei. 
Der  fragte  den  kleinen  Yeläfä&  nach  seinem  Namen,  wie  er  aber  zurückkam,  hatte 
er  ihn  vergessen.  Er  ging  nochmals  zu  fragen,  hatte  ihn  aber  beim  zweitenmal  wieder 
vergessen.  Endlich  kam  YeläfäD  selbst  mit  und  ermahnte  die  Kinder  (wenn  sie  in 
Zukunft  mit  dem  Neuankömmling  zusammen  sein  und  spielen  würden),  sich  nicht 
zu  streiten. 

Eines  Tages  wetteiferten  die  Kinder  im  Palmweinzapfen,  und  der  kleine  YeläfäS 
war  erfolgreich.  Dann  wetteiferten  sie  im  Kanubau  und  das  des  kleinen  YeläfäD  war 
das  beste.  Darauf  sprach  der  Vater  zu  ihm:  »Geh,  rufe  das  harte  Mark  zu  deinem 
Balken«,  und  weiter,  »in  sieben  Tagen  gerade  haue  man«.  Als  aber  fünf  Tage  um 
waren,  begann  der  kleine  Yeläfäö  zu  hauen.  Dann  behauten  sie  beide  den  Balken  zur 
Hälfte,  und  zogen  ihn  an  den  Strand.  Dort  baute  ein  Haifisch  das  Kanu  fertig  und 
schnitt  den  Schwimmerbalken,  den  er  auf  das  Kanu  legte,  worauf  er  dem  kleinen 
Yeläfäö  auftrug,  nicht  mehr  dahin  zu  gehen.  Als  er  nach  fünf  Tagen  wiederkam,  fand 
er  eine  Spinne  dort,  die  nun  fortlief.  Er  ging,  es  dem  Vater  zu  sagen.  Da  kam  dieser 
und  machte  das  Kanu  fertig. 

Die  Knaben  zogen  das  Boot  (oder  die  Boote?)  ins  Meer  und  sprachen:  Übermorgen 
wollen  wir  segeln.  Da  ging  der  kleine  YeläfaS  zum  großen  und  erzählte  es  ihm.  Der 
sprach :  Morgen  gehst  du  mit  deinem  Segel  zur  Liga'g,  damit  sie  dir  zeigt,  wie  es 
eenäht  wird.  Als  er  zur  Liga'g  kam,  fragte  die:  Was  ist  das  für  ein  Dine  hier?  Er 
antwortete:  Mein  Segel,  wir  wollen  es  jetzt  nähen.  Da  spreizte  sie  ihre  Beine  aus- 
einander, und  sie  maßen  die  Länge  der  Segelraaen  an  ihrem  Schamberg  ab;  alsdann 
nähten  sie. 

Als  am  andern  Tage  das  Segeln  stattfand,  überholte  er  sie  alle.  Dann  gingen  sie 
ins  Dorf  zurück  und  badeten  im  Süßwasser.  Darin  befand  sich  ein  Haifisch,  der  dem 
kleinen  YeläfäO-  gehörte  und,  wie  alle  Haifische  in  alten  Zeiten,  keine  Zähne  hatte. 
Der  kleine  YeläfaO-  zerschlug  teO-Muscheln  und  warf  sie  ins  Wasser.  Der  Haifisch 
fraß  sie,  und  es  wuchsen  ihm  Zähne.  Seitdem  nimmt  man  die  Haifische  nicht  mehr 
in  Besitz. 

Dann  sprachen  die  Kinder:  Wir  wollen  ein  Haus  bauen,  und  gruben  ein  Loch,  in 
dem  sie  einen  Pfosten  aufrichteten.  Darauf  sprachen  sie  zum  kleinen  Yeläfäö:  Hole 
einen  Stein  heraus !  und  als  er  in  das  Loch  hineinstieg,  ließen  sie  den  Pfosten  auf  ihn 
fallen.  Er  ging  aber  in  diesen  hinein,  blieb  oben  auf  der  Spitze  sitzen,  und  meinte 
dann  nur:  So,  jetzt  kommt  der  ämäts-Balken  als  nächster!  Sie  sahen,  daß  es  unmöglich 
sei,  ihn  jetzt  zu  töten  und  sprachen:  Einen  anderen  Tag  werden  wir  dich  schon 
bekommen,  aber  jetzt  wollen  wir  essen.  Dann  verzehrten  sie  die  Speisen,  ihm  aber 
gaben  sie  nichts  davon.  Der  kleine  YeläfäB  schickte  die  schwarze  Ameise  aus,  um 
Essen  für  ihn  zu  holen,  die  weigerte  sich  aber  zu  gehen.  Dann  schickte  er  die  braune 
Ameise,  die  ihm  junges  und  reifes  Kokosnußfleisch  brachte.  Das  bezauberte  er,  und 
es  wurden  zwei  Trinknüsse  daraus.  Einer  fragte  den  anderen,  wer  ihm  die  Speise 
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gegeben  habe,  aber  keiner  wollte  es  gewesen  sein.  Da  beschlossen  sie  ihn  zu  töten. 
Sie  gingen  zum  Fischfang  und  gaben  ihm  von  den  gefangenen  Fischen,  damit  er  sie 
nach  dem  Hause  des  Nü&uts  und  der  Islärär  bringe.  Es  stak  aber  ein  Speer  in  der 
Zauntür  des  Hauses,  den  bezauberte  er,  und  er  konnte  ungehindert  eintreten.  Die  Frau 
war  anwesend  und  ging  ganz  nackt.  Er  koitierte  sie  und  ging  dann  zurück.  Als  Nü&üts 
nach  Hause  kam,  sprach  sie :  Ein  Mann  war  hier,  der  hat  mich  koitiert  und  die  Fische 
dahingelegt.  Von  wo  kam  er?  fragte  Nü9üts.  Aus  der  Zauntür,  entgegnete  sie.  Da 
ging  er  zur  Zauntür,  fragte  Fisin,  den  Kieselstein,  und  Diläg,  den  Speer,  und  trug 
den  beiden  auf,  den  Mann  zu  verfolgen.  Jeder  von  beiden  ging  auf  einer  Seite  des 
Weges,  und  als  sie  ihn  eingeholt  hatten,  stachen  sie  ihn  jeder  in  eine  Ohröffnung, 
so  daß  er  tot  zu  Boden  fiel.  Dann  kehrten  sie  um  und  meldeten  es  dem  NüSüts. 

Der  Vater  Yeläfä^  wartete  sieben  Tage,  dann  wußte  er,  daß  der  Junge  tot  sei, 
und  suchte  ihn.  Er  drehte  den  Wind  nach  Ost,  ohne  ihn  zu  riechen,  ebenso  nach 
Nord  und  West,  ohne  Erfolg,  endlich  nach  Süd,  und  spürte  den  Geruch.  Sieben 
Medizinen  und  sieben  Zauberwedel  suchte  er  und  verwendete  sie,  nachdem  er  den 
Leichnam  grefunden  hatte;  alsdann  wurde  dieser  wieder  lebendig;. 

Darauf  sprach  er  zu  seinem  Sohn:  Ich  verlasse  dich  nun,  und  wir  werden  uns  nicht 
mehr  begegnen!  nahm  ihn  mit  in  sein  Haus,  lehrte  ihn  die  Zauberweisheit  und  gab 
ihm  die  Fähigkeit,  den  Donner  hervorzurufen.  Dann  ging  der  junge  Yeläfä!;>  zur  Erde 
hinab,  wo  gerade  die  Leute  von  Ökaii,  Än6&  und  Güror  zur  Feier  des  pögeä9-Festes 
versammelt  waren.  Er  ließ  den  Donner  rollen  und  bezauberte  zwei  Stücke  Hibiscus- 
holz,  die  er  den  Ökali-  und  Güror-Leuten  gab.  Damit  ist  diese  Erzählung  am  Ende. 


täiit-n  peloolop. 

Geschichte    von    Pelöölop. 
Erzählt  von  Rüepoh  in  Gätsäpär. 

käkärom     e         täfen         e  pul         lie  yäl  e  läii  maere 

Früher      die     Heimat     der     Mond     und     des  Sonne     der     Himmel      alsdann 

ü-ra-n  kö         ^ijm  ätsif       mä  vai  vö     mäläii  ni 

immer  sie  gehen  (Du.)  bei    schneiden    Toddy    und    vorhanden     ein     Stein     nämlich 

fä-raii'  mäere      rev    e  rärän      mä      ü&üm^       yäl         e  yär 

Eigentum  beider    alsdann    ein         Tag    dann    schleift    Sonne    das    Muschelmesser 

ro-k  kö        fre      mälän      maere  kirev^  nag     maere         rä-tsäm- 

ihm  gehörig    an    jenem    Stein     alsdann     macht  schlecht    hin     alsdann     sie  streiten 


I  Sg.  föna-g  III  Sg.  fen,  aber  fa-dali,  fa-dad. 

gü-9-üm:  ich  schneide,  gii-üöüm:  ich  schleife. 

Als  transitives  Verb  um  verwendet,  wie  das  nag  beweist. 


698  Originaltexte. 

näg-ä'ü         maere     fek       yäl         e            lis^ö-'            lie  pag         nä       län-mit 

umhin  beide    alsdann    holt    Sonne    das    Schleifpulver    und  läßt  los    nach    Gesicht 

e        pul        mäere      fek          pul           vö            tinüP          he  'mag^        hä       län-mit 
der    INIond    alsdann    holt    die  Mond    eine    Kokosrispe    und    schlägt    nach    Gesicht 

6  yäl       mäere  älit  län-mit      e  püH     mä      mä&är&är^  län-mit        & 

des    Sonne    alsdann    schmutzig    Gesicht    der    Mond    dann  zerfranst     Gesicht    des 


& 


yäl        mäere       gaär         yäl        hä-k      pul  hä-da-"er-göu 

Sonne   alsdann    spricht    Sonne   zu  ihr   Mond   nun  wir  uns  aus  dem  Wege  gehen  beide 

nä-m-än  ni  na'p      mä       gü-än  ni        rärän     mäere       gäär       pul 

nun  du  gehst    nämlich    Nacht   und    ich  gehe   nämlich     Tag    alsdann    spricht   Mond 

kä-fel  liä-ü-män  ni         rärän  liä-m-gäl^  gänä-g^ 

schon  gut    nun  immer  du  gehst    nämlich     Tag     dann  du  bescheinst    Speise  meine 

magre  dign-nag  pul         v       vöro      mäere  dien  fre      vöro        näg 

alsdann    schwanger  hin    Mond    eine    Maus    alsdann    schwanger  jene   Maus   hin  mit 

dirä        lie     ülüts     rie  nönior  lie         aO^iveso^         mä       \-         \-üliel         e 

Donner    und    Blitz    und    Regenbogen    und    Wasserhose    dann    ein    Mädchen    die 

"öyin''         rö-räd        fiDinä-n   lämälüP°  mäere         dien  lämälul       näg      pelöölop 

äußerste  von  ihnen  Name  ihr  Lämälul  alsdann  schwanger  Lämälul  hin  mit  Pelöölop 

he      yeläfäO      lie      lügälä'ii      lie      gävür   yaly  al      he      vigeyoji      mäere         y-än 
und    YeläfäO    und    Lügälä'h    und    Gävur  Yaly  a!    und    Vlgeyoji    alsdann    er  geht 

pelöölop       i-fek       ve     e  ni  'pin  ni  fak  Nömoü        iTmärgüts 

Pelöölop     er  holt     eins  nämlich     Weib     nämlich     Kind     des  Nömoü     Limärgüts 


'  Das  beim  Schleifen  der  Muschelschale  abfällt;  Dia),  v.  Gägtl. 
^  Nur  von  Kokos,  dagegen  von  Betel:  däägen. 
■'  wörtlich :  bindet. 

*  Als  ich  den  Gätsäpär-Leuten  den  Mond  durch  ein  Fernglas  zeigte,  erkannten  sie  diesen  Schmutz 
deutlich  und  sprachen  höchst  ernsthaft  darüber. 

"  Ein  Besen  wird  so  genannt:  »strahlig.« 
^  »Machst  hell.« 

'  Die  Vorstellung,  daß  die  Vegetabilien  geradezu  als  Eigentum  des  Mondes  aufgefaßt  werden, 
tritt  nur  an  dieser  einzelnen  Stelle  zu  Tage. 

*  In  Yap  heißt  Regenbogen  sonst:  rigim  und  Wasserhose:  nönior,  während  aö^Iveso  unbekannt 
ist.  Dies  dürfte  zentralkarolinisch  sein. 

'■'  i.e.,  jüngste. 

'"  Bleibt  im  Gegensatz  zu  den  älteren  Brüdern  im  Himmel  und  wird  von  den  Menschen  nicht 
gesehen. 
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flS^Iiiä-n       mäere  dien  Ilmärgüts        nag       förövai     lie     glligi     nö      yönim 

Name  sein   alsdann    schwanger   Liniärgiits   hin  mit  Förövai  und  Gllfgi  und  Yöntm 

n6      sügürü-ü-läii      h6      gänniaii      lie      nägäfas      rie       Pivots      mäere  ni-nöfili 

und    Sugürü-ü-läii    und    Gänniaii    und    Nägäfas    und    öivots    alsdann    man  macht 

g  pelu  mäere      fek    pelöölop     vö  tüf  fie      tai     riä  vüt 

die  Sternenkunde  alsdann  holt  Pelöölop  einen  Feuerstein  und  legt  auf  den  Boden 

ne      örfeg        mä       mömog  riai  mäere  tsüv  fre  tuf  lie 

und    brennt    dann    bespricht    dorthin    alsdann     zerspringt    jener    Feuerstein    und 

"er      liä  ^ärämi  mä       aii  vä-ii  liä      lälüüts:    "önö"6n    ni    mailäp 

trifft    nach    dem  Himmel    dann    fällt    ein  Stück    nach    Norden:  "önö"6n    ni  Mailäp 

mä       all  vä-h  nä       imüts :       "önö"6n      luv       ma       au  vä-ii  nä 

dann     fällt    ein  Stück    nach    Süden:     "önö"6n     Lijv     dann    fällt     ein  Stück    nach 

nä'k :      mailäp    lesi      mä      all       e       mauül       mä       all        e       ^ümür       mä        all 
Osten :    Mailäp    lest    dann  fällt    der    Maliül     dann    fällt     der     0ümür    dann    fällt 

e      särävül       mä        all      iliel      mä        all         e       "un       mä        all        e       mägtreglr 
der    Särävül    dann     fällt    Iliel    dann     fällt     der     "Ün    dann     fällt    der    Mägireglr 

mä       all      igilig     mä       all       g      üelogö       mä       all     &ägil    1    mailäp     mä      'mai 
dann    fällt    Igilig    dann    fällt    der    Cfelogö    dann    fällt    Öägil   1   Mailäp   dann    fertig 

e         tüf        ü  vään  älüüts  ni  lia'k       mä       au        e       mätäroj 

die     Sterne    in    der  Abteilung    Norden     nämlich    Osten    dann    fällt    der    Mätäroi 

mä      all        e       &ägä-luv     mä       ali       e     märämaiät     mä       mai       6  vään 

dann    fällt    der    0ägä-luv    dann    fällt    der    Märämaiät    dann    fertig    die    Abteilung 

nä'k  ni  imüts       mä  i-v         märämaitäl,    &6'l-lüv,     9^6'!     ni     mätäroi, 

Osten     nämlich     Süden     dann     kommt     Märämaitäl,    &6'1  Luv,    i>6'l     111     Mätäroi, 

^o\    9-ümür,    &6'1    e    särävül,     öo'l    iliel,     9-6'l    nl    mailäp,     do'l     nt    "ün     -^o'!     ni 
^o'l    öümür,    fto'l    e    Särävül,    &6'1    Iliel,    ^o'l    ni    Mailäp,     »o'l    ni    "Ün    ^o'l    ni 

mägiregtr,    96'1    ni    maliül,    &6'1    igilig,    ^o\  ni    üelogö,   ^o'l    n!   mailäp  läfäii     mä 
Mägiregir,    ^o\   ni   Maliül,    &6'1   Igilig,    &0I  ni    Üelogö,  9-6'l  nt  Mailäp  läfän  dann 

'mai      älüüts  ni  nal  mä  k-i-v  e       "önö"6n     ni     mailäp 

fertig    Norden    nämlich    Westen     dann     wieder  kommt    der     "önö"6n     ni     Mailäp 

mäere  fään         i-'mai  i-falagin      e  pelü  mäere  k-i-dien 

dann   wenn    es  ist  fertig    es  machen    die    Sternenkunde  alsdann  wieder  ist  schwanger 

limärgüts       mäere       fään         i-gärgel  nag         nünve'       mäere         mil         nä 

LTmärgüts     alsdann     wenn     sie  gebiert     hin  nach     Nünve'     alsdann     eilt  er    nach 


700  Originaltexte. 

tä-liü  fiS-Iiiä-n         e  tä-liü         mgrela'ii  dä-r-y-i-\'  nT 

dem  Tabuplatz    Name  sein    des  Tabuplatzes  Merela'ii  nicht  etwa  er  kommt  nämlich 

rärän  fään  vai-i-na'p  mäere  i-v  i-fek       e      gägän  ro-k 

Tag    wenn    wohl  es  Nacht  ist    alsdann    er  kommt    er  holt    die    Speise   ihm  gehörig 

hä-sul  liä  tä-liü  mäere       toi      pelöölop     e       'mu      gau"el 

dann  er  umkehrt    nach    dein  Tabuplatz    alsdann    baut    Pelöölop    ein    Kanu    gaii"el 

mäere  i-v         nünve'        i-gui        mä  dä-vü-n'  mäere  tä'r 

alsdann     kommt     Nünve'     er  sieht     und     nicht  wollen  sein     alsdann     zerbricht  er 

autse-n^        mäSre  k-i-tqi        pelööiop     e      tsüküpin     mäere  k-i-v 

Steven  sein    alsdann    wieder  baut    Pelöölop    ein    tsüküpin    alsdann     wieder  kommt 

nünve'     mä  dä-vü-n  mäere  k-i-ta'r  aiitse-n  mäere 

Nünve'  und     nicht  wollen  sein     alsdann    wieder  er  zerbricht    Steven  seinen   alsdann 

k-i-toi  e      pöpo      mäere  k-i-v  nünve'       i-güi         mäere        y-än 

wieder  baut    ein    pöpo    alsdann    wieder  kommt    Nünve'    er  sieht    alsdann    er  geht 

i-pär         liä  vä-lai  e         'mü         mä  k-i-y  an  liä  vä  1 

er  bleibt    nach    einer  Hälfte    des    Kanus    dann     wieder  er  geht    nach    einer  Hälfte 

fre        'mü        mä         y-an  i-pär         liä  ap-ä'p  mä         k-i- 

jenes    Kanus    dann    er  geht    er  bleibt    nach    der  Steuerbordplattform   dann   wieder 

y-än  i-pär         liä  9äm  ma  väädag  mäere      liöiili      pelöölop      e 

er  geht    er  bleibt    nach    dem  Schwimmer    und    will     alsdann    macht    Pelöölop    die 

gämim  rev       nä  Mm  he       rev       hä  ap-ä'p 

Kanuhäuser     eins     nach     dem  Schwimmer     und     eins     nach     Steuerbordplattform 

mäere     fään  rä-pär  ü    gämim    ü  9  am  mä       güi     rev    e 

alsdann    wenn    etwa  er  bleibt    im    Haus    auf    dem  Schwimmer    dann    sieht    ein 

gämim        ni  kä-sä'p  liä-k  mä  dä-\'ü-n  mä         y-än 

Haus    nämlich    hat  geschaut    nach  ihm  hin     und    nicht  Wollen  sein    dann    er  geht 

i-pihä'g  e  vi-n  vai  ü  äp-ä'p  mäere      pär 

er  umdreht     das     eine  nämlich    vorhanden     auf    Steuerbordplattform    dann    bleibt 

ni  kä-sä'p  rev       liä  kärü  rev        mäere         y-an         nünve' 

nämlich     hat  geschaut     eins     nach     dem  Rücken     eines     alsdann     er  geht     Nünve' 

'  Suffigierte  Nominalfomi;  als  Verbum  gebraucht:  dä-vü-g,  etc.;  nur  in  der  Negation.  Dagegen 

positiv:  gü-väädäg  gä-väädäg,  etc.,  das  niemals  als  Nomen  Verwendung  findet. 
-  Wörtlich:  sein  Gesicht. 
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liä-k      pelöölop     lie       gäär       lia-k         liä-m-non       kö       gidi  liä-ün 

zu  ihm    Pelöölop    und    spricht    zu  ihm   nun  du  sprich   zu    Leuten   dann  sie  mitgehen 

lio-g       kö        tsür       mäere        pI      pelöölop     e        gidi        lia-k  nT       äniiieg 

mit  mir    zum    Reisen    alsdann    giebt    Pelöölop    die    Leute    zu  ihm    nämlich     vier 

maere        rä-tsür-gad  liä-rä-n-od  liä       riütsfg      mSere  rä-n-6d 

alsdann  sie  reisen  (Plur.)  dann  sie  gehen  (Plur.)  nach  Ngatik(?)  alsdann  sie  gehen  (Plur.) 

riä  ärali  kö        man       gägän'     maere        yog        e       gägän     lio-räd      mä 

nach     dem  Dorf    zu     fordern     Speise     alsdann     genug     die     Speise     für  sie     und 

rä-k-ä'd  dä-ni-fek  i-v  liä-k        nünve'       mä  püän 

sie  essen  (Plur.)     nicht  man  holt     es  kommt     zu  ihm     Nünve'     dann     schimpft(er) 

liö-räd       ma  gäär  hä-d-sfll-6d  nä  täfä-däd  maere 

zu  ihnen    dann    spricht  (er)    nun  wir  umkehren  (Plur.)   nach   Heimat  unserer   alsdann 

fään  rä-v-ad  nä  regür  maere  y-än  nünve'     ü 

wenn     sie  kommen  (Plur.)     nach      der  hohen  See      alsdann      er  geht      Nünve'     in 

tüfän^        e  päroii  nä  mä-dai         mä  häl  nt 

die  Ritzen   der   Auslegerplattform   nach  dem  Meere   dann   verwandelt  sich   nämlich 

vö  nönior  nä'-v  i-&Ih-ä'g  e       'mu        fiö-räd 

(in)  eine    Wasserhose    dann  kommt  er    er  bringt  zum  Kentern   das    Kanu    mit  ihnen 

mäere  liäl  nl  äyoii  liS    löiiui     fä    änliieg  e     gidi 

alsdann    verwandelt  sich    nämlich   (in)  einen  Haifisch   und   frißt  jene    vier         Leute 

he      'mai      maere         pihä'g  fre        mü       kö     vinaii     ma  gäär  liä-k 

und    fertig    alsdann    richtet  (er)   jenes    Kanu    zum    Dorf   dann    spricht  (er)    zu  ihm 

pelöölop  kä'-v  e       yäko    liö-mad  ka-pil  e        'mu 

Pelöölop    es  ist  gekommen   ein   Taifun   zu  uns   es  hat  Schiffbruch  gelitten    das  Kanu 

rö-mäd  kä-löhüi  e         äyori         e         gidi  ro-g  ma-gag    e 

uns  gehörig     es  hat  gefressen     ein     Haifisch     die     Leute    mir  gehörig    und  ich 

dä-löhüy-ä'g  mä  hä-m-nih  v6-ts        e       gidi  ria-ün 

nicht  frißt  (er)  mich     und     nun  du  befehle    einigen  Leuten     dann  sie  mitgehen 

iio-g        magre         niii        pelöölop  äniheg  e      gidi         mä  non  liö-rad 

mit  mir    alsdann    befiehlt    Pelöölop     vier  Leuten     dann    spricht  (er)    zu  ihnen 

fään  vai-mü-tau  hä        rev     e    vtnaii        ni  m-är-6d  hä 

wenn    etwa  ihr  gelangt  (Plur.)    nach    einem         Dorf   nämlich    ihr  geht  (Plur.)    nach 

I  kö-gü-män  gägän  nY  gänä-g;  ich  fordere  Speise  für  micli. 
-  In  Mörövä :  möguf 

45  Müller:  Yap. 


■J02 


Originaltexte. 


äraii  kö        man        gagän  vai-mu-pät-nag-äd  e        gagän 

dem  Dorfinneren    zu    fordern     Speise     etwa  ihr  findet  hin  nach  (Pkir.)     der     Speise 

mäere        mü-fek-a'd  i-v  lia-k       Nünve'  hä-yiviP  ri        mäere 

alsdann    ihr  holt  (Plur.)    es  kommt    zu  ihm    Nünve'    dann  er  zaubert    dort    alsdann 

mü-koiy-ä'd^        mäere  i-v  i-tai         fa         gidi        ma         y-än  ni 

ihr  eßt  (Plur.)     alsdann     er  kommt     er  legt    jene     Leute     dann     er  geht     nämlich 

göf'ir^       mäere  vilig  fre        'mu       maere         fek  e         gämim 

er  selbst    alsdann    zerschlägt  (er)    jenes     Kanu     alsdann     holt  (er)     das    Kanuhaus 

liä-tai  liä      dä-ken  vö  yän         fl^Thä-n      mä'rüelai     mäere       pär 

dann  er  legt     nach     oben     von  einem     Sand    Name  sein    Mä'rüelai    alsdann    bleibt 

kö        fre        yän  nl  &öO-üp        kö  pelü  mäere      toi      giligi 

bei    jenem    Sand    nämlich    Schutzgeist    für    die  Sternenkunde   alsdann    baut    Glllgi 

rev     e        'mu  nl  mära-d'*  mä      Pivots      e       "öyin       mäere       y-än 

ein  Kanu    nämlich    Eigentum  ihr    dann    0iv6ts    der   jüngste   alsdann   er  geht 

i-fSk      a'tivots    rlsävügüläl     ne  läai  tsitenThf-n      tlsävügülä'l  gäraii     mä 

er  holt    öivots   Ilsävügülal    und    heiratet  (sie)    Mutter  ihre   Ilsävügüla'l  Gärali    und 

vai  vö     mäläh^        ni  fen  gärau  mäere         y-än        9iv6ts 

vorhanden     ein     Stein     nämlich     Eigentum     der  Gäraii     alsdann     er  geht     0iv6ts 

i-niri  fre      mäläii     he      fek  i-v  nö-räd  liä-r-O^üm-ä'd 

er  erbittet     jenen    Stein     und    holt     er  kommt    zu  ihnen    dahin  sie  schleifen  (Plur.) 

e     tau        nai^        mäere      tään  vai-ni-ij-&üm  e     tali  liai  hi-mü 

die    Axt    dorthin    alsdann     wenn    wohl  man  schleift    die  Axt       dorthin    man  fertig 

mä        m-pi         vö  mänau'  fia-k       9iv6ts  liä-y-an  i-pi  ha-k 

und  man  gibt  eine    Trinkkokosnuß  zu  ihm     öivots    dann  er  gehen  er  gibt     zu  ihr 

e      tsit6nint-n     i'lsävügüla'l      flO^Tiiä-n      gäraii       mäere       kä'r      gtllgi      e        loü 
der    Mutter  ihr     Ilsävügüla'l    Name  ihr     Gäraii     alsdann     gräbt     Giligi     ein     Loch 

ü  tän        e       f^täii    kö      'mü        mä        pi       glligi       6       taii       hä-k      &iv6ts     mä 
unter     dem     Kiel     am     Kanu     dann     gibt     GllTgi     die    Axt    zu  ihm    0iv6ts    dann 

'  gü-yivil. 

^  In  Mörövä  :  mü-k-ä'd. 

^  In  Mörövä  :  göir. 

*  mör,  Hilfspossessiv  für  Kanu. 

■■■  Gemeint  ist  ein  Schleifstein :  hädä. 

*■  D.  h.  nach  unserer  Auffassung  instrumental :  damit. 

'  Als  Lohn  und  Leihgeld. 


B.  Andere  Texte.  703 

pöögug  nag  mä  pi  ria-k       maerfe      toi      güigt    kö         'mu 

macht  stumpf   nach  hin    dann    gibt  (er)   zu  ihm   alsdann   haut    Gtllgi    an    das  Kanu 

mä  pil  mäere  pig'  g'l^gi         ni  ha.-\i 

dann    zerbrochen     alsdann    auf  dem  Sprunge    Glllgi    nämlich    dann  er  schlägt  (ihn) 

mä      fek     Pivots      fre       mäläii      ne     mil       y-än         lia-k      pelöölop      mäere     rä- 
dann    holt    0i\'6ts    jenen     Stein      und    eilt    er  geht    zu  ihm    Pelöölop    alsdann    sie 

löl'lög-ä'd^  i-y-än^  lia-k         pelöölop      mäere        gäär       pSlöölop 

verfolgen  (Plur.)     in  der  Richtung     nach  ihm     Pelöölop     alsdann     spricht    Pelöölop 

mäh      e  \'ün.-  mä        gäär       gihgi         liak       pelöölop  kä-\'ilig 

was     der     Vorgang?'     dann     spricht     GilJgi     zu  ihm     Pelöölop     es  hat  zerbrochen 

Pivots         e         'mü  rö-mad  mäere  kö-gü-löl  lög-ä'd  ni 

0iv6ts      das      Kanu      uns  gehörig      alsdann     haben  wir  \-erfolgt  (Plur.)     nämlich 

h-gü-li-ä'd  mäere        gäär       pelöölop         mü-pär  a'd  hä      vut 

dann  wir  schlagen  (Plur.)    alsdann    spricht     Pelöölop    ihr  bleibt  (Plur.)    am    Boden 

liä-mü-mbal-gäd'*  liä-gü-rüiiäg      mäere  rä-pär-ä'd  nä     vüt 

dann  ihr  legt  Zeugnis  ab  (Plur.)   dann  ich  höre   alsdann   sie  bleiben  (Plur.)   am  Boden 

mäere       gäär       pelöölop       lia-k      S^ivots    mäh-ä-fän^       nt  kä-m-vilig 

alsdann    spricht    Pelöölop    zu  ihm     ©ivots      warum      nämlich    hast  du  zerbrochen 

e       mü  ro-k  e        pi         ne'?     mäere      gäär     &iv6ts  kö-gü-vilig 

das  Kanu  gehörig  ihr  der  Menge  hier?  alsdann  spricht  öivots  habe  ich  zerbrochen 

yä  kä-'mai^  ä       mäläii  ro-k  fä  tsa  nl 

weil      geworden  fertig      der      Stein      gehörig  ihm      jenem      Menschen      nämlich 

"ätsüme-g^  mä    kä-müs        nt        täärev     e  mänau  nl 

Schwiegermutter  meine     und     allein     nämlich     eine  Trinkkokosnuß     nämlich 

yäd         vä-pi  ni  pelüon  mäere        gäär       pelöölop         kö-gü-näh 

sie    sind  gebend    nämlich     Gegenwert    alsdann     spricht     Pelöölop     schon  ich  weiß 


fönenik-mä'd^      e  ä-ne'         e  re  hä-y-än  hä      dönop 


nl         tönenik-ma  d"      e  a-ne'         e  re  na-y-än  na      dönöp     mäere 

nämlich     Abscheu  euer     der     Mann  hier    also    dann  er  geht    nach    Erden    alsdann 

'  Unmittelbar  im  Begriff  sein,  etwas  zu  tun. 

^  Reduplikation  von   log;  schicken. 

^  Diese  Phrase  hat  regelmäßig  obige  Bedeutung. 

*  D.  h.:  setzt  euch  hin.   Vielfach  gebrauchte  Phrase.    Auch    bei    gerichtlichen   Verfahren  der 
Fachausdruck. 

^  Wohl  eigentlich:  was  ist  das  proprium  fän  =  fen? 

•>  D.  h.  er  ist  verbraucht  worden. 

'  Das  einzige  Mal,  wo  ich  das  Wort  gehört  habe,  sonst  immer  tsitentni-n  e  läa-g 

*  *fönenikü-g«,  synon.  ^dövü-g  däken   . 


7o4  Originaltexte. 

gäar     pelöölop      liö-räd  mü-sOl-6d  nä-gü-tüiiüi  flSiiiä-g' 

spricht    Pelöölop    zu  ihnen    ihr  kehrt  um  (Plur.)     dann  ich  benenne     Namen  meinen 

kö  ä-ne'  mäere       gäär      pelöölop      liö-rad  m-är-6d  kö        mu 

zu    dem  Mann  hier    alsdann    spricht    Pelöölop   zu  ihnen   ihr  geht  (Plur.)   zum    Kanu 

rö-mä'd  yä  lia-y-än  e  ä-ne'  nä      dönop      mä  dä-v- 

euch  gehörig    weil     dann  er  geht     der     Mann  hier    nach     Erden     und     nicht  wohl 

kü-m-mädä'-gad  maere       gäär     pelöölop      liä-k       &ivöts     liä-gü- 

wieder  ihr  begegnet  (ihm)  (Plur.)    alsdann    spricht    Pelöölop   zu  ihm    Givots    nun  ich 

tühüi  fi&ihä-g  lio-m  liä-m-än  liä      dönop     yä  hä-fi&-em 

benenne    Namen  meinen    zu  dir    dann  du  gehst    nach    Erden    weil    dann  fragt  dich 

ve       mäere        mü-gäär         i-gag       pelöölop     mäere        gäär       pelöölop       nä-k 
einer    alsdann    du  sprichst    es  ist  ich    Pelöölop    alsdann     spricht     Pelöölop    zu  ihm 

•öivots       hä-m-fek         e  palai  m-än       ä-rom       liä  täliü 

öivots    nun  du  hole    eine     Kokosblattrippe     du  geh    dorthin    nach    dem  Tabuplatz 

liä-m-gäd  e  palai  kö        mäläii  ni  vai  ri 

dann  du  schlage     die     Palmblattrippe     an     den  Stein     nämlich     vorhanden     dort 

ni         V      'mu         ni         vülemali       fiflTiiä-n       fään         i-püg         e  üpoii 

nämlich    ein    Kanu    nämlich   Vülemaii    Name  sein   wenn    er  aufhebt   die  Zudeckung 

ri       kö       fre  mü        mäere      tsüv      e         dirä  mä  mät  e      ülüts 

dort    an    jenem     Kanu     alsdann     rollt     der     Donner     dann     schlängelt    der    Blitz 

nt  pi-rä         mäere      mil      sävü       ü  möüt^  i-v  liä 

nämlich     viel  da     alsdann     eilt     Sävü     aus     dem  Taropatsch     sie  kommt     nach 

äraii  sävü       e         ve  ni  'pin  ni  "öläge-n^  pelöölop 

dem  Dorf    Sävü     (ist)     eine     nämlich     Frau     nämlich     Schwester  seine     Pelöölop 

fään  i-v  liä      ärab       mäere        fit)       sävü      pelöölop      mäere        gäär 

wenn     sie  kommt     ins     Dorf     alsdann     fragt     Sävü     Pelöölop     alsdann     spricht 

pelöölop         hä-y-än  Pivots       liä       dönop  kö-gü-tüfiüi  fiöthä.g 

Pelöölop     nun  er  geht     Givots      nach     Erden      habe  ich  genannt     Namen  meinen 

'  D.  h.  Givots  heißt  in  Zukunft  Pelöölop  wie  sein  Vater;  dieser  aber  nicht  etwa  Givots,  sondern 
er  behält  seinen  Namen.  Die  Sitte  des  Namentausches  ist  in  Yap  unbekannt. 

^  Sie  war  bei  der  Pflanzarbeit. 

^  Auf  näheres  Zufragen  erhielt  ich  die  Antwort,  sie  sei  nicht  seine  leibHche  Schwester,  daher 
auch  nicht  unter  den  Kindern  der  Lämälül  vorher  aufgezählt.  Es  handelt  sich  wohl  um  eine 
ursprünglich  nicht  in  diese  Geschichte  gehörige  Episode? 


B.  Andere  Texte.  705 

liä-k  liä-m-tünui  fl^Iiia-m  liä  vä-ii  e      re       mü      nem 

nach  ihm    nun  du  benenne    Namen  deinen    nach    einem  Stück    des    da    Kanus   dort 

mäere       gäär      sävu       fT9-Thä-g         sävti  nt  vai  ü       lükühü-n        e 

alsdann    spricht    Sävu    Name  mein    Sävü    nämlich    vorhanden    in   Mitte  seiner   des 

mu        maere         fek  e  palai  lie       toi       liai        mä  non : 

Kanus    alsdann    holt  (er)    die    Palmblattrippe    und    haut    dahin    dann    spricht  (er): 

» g6r-9^Igeriia'  elsüle 
pä'llhi  pä'lihdälä« 

mäere        gäär         e        kän        nü  täliü:  »ho-hö-hö-ho« 

alsdann    sprechen    die    Geister    des    Tabuplatzes:     'ho-hö-hö-ho' 

mä         gäär        &iv6ts : 
und    sprechen    0iv6ts : 

»yä'  "ätsepi  "ätse 
,  vülemaii  na  te  mätsi 

ha  tsile  gärüä'  ra   mötsüe 

ilögörä  sä  re  "egü  üi 

yä'  mötögu  üi  yä  mutäkä  a'i ! « 

mäere   fään      i-gTrihi      e        kän        mäere  tun  hä  lähä-n  e 

dann    wenn     ziehen     die   Geister   alsdann    festsitzt  (es)   nach   hmerem  seinem   der 

gärog        kö  ü-v  liä     dönop'     mä       non    Oivots      mä  gäär: 

Zauntür    beim    immer  kommen    nach    Erden    dann    redet  0iv6ts   dann  spricht  (er) : 

»yä'  mümü  särö"aiä 
e  möto  rigirig  i  mötaiä 
trigio  trigio  trigiä 
trigiö  moi  irili^ä 
irili"älä  taiimärä 
tailmärä  yäm  märärä 
yäm  märärä  e  pälegö 
pölepol  ä  polä 
pölei  pöleä 
poleirin  mä  ähg  aie 
yeloge  yirin  mä  äho  aie 
fölote  yirin  mä  äho  aie« 

'  D.  h.  der  Tabuplatz  hat  einen  direkten  Ausgang  auf  die  Erde. 


7o6  Originaltexte. 

mäere         i-v       tlsävügülä'l  lie  ün  na-k  Pivots  mä       fT&itna-n 

alsdann    kommt    Ilsävügülä'l  und    mitgeht    mit  ihm    (dem)  ©ivots    und    Name  sein 

-Pivots       pelöölop      mäere  ni-hüts'  rl       raii       mäere      gäär      pelöölop 

des  öivots    Pelöölop    alsdann  man  herabläßt   dort   beide   alsdann    spricht   Pelöölop 

ni         gä        lia-k       fään         vai-m-än  fiä        vüt  nt  fl^-em         ve 

nämlich    groß    zu  ihm    wenn  wohl  du  gehst   nach   Boden   nämlich   fragt  dich   einer 

mäere      mü-gäär        i-gag  pelöölop      mäere  ni-iiüts  ri        liä        vüt. 

alsdann    du  sprich    es  ist  ich  Pelöölop    alsdann    man  herabläßt    dort    nach    Boden. 


mäere      aii       liä        vä       tävTnäu         ni  \  äi  v6  e        nt  pin       ri 

alsdann    fällt    nach   einem     Haus     nämlich   vorhanden   eine   nämlich    Frau    dort 

pagall      fT&Inä-n         i-au        pelöölop         nt  nä'p       mäere       gäär        fre      'pin 

Pägaii     Name  ihr     es  fällt     Pelöölop     nämlich    Nacht    alsdann    spricht    jene    Frau 

e!  kä-au  vö     'nen       mäere        y-än       rev      e     vi-tir         i-gui  vt-tlr 

e!    es  ist  gefallen  etwas    alsdann    es  geht    ein  Kind     es  schaut     ein  Kind 

kü     pägäii     mäere      gäär        fa  tsi-tir  merä'"6!       vä-ä-rai  rü-ni 

der   Pägaii    alsdann  spricht  jenes  kleine  Kind  kommt  her!   siehe  da  zwei  Menschen 

mäere       gäär      pagajj    mü-däeri^   mäere        daeri        mäere  gäär  i-gag 

alsdann    spricht    Pagau    du  frage   alsdann    fragt  (es)   alsdann    spricht  (erj   es  ist  ich 

pelöölop      mäere       gäär         fä  tsi-tir  mera'  "o!  pelöölop  fä 

Pelöölop     alsdann     spricht    jenes     kleine  Kind     kommt  her!     Pelöölop  (ist)     jener 

tsä       mäere      S^oi     pägaii     &  yävül  mäere  möölün  yü 

Mann  alsdann  bläst  Pägaii  das  Muschelhorn  alsdann  versammelt  sich  das  Volk  von 

mäP     vö-läi        e       vtnäu        fiö-tnä-n       gltsegäts     mä       vö-läi        e      müsüro     mä 
Mal    ein  halb    des    Dorfes    Name  sein    Gitsegät.s    und    ein  halb  Müsüro    und 

mal     ü        lüküiiu-n       öaiia    sänop       fi9tnä-n         e  düvütsol  rl        mä^re 

Mal     in     Mitte  seiner    0äuä    Sänop     Name  sein     des     Riffeinlasses     dort     alsdann 

rä-pär-ä'd  mä  dien  fre      'pin      kü     pelöölop  nl  i-^sig 

sie  bleiben  (Plur.)  dann    schwanger   jene    Frau    des    Pelöölop    nämlich     des  kleinen 

nü     mal        nt  nel       e    püm'on     mä  täärev    e    'pin       mäere  k-i-tünüi 

von    Mal    nämlich    sechs  Männer   und     ein  Weib   alsdann   wieder  benennt 


'  gü-nüts,  ich  lasse  ein  Tau  von  einer  Kokosnuß  herab. 
^  Synonym  von  ftS-,  in  Möröva  selten  gebraucht. 
'•>  Auf  der  Insel  Fönepoi  =  Ponape. 


B.  Andere  Texte.  707 

fä-p  nötsol'       nü       {)-ärämi      maöre  k-i-läai  pelöölop         nl 

jene  vielen     Namen     vom     Himmel     alsdann    wieder  .er  heiratet    Pelöölop    nämlich 

i-tsig  pägaii      mä  k-i-dien^  pag^i'      ve       e  nT         'pin 

es  ist  der  kleine    Pagaii    dann    wieder  schwanger    Pagau    eine  nämlich    Frau 

fTS^tfiä-n      nimereve'      mäere  ü-rä-n-6d  kö        fäfel      mä        rä-tsäm- 

Name  ihr    Nimereve'    alsdann   immer  sie  gehen  (Plur.)  zum    Spielen  und  sie  streiten 

gäd  mäere     fek    pelöölop         nt  i-tsig  e  pelü  h& 

sich  (Plur.)  alsdann   holt    Pelöölop   nämlich   es  ist  der  kleine   die   Sternenkunde   und 

filäS  e       tsov       ri       liä        vut       he      tai       e     mäläh     liä    dä-ken       m 

ausbreitet    die    Matte   dort   nach   Boden   und   legt   die   Steine   nach   oben   nämlich 

süsün  e        tuf        ma  fil  rägon  e  pelu  hö-rad 

geradeso  wie  die    Sterne   dann   lehrt  (er)  wie  beschaffen  die  Sternenkunde  zu  ihnen 

he        mit      hö-rad   mäere     fek    pelöölop        ni  i-tsig  nimereve'^    he 

und  geläufig  ihnen  alsdann  holt  Pelöölop  nämlich    es  ist  die  kleine   Nimereve'   und 

y-än  i-tai  liä      hütsig     mäere  läai  ve  ni  flöinä-n 

er  geht    er  legt  (sie)    nach   Ngatik   alsdann   heiratet  (sie)   einen   nämlich   Name  sein 

fögütsol  ni  pilaii  ü       vö-lai        e       vinaii       mäere  sul         pägaja 

Fögutsol    nämlich     Häuptling    in    ein  halb    des    Dorfes    alsdann    umkehrt    Pägali 

he     pelöölop      hä     mal      mäere      tsür  fäk  pelöölop  ni  hä- 

und    Pelöölop    nach    Mal    alsdann    reisen    die  Kinder    des  Pelöölop    nämlich    dann 

rä-n-6d  r-ü-güy-ä'd'*  nYmereve'  hä^       hütsig        mäere      fään 

sie  gehen  (Plur.)     sie?  sehen  (Plur.)     Nimereve'  nach      Ngatik      alsdann     wenn 

rä-n-6d  mäere     öqi     fögütsol     e  yävul  mä  ni-küni 

sie  gehen  (Plur.)  alsdann  bläst  Fögütsol   das   Muschelhorn    und  man  zusammenträgt 

e        gägän      kö  re  vtnali      nem       mä  rä-k-ä'd  v6-ts       mä 

die      Speise      zu      dem  da      Dorf      dort      und      sie  essen  (Plur.)      etwas      und 

rä-pöög-ä'd  v6-ts      hä         mü  rö-rad  mäere  rä-gäär-gäd 

sie  schütten  (Plur.)    etwas    nach    Kanu    ihnen  gehörig    alsdann    sie  sprechen  (Plur.) 

'  In  Mörövä  selten,  es  vertritt  das  Abstraktuin:  fiO-iiiai,  das  allerdings  wohl  auch  kaum  ge- 
braucht wird. 

^  Schwanger,  immer  fälschlich  statt  gebären:  gärgel  gebraucht,  durch  welches  es  in  der  Kon- 
struktion beeinflußt  wird. 

^  Weil  die  Stiefgeschwister  sich  nicht  vertragen. 

*  Eine  mir  unverständliche  Form.  Entsprechend  ü-gü-än  müßte  es  nach  meiner  Auffassung 
ü-rä-güy-ä  d  heißen.  Handelt  es  sich  hier  um  ein  andres  Präfix? 

■^  Parenthese,  entfernteres  Objekt  zu  »n«  ist  hä  hütsig. 


7o8  Originaltexte. 

liä-gü-sül-od  mä       rä-täreg-gäd  mafere  rä-'näg-a'd 

dann  wir  umkehren  (Plur.)     und  sie  segeln  (Plur.)     alsdann     sie  fortwerfen  (Plur.) 

fa-p        gägän      mäere      man       e      gägän     ne  sul         liä      nütsig     mäere 

jene  viele    Speise    alsdann    treibt    die    Speise    und   umkehrt   nach   Ngatik   alsdann 

rä-sül-6d  fiä       föngpoi      mä  rä-gäär-gad  na-k       pelöölop 

sie  umkehren  (Plur.)     nach     Ponape     dann     sie  sprechen  (Plur.)     zu  ihm     Pelöölop 

ni  i-tsig  dä-pi  nimereve'    vönen  gü-a'd'  maere 

nämlich   es  ist  der  kleine   nicht  sie  gibt   Nimereve'    etwas   wir  essen  (Plur.)   alsdann 

gäär     pelöölop      hö-räd  lia-y-än  e       mal         na       nütsig      mäere         ni- 

spricht    Pelöölop    zu  ihnen    dann  es  geht    ein    Krieg    nach     Ngatik    alsdann    man 

fen  e        mal        mä  ni-'nag  e         'mu         mäere  ni-än 

ausruft     den     Krieg     und     man  läßt  zu  Wasser     die     Kanus     alsdann     man  geht 

nT  nä'p       mä       fään  ni-taii  mä     kä-tsütsügur        ni  liä-rän 

nämlich     Nacht     und     wenn     man  anlangt     und     es  ist  nahe     nämlich     dann  Tag 

mäSre  ni-gaiiP  nä  äraii  ni  nä'p       mäere  'mtrimin 

alsdann    man  schleudert     nach     dem  Dorf   nämlich     Nacht     alsdann     zerschmettert 

e  niü  mä  vai  nimereve'     ü        tävon  e       vinaii         ni 

die    Kokospalmen    und    vorhanden    Ntmereve'     in   der  Spitze    des   Dorfes   nämlich 

kä-n-tai  liä  näün         yä  kä-gärgel  mä  vai        lägäru 

hat  man  gelegt  (sie)    nach    dem  Haus   weil   hat  geboren  (sie)   und    vorhanden    zwei 

i  'pin  ro-k  ni  yärlf  ro-k  fisih      vö      gä- 

es  sind     Weiber    ihr  gehörig    nämlich    Ehrendamen    ihr  gehörig    Fisfn    eine    von 

yau  mä      fäsän      vö        gä-yaii  mäere  gin  e       gidi      kö        fre 

beiden    dann    Fäsän     eine   von  beiden     alsdann     erwachen     die    Leute    bei    jenem 

vTnaii     mä       Itkaj       nimereve'         nt  nä'p       mäere  püg  fa        gäl 

Dorf   dann    träumt    Nimereve'  nämlich    Nacht    alsdann    aufweckt  (sie)   jenes    Paar 

V         'pfn : 
von    Frauen ; 

»ftsin  fisfh  fäsän  fäsän 
1  &älev6h  ne  i  &äl  räl 

'  Höchst  merkwürdige  Form,  nur  aus  Präfix  und  enklit.  Pronomen  bestehend,  während  der 
Verbalstamm  verloren  gegangen  ist!  I.  Sg.  g'ü-ai,  2.  Sg.  mü-koi,  3.  Sg.  kai.  i.  PI.  excl.  gü- 
ä'd,  I.  PI.  incl.  dä-k-ä'd,  2.  PI.  mü-k-ä'd,  3.  PI.  rä-k-ä'd. 

*Mörövä:  »göl«. 


mäere     gäär      fäsaii : 
dann    spricht    Fäsän : 


B.  Andere  Texte.  709 

poliälop  mä  pagaiiä 

sä  Irmätäg  llmätär  llfälatstg« ' 


»üäl  müsür  sKle' 


mäere         log      Fögänau       ve  liä-y  an  ku     fögutsol       liä        vö-lai        e 

alsdann    schickt    Fögänaii    einen    dann  der  geht    zu    Fögutsol    nach    ein  halb    des 

vinaii     mäere       gäär       fä        tsä       lia-k       fögutsol     vä-ä-rai     v       mal      mäere 
Dorfes  alsdann    spricht  jener   Mann    zu  ihm    Fögutsol    siehe  da   ein    Krieg   alsdann 

gäär      fögutsol        dä-gü-näh         mä       gäär      fögänaii       liä-k       fögutsol      m-än 
spricht    Fögutsol    nicht  ich  weiß    dann    spricht    Fögänajj    zu  ihm   Fögutsol   du  geh 

mü-däeri     nimereve'       mäere         y-än        fögutsol      fiä-k        ntmereve'      he       fiö- 
du  frage     Nimereve'      alsdann     er  geht     Fögutsol     zu  ihr      Nimereve'    und     fragt 

mäere      gäär     nimereve'       mü-s6n        liä-gü-än  giä-daeri        e       mal      mäere 

alsdann  spricht   Nimereve'    du  warte  dann  ich  gehe  ich  erfrage   den  Krieg  alsdann 

gäär      fögutsol      nä-k      nimereve'  kö-gii-pqi^  e       gidi        ri  vai 

spricht    Fögutsol    zu  ihr    Nimereve'     schon  ich  erkannt   die   Leute   dort   vorhanden 

pelöölop     ne     pägaii       ri       mäere      fek    nimereve'      fre       tir  ro-k  he 

Pelöölop    und    Pägaii    dort    alsdann    holt    Nimereve'  jenes    Kind    ihr  gehörig    und 

öä'  hä  po-n''  he        y-än  i-dügil  liä         däväp  e 

hängt  (es)    nach   Schulter  ihre   und    sie  geht   sie  stehen  bleibt   nach    der  Kante   des 

yän        mä  non  nä  'mu: 

Sandes    dann    spricht  (sie)    nach    dem  Kanu: 

»pelöälop  mä  pägaiie  pelöälop  mä  pagalie 
sövi8äg-5  e  mä'läsuä  läsüä  ftärä^ä' 

'  Angeblich  Wogemog-Sprache. 

i-Däl  =  gü-llkai,  von  =  nl  nä'p,  räl  ^=  nl  rärän  sä  llmätäg  =  kä-ilui:  haben  geankert, 
mätär  =  metevinau :  vor  dem  Dorf,  fälatslg  =  kleine  Insel. 

^  Dgl.  üäl  =  üämäiim:  Frucht,  müsur  =  möl:  schlafen,  sTle  =  tsitenliiin. 

'  »Ich  kenne«,  poi  gehört  zu  der  Kategorie  von  Verben  die  keinen  Präsens-Aorist  besitzen  und 
immer  mit  dem  kö-Präfix  auftreten,  was  natürlich  nur  dann  unverständlich  ist,  wenn  sich  keine 
exakte  Übersetzung  im  deutschen  Sprachgebrauch  finden  läßt,  wie  das  mehrfach  der  Fall  ist. 

*  D.  h.  das  Kind  lag  im  Tragkorb. 

*  Angeblich  Mogemog-Sprache:  söviSäg  ~  vä-y-än  hä  täläii  läsuä?  -ö-ärä^ä'.?  tsigetsig  wie 
in  Yap,  löp  =  gä;  das  übrige  angeblich  Sprache  des  Ostens,  nicht  übersetzbar,  märävül 
märänunä,  vielleicht  zwei  Sterne. 


7IO  Originaltexte. 

tsTgetsig  &ärä"ä'  löpelop  inärävül 
märänunä  särävul  mal  mäüaiiä  mai 
foofütsol  mai    fosfänau  nä  rävä'  -^o-O-e 
nüaii  liä  rävä'  sotse  nüaja  särävol 
mäöämor  mänigüpä  güpegüpa  mai 
nTmerä've  mog  e  fog  e  näi>ög  mog  e 
mürsi  gapesö  mürsi  gapesö« 

mäere        gäär        pelöölop    mä     päga\i: 
alsdann    sprechen    Pelöölop    und    Pagaii: 

»mü-gär  pälom  mOgär  pälom  « 

mäere  tsügur  nYmereve'     i-y-än       liö-rad      mäere  gäär  liörad      mänäfän 

dann     nahe   Nimereve'  sie  geht   zu  ihnen    alsdann    spricht  (sie)   zu  ihnen      warum 

e      re     tsäm      ne'?     mäere        gäär       pelööp       liä-k  i-gäär  förövai     lie 

der    da    Streit    hier?    alsdann    spricht    Pelöölop    zu  ihr    immer  sagen    Förövai    und 

yönim       lie      g^ligi       ^o-g  kä-rä-v-äd  ü-roi       mä  dä-m-pl 

Yönim     und     GTligi     zu  mir     fertig  sie  kommen  (Plur.)     in  hier     und    nicht  du  gibst 

vö  'nen  rä-k-a'd  mäere      gäär     ntmereve'     fään       rä-täreg-gäd        mäere 

etwas     sie  essen  (Plur.)  alsdann  spricht  Nimereve'  wenn  sie  segeln  (Plur.)  alsdann 

rä-fek-ä'd  tan       e      fJümur  rä-'näg-ä'd  ia-p         gägän 

sie  nehmen  (Kurs)  (Plur.)   unter   den   0iimür   sie  fortwerfen  (Plur.)  jene  viele    Speise 

mäere  k-i-mäSöv  e         nä-rai         mäere        gäär       pelöölop  gad 

alsdann     wieder  sie  antreibt  nach  hier     alsdann     spricht     Pelöölop     wir  (sind) 

vT  kirev  mäere  tüüläri  Pelöölop     liä       Iah      mä  gäär: 

von  den  schlechten   alsdann    richtet  sich  auf  Pelöölop  nach  oben  dann  spricht  (er) : 

»yeiigüMg  e  se"ä«  ' 

mäere  sü\  fre       mal        liä     fönepoi     mäere       gäär       pelöölop      liö-räd 

alsdann    umkehrt   jener    Krieg    nach    Ponape    alsdann    spricht    Pelöölop    zu  ihnen 

dä-v-kü-m-är-6d  mü-güy-ä'd         ntmereve'       mäere  tl-r-pär- 

nicht  wohl  wieder  ihr  geht  (Plur.)     ihr  seht  (Plur.)     Nimereve'     alsdann     immer  sie 

ä'd  mäere  rä-gäär-gäd  liä-dä-tstlr-gad  mäere  rä-n-6d 

bleiben    alsdann    sie  sprechen  (Plur.)    nun  wir  reisen  (Plur.)   alsdann   sie  gehen  (Plur.) 


Mögemog-Sprache:  "ugööeg  =  nä-pig  e  re  säi  ne',  dann  sticht  diese  Flotte  hier  in  See. 


B.  Andere  Texte.  711 

liägür'  mä  rä-n-6d  nä  v        vinaii     yimäl       ft^tnä-n 

nach  der  hohen  See   und    sie  gehen  (Plur.)    nach     einem     Dorf    Yimal     Name  sein 

mäere  rä-tsü-gad  li      yimäl     mä  rä-n-6d  nä      fälie    ligiel 

alsdann    sie  fortgehen  (Plur.)    aus    Yimäl    und    sie  gehen  (Flur.)    nach    Fälle   Ligiel 

mäere  rä-pär-ä'd  ü-rom     fään         vai-i-mävil       förövai     mäere        y-in 

alsdann    sie  bleiben  (Plur.)    in  dort    wenn    wohl  er  opfert    Förövai   alsdann   er  wirft 

6  ünui  ni  mävil        ro-k         mäere       giltgi     fään         vai-i-mävil 

eine     Kokosrispe    nämlich     Opfer    von  ihm     alsdann    Glltgi    wenn    wohl  er  opfert 

mä         y-in"  e  ütsüv  lie        mg  v6  pul  nt         rä- 

dann     er  wirft     eine     Trinkkokosnuß     und     Fisch.     Einen     Monat     nämlich     sie 

pär-ä'd  ü      falle      ligiel       riligite        v6-lai       mä      sirigiliä       v6-lai        mä 

bleiben  (Plur.)     in     Fälle     Ligiel     Rillgite     ein  halb     und     Sirigiliä     ein  halb    und 

fl&inä-n  düvütsöl  &a\iä   sära    mä    fään  i-tsu  e      püP      mäere 

Name  sein   des  Riffeinlasses  0a\iS  Sära  und   wenn    er  fortgeht   der   Mond   alsdann 

i-v  e         giel^         ü  äraii  liä  'lai  ü        län         &  lul 

sie  kommt   eine   Eidechse   aus   dem  Dorf  nach   dem  Ufer   im   hmern   eines   Baches 

mä  mööluii  yü  riligTte       ne         yü         sirigiliä  liä-ni- 

dann     versammeln  sich     die  Leute  von     RtligYte     und    die  von    Strigiliä    dann  man 

-O'äv  fre  giel  mä       girihf  yü         rtllgite        v6-lai        mä       gtriiii 

schneidet    jene    Eidechse     dann     ziehen     die  von     Rlllgite     ein  halb    dann    ziehen 

yü  sirigiliä        vo-lai"*         mä        'mai        mäere  rä-täreg-gäd  liä-rä- 

die  von      STrigiliä      ein  halb      dann      fertig     alsdann     sie  segeln  (Plur.)     dann  sie 

sOl-od  liä      fönepoi     mäere  rä-pät-gad  liä        vä       lügots    ü 

umkehren  (Plur.)    nach    Ponape    alsdann    sie  finden  (Plur.)    nach    einem    Felsen    in 

lükOnü-n  e  regür  mä      vö         'mon  e         mu  ro-k 

Mitte  seiner     des     hohen  Meeres     und     ein     führendes     das     Kanu     ihm  gehörig 

giligi      mä     fään         rä-tsütsügür-gad        kö       fre       lügots       mä  i-v  e 

GtlTgi     und     wenn     sie  nahe  sind  (Plur.)     bei   jenem    Felsen    dann    er  kommt    der 


'  Für:  liä  regur. 
^  D.  h.  bei  Neumond, 

^  In  Mörövä  heißt  sie  ä^elaliö,  eine  dunkelbraune  Art,  die  aber  nicht  in  Bächen  lebt. 
*  Die  ganze  Eidechsen-Episode  bleibt  unverständlich,  vielleicht  ist  an  ein  angetriebenes  Krokodil 
zu  denken? 


7 1 2  Originaltexte. 

nönior'      liö-rad        ri         ma  i-p         gil^gi       vö  därui  nt  i-moi 

Nönior    zu  ihnen    dort    dann    er  sticht    Gihgi    einen    därüi-Fisch    nämlich    er  früher 

ü         län  fä  gi^       lügots       mäere  pi         kü    nOnve'         nT  mävil 

im     Innern     jenes     Stück    Felsen     alsdann     gibt  er     zu     Nünve'    nämlich    Opfer 

ro-k  i-gäär  ha-k      nünve'  liä-m-tsüeg  e       re      nönior 

ihm  gehörig    er  spricht     zu  ihm    Nünve'    nun  du  mach  fortgehen     den     da     Nönior 

ne'      ü  dä-kenä-g  mäere  i-v  nünve'      i-fek        fre  därui 

hier    auf   Oberseite  meiner    alsdann    er  kommt    Nünve'    er  holt   jenen    därüi-Fisch 

ü      tävöii-gin       e  fänüeö^ol  mäere        y-än       gfligi      nä     fönepqi 

auf   der  Spitze    des   glatten  Palmholzspeeres   alsdann   er  geht   Gtligi    nach   Ponape 

mäere  i-v  förövai      ma  i-v  nönior     liäkäai      mä  vilig 

alsdann    er  kommt    Förövai     dann     er  kommt    Nönior    zu  ihm    dann    er  zerbricht 

e        'mu  ro-k  mä      löfiui      e         äyä'ii         e        gidi       kö  mu 

das     Kanu     ihm  gehörig     dann     frißt     ein     Haifisch     die     Leute     bei     dem  Kanu 

ro-k  mäere  noii  förövai     fään    tsütsügür        nt  liä-y-i-m 

ihm  eehörie    alsdann     schwimmt     Förövai     wenn       nahe      nämlich    dann  er  stirbt 

mä        päg       ir^       nl  hä-m  mäere       i-tai*        vä       lügots      liä       tan 

dann    läßt  ab    er    nämlich    dann  tot  er    alsdann    er  legt    einen    Felsen    nach   unter 

ai  mä     pögöfän      mä     fään    i-tsütsügür        nt  liä'-m       mä         gui 

seinen  Fuß  dann  atmet  (er)   und    wenn      er  nahe     nämlich  dann  tot  dann    sieht  (er) 

vö       yän       mä         y-än         liä     dä-hen     mä  väi  nünve'  ni       vä-mä- 

einen    Sand    dann    er  geht    nach     oben     und     vorhanden     Nünve'     nämlich    er  ist 

aii  ü  tävon  e  yän         mäere         y-än         förövai 

schlagend  Kokosfaser     auf     der  Spitze     des     Sandes     alsdajin     er  geht     Förövai 

nl  liä-ünum         vö-ts'u         i  ran  ni  väi  ü         län         vö 

nämlich     dann  er  trinkt     etwas     Süßwasser     nämlich     vorhanden     im     Innern     von 

rövä  1  le  mäere        gäär       nünve'        lia-k      ee!    gür  mnii       e 

einem  Stück     Kokosschale    alsdann     spricht     Nünve'     zu  ihm    ee!     du    wer    siehe 

hä-m-ünüm  nOnu-g  ran?  ma        sop^       förövai        lia-k        mäere 

nun  du  trinkst     Getränk  mein     Wasser?     dann     schaut     Förövai     zu  ihm     alsdann 

'  Vgl.  S.  701,  Wasserho.se. 

-  »Hilfszahlvvort«  bei  leblosen  Dingen. 

^  Nämlich  Nünve',  der  den  Förövai  in  diese  Todesgefahr  gebracht  hat. 

*  Nämlich  Förövai. 

^  Nebenform  für  sap. 


B.  Andere  Texte.  713 

fln-i-näii  förövai  nJ         nunve'      mä  gäär  moi       e       nä-raj 

gerade  er  weiß    Förövai    nämlich     NOnve'    dann     spricht  (er)    komm  nach  hier 

liö-m-pi'  6  gäf         1  ran  ne'     gü-ünüm      mä       gäär       nünve' 

dann  du  gib      die     Handvoll         Süßwasser    hier    ich  trinke    dann    spricht    Nünve' 

nä-k       förövai       m-än       mü-fek       e  ühüi  nl  vä     ä-räm      liä-m- 

zu  ihm     Förövai     du  geh     du  hole     die     Kokosrippe   nämlich    siehe     da     dann  du 

ünüm      he        karü  e  paii  mä         gäär        förövai    dä-iiai    mä        gäär 

trinke     und     Rücken     der     Banane     dann     sprecht     Förövai    nein     dann    spricht 

ntlnve'       kä-fel        hä-m-ünüm         v6-ts        e  pi  ran  hi-r  mä 

Nünve'     ist  gut     dann  du  trinke     etwas     das     viele     Süßwasser     nämlich  es     und 

gäär  ü  nü-g  hä-m-kqi  e        pi        ne'  ni-r  yä  ü-m- 

er  spricht    Gedanke  mein   nun  du  issest   das    viele    hier   nämlich  es   weil   immer  du 

pi  nl  gänä-g  mäere        ünüm  fre  ran  mä       gäär 

gibst    nämlich     Speise  meine    alsdann    trinkt  (er)    jenes    Süßwasser   dann    spricht 

nünve'        ha-k      mü-ünüm    v6-ts     mä      gätai      v6-ts     gü-ünum      mäere        y-än 
Nünve'     zu  ihm    du  trinke    etwas    und    du  lege    etwas    ich  trinke    alsdann    er  geht 

förövai        i-ünüm       v6-ts       e  rän  mä  vai  vö-tsü      i      yöügil 

Förövai     er  trinkt     etwas  Süßwasser     und     vorhanden     etwas  Taromus 

ü       län         e       vö  gäf  i  yü"än    e  gäl         mä  gäär  lia-k         li-gü-ai 

im  Innern  eines  Stückes     Blatt  des  Hibiskus  dann  spricht  (er)  zu  ihm  nun  ich  esse 

v6-ts       6  gl  yöügil      ne'      mä      gäär      nünve'       lia-k       vai-mü-'mänag^ 

etwas   des    Stückes   Taromus   hier   dann   spricht   Nünve'    zu  ihm  wohl  du  verzehrst 

gänä-g       mäere     kai        fään        vai-y-in'         hä  ligin  ni  gäär 

Speise  meine   dann    ist  (er)   wenn    wohl  er  wirft  nach  dem  Mund   nämlich  er  spricht 

ü-än  hä-fül  mä  dä-v-iog  fäan  vai-i-käd  mä    vä- 

im  Geist     dann  schluckt  (er)     und     nicht  möglich     wenn     etwa  er  beißt     und     ist 

pär  nK  kägäm       liin-^    mä       kai        mä  dä-'mai  ro-k'' 

bleibend   nämlich  gleichmäßig  viel  dann  ißt  (er)   und  nicht  ist  es  fertig  von  ihm  aus 

mä  fos  mäer^  ü-r-pär  ü-rom    kö         re  yän     nem     mä 

dann    ist  er  satt     alsdann     immer  sie  bleiben     dort     bei    dem  da    Sand    dort    dann 


'  Statt  liä-m-pi. 

2  gü-'mänäg:  ganz  aufessen. 

■*  Oder  kägääiiin. 

*  D.  h.  er  wird  nicht  damit  fertig. 


714  Originaltexte. 

re  yän      nem      mä        gäar       förövai  ka'-v  e        yä'mä-nig 

dem  da     Sand     dort     dann     spricht     Förövai     es  ist  gekommen     der     Fischhunger 

lio-o-       mä       gäär      nünve'     lia-k       m-än       ä-rom       nä         dävop         e        yän 
zu  mir    dann    spricht   Nünve'  zu  ihm   du  geh   dorthin    nach   der  Spitze   des   Sandes 

nä-m-kä'l  rev      e       nig      mü-koi     mäere  fek  vä  palai 

dann  du  fange     einen  Fisch     du  ißt     alsdann     holt  (er)     eine     Kokosblattrippe 

mä      fään  i-gad  iiä  vüt  mäere  6k         vö  liol  hä 

und     wenn     er  schlägt     nach     dem  Boden     alsdann    springt     ein     hol-Fisch    nach 

täläii      mä     fek      förövai        e  pu  mä        y-än  hai         lie  püi 

oben    dann    holt    F"örövai    einen    Bambus    dann     er  geht     dorthin     und     schneidet 

vä-n         mäere     fään  i-pui  vö       röva       mä  püi  Inpe-n 

ein  Stück   alsdann   wenn    er  schneidet  eine  Einheit  dann  schneidet  (er)  Rippe  seine 

nünve''         mä      fään         i-säp        förövai       lia-k       magre  gäär  kö-m- 

des  Nünve'     und     wenn     er  schaut    Förövai     zu  ihm    alsdann    spricht  (er)    hast  du 

tsüeg  ä'nü-g  kö       nig       mäere         fek         fre        nig       ht 

fortgehen  gemacht    Trachten  mein    nach    Fisch    alsdann   holt  (er)  jenen   Fisch   und 

y-än         i-tai        hä  mä-dai         mäere       gäär       förövai      hä-k       nünve'       kä- 

er  geht    er  legt    nach    dem  Meere    alsdann    spricht    Förövai    zu  ihm    Nünve'  es  ist 

tsütsügür       nl  n-gü-m  ni  yä'mänig        mä       gäär    nünve'     liä-k 

nahe      nämlich  dann  ich  sterbe  nämlich  Fischhunger  dann  spricht  Nün\'e'  zu  ihm 

kü-m-än  mü-ka'l       rev     e  nig      mäere     fään  k-i-toi  förövai     fre 

wieder  du  geh    du  fange    einen    Fisch    alsdann    wenn    hat  er  gebaut    Förövai   jene 

pälai  hä  vüt  mä         ök         vä  mä^  hä    dä-ken     e 

Kokosblattrippe    nach    dem  Boden    dann    springt    ein    mä&-Fisch    nach     auf     den 

yän      mäere  k-i'-v  i-püi  vö       röva       mä  k-i-püi 

Sand  alsdann  wieder  er  kommt  er  schneiden  eine  Einheit  dann  wieder  er  schneidet 

vö-rövä       i     doü  nünve'  mäere        gäär        nünve'     e  e        mä         gäär 

eine  Einheit        Haut     des  Nünve'     alsdann     spricht     Nünve'     e  e !      dann     spricht 

förövai       sägääl       hai       yä  r-i-'mm  yi'lä-m  mä  r-i- 

Föröväi    halt  still    dahin    weil    muß  er  zerbrechen    Knochen  dein   und   muß  werden 


Diese  Stelle  kann  Ruepon  sich  selber  nicht  erklären,  er  betont  aber,  daß  Nünve'  sich  nicht  in 
den  höl-Fisch  verwandelt  habe. 


B.  Andere  Texte.  715 

kür  6         luv'         ri        mäere      löiiui       fa  gi        nem      ma         fek 

durchlöchert    die     Lunge     dort     alsdann     frißt    jenes     Stück     dort    dann    holt  (er) 

fr^         nig        he         y-in'         liä  mä-dai         mäere        pär       nünve'  nl 

jenen     Fisch     und     er  wirft     nach     dem  Meer     alsdann     bleibt     Nünve'     nämlich 

vä-'müg  e  yil^  ü        vö-röva      i        Tnpen         mäere  ü-r- 

es  ist  bloßliegend    der     Knochen     in     einer  Seite        der  Brust    alsdann     immer  sie 

pär-a'd  fään  vai-i-v  &        üfin      kö       fre       nig^      ma  i-v 

bleiben  (Plur.)    wenn    wohl  kommt    das    Fleisch    zu   jenem    Fisch    dann    es  kommt 

üffn  hä  doü  nünve'         mäere  ü-r-pär-ä'd  mä 

das  Fleisch    nach     der  Haut     des  Nünve'     alsdann     immer  sie  bleiben  (Plur.)     dann 

gäär       förövai        fiä-k       nünve'        i-gag         e  ka-tsäliva-g  ü-rqi 

spricht     Förövai     zu  ihm     Nünve'     es  ist  ich  geworden  Überdruß  mein    hier 

mä        gäär       nünve'       müson         vai-gü-non        fiä-k         ve  liä-fek-em 

dann     spricht     Nünve'     du  warte     wohl  ich  weiß     nach    jemand     dann  er  holt  dich 

mäere  i-v  e         äyori         mä       gäär      nünve'        ve       er       ve  ni 

alsdann   es  kommt   ein     Haifisch     dann     spricht    Nünve'     siehe    da    einer    nämlich 

nä-m-ün  ha-k  mä         y-in  törövai      e      yän        nä     dä-ken    fre 

nun  du  mitgehst     mit  ihm     dann     er  wirft     Förövai  Sand     nach     auf    jenen 

äyon  mä  6k  liä      dä-ken     mä  ka'l  •&äl6-n 

Haifisch     dann      springt  (er)     nach       auf      dann     greift  (er)      Rückenflosse  seine 

mäere  rä-n  nä  regür  mä  ligil  fre  äyoii 

alsdann    sie  gehen  (Du.)    nach     der  hohen  See     dann     untertaucht    jener    Haifisch 

ma  pä's         förövai      riä       läri       mäere  i-noh  lie     tsütsügür 

dann    schwimmt    Förövai    nach    oben    alsdann    immer  schwimmt  er    und        nahe 

nl  liä-y-im  mäere  k-i-v  i-'müg  fre         yän 

nämlich     dann  er  stirbt     alsdann     wieder  er  kommt      es  taucht  auf     jener     Sand 

ni  täfen  nünve'         mä  k-i-y-än  liä     dä-ken     e       yän       mä 

nämlich    das  Heim    des  Nünve'     und    wieder  er  geht    nach     auf     den    Sand    dann 

pär  mä        gäär       förövai       hä-k       nünve'     fään  gü-är-aii  fre 

bleibt  (er)    dann     spricht     Förövai    zu  ihm     Nünve'     wenn     wir  gehen  beide    jener 

'  lüvä-g  meine  Lunge. 

2  yimyaii  ro-g :  meine  Rippe. 

^  D.  h.,  das  abgeschnittene  Fleisch  wächst  allmählich  wieder  nach. 


7i6  Originaltexte. 

äyoii        nä        lüküiiü-n        e  regür  maere  ligtl  fre  äyon 

Haifisch    nach    Mitte  ihrer    der    hohen  See    alsdann     taucht  unter    jener    Haifisch 

liä        är        mäere  k-i-gäär  nünve'     mü-s6n  vai-k-i-v  ve 

nach    unten    alsdann    wieder  er  spricht    Nünve'    du  warte   wohl  wieder  kommt   einer 

mäere  mü-un  fiäkäai      mäere  i-v  e      rajjül'      mä      fek      förövai 

alsdann    du  mitgehst    mit  ihm    alsdann    es  kommt    ein    Roche    dann    holt    Förövai 

g         yän  hä-y-in'  hä     dä-ken    mäere  k-i-6k  nä  dä-ken  mäere 

Sand    dann  er  wirft   nach     oben    alsdann   wieder  er  springt   nach    auf    alsdann 

rä-n  hä  regür  mäere  k-i-ligil  hä         är 

sie  gehen  (Du.)    nach    der  hohen  See    alsdann    wieder  er  taucht  unter    nach    unten 

mä  päg  e  rüts  kü    förövai     he  all  hä  pä 

dann    läßt  (er)  los    den    Rochenstachel    zu    Förövai    und   (der)  fällt   nach   dem  Arm 

mäere  k-i-n6h  mä  k-i-'mug  fre       yän       ha-k      mäere 

alsdann    wieder  er  schwimmt   und    wieder  es  taucht  auf  jener   Sand   zu  ihm   alsdann 

k-i-v  mä  gäär  hä-k      nünve'      fään  gü-är-aii  nä 

wieder  er  kommt    dann    spricht  (er)    zu  ihm    Nünve'     wenn     wir  gehen  beide    nach 

regür  mäere  ligil  fre        raiiül        hä  är         mä  päg 

der  hohen  See    alsdann     taucht  unter   jener     Roche     nach     unten     dann     läßt  los 

g        rüts       ho-g      he      ali      hä  pää-g  mäere      gäär      nünve'       kä-fel 

den  Stachel  zu  mir  und  fällt  nach  Arm  meinem   alsdann  spricht   Nünve'  es  ist  gut 

yä  kö-m-fek  e  rüts  hä-m-pär  hä-dä-föl-pelü- 

weil     hast  du  geholt    den    Rochenstachel    nun  du  bleib    nun  wir  treiben  Sternkunde 

gaii^  hä-mü  hä-fän^-m-än  mäere  rä-pär  hä- 

beide     dann  es  ist  beendet     dann  gleich  du  gehst     alsdann     sie  bleiben  (Du.)     dann 

rä-föl-pelü  he  mü  hä-rä-fol-gämäl  he        mü 

sie  treiben  Sternkunde     und    beendet    dann  sie  treiben  Wetterkunde    und    beendet 

mä       gäär       nünve'      hä-k  hä-m-än  vai-fln-i-kä-lal''  mä 

dann    spricht    Nünve'    zu  ihm     nun  du  geh    wohl  gerade  es  ist  geworden  fünf    und 

kä'v  märäve  mäere  mü-ün  haj        mäere         taii        kö 

schon  kommt     das  Totenboot     alsdann     du  mitgehst     dahin     alsdann     anlangt    bei 

'  Mörövä:  rol. 

2  gü-fil:  ich  lehre,  aber  dä-fol. 

'  Nämlich  Tage. 

*  Ob  identisch  mit  fin-i?.? 


B.  Andere  Texte 
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kä-läl  mä  i-v  fr6        'mü  nä'-\-  i-gatat 

gewoiden  fünf    dann     es  kommt     jenes     Kanu     dann  es  kommt     es  Jfeht  länofsseit 

kö  yän  mäere  gäar  na-k      fään         vaj-m-an  riä  'mu 

bei    dem  Sande   alsdann    spricht  (er)   zu  ihm   wenn   wohl  du  gehst   nach   dem  Kanu 

mäere         mü-päg  e  välig        kö  ä-n-gag  maere 

alsdann     du  losläßt     einen     Fußtritt     zu     dem  Mann  nämlich  (er)  steuert     alsdann 

mü-kol         e  yäp  ha-m-sap-eg  e         'mu         liä     Fönepoi 

du  greifst     das     Steuerruder     dann  du  machst  schauen     das     Kanu     nach     Ponape 

maere  ni-ä'  gür  mini        e  kö-mü-v  liä  'mu?  mä 

alsdann     spricht  man     du    wtr    siehe    bist  du  gekommen     nach    dem  Kanu'    dann 

gäär  igäg         förövai       maere         ni-gäär  ha-k  mü-pär  hä-m- 

spricht  (er)     es  ist  ich     Förövai     alsdann     man  spricht     zu  ihm     du  bleibst    nun  du 

mäh  pelu  rö-dad      mä  yülüeg  e        'mu       liä      fönepoi 

beschaffen    Sternenkundiger    für  uns    dann    steuert  (er)     das     Kanu    nach    Ponape 

mäere  rnüg  e     \'inaij     fään  ni-tau  kö        vinali  mä  ök 

alsdann    taucht  auf   das    Dorf   wenn    man  anlangt   bei    dem  Dorf  dann    springt  (er) 

liä  äraii  mäere         y-än         v6-ts       mä  tun  ai  liä 

nach     dem  Dorfinnern     alsdann     er  geht     etwas     dann     anstößt     Fuß  sein     nach 

likini-n  e  viüts  mäere  pär  liä         \'ut         lie 

Wurzel  seiner     eines    Calophyllum- Baumes    alsdann     bleibt  (er)     am     Boden     und 

füoof^         fre  kä-viuts  lie  S-ig-  nä  vüt  mäere 

gräbt  aus  jenen    Calophyllum-Baum    und   (der)  neigt  sich   nach   dem  Boden   alsdann 

pät  liä      lägäru  i  gi  mä  man  taii        ro-k         mä 

findet  er     nach     zwei     Muschelbeilen     dann     beschaffen  als     Äxte     für  ihn     dann 

toi  fre  mu       lug         fl9-ihä-n  e  gi-'"'^  ^'%j  ^^ 

baut  (er)    jenes     Kanu     Lüg     Name  sein     des     Platzes  nämlich     vorhanden     dort 

mäere  i-v  ve         ma         pät  lia-k  mäere  sül  liä 

alsdann     es  kommt     einer     dann     findet     nach  ihm     alsdann     umkehrt  (er)     nach 


'  ni-ä  =  ni-gaär. 

2  gü-ker;  ich  grabe  ein  Loch,  gü-kürüf:  ich  mache  ein  kleines  Loch,  gü-fü6g:  ich  mache  ein 

großes  Loch. 
'  gl :  Muschelaxt  dürfte  mit  dem  »Hilfs^ahlwort« :  gi  identisch  sein  und  zwar  den  ursprünglichen 

Begriff  darstellen. 

46  Müller :  Yap. 


7i8  Originaltexte. 

äraii  lie         y-ög       kü      pelöölop      fie       gilsävügüla'l       mä         gäär 

dem  Dorfinnern     und     er  sagt     zu      Pelöölop     und     Gilsävügülä'!     dann     spricht 

pelöölop    kü    vOnüts     limär        liä-m-än        mü-güi        e       tsä'nem        mäere       y-än 
Pelöölop    zu    Vüiiuts    Limär    nun  du  geh   du  siehe   den   Mann  dort   alsdann   er  geht 

i-güi  mä         gäar       vüiiuts      limär        liä-k  kö-gu-v  nt  ka- 

er  sieht     dann     spricht     Vüiiiits     Limär     zu  ihm     bin  ich  gekommen    nämlich     hat 

'lüg-eg'  pelöölop       yä       kä-rühäg  ni  gä-vai  ü-roi       mä 

geschickt  mich     Pelöölop     weil     hat  gehört     nämlich     du  vorhanden     dort     dann 

fiä-dä-r-äu  mä  dä-r-non  häkäai     mäere        non         vüriüts 

nun  wir  gehen  beide    und    nicht  etwa  spricht  (er)    zu  ihm    alsdann     spricht     Vüiiüts 

limär        hä-k       f  örövai : 
Limär    zu  ihm    Förövai : 

»f örövai  go 

mä  täfesigo  mätäP  i  pöröiiroii 
gämig  "ä'  liä  täsäiiäl  gämäm 

mäere  sül  vüfiüts      limär       lie  y-6g        kü     pelöölop        mä         gäär 

alsdann     umkehrt     Vüiiüts     Limär     und     er  spricht     zu     Pelöölop     dann     spricht 

liä-k  kö-gü-non  liä-k  fä  tsa        mä  dä-r-non  mäere 

zu  ihm    ich  habe  gesagt    zu  ihm   jenem    Mann     und     nicht  etwa  spricht  er    alsdann 

gäär      pelöölop       liä-k  kö-m-poi  nl  förövai       mä  gäär 

spricht     Pelöölop     zu  ihm     hast  du  erkannt     nämlich     Förövai     dann     spricht  (er) 

kö-gü-poi  mäere         'log        pelöölop      !>iv6ts      mä  gäär  nä-k 

habe  ich  erkannt     alsdann      schickt     Pelöölop     ©ivots     dann     spricht  (er)     zu  ihm 

fään  vai-mu  m-än  ni  vä-fälag  vö  'nen     mäere  mü-ün 

wenn     wohl  du  du  gehst     nämlich     ist  machend  (er)     etwas     alsdann     du  mittust 

liä-k  i-fälä'g        mäere      fään  i-y-än  Oivots     mä  ^äm 

mit  ihm     er  machen     alsdann     wenn     immer  er  geht    Givöts     und    den  Schwimmer 

e         vä-fä'Iä'g      mäere  ün  liä-k         i-fä'lä'g       mä       fään  i-ün 

er  ist     machend     alsdann     mittut  (er)     mit  ihm     er  macht     und     wenn     er  mittut 

nä-k         kö  mörüel  mäere  fin-i-non  förövai         liä-k        mä 

mit  ihm      bei      der  Arbeit      alsdann       endlich  er  spricht      F"örövai      zu  ihm      und 

'  gü-'lög,  aber  ka'-'lüg-eg. 

^  Das  Auge;  diese  Worte  müssen  den  Sinn  enthalten,  daß  Förövai  blind  ist. 


B.  Andere  Texte.  719 

rä-'mäa  e  &äm  lie      mai       mäöre       gäär       lia-k  dä-v- 

sie  binden  (Du.)    den    Schwimmer    und    fertig    alsdann    spricht    zu  ihm    nicht  wohl 

kü-m-än  nä-dä-up-"'äts-gau  mäöre      rävö-rän     mä  rä-up 

wieder  du  gehst     nun  wir  stecken  Kitt  beide     alsdann     ein  Tag     und     sie  stecken 

"ä'ts     mäere      rävö-rän     mä  rä-'nag  fre        'mü       liä         mä-dai       mä 

Kitt     alsdann     ein  Tag     und     sie  ziehen  (Du.)    jenes     Kanu    nach    dem  Meer    und 

rä-tsäleg  nä  väan  lia'k      kö  gi-n  vai 

sie  herumholen  (Du.)     nach     der  Seite     Osten     zu     dem  Platz  nämlich     vorhanden 

pelöölop       ri        lie       pägaii     mäere         y  an        förövai        hä-k        pelöölop      lig 
Pelöölöp     dort     und     Pägaii     alsdann     er  geht     Förövai     zu  ihm     Pelöölop     und 

gilsävügülä'l      mä        rä-&ilieg  ai-rau  lie        pär       förövai       riä       dä-ken 

Gllsävügülä'I     und     sie  kreuzen     Beine  ihre     und     bleibt     Förövai     nach    obenauf 

mäere  tl-r-yor  lia-k         mä         gäär        pelöölop      kü       förövai 

alsdann     immer  sie  weinen  (Du.)     um  ihn     dann     spricht     Pelöölop     zu     Förövai 

kö-mu-v  mä      ve      er      e      'mü      kü    gihgi         nt  kä-pä's 

bist  du  gekommen   und    siehe   da   das  Kanu  des  Giltgi  nämlich   hat  geschwommen 

nä         mä-dai  ni  nä-y-än        kö     tsiar       mä       gäär     Pelöölop      fia-k 

nach    dem  Meere    nämlich    dann  er  geht    zu    reisen   dann   spricht   Pelöölop   zu  ihm 

nä-m-6g  rägon  e  gämäl  liä-gO-rühäg-ä'ü  mä       gäär 

nun  du  sage    wie  beschaffen    die    Wetterkunde    dann  wir  hören  beide   dann    spricht 

förövai   dä-nai    rie     non     giltgi     liä-gü-rühäg      mäere  gäär: 

Förövai    nein    und    sagt    Giligi    nun  ich  höre    alsdann    spricht  (er): 

»yä'gillgilä  vädöggvä'löl  pl'lielöp 
rämünemün  "eyä  yä'  lügiil  S^ärauäler 
rämälä  sauäl  imerö  mämerö 
yä'  lügijl  ^)-ärauäler  rämälä  söälä 
le  föyä'ü  yä'  lügül   öärauälgr 
rämälä  söälä  lügü'legü  li  föläpoi 
lä  mäd^ä  sänopä  rälaiyä 
tsolu  pilielä'  » 

kä"'mai  &      nümon  ro-k  g^tl^g'     "iä       gäär     pelöölop       hä-k 

geworden  fertig     der    Spruch    gehörig  ihm     Glligi    dann    spricht  Pelöölop     zu  ihm 

förövai  : 

Förövai : 

46* 


720  Originaltexte. 

*  gäsgio  gerägäs  gämaii  » 


denn    spricht    förövai ; 
mä       gäär     Förövai : 


» gäsgio « 


mäere  k-i-gaär  peloolop        hä-m-non  liä-gu-rüiiag : 

alsdann     wieder  er  spricht     Pelöölop     nun  du  sage       dann  ich  höre 

»yä  gämim  i   tsüg 

mä  fänusene  sauäle  m^selägerTg 

liä  sauäle  m*^selapätsüg  lüfotsig 

e  lüfotsig  lüfä  vöiiräl 

mä  ligä  vürä  mä  liga  vüra 

lügüSüöü  lim^säräl 

laiyä'  tsölü-pilielä' 

6lölösäd  he  lölö  mäsälä 

fälaiigüllg  läheläh  mä  slpilegiö 

tsümele  färaugauä 

fisivoii   mä'tsöv. « 

mäere       gäär      vüiiüts     llmär : 
alsdann    spricht   Vuhuts    Limär : 

»förövaigö  mätäfisigö  mätäli 
pöröiiroii  gämig  "ä  liä  täs 
riäl  e  gämäm« 


mäere       gaär     förövai : 
alsdann    spricht   Förövai: 

»vöiiäiietü  vöiiähetu  e  "a 

riä  vä'  fähän  von  rän  hä  vävqi« 

mäere      gäär      grtigi  i-gäg     6  hä-gü-tsür  mäere        gäär     förövai      kä- 

alsdann    spricht   GtlTgi    ich    siehe     nun  ich  reise       alsdann     spricht  Förövai  schon 

fe}    mä-tsinä'  vai-kä-mädelip  mä     aii      e       yäko     mäere      gäär     pelöölop 

gut    und  jetzt  wohl  geworden  sieben  dann  fällt  ein  Taifun  alsdann  spricht  Pelöölop 

i"gäg  S  hä-gü-ün  kö  pi-i-ne'  mä  gür  ilsävOgülä'l  t  liä-m- 

es  ist  ich     siehe   nun  ich  mitgehe   zu    den  vielen  hier    dann  du  Ilsävügüla'l     nun  du 

pär    kii     förövai     mäere      gäär      Förövai        m-än-6d  mä  hä-m-fek-ä'd 

bleib  bei  Förövai  alsdann  spricht  Förövai  ihr  geht  (Plur.)  und  nun  ihr  steuert  (Plur.) 

'  Gleichbedeutend  mit  fei  v6-ts. 


B.  Andere  Texte.  721 


tän  e  -&umür  lie       särävol       mä  rä-täreo-säd  liä-rä- 

unter     den      ©ümür-Stern      und     Särävol     dann        sie   segeln  (Plur.)        dann  sie 


n-6d  mäere       faän  i-änineg      e       rärän      mäere  i-v  6 

gehen  (Plur.)       alsdann     wenn      es  ist  vier  Tage    alsdann      sie  kommt     eine 

vLilüiiüol  liö-räd        mä        gäär     pelöölop   nigäfös'  ä-mü-gui     e     re 

im  Kindbett  Gestorbene    zu  ihnen    dann     spricht  Pelöölop  Nigäfos  !  du  sieh  das  da 

'nen  ni  vä       ä-rom       mä       faän  i'göi  mä  rüs  mä 

Ding  nämlich     siehe       dort       dann     wenn     sie  schaut     dann     fürchtet  (sie)    dann 

gäär  liä-k     pelöölop  kö-gü-lü  mä     fre  vülüiiüöl 

spricht  (sie)  zu  ihm  Pelöölop  schon  ich  menstruiere  und  jener  Geist  einer  Wöchnerin 

e  kä-älive'  fak  vä-liii  e  "ü&  "üö-  liä 

hat  in  die  Achselhöhle  gelegt  ihr  Kind    sie  ist  schöpfend    den    Meeresschaum    nach 

iigin  mä  vä-täii  nag : 

seinem  Mund    und    sie  ist  singend    hin  : 

»yinrä  pä9än  e  un 
mäsäro  näi  serä'  yfrai 
yirä    ijli&io  märoi   yYnäm 
e  nir  e  sagun  sögüno 
isaiiri  sogOno  magon 
livöno   sägätsä  rämä' 
rämeye  yä'  yagueräh  gauä' 
yä'  yägue  terterä'« 

mäere     gäär     pelöölop    lia-k    nigäfos    fään        kö-m-lü        mä    gür  e     hä-m-fös 
alsdann  spricht  Pelöölop  zu  ihr  Nigäfos  wenn  hast  du  Blut  dann  du    dann  du  lebst 

rö-däd       mä      fek     pelöölop      vö    däveOiv     nt  fen  fie         vi'ii       lie 

von  uns    dann    holt   Pelöölop    eine    Kiste    nämlich    sein  Eigentum   und   öffnet   und 

tai     lägärü    1  gi  nä  laiigin        lie    lägäru  i  üämäiif-n  e  viüts 

legt     zwei     Muschelbeile    nach   dem  Innern  und    zwei      Früchte   des  Calophyllum 

mä        y-än       nTgäfos     hä  läii-gin  mäere        tai  liä         mä-dai         mä 

dann    sie  geht   Nigäfos  nach     dem  Innern     alsdann  legt  (er)  nach  dem  Meere   dann 

y  an  i-fek      pelöölop    lägärü     gaf  i  vü*  fie     fä'lä'g  ni 

er  geht    er  holt    Pelöölop     zwei     Stück   junge  Kokosblätter    und    macht     nämlich 

lüvu       nag     mä       gäär     pelöölop: 
Knoten    hin    dann    spricht    Pelöölop: 

'  Vorher :  Nägäfäs  genannt.  Vgl.  S.  699. 


722  Originaltexte. 

»ül6vü  löplöp  ül6vü  löpl6p 

ulövü  e  öeg  e  ra  laiyä'  mögolSHs 

mögol  e  ur  ürä  gilaf^ög  fafil 

ligätsau   mal  ligätsali  vai  gi 

vä'  fäfil  lä  i  ligäfös  väO-i 

mä'  tsül  "alimes  nä'  ■&äge  "ä  Itmälau 

lia   9i  tsül  "älimes  na'  Säge 

"a  llmälaii« 

mäöre         ni-pag        fre    dävef>iv        na-män  mä        y-än        fre       'mu      maere 

alsdann  man  losläßt  jene    Kiste    dann  sie  treibt  dann  es  geht  jenes  Kann  alsdann 

fään  i-läl  e  fen     mä        tügul  e     aii  vö    ka'n  ü     imüts 

wenn    es  ist  fünf   Tage    dann    aufwächst    ein    aii-Baum    ein    Stamm  sein  im  Süden 

mä    vö  kä'-n    ü  elüüts      mäere  gäk  liä       lükünu-n        e 

und    ein    Stamm  sein  im    Norden  alsdann  begegnen  sie  sich  nach  Mitte  seiner  des 

Iah  mä       all       e       yäko    dälip     fen  ni  au        e        yäko        mäere 

Himmels    dann    fällt    ein    Taifun    drei     Tage    nämlich     fällt     der    Taifun     alsdann 

gätsegä'ts       e  ^äm  mä     fek     yönim     e     tal      he        y-än     nag     hai 

lockert  sich    der    Schwimmer    dann  holt  Yönim  ein  Tau    und  er  geht  hin  dorthin 

nf  hä-'mäg-  mäere     fään        i-'mäg       mä  mörö-&i  vö-läi 

nämlich    dann  er  bindet  alsdann  wenn    er  bindet   dann  bricht  zusammen  eine  halbe 

i    'nä'ü      hä-k       mä       all     yönim      liä         tävon         e  daiiöts  liä'-m 

Woge   auf  ihm   dann    fällt   Yönim   nach  der  Spitze   der  Auslegerstangen  dann  tot 

mä         man  i-y-än  liä  vuk  e        'mu        mäöre       gäär 

dann    treibt(er)    immer  geht  er    nach    der  Hinterseite    des    Kanus    alsdann    spricht 

Pivots     ü         mium : 
0iv6ts    im    Bootsraum : 

mä       gäär       pelöölop : 
dann    spricht    Pelöölop : 


pglilöpgliä 


»  göläie  « 
mä        gäär     &iv6ts : 
dann    spricht    0iv6ts  : 

>  yönim    mä'    müsä'    haiä    mötsüSsa. « 

magre     gäär      pelöölop : 
dann    spricht    Pelöölop : 


B.  Andere  Texte.  723 

»mädavä  föru  yä'nänu  mtrggi 
mägä9ü   sömesom  vöiiäiie 
pglielöp   tämol  li   folepoi   yö 
!>ema  luguiigli   "aye  yo 
ftemä  seruneli   "aye   ya' 
sirigitsog  g  sirige    slriglsävölego « 

maöre       gäär      pelöölop       ria-k       Pivots  fäk-ä'ü  e  tsä-ä-nt-r 

alsdann    spricht     Pelöölop     zu  ihm    0iv6ts    holen  wir  beide    den    Mann  nämlich  da 

ii  tävon  e        f^rof      liä  mu  liä-mü-yö'r-näg-a'd  v6-ts 

an     der  Spitze    des     F^rof    nach    dem  Kanu    dann  ihr  weint  um  (ihn)  (Plur.)    etwas 

mäere  rä-fek  liä  mu  maere  rä-mööluii-gad  nä 

alsdann    sie  holen  (Du.)  nach    dem  Kanu    alsdann    sie  versammeln  sich  (Plur.)   nach 

tsere-n        mä  rä-gäär-gad ; 

Seite  seiner    und    sie  sprechen  (Plur.): 

>  yäföhe  nä&ög  yaföhe  na&ög 
yäföiie  neune  mune 
na"ä  mögo  mä  yälop  i)ömür 
göu^ögo  ü&og  ü&og  « 

e       re  yor  rö-rad        e    rai. 

das    da    das  Weinen    ihnen  gehörig    hier. 

mä  gätsegä'ts  e         läi         mä         mä&        e      vö-yäfi    lie  y-än 

dann    flattert  hin  und  her    das    Segel    dann    zerreißt    ein     Stück  und    es  geht  (fort) 

mä        mä^     e     vö-yäh      lie         y-än        mä       non       Pivots     ü  miüm  mä 

dann    zerreißt     ein  Stück   und   es  geht    dann    spricht   ©ivots   im    Bootsinnern  dann 

gäär :         » pelilöpelia  I '    mä       gäär      pelöölop  : 
spricht(er):     »Pelöölop!«     dann    spricht    Pelöölop: 

»  golaiye  yimimi  yinü  "ene"am 

m^ro  nüiio  mä&ävä  forü 

täpägfyäl   i   mailäp 

mä  gäpälä  yäl  e  to9ä 

fäfil  lü  mal   fäfil  iT  gltsegäts 

fäfil  lü  miseroü 

yi  rtmlnä    refo  röuyenen  « 

mäere     mT0^mi9^      e  ätsiv  iv  mä       gäär      9-i\'6ts     ü  mium : 

alsdann    wackeln    die    Bordplanken    dann    spricht   öivots    im    Bootsinnern : 
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»  frege     fregä'  pölai  pölaia 

yi  mimi  frigini  "en"äm  möronüno  « 

mS       sets       e      üliäii     fie         y-än  liä  miüm  mä  &il  e 

dann    gleitet    der    Mast    und    er    geht    nach    dem  Bootsraum    dann    klappen    die 

ätslv'i\-  rie        all        hä         lükilnü-n  &iv6ts  fiä'-m  mä         6k 

Bordplanken    und    fallen    nach    Mitte  seiner    des  0iv6ts    dann  er  tot    dann    springt 

e  möiiöror  fie     fek    pelöölop      ü    tan   e  gämim  mä  ligil 

ein   mohöror-Fisch    und   holt  Pelöölop    unter   dem  Kanuhäuschen  dann  taucht  unter 

fre        'mu       mä         i-v         e         äyoii       lie      löiiui-rad        kä-müs  ni        täärev 

jenes    Kanu    dann    kommt    ein    Haifisch   und    frisst  sie    es  ist  allein    nämlich    ein 

6    pfidi  nt  fos  Vüiiüts     limär       ftdihä-n         i-fek        e  täis        he 

Mensch    nämlich    lebendig    Vüfiüts    Limär    Name  sein    er  holt   einen    Balken   und 

'mag       liä  käiigin         e        üliäii        mä        fek  e  yävül  he      pär 

bindet    nach    dem  Stamm   des   Mastes    dann   holt(er)   das   Muschelhorn    und   bleibt 

hä  dä-ken    fre        täis        mä      'mai      e      yäko       maere  i-man  mäere 

nach  oben  jenes  Balkens  dann    fertig  der  Taifun    alsdann  immer  treibt  er   alsdann 

ftn-i-täreg  förövai     ü     mal     i-fek    e     tsitenihi-n  liä-ün  ha-k 

endlich  er  segelt  Förövai  aus  Mal  er  holt     Mutter  seine  dann  sie  mitgeht    mit  ihm 

hä    'mu  he       fre     mäläh       ni  fek         pelöölop        hi  i-tsig 

nach  dem  Kanu  und  jenen  Stein  nämlich  holt(ihn)  Pelöölop  nämlich  es  ist  der  kleine 

ü        läii  hä  vut  mäere  fek  v6-ts    e     märä'ü  lie 

aus  dem  Himmel     nach     dem  Boden     alsdann     holt(er)     etwas       Kokosnuß     und 

iitsüv  he      tai         nä  'mu  rö-k  mä  fek        v6-ts 

Trinkkokosnuß    und    legt     nach     dem  Kanu     ihm     gehörig    dann     holt(er)    etwas 

e  gidi         nä  ün  ha-k  hä-rä-n-6d  yad  mädllip     mäere 

Leute     dann  sie    mitgehen     mit  ihm     dann  sie  gehen  (Plur.)     sie    sieben   alsdann 

rä-täreg-gäd  hä-rä-n-6d  äniheg       fä-räd  mäere  rä-pät- 

sie  segeln  (Plur.)     dann  sie   gehen  (Plur,)      vier     Tage  ihre      alsdann      sie  finden 

näe-ä'd  &    mötsä    mä  näii     förövai         nl 

nachhin  (Plur.)    einer  Windstille  und  ruhigem  Wasser    dann    weiß    Förövai    nämlich 

ä-rom  e       gin  n-tai        nigäfös       ri        hä  mä-dai  mä        y-än        i-fek 

dort    der    Platz    man  legt    Nigäfos    dort    nach    dem    Meere    dann    er  geht   er  holt 

vühijn     e  ütsüv  he       "un'        hä  mä-dai         mä       gäär      förövai 

ein  Bündel   Trinkkokosnüsse  und   er  wirft   nach   dem  Meere   dann   spricht    Förövai 
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ve    er     e    mavil      liö-m     i-gur  nigäfos      ma     id '     gäg  ma    y-än         mäSre 

sieh  da  das  Opfer  für  dich    du    Nigäfos  dann    sie    steuern    dann  es  gehen  alsdann 

rä-pät-näg-ä'd  vä-n         i        dai  ni  vä-tseltsel 

sie  finden  nachhin  (Pkir.)    einem  Stück    Meerwasser    nämlich     es  ist  Wirbel  bildend 

ni  vai  vä-ii     i    rtsä 

nämlich     vorhanden    ein  Stück     Blut 

ni  gärau      ne      "ün'      liä  mä-dai  ma  gäär : 

nämlich    Gärali    und    wirft    nach    dem  Meere    dann    spricht(er) : 

"öügeMg  miyego  pelielop« 


ri 

mä 

y-än 

i-f6k 

fre 

maläii 

dort 

dann 

er  geht 

er  holt 

jenen 

Stein 

mä 

pä's 

e 

mir 

lie 

'^än 

ne 

liäl 

dann 

schwimmt 

ein 

schwarzer 

und 

weißer  Stein 

und 

verwandelt 

sich 

ni  vtnaii      fl^Ihä-n         fililüän       maere  rä-gäg-gad  hä-rä- 

nämlich  (in  ein)     Dorf    Name  sein     Fililüän     alsdann     sie  steuern  (Plur.)      dann  sie 

n-6d  lägärü      fä-räd  maere  rä-güy-ä'd  vüiiüts      limär  ni 

gehen  (Plur.)     zwei     Tage  ihre     alsdann     sie  sehen  (Plur.)    Vühüts    Ltmär    nämlich 

vai  ü     dä-ken       e        üliäh  ni  va-män  ni  vä-i>oi 

vorhanden     in     oben      des    Mastes  nämlich  er  ist  treibend    nämlich  er  ist  blasend 

e  yäviil  maere  rä-gäg-gäd  i-y-än  liäkäal     mä        gäär 

das    Muschelhorn   alsdann    sie  steuern  (Plur.)   in  der  Richtung    auf  ihn    dann   spricht 

föröväi  i-vünuts  iTmär  fä    ä-n    nem  mü-täii-ea'u 


ft^^ 


Föröväi     er  ist  Vüiiüts     Limär    jener  Mann  nämlich  dort    ihr  steuert  nach  Lee  beide 

ro-k  liä-dä-r-od  yä     ir       fä         tsä  ni  y  6g  autse-g 

von  ihm    nun  wir  gehen  (Plur.)    weil    er   jener   Mann   nämlich    er  sagt    Gesicht  mein 

ni  V  meä'ü         maere       gäär     ilsävügülä'l  dä-nai    täm        yä        liä-dä- 

nämlich    von    den  blinden    alsdann    spricht    Ilsävügülä'l    nein    lieber    weil     nun  wir 

r-6d  liä-k  hä-"eli  sälpe-n  püläge-m^        liö-däd    he 

gehen  (Plur.)   zu  ihm  dann  er  erzählt   Geschichte  ihre  der  Brüder  deiner  zu  uns  und 

tsitemäiii-m       mäere        ni-tsügfur     näsi     e        'mü         liä'k  ma  lu  hä 


*ft. 


Vaters  deines    alsdann    man  nähert    hin    das    Kanu    nach  ihm    dann    steigt  er   nach 


fc. 


vüt  ne         6k  hä  ma-dai  liä'v  lio-räd      ma    faän 

dem    Boden    und    springt    nach    dem  Meere    dann  kommt  (er)  zu  ihnen  und  wenn 

'  Statt:  yäd. 

^  Statt:  pi-"öläg-em. 
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i-kol        e        mäsop         mä      mörööi    förövai       e         9-fp        liä  pa  ma 

er  faßt    den   Kanurand   dann    schlägt   Förövai    das    Steuer   nach   seiner  Hand   dann 

puf  mä  gäär  käai  mü-noh  i-y-än     hä  ürü  e 

läßt(er)  los    dann    spricht(er)    zu  ihm    du  schwimme    hin  nach      der  Außenseite  des 

^äm  mä  y-än        mäere  k-i-gäär  fiä-k         moi  ü-ür 

Schwimmers     dann     er  geht     alsdann     wieder  er  spricht     zu  ihm     komm     von  dort 

liä  'mu  mä        y-än         förövai       i-fek       vü  üfiui  mä         y-än 

nach    dem  Kanu     dann    er  geht    Förövai    er  holt    eine    Kokosrispe    dann    er  geht 

liäkäai     he        pig  liä'k : 

zu  ihm    und    zaubert    nach  ihm ; 

»  vülö^eriä  söl&eriä  riä  riä 

n!  mä  lögon  m-mäsen  m-pllfh  « 

magre       gäär       förövai       riä-k      vühiJts     limär       moi       ä-rai         hä        lükühü-n 
alsdann    spricht    Förövai    zu  ihm    Vüfiiits   Limär   komm   hierher   nach    Mitte  seiner 

e  mu  nä-m"elf  i>ile-mä'd  hä-rühap'         Tlsävüofülä'l       v6-ts 


?> 


des     Kanus     dann  du  erzähle     Geschichte  eure     dann  es  hört     Ilsävugulä'l     etwas 

mäere        "eli  i-gäär       äniheg      fen        mä  i-v  e  vülü- 

alsdann     erzählt(er)     er  spricht      vier      Tage     dann     sie  kommt     eine     im  Kindbett 

liüol  liö-mäd      mä  "eli  Sll-rad  kö  örTiit-n  e 

Gestorbene    zu  uns     dann     erzählt(er)     Cjeschichte  ihre    bei      der  Gesamtheit    der 

'nen  ni  rä-fä  läg-nä'd  ka-müs         mä       gäär      förövai     mü-pär     i-er 

Dinge    nämlich    sie  machen  (Plur.)    er  ist  fertig   dann    spricht   Förövai    du  bleib   hier 

nä-m-ün  kö  'mu  hä-dä-r-6d  mäere  rä-n-6d 

dann  du  mitgehst    mit    dem  Kanu    dann  wir  gehen  (Plur.)   alsdann    sie  gehen  (Plur.) 

mä         'mup-    V     vlna'u      hö-räd        ni  täfen  e     '  meä'tsüruä«     mäere      rä- 


ö 


dann    taucht  auf  ein  Dorf   ihnen    nämlich    das  Heim    des   >Meä'tsuriia<    alsdann    sie 

täl  gäd  hai  hä-rä-k-ä'd  v6-ts  e  gägän  ri       mä  miö^äg 

landen  (Plur.)  dorthin    dann  sie  essen  (Plur.)  etwas  Speise  dort  dann  macht  verborgen 


madavül    v6-ts    e   (meä'tsurua)'     marä'u        lie         utsuv  i-mTOäg  hä 

Mädävul  etwas      (Meä'tsüruä)  Kokosnuß    und    Trinknuß    er  macht  verborgen  nach 


fi&ik  1  löluge-n  taarev  e  rän  nl  rä-pär-ä'd  mäere 

dem  Dickicht      Hauptes  seines     einen       Tag    nämlich    sie  bleiben  (Plur.)    alsdann 

'  Steht  so  in  meinem  Original,  ist  aber  oft'enbar  ein  Irrtum. 
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rä-n-6d  riä  regür  mä  i-v  &        län        liö-rad       ma 

sie  gehen  (Plur.)    nach    der  hohen  See    dann    er  kommt    ein    Regen    zu  ihnen   dann 

gäär     förövai  kä'v  e       lari  mü-tsätsähär-gad  yä        vai 

spricht  Förövai  er  ist  gekommen  ein  Regen  ihr  schaut  eifrig  (Plur.)    weil  vorhanden 

vt         gi-mä'd  n!  ka-ml&ag  vö  nen     mä       gäär      mädävul 

einer    von  euch     nämlich    hat  er  verborgen  gemacht    etwas    dann    spricht    Mädävul 

kö-vä-ä-rai  v6-ts  i    nen  nT  gii-mt9äg  yä  r-ü- 

ist  vorhanden  hier     etwas    Ding     nämlich    ich  mache  verborgen    weil    muß  immer 

gü-m  kö         vilig  mä      gäär       förövai       lia-k    mü-koi    yä  liä-fä'lä'- 

ich  sterben    an    Schwäche   dann   spricht   Förövai    zu  ihm    du  iß   weil    dann  ist  schön 

yefan  maere         kai         mä  fä'lä'yefah  mä  rä-n-6d 

die  Witterung    alsdann     ißt  (er)    dann     schön  die  Witterung    und    sie  gehen  (Plur.) 

mä         niüg  täfen  e        ämeriä     mä     yad        täl  nai  liä-rä- 

dann     taucht     auf     das  Heim     des     Ameriä    und     sie     landen     dorthin     dann  sie 

ävits-gäd         täärev       fä-räd  ri       mäere  k-i-mtOäg  mädäviil 

essen  (Plur.)    einen    Tag  ihren    dort    alsdann    wieder  er  macht  \-erborgen    Mädävul 

v6-ts    mä        rä-täreg-gäd  hä-rä"n-6d  mäere  k-i-v    e 

etwas    und    sie  segeln  (Plur.)    dann  sie  gehen  (Plur.)    alsdann    wieder  er  kommt  ein 

län  hö-rän        mäere  k-i-gäär  förövai  mü-tsäiiärgar  yä 

Regen    zu  ihnen     alsdann    wieder  er  spricht     Förövai     ihr  schaut  eifrig  (Plur.)    weil 

kä-ml&äg  vT      gi-mä'd    vö  'nen    mä       gäär      förövai        liä-k     mü-koi 

hat  verborgen  gemacht  einer  von  euch  etwas    dann    spricht    Förövai    zu  ihm     du  iß 

nä-mai  e         län  nä-dä-r-6d  mä        kai         mä        'mai       S 

dann  ist  fertig    der    Regen    dann  wir  gehen  (Plur.)    dann    ißt  (er)    dann    fertig   der 

läii        mäere  rä-n-6d  mä  k-i-'müg  rev  e  vinali  nl 

Regen    alsdann    sie  gehen  (Plur.)    und     wieder  es  taucht  auf  ein        Dorf      nämlich 

täfen  yärä  mä  kü-r-täl-gad  liai  nä-rä-ävits-gäd 

das  Heim     des  Yärä    und    wieder  sie  landen  (Plur.)    dorthin     dann  sie  essen  (Plur.) 

täärev  e  ran         nl  rä-pär-ä'd  ü-röm     mäere  k-i-mi&ag 

einen       Tag   nämlich   sie  bleiben  (Plur).    in  dort   alsdann   wieder  er  macht  verborgen 

mädävul     v6-ts       liä  fif^ik  i  löloge-n  mäere        rä-täreg-gäd 

Mädävul    etwas    nach    dem  Dickicht  Hauptes  seines    alsdann    sie  segeln  (Plur.) 

nä-rä-n-öd  mä  k-i-v    e    läii  liö-rad       mä  k-i- 

dann  sie  gehen  (Plur.)    und    wieder  es  kommt  ein  Regen    zu  ihnen    und    wieder  er 
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gäär         förövai        mü-sap-gaii        rö-ma'd     yä  ka-mi&ag  vt        gi- 

spricht    Förövai    ihr  schaut  beide    zu  euch    weil    hat  verborgen  gemacht    einer   von 

mä'd  vö  'nen  ma       gäär       mädävul        i-gag  e  kü-gü-miO^ag 

euch    etwas    dann    spricht    Mädävul    es  ist  ich    siehe    wieder  ich  mache  verborgen 

yä  r-ü-gü-m    kö  vilig  ma       gäar      förövai       liä-k       mü-koi 

weil    muß  immer  ich  sterben    an    Schwäche    dann    spricht    Förövai    zu  ihm     du  iß 

yä  liä-'mai  e         läfi         maere  rä-n-6d  mä  k-fmüg 

weil    dann  ist  fertig    der    Regen    alsdann  sie  gehen  (Plur.)  und  wieder  es  taucht  auf 

rev     e    vinau      liö-räd  täfen  gärfog  maere  kü-r-täl-gad 

ein        Dorf        zu  ihnen     das  Heim     des  Gärfog    alsdann     wieder  sie  landen  (Plur.) 

liai  hä-rä-k-a'd  v6-ts    e     märä'ü         ri       lie        ütsiiv  ri      maere 

dorthin    dann  sie  essen  (Plur.)   etwas     Kokosnuß    dort   und  Trinknuß    dort   alsdann 

k-i-miO^äg  mädävul    v6-ts     fiä  fif>ik  i      lölüge-n       täärev 

wieder  er  macht  verborgen  Mädävul  etwas  nach  dem  Dickicht  Haares  seines  einen 

e    fen       ni  rä-pär-ä'd  maere  rä-n-6d  mä  k-i-v 

Tag     nämlich     sie  bleiben  (Plur.)     alsdann     sie  gehen  (Plur.)  und    wieder  es  kommt 

e  läii  nö-räd        mä  k-i-gäär  förövai        mü-tsähär-gäd  yä 

ein     Regen     zu  ihnen      und     wieder  es  spricht     Förövai      ihr  schaut  (Plur.)     weil 

kä-mi&äg    vt    gi-mä'd  vö  'nen    ma       gäär       mädävul        i-gag 

hat  verborgen  gemacht    einer  von  euch     etwas    dann     spricht     Mädävul     es  ist  ich 

maere      gäär       förövai        hä-k     mü-koi    yä  ha-  mai  e         läh        maere 

alsdann    spricht    Förövai    zu  ihm     du  iß    weil    dann  ist  fertig    der    Regen    alsdann 

kai         mä        mai       e         läh        maere  rä-n-6d  mä  k-i-'müg 

ißt(er)   dann   fertig   der   Regen    alsdann    sie  gehen  (Plur.)    und    wieder  es  taucht  auf 

rev   e   vtnali        ni  täfen  e       läk'    mä  rä-täl-gäd 

ein     Land     nämlich      das   Heim      des     Lak    und     sie  landen  (Plur.) 

r-kär-ä'd  e         loü  hä-n-tai  v6-ts    e    läk         liä 

sie  graben  (Plur.)      ein     Loch     dann  sie  legen     etwas      Taro    nach 

fi-&Thä-n  fre    loü :         "um  ni-li9  na-nog  mä  rä-k-a'd 

Name  sein      jenes  Loches:  "Um    man  kocht     dann  ist  gar    und     sie  essen  (Plur.) 

v6-ts       mä  k-i-mi&äg  mädävul  v6-ts        hä       fi&ik 

etwas     und     wieder   er  macht  verborgen    Mädävul     etwas     nach      dem    Dickicht 


nai 

ma 

dahin 

und 

läh 

gin 

dem  '. 

Innern 

.sie  !  der  Taro  :  läk  ist  gemeint. 
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i       löluge- 

n      taarev  e    rärän 

nl 

rä-pär-a'd 

ma 

rä-n-6d 

Haares  seines     einen       Tag 

nämlich      sie  bleiben  (Plur.) 

und 

sie  gehen  (Plur.) 

mSere 

k-i-v 

6 

läii              liö-rad 

mä 

k-i-gäär 

alsdann 

wieder  er  kommt 

ein 

Regen        zu  ihnen 

und 

wieder  er  spricht 

förövai 

mü-tsäiiär-gad 

yä 

kä-mi&äg 

VI           gi-mä'd 

Förövai 

ilir   schaut   (Plur.) 

weil 

hat   verborgen   gern 

lacht 

einer      von   euch 

vö  'nen     ma         däär      mädävül 

i-gäg     e      gü-fek 

mä 

gäar         förövai 

etwas      dann     spricht     Madavül      es  ist  ich       ich   hole     dann      spricht      Förövai 

mü-koi         fiä-'ma'i  e         läii       mä  rä-n-6d  mäere  k-i-'mug- 

du  iß     dann  ist  fertig   der   Regen  und  sie  gehen  (Plur.)   alsdann   wieder  es  tauchtauf 

rev  e  vinajj         ni  täfen        e         paii       mä  kü-r-täl-gäd  hai 

ein        Dorf      nämlich    das  Heim    der    Banane    und    wieder  sie  landen  (Plur.)    dahin 

mäere  kü-rä-n-6d  ni    vod  kö    fä-räm     mäere  kü-rä- 

alsdann     wieder  sie  machen  (Plur.)     nämlich  gleich     zu     früher    alsdann    wieder  sie 

n-öd  mä  k-i-müg  rev   e   vinau   ve   e     nl      'pin    e        vai 

gehen  (Plur.)    und    wieder  es  taucht   auf   ein     Dorf     eine   nämlich  Frau    vorhanden 

ri  ni  fi&iiiä-n :      vövau     mäere       gäär      förövai        liä-k       vövaii         kö- 

dort    nämlich    Name  ihr :    Vövali    alsdann    spricht   Förövai    nach  ihr   Vövali    haben 

gü-täl-gäd  e     hä-rai       yä  kö-g-güi  vö  mäläii  ni  ve      er 

wir  gelandet  (Plur.)     nach  hier   weil   habe  ich  gesehen   einen   Stein    nämlich   siehe  da 

ü      lüg  ni  liä-mü-  log         e       gidi  nä-y-än  i-fek       e       liä-rai 

im    Lüg    nämlich    nun  du  schicke    die    Leute    dan  sie  gehen    sie  holen       nach    hier 

liä-mäh  dil   en    e    Oäm  yä  vä-kirev  e     'mü 

dann  er  beschaffen    Beschwerung  des  Schwimmers   weil  ist  schlecht  seiend  das  Kanu 

ro-g  mä     fään        ni-än  m       gätsegä'ts    liai      mä  dä-v-iog 

mir  gehörig    und    wenn    man  geht    nämlich    lockern     dahin    und    nicht  wohl  möglich 

mäere  ni-v  >i-ög  nä-k     vövaii     mä  i-v  vövali        i-6g      kü 

alsdann   man  kommt   man  sagt   zu  ihr   Vövaii    dann    sie  kommt   Vövali    sie  sagt    zu 

förövai        i-gäär      vövali  dä-v-i6g  fre     mäläii     mä        gäär       förövai 

Förövai    sie  sagt    Vövali  nicht  wohl  möglich   jener    Stein     dann     spricht     Förövai 

nä-k  kö-gü-v  ü        ärau      mä  kö-vai  e         gidi  ni 

zu  ihr     bin  ich  gekommen     ins     Dorf     und     ist  vorhanden     die     Leute     nämlich 

dä-ün  lia-m-än  mü-küni        e         gidi  ni  örihi-n 

nicht  sie  gehen  mit    nun  du  geh    du  sammle    die    Leute     nämlich    Gesamtheit  ihre 
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nä-m-är-6d  liai        maere        fään        ni-än  mäere  i-v  & 

dann  ihr  geht  (Pkir.)     dahin     alsdann     wenn    man  geht     alsdann     sie  kommen     die 

gidi  rö-k  förövai      lia-k     vövaii  liä-ni-kol  liä-ni-mäla'g 

Leute   gehörig  ihm   Förövai    zu  ihr   Vövaii    dann  man  greift  (sie)   dann  man  wirft  (sie) 

nä       vut        ü       mit        e  pa-vai  maere  ni-dun  nä  dä-ken 

zu     Boden     in     Front     des    Klubhauses    alsdann    man  scheißt    nach    der  Oberseite 

vövaii     mä  ni-än  ni-fek     e  gämis  liä-n-ätsai  näkäai 

der     Vövaii     und     man  geht     man  holt     Mangrovesaft     dann  man  malt     nach  ihr 

mäere  ni-käf  e        tsürü      nä         tsere-n  liä-ni-tsiäru : 

alsdann    man  reiht    einen    Tanz    nach    Seite  ihrer    dann  man  tanzt ; 

»iluä  läiiil  lälä 
yä'  kämä'mä  e  ti  "ötsog 
ü  fiä'  ye  pätäiiäl  e  vövaii 
hai  i  toi  i  toi  e  gäruperüpa' 
rgvöseä  nä  |  revöseä« 

mäere  rä-päg-a'd  vöva\i  nä-rä-n-6d  nä  'mü  mä 

alsdann     sie  lassen  (Plur.)     Vövaii     dann  sie  gehen  (Plur.)     nach     dem  Kanu     und 

rä-täreg-gäd  liä-rä-n-od  mäere  k-i-'müg  rev  e  vln^       n! 

sie  segeln  (Plur.)  dann  sie  gehen    alsdann  wieder  es  taucht  auf   ein       Dorf  nämlich 

täfen  Ligits        mä  rä-täl-gäd  nai        mä       ligits     e    vö    kän  kä-müs 

Heim     des  Ligits     und     sie  landen  (Plur.)     dahin     dann     Ligits         ein    kan     allein 

nl  gö-ir  nT  vai  kö     re         vinaii         nem      mä        gäär 

nämlich     er  selbst     nämlich     vorhanden     bei     da     dem  Dorf     dort     dann     spricht 

förövai        liä-k       ligits  kö-gü-täl-gad  yä  kö-g-ki-gäd 

Förövai     zu  ihm     Ligits     haben  wir  gelandet  (Plur.)     weil     weil  wir  hungern  (Plur.) 

mä  gäär  kä-fel         mäere        y-än        liä  ärau  fie  sül 

dann    spricht  (er)    schon  gut    alsdann    ergeht    nach    dem  Dorfinnern    und    kehrt  um 

mä        kä-fek     täärev    e  ütsuv  mä  ka-häl  nl  rev 

und    hat  geholt    eine        Trinkkokosnuß   und   hat  sich  verwandelt   nämlich   (in)einen 

e  gidi         mä     fään  vai-k-i-y-än  lie  sül  mä         kä-fek  & 

Menschen    und    wenn    wohl  wieder  er  geht    und    umkehrt    und    hat  geholt    die 

gägän      mä  kä-riäl  nl  ve       e  nt  'pin      mä      fään 

Speise     und     hat  sich  verwandelt     nämlich     (in)     eine     nämlich      Frau     und     wenn 
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vai-k-/-y-än  liä  äraii  ni  sül         mä  kä-näl 

wohl  wieder  er  geht  nach  dem  Dorfinnern  nämlich  umkehrt  und  hat  sich  \'erwandelt 

ni  vä  fä&efäi>  mä     fään  k-i-y-än  vö  yai  nT 

nämlich    (in)  einen    Ringwurmkranken    und    wenn     wieder  er  geht     einmal     nämlich 

gönaurug     liä  ärali  ni  sül         mä       kä-fek         vä        mära'ü 

Abend      nach   dem  Dorfinnern    nämlich   umkehrt   und   hat  geholt    eine   Kokosnuß 

mäere  gi         förövai      fre         märä'ü         fie  rtsivi  fie         f69 

alsdann    spaltet     Förövai    jene     Kokosnuß     und     schneidet  (sie)  aus     und     verteilt 

rö-räd  mä  gäär  liö-rad         fään  vai-i-nä'p  ni 

unter   ihnen     dann     spricht  (er)     zu    ihnen      wenn      wohl   es    ist   Nacht      nämlich 

m-möl-6d  mä       vt       gi-mä'd        mä       tai  vä-fi  liä  län-mit 

ihr  schlaft  (Plur.)    dann  einer   \-on  euch    dann     legt     ein  Stück     nach     dem  Gesicht 

yä  vai-i-v  ligits  ni  liä-lönui-däd  mäere     fään        i-fäniol 

weil    wohl  er  kommt    Ligits    nämlich    dann  er  frisst  uns    alsdann    wenn    es  dunkelt 

mä  i-v  ü  ärajj  ni  kä-fäl  'ligin         mä     gäär 

dann    er  kommt   aus   dem  Dorf  nämlich   hat  er  aufgesperrt    sein  Maul    dann  spricht 

förövai;       »ligits       ligits«        mä        gäär       ligits:       üyi     üyi     "öyä    "öyä«      mäere 
Förövai:     »Ligits     Ligits«     dann     spricht     Ligits:     üyi     üyi    "öya    "öya«    alsdann 

gäär     förövai : 
spricht    Förövai : 

»to&emor  mö  tsümin  e  fögäf 
üeriä  ueriä  ämät« 

mäere  k-i-non  ligrits     mä        eäär: 

alsdann    wieder  er  spricht    Ligits    dann    sagt  er; 

'  väiiäii  liä  limärorö 
limärorö  li  tsoli 
"ele  "am  mügo  üryeii.« 

mä        gäär      förövai : 
dann    spricht   Förövai : 

gölä  gölä  gölägö 
gölä  re  pi  "ölu  lügü 
lepiel  giäro  gölä 
meserögä'l  gölä. « 

mä        y-än        ligits      nä  ärali  mäere  k-i-lüküiiü-n  e        nä'p 

dann    er  geht    Ligits    nach   dem   Dorf  alsdann    wieder  es  ist  Mitte  ihre   der   Nacht 
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mä  sül  mä  ka-fäl  'lügun       mä  k-i-non  förövai 

dann    umkehrt  (er)   und   er  hat  aufgesperrt   sein  Maul   und   wieder  er  spricht    Förövai 

liä-k      mä  k-i-non  ligits      maere  k-i-y-än  mä     tsügür        ni 

zu  ihm   und   wieder  er  spricht   Ligits   alsdann   wieder  er  geht    dann     nahe     nämlich 

nä-räii  maere  k-i-fal  ligi'i  na'-v  maere 

dann  es  ist  Tag    alsdann     wieder  er  aufsperrt     sein  Maul     dann  er  kommt     alsdann 

k-i-non  förövai        lia-k         mä  k-i-non  ligits        fia-k      maere 

wieder  er  spricht     Förövai     zu  ihm     und     wieder  er  sagt      Ligits      zu  ihm      dann 

k-i-y-än  hä  äraii         mäere      gäär     förövai  kö         gidi  ro-k 

wieder  er  geht  nach  dem  Dorf  alsdann  spricht  Förövai  zu  den  Leuten  ihm  gehörig 

mü-'näg-ä'ii         e        'mü  rö-dad  liä-dä-r-od  mäere      fään  i-v 

ihr  zieht  (Du.)    das    Kanu    uns  gehörig    dann  wir  gehen    alsdann    wenn    er  kommt 

ligtts     mä  kä-mäl'läf  e       'mu  rö-räd  mä      fek      ligits 

Ligits    und     ist  weit  fort  geworden     das     Kanu     ihnen  gehörig    dann     holt     Ligits 

e  läm  he       mag     kö  gaf  mä         "ün'  liä         mä-dai 

einen    Angelhaken    und    bindet    an    eine  Schnur    dann    wirft(er)    nach    dem  Meer 

mä         y-än         i-a'u  nä  'mon         kö        fre  'mii        lie      sirigfio-      ü        täi 

dann    er  geht    er  fällt    nach     vorwärts     bei    jenem     Kanu     und     gleitet     am     Kiel 

fre        'mu         mä         mit         kö    gom      mä         föfioi  maere      fään       i-tsähär 

jenes    Kanus    dann    sitzt  fest   am    gom   dann    holt(er)  ein  alsdann    wenn    er  schaut 

förövai     mä  kä-tsiätsügiir  fre      vinajj     mä  gäär  mü-gäy-ä'ü 

Förövai    und    ist  geworden  ganz  nahe   jenes    Dorf   dann    spricht(er)    ihr  sucht  (Du.) 

&  läm  ro-k  mä     fään         ni-gäi         mä         dä-ni-p^reg  ma 

den    Angelhaken    ihm  gehörig    und    wenn    man  sucht    und    nicht  man  findet    dann 

gäär       förövai  riä-dä-ptheg-nä'd  e       re     'mu       ne'     mäere         rä-piheg- 

spricht    Förö\'ai    nun  wir  umwerfen  (Plur.)   das    da    Kanu   hier  alsdann  sie  umwerfen 

nä'd        fre         mu  liä-n-däv^dlüi  mäere  ni-viii  e  äyel 

(Plur.)    jenes    Kanu    dann  man  stürzt  (es)  um     alsdann     man    öffnet     das     Kielloch 

ri        mä  rä-n-6d  rä-pär-ä'd  liä  läiigin  hä-rä- 

dort     und     sie  gehen  (Plur.)     sie  bleiben  (Plur.)    nach     dem  Innern     dann  sie  sitzen 

föts-gäd  ü    dä-ken      e  gol  mä  i-v  ligits        mä 

der  Reihe  nach  (Plur.)     in     oben     der     Duchten     dann     er  kommt     Ligits     und 
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r-iünag-ä'd  liiiä-n  ä^ön  ni  vä-M  u   ru 

sie  hören  (Plur.)    Lecken  sein    der  Zunge    nämlich   ist  berührend   an  der  Außenseite 

e  niü        mä       gäär       ligits      kü     förövai    vä-u      e       gi-n  ni  li-gu- 

des    Kanus    dann    spricht    Ligits     zu     Förövai     wo     der     Platz     nämlich     dann  ich 

V  ri;"        mä         gäär        förövai  mu-v  i  er  kö  äyel  mä 

komme     dort.^     dann     spricht     Förövai      du  komm     hierher     zum     Kielloch     und 

kä-ni-fä'lä'g  e  üpol  kä-ni-tai  ü  lähä-n  e  äyel 

hat  man  gemacht    eine    Schlinge    hat  man  gelegt     in     Inneres  sein     des     Kiellochs 

mäere        pi       ligits       lölüge-n  liai        mä       gäär      yärägä'l     lie     mädäiiedäh: 

alsdann     gibt    Ligits  Kopf  seinen    dahin    dann    spricht    Yärägä'l    und   Mädän^däh : 

»yinügünug  e  sinä  ä'"ä  ä'"  e  nüg« 

mä  mä9  lügun  ligits  inäere  ni-pYiieg  fre        'mu        liä- 

dann    zerschnitten    der  Hals    des  Ligits    alsdann    man  umdreht    jenes    Kanu    dann 

ni-girihi  hä       län       mäere  ni-gömäfti  liä-ni-p      *        e    "ets      riai 

man  zieht  (es)    nach    oben    alsdann    man  bindet  (es)    dann  man  sticht         Kitt    dahin 

mäere  rä-n-6d  rä-püdOnüy-ä'd         e     gun(!)         ni  mä-pär 

alsdann     gehen  sie  (Plur.)     sie  suchen  (Plur.)     den     Ort     nämlich   gewöhnlich  bleibt 

ligits      ri        mäere  ni-pät  nai  ni  vai  ü  tan  Itkiiii-n 

Ligits    dort    alsdann    man  findet    dahin    nämlich    vorhanden    unter    Wurzel  seiner 

vö  kä-Saii  mä         rä-fek-ä'd  v6-ts    e       läm  ni  vai 

eines  Brotfruchtbaums  und  sie  holen  (Plur.)  einige  Angelhaken   nämlich  vorhanden 

ri  rä-fän-ä'd  mä  rä-lieg-a'd  fre       \'inaii        liä-rä- 

dort     sie  eignen  sich  an  (Plur.)     und     sie  umkreisen  (Plur.)    jenes     Dorf    dann  sie 


käl-ä'd  v6-ts     e  "el  rä-löiiuy-ä'd        lägarü      fen  ni  rä- 

fangen  (Plur.)    einige        Schildkröten    sie  fressen  (Plur.)     zwei     Tage    nämlich    sie 

pär-ä'd  ü      giär       mäere  rä-täreg-gäd  nä-rä-n-6d  täärev 

bleiben  (Plur.)     in     Giär    alsdann     sie  segeln  (Plur.)     dann  sie  gehen  (Plur.)     einen 

fen  ni  rä-pär  ä'd  ü  regür  mä  rnug  fre       vinali 

Tag    nämlich    sie  bleiben  (Plur.)    auf   der  hohen  See    dann    taucht  auf  jenes    Land 

ni  täfen      e       giel      mä  rä-n-öd  liai       mä     giel      e  vai 

nämlich    Heim    des    Giel    und    sie  gehen  (Plur.)    dahin    und    Giel    ist    vorhanden 

ri        mäere  rä-päg  ä'd  riä-rä-n-6d  täärev   fen      mä  rnug 

dort  alsdann   sie  lassen  ab  (Plur.)  dann  sie  gehen  (Plur.)    einen  Tag  dann    taucht  auf 

47   Müller:   Yap. 
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vö       kä-kai'  ni  ka-pär  ü  dä-ken     e         dai      mä     fään      i-tsänär 

ein    Oktopus    nämlich    er  ist  geblieben    in    oben    dem    Meer    und   wenn    er  schaut 

vö  gäyäd        mä       gui       mä     pinifi    förövai: 

einer    von  ihnen    dann    sieht    dann     ruft     Förövai: 

»igäläp  e  nä  simis« 
dann    spricht    Förövai : 

»slmisäiiä  simälau« 

mä       gäär      förövai     mü-yll'üeg      e        'mu  fia-k  mä  fek  i-y- 

dann    spricht    Förövai     du  steuere     das    Kanu     nach  ihm     dann    holt  (er  es)    in  der 

an  liai       mä     fään       i-aii         fre       'mu  ha-k  mä  Qov 

Richtung    dahin    und    wenn    es  fällt   jenes    Kanu    nach  ihm    dann    taucht  (er)  unter 

mä  päg  e       rühedu       mä  mäh  mä-ätsai       kö        mu        mä 

dann     läßt  (er)  los    das     schwarz     dann     beschaffen     (als)  Farbe    am     Kanu     dann 

gäg         fre       'mu      he        y-än     täärev    fen      mä         'müg         vö     kän  nl 

steuert   jenes    Kanu    und    es  geht    einen    Tag    dann    taucht  auf   ein    kän    nämlich 

gäröntmän  ni  kä-mol  ü    dä-ken     e  dai  nl  kä- 

Gäröntmän    nämlich    er  hat  geschlafen    in     oben     dem    Meere    nämlich    er  hat  den 

teyä'  hä  vö-ler       i         äl  mä  gag  lie         y-än      täärev 

Kopf  gestützt    nach    einem  Stück  Treibholz  dann  steuert  (es)    und     es  geht     einen 

fen         mä  "lug  v  molöv  nl  ga  ni  ga 

Tag     dann     taucht  auf     ein      Fregattvogel     nämlich      großer      nämlich     großer 

gärlgemoüä        fl9!hä-n        mä        sä'p      förövai      mä  gui  mä  gäär 

Gärigemoüä    Name  sein    dann    schaut    Förövai    dann    schaut  (er)    dann    spricht  (er) 

hä-k        ilsävügül'äl : 
nach  ihr    Ilsävügül'ä!: 

» yelsävügülä'le  l'sävügülä'l 
yesämene  mänaien 
hä  mänätson  liäyo 
tümijne  müsügüä 
hä  süsülä'  hä  sävelägo 
härorö  mäselaievöl 

'  Oktopus  mit  dem  Hilfszahlwoit :  kä  =  Baum,  weil  er  verzweigt  ist.  Ebenso  die  Spinne  und  der 
Grasrock  der  Frauen. 
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nä  täföts  e  fots  mülügOlü'pöl  yefän 

liä  röro   mäselaievöl 

liä  täföts  e  fots  mulügülu'  pöla'ür« 

mä        gäär     Tlsävügül'äl : 
dann    spricht    Ilsävügül'äl : 

»gätsälaiä  gfänln  nügüor  mänaliö« 

mäere  ni-gätsa'g  fre  mü      mä        ni-tai  e  yäp 

alsdann     man  setzt  Segel  um  (in)    jenem     Kanu     und     man  legt     das     Steuerruder 

nai         mä  y-än  liä        nügüior  kä-'mai  e  pä  ni 

dahin     dann     es   geht     nach     Nügüor      es   ist   fertig      der      Abschnitt      nämlich 

käiiin. 
Hauptabschnitt. 


änifieg      fen  nl  rä-pär-ä'd  mäere  rä-n-6d  liä      mal 

Vier      Tage    nämlich    sie  bleiben  (Plur.)     alsdann     sie  gehen  (Plur.)    nach    Mal 

lia-ni-än  kö  pä  ro-k  nägäfos  i-nägäfos       e      man 

dann  man  geht    zu    dem  Abschnitt    gehörig  ihr    der  Nägäfos    sie  Nägäfos         treibt 

ne         y-än        liä     gätsau     lie  mädov         kö     yän     ü    gätsaii      mä        6k 

und   sie  geht   nach   Gätsaii    und   schwemmt  an   am    Sand    in    Gätsaii    dann   springt 

liä  vüt  ne        kayag        fä  gäl       i         gi         liä  viuts 

nach     dem  Boden     und     vergräbt    jene     beiden  Äxte      und     den  Calophyllum 

mäere  i-v  6         an  pilüii  ni  vä-läkäg  dävop         e 

alsdann    es  kommt    der    Mann    Häuptling   nämlich   er  ist  absuchend   den  Rand   des 

yän  mä        pät       sögätsali        (fT&ihä-n        e  pilüii)  kö      fre     däve&i\- 

Sandes     dann     findet     Sögätsaii     (Name  sein     des     Häuptlings)     zu    jener     Kiste 

mä        "ün"         liä  püü-n  rie     fek       liä  äraii  liä         tävinmi 

dann    wirft  er    nach    Schulter  seiner    und    holt    nach    dem  Dorf    nach    dem  Haus 

ro-k  mä  täi  liä    dä-ken    e     "örgätso'l     mäere       fään        i-y-än 

gehörig  ihm     dann     legt  (er)    nach     auf    das      Gerüst      alsdann     wenn     er  geht 

i-pär  liä  täpoü  mä        viii        nägäfos      fre      däve&iv     mä         y-än 

er  bleibt     nach     der  Veranda     dann     öffnet     Nägäfos    jene      Kiste     dann    er  geht 

vüü-n  e        güör        mä     färai     sögätsau     mä  gäär  kä-y-än 

Geruch  sein    des    Körpers   dann    riecht   Sögätsaii    dann    spricht  (er)   es  ist  gegangen 
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vüü-n  vö  nen  ni  fei  vüü-n  magre       fään  i-sa'p 

Geruch  sein     \'on   etwas     nämlich    gut     Geruch  sein     alsdann     wenn     er  schaut 

sögätsaxi        riä-k  ma  niii  fre     däve&iv     ma  gui  öpünen 

Sögätsaii    nach  ihr    dann    schließt(sie)    jene      Kiste      dann    schaut(er)    den  Deckel 

ni  niri  mä  y-än  liai        mäere      fään         i  an  ma 

nämlich  (sie)     schließt  (ihn)     dann     er  geht     dahin     alsdann     wenn     er  geht     dann 

däeri  i-gäär  i-gür       mnii      e  gä-vai  ü        län  e      re        'nen 

fragt  (er)  er  spricht  es  ist  du    wer    siehe  du  vorhanden    im   hinern    des    da   Dinges 

ne'        gä-vä-kän       fä  gä-vä-gidi  ma  gäär  gü-vü-gidi  v6-ts 

hier     du  ein  kan     oder     du  ein  Mensch     dann     spricht  (sie)     ich  ein  Mensch     etwas 

mä        orü-vü-kän     v6-ts       ma        o-äär       sög-ätsa'u      mü-viii        e        re     'nen       ne' 
und     ich  ein  kan     etwas     dann     spricht     Sögätsau     du  öffne     das     da     Ding     hier 

liä-gü-güy-em  mäere  viii  ma       fek      sögätsaii      fre     dä\"eT)^iv      he 

dann  ich  sehe  dich     alsdann     öffnet  (sie)     dann     holt     Sögätsaii    jene      Kiste      und 

tai  liä        vüt        mäere  i-v  nägäfos        liä        \ait         ma        gäär 

legt  (sie)    nach    Boden     alsdann     es  kommt     Nägäfos     nach     Boden     dann     spricht 

sögätsaii     mini       fix^ihä-m?        mä        gäär         i"g'äg        nägäfos       ma        gäär        liä- 
Sögätsali     wer     Name  dein?    dann    spricht    es  ist  ich    Nägäfos    dann    spricht    nun 

m-pär         ü-roi      mäere       pär       kö       fre       tävinau   mä  vai  ve    e      ni 

du  bleibe   in  hier   alsdann   bleibt   bei  jenem     Haus     und    vorhanden    eine    nämlich 

'pin        ri  ni  laäiii-n  sögätsau        mäsüter     fii^ihä-n      mäere        ü-r- 

Frau    dort    nämlich    Gattin  seine   des  Sögätsau  Mäsüter   Name  ihr   alsdann   immer 

pär  ä'd  ni        lägäru     e        'pin  ro-k  ma      'nen      ma         sigesig 

sie  bleiben  nämlich     zwei     die  Frauen    gehörig  ihm    dann  etwas  dann  eifersüchtig 

fä  vü-n  nü       gätsaii  ni  kä-i-moi  mä       gäär         fä 

jene     eine  nämlich     von     Gätsaii    nämlich     sie  war  früher  (da)     dann    spricht    jene 

vu-n  nü      gätsaii  liä-gü-tsu  mä       gäär       sögätsaii         m-m-än 

eine  nämlich    von    Gätsaii    nun  ich  fortgehe     dann     spricht     Sögätsaii     du  du  gehe 

mä         y-än        ma        pär      nägäfos       ro-k        mä  dien  lie     gärg^l      ve 

dann    sie  geht    dann    bleibt    Nägäfos    zu  ihm    dann    schwanger    und    gebärt    einen 

nt         püm'om      ma  türiüi  förövai         lia-k  mä     fään  i-gä 

nämlich      Mann      dann     benennt  (sie)     Förövai     nach  ihm     und     wenn     er  ist  groß 

v6-ts      mäere  k-i-dien  lie     gärgel     mä  ni-tünüi  g^litgi 

etwas    alsdann    wieder  sie  ist  schwanger    und    gebärt    und    man  benennt  (ihn)    Gillgi 
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mäere       ga      v6-ts      mä  k-i-dien  lie      gärgel     mä  ni-tüiiüi 

alsdann    groß    etwas    dann    wieder  sie  schwanger    und     gebärt     und    man  benennt 

yönim     mä  k-i-dien  tie     gärgel     mä         ni-tüiiui         sugürü    ü     la'n 

Yönim   und    wieder  sie  schwanger   und    gebärt    und   man  benennt   Sugürü    u   La'n 

mä  k-i-dien  fie     gärgel     mä        ni-tünüi        gänniaii     mäere        k-i- 

und   wieder  sie  schwanger   und    gebärt    und  man  benennt  Gänniaü  alsdann   wieder 

dien  mä  ni-tüiiüi  ö-ivots       mäere  tsügüli-rad  riä-rä- 

sie  schwanger     und     man  benennt     0iv6ts     alsdann     beschützt  (sie)  sie     dann  sie 

iläl-gad  maere       gäär        liö-rad  m-är-öd  mü-toiy-ä'd        e        gäl 

erwachsen  (PI.)    alsdann    spricht     zu  ihnen     ihr  geht  (PI.)     ihr  haut  (PI.)     das     Paar 

ren  ni  vä  ä-rom    mä     fäan  rä-toiy-ä'd  mä  i-v  fä 

Balken   nämlich    vorhanden     dort     und   wenn   sie  hauen  (Plur.)   dann    kommt  jener 

tsä,  ni  täfen  fre      gi-'nen      lie       gäär         liö-räd  i-gag        e 

Mann     nämlich     sein  Heim    jener      Platz      und     spricht    zu  ihnen    es  ist  ich    siehe 

fönäg  e      gäl        ren  ni-r  mäere  rä-gäär-gäd  na-k 

Eigentum  mein   das    Paar   Balken   nämlich  dort   alsdann    sie  sprechen  (Plur.)   zu  ihm 

dä-hai     yä  fie-mad  ni  yufi        t        tsitgnin-mad         mä  gäär 

nein     weil     gehörig  uns    nämlich    pflanzte    die    Mutter  unsere     dann     spricht  (er) 

dä-iiai     mä  rä-gäär-gad  lia-k  hä-dä-kär-a'd  fään  vai 

nein     und    sie  sprechen  (Plur.)    zu  ihm    dann  wir  graben  (Plur.)    wenn    vorhanden 

lägäru  i  gi  ri         mäere  fön-mad  mäere  rä-föög- 

zwei       Muschelbeile     dort     alsdann     Eigentum   unser     alsdann      sie   forträumen 

ä'd  mä  vai  lägäru  i       gi  rf       mä        pag         fä 

(den  Boden)  (Plur.)    und    vorhanden     zwei     Muscheläxte    dort    dann   läßt  ab  jener 

tsa       mä  rä-toi-ä'd  ni         lägäru      lie       aii        liä         vüt        mä     rä- 

Mann     und     sie  hauen  (Plur.)     nämlich      zwei      und     fällt     nach     Boden     und     sie 

-ö-äv-ä'd  e         'mu         ri  Mg  rev        hä  äraii  ma 

schneiden  (Plur.)     das     Kanu     dort     es  neigt  sich     einer     nach     dem  Dorf    dann 

ö-fg  rev        liä  mä-dai         mäere  rä-v-ad  r-ög-na'd 

neigt  sich    einer    nach    dem  Meere    alsdann    sie  kommen  (PI.)    sie  sprechen  (Plur.) 

kü    nägäfos    mä       gäär      nägäfos     liö-rad  nä-mär-6d  kö   vi-n         nl 

zu   Nägäfos   dann    spricht  Nägäfos  zu  ihnen    dann  ihr  geht  (Plur.)  zu  dem  nämlich 


738  Originaltexte. 

^ig  nä  mä-dai  liä-m-girtny-ä'd  nä  ärali       riä-mü- 

er  neigt  sich     nach     dem  Meere     dann  ihr  zieht  (Plur.)     nach  dem     Dorf    dann  ihr 

yä'-gäd : 
sprecht  (Plur.): 

»tsäpon  tsäpinä  mätson  e  mätsinä 
gärä'läii  e  llgiyo  gärä'läii  e  liyermä 
menia  hö  hö  hö  ho! 
yärom  yärom  yäromä 
yärömä  tsätsel  yäromä  tsatsel 
säpe-9^älä  säpei>älä« 

mäere         ni-än       kö       fä         vl-n  ni  9-ig  liä  ärau  mä 

alsdann    man  geht    zu    jenem    einen    nämlich     er  neigt  sich     nach     dem  Dorf    und 

rä-giriny-a'd  rä-gäär-gad : 

sie  ziehen  (Flur.)    sie  sprechen  (Flur.): 

»mätsäne  mätsinä  tsäpän  tsäpin 
gärä'läii  llgiyo  gära'län  liyermä 
yärom  yärom  yäromä  yäromä 
tsatsel  yäromä  tsätsel  säpea)-älä  säpe^äla« 

mäere       'mai  täiii-n  e         girefi        mä  rä-toiy-ä'd  fre        'mu. 

alsdann     fertig     Gesang  sein     des     Ziehens     und     sie  bauen  (Flur.)    jenes    Kanu. 

rev        e         mü       mä     rev       e  ätsiviv        yad         vä-toi  e       'mü       mä 

eins      das     Kanu     und     eins     die     Bordplanken     sie     sind  bauend    das    Kanu    und 

vä-lifi&  e      tsitenlii-räd     e         lai        fään  i-'mai  e         lai        mä 

sie  ist  flechtend     die     Mutter  ihre   ein     Segel     wenn     es  ist  fertig    das    Segel    und 

kä-'mai       6        mu       mä       gäar      nägäfos     hö-räd  m-ir  a'd  e     hä-rai 

ist  fertig    das    Kanu   dann    spricht   Nägäfos   zu  ihnen    ihr  kommt  (Plur.)       nach  hier 

liä-dä-fölpelü-gäd  maSre  rä-fölpelü-gdd  ma  mit 

dann  wir  treiben  Nautik  (Plur.)    alsdann     sie  treiben  Nautik  (Plur.)     dann     geläufig 

e        pglü        nö-räd        mä        gäär       nägäfos      hö-räd  hä-m-tstir-6d  ma 

die    Nautik    zu  ihnen     dann     spricht     Nägäfos    zu  ihnen    nun  ihr  reist  (Flur.)    dann 

rä-tsür-6d  mä  gäär  liö-rad       fään       gi-mä'd  rä-pat  hä 

sie  reisen  (Plur.)    dann    spricht  (sie)    zu  ihnen     wenn     ihr  (Plur.)    etwa  findet    nach 

fönepoi  n  i-v  ve      liö-ma'd         iiT  v  mea'ü         län-mft 

Ponape    nämlich    es  kommt    einer    zu  euch    nämlich    von  den   blinden    sein  Gesicht 
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mäere        mü-näii-ä'd  nt  "öläge-g        mä       rä-n-6d     änTiieg     fen        mä 

alsdann    ihr  wißt  (Plur.)    nämlich    Bruder  mein    und    sie  gehen     vier     Tao-e    dann 

'müg  e     vinali     liö-rad      mä  rä-fek-ä'd  i-y-än  kö      vina'u 

taucht  auf   ein    Land    zu  ihnen    und    sie  holen  (Plur.)    in  der  Richtung    zum    Land 

mäere  i-v  e        mü        liö-rad       fään  vai-r-ij-güy-ä'd 

alsdann    es  kommt    ein    Kanu     zu  ihnen    wenn     vorhanden  sie  immer  sehen  (Plur.) 

rev    e     'mü  nT  dä-moi  förövai        ri         mäere  rä-li-ä'd 

ein         Kanu     nämlich     nicht  kommt     Förövai     dort     alsdann     sie  schlagen  (Plur.) 

mäere         ni-än  liä  ärali  hä-n-6g  kö  gidi  vä 

alsdann    man  geht    nach    dem  Dorf    dann  man  spricht    zu    den  Leuten    vorhanden 

ä-rai     e       'mu  nt  vä-tsäm  mäere       gäär       förövai       mü-fek-a'ü 

dort    ein    Kanu    nämlich    es  ist  kämpfend    alsdann    spricht    Förövai    ihr  holt  (Du.) 

ga.g:        hä  'mu  liä-där-od  fiö-güi-rad  mäere       fäan 

mich     nach     dem  Kanu    dann  wir  gehen  (Plur.)     dann  ich  sehe  sie     alsdann     wenn 

I-v  förövai         nl  rä-güy-ä'd         mäere  rä-gäär-gad  vä- 

es  kommt   Förövai   nämlich  sie  sehen  (Plur.)  alsdann   sie  sprechen  (Plur.)  vorhanden 

ä-rai       fä         tsa        förövai      mäere        y-än  liö-räd        liä  'mu  mä 

hier    jener     Mann     Förövai     alsdann     er  geht     zu  ihnen     nach     dem  Kanu     dann 

gäär  liö-rad    gi-mä'd  mini     e         pi       ne'.?    mä  rä-gäär-gad  lia-k 

spricht  (er)    zu  ihnen      ihr       wer    die    vielen    dar    und    sie  sprechen  (Plur.)    zu  ihm 

i-gag        förövai       lie       giligi       ne       yönim  gä-mad  pi-fäk  nägäfos  mä 

es  ist  ich     Förövai     und     Gillgi     und     Yönim     wir     Kinder     der  Nägäfos     dann 

gäär      förövai         ni  gä  liö-räd  liä-dä-r-od  hä  äraii 

spricht   Förövai    nämlich   der  große   zu  ihnen    nun  wir  gehen  (Plur.)   nach   dem  Dorf 

mä    fään  rä-tau-gäd  hä  äraii  mäere  fT&-räd  i-gäär 

und    wenn    sie  gelangen  (Plur.)    nach    dem  Dorf    alsdann     fragt  (er)  sie    er  spricht 

hö-räd  väy-üu  e      tsitenih-mä'd?     mä     yäd        gäär  vai  ü 

zu  ihnen     vorhanden  in  wo     die     Mutter  eure?     und     sie    sprechen     vorhanden     in 

gätsau      mäere  gäär  hö-räd  hä-m-är-6d  mü-fek-ä'd  liä-m- 

Gätsäli   alsdann   spricht  (er)   zu  ihnen   dann  ihr  geht  (Plur.)   ihr  holt  (Plur.)   dann  ihr 

v-äd  e      liä-rai       mä  rä-gäär-gäd  kä-fel         mä       gäi      förövai 

kommt  (Plur.)        nach  hier   und    sie  sprechen  (Plur.)    schon  gut    dann    sucht    Förövai 
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e         pau'         rö-räd       ne  pl  maere  rä-n-6d  liä        gätsau 

Proviant     für  sie     und     gibt  (ihn)     alsdann     sie  gehen  (Plur.)     nach      Gätsaii 

äniiieg    fen       mä  rä-taii-gad  mä  rä-gäär-gad  nä-k       nägäfös 

vier    Tage     und     sie  anlangen  (Plur.)    und     sie  sprechen  (Plur.)     zu  ihr    Nägäfos 

kö-gü-är-6d  mä        kö-vai         fä        tsa       maere  ka-gäar 

wir  sind  gekommen  (Plur.)   und    vorhanden  jener   Mann    alsdann   hat  er  gesprochen 

liö-mad         hä-m-är-6d  mü-fek-a'd       nägäfos      mä  gäär:  hä-dä- 

zu  uns    nun  ihr  geht  (Plur.)    ihr  holt  (Plur.)    Nägäfos    dann    spricht  (sie):     dann  wir 

r-6d  ni  na'p  liä-si  i-güi  dad       sögäts^i       mä       fään 

gehen  (Plur.)     nämlich     Nacht     dann  ist  nicht     es  sieht  uns     Sögätsaii     und     wenn 

ni  nä'p      mä  rä-n-6d  änineg      fa-rad        mä  rä-taii-gad 

nämlich    Nacht   und   sie  gehen  (Plur.)     vier     Tage  ihre   und    sie  gelangen  (Plur.)  an 

maere     fään        i-sa'p       förövai     mä  kä-r-v  ad  mä  gäär 

alsdann    wenn    es  schaut    Förövai    und    schon  sie  kommen  (Plur.)   dann    spricht  (er) 

liö-räd       fei     mä  kö-m-v-ad  yä      kä'-m    pelöölop      lie    pülägä- 

zu  ihnen    gut    und    seid  ihr  gekommen  (Plur.)    doch    ist  tot    Pelöölop    und    Brüder 

däii         mä  kö-gü-pär  ni       gö-gäg        mä  dä-v-kü-m-är-6d 

unsere  und  bin  ich  geblieben  nämlich  allein  ich  und  nicht  wohl  wieder  ihr  geht  (Plur.) 

liä       gätsali  liä-m-pär-ä'd  ü-roi       maere  rä-pär-a'd  ü-rom 

nach     Gätsaii      nun  ihr  bleibt  (Plur.)     in  hier     alsdann     sie  bleiben  (Plur.)     in  dort 

kä-'mai  pä  ro-k  nägäfos. 

es  ist  fertig    der  Zweig    gehörig  ihr    Nägäfos. 


ha-i-v  pä  ro-k  nimerSve'       nimereve'         e         lägarü 

nun  es  kommt      der  Zweig     gehörig  ihr     Nimereve'      Ntmereve'     siehe       zwei 

fäk  gö-ö-ru  i  püm'on  enegötsig      e     vi-n    vi-tir     mä      enegölop 

Kinder  ihre    alle  beide    es  sind  Männer   Enggötsig   das   eine   Kind   dann    Enegölop 

e     vi-n         nt  pi-ilä'l      mä      nimereve'        e  k-i-fil  e      pelu    kü 

das    eine    nämlich     ältere     dann    Nimereve'    siehe   hat  gelehrt  (sie)   das    P6lu  des 

Pelöölop        mä  gäär  nö-roü  hä-d-fölpelu-gad  mäere 

Pelöölop      dann      spricht  sie      zu  beiden      nun  wir  treiben  Pelu  (Plur.)       alsdann 


paii  =  Proviant,  paii  =  Banane. 
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rä-fölpelü-gäd  he  mit  hö-roü         mä  rä-gäär  hä-k 

sie  treiben  Pelu  (Plur.)      und      geläufig      zu  ihnen      und      sie  sprechen      nach  ihr 

nimereve'        liä-yog       v       'mü     riö-moü    maere  gäär  liö-roü  vä-ä- 

Nimereve'    nun  nötig   ein   Kanu   zu  uns   alsdann   spricht  (sie)   zu  beiden    vorhanden 

rai        e      taii         ni  hä-fek-ä'ü'  hä-m-än-aii  lia-k        e       gäl 

hier    die    Axt    nämlich    nun  nehmt  ihr  beide    nun  ihr  geht  beide   zu  ihm    dem    Paar 

i  tsä  ni  vä-ä-rom  ü       län         vö  tääh  ü         täliü 

Männer  nämlich  vorhanden  dort  im  Innern  eines  Männerkochhauses  im  Tabuplatz 

^ilägän       vö-öma-yoü         mä     fl&agän        vö-ömä-yöu        fäan  \'ai-m-är-au 

©Tlägän  einer  von  beiden   dann   Fi!>agän    einer  von  beiden  wenn  wohl  ihr  geht  beide 

mäere        mü-pinih-ä'ü  liä-r-non  mäere  mü-gäär-guü  kö-gü-v- 

alsdann      ihr  ruft  beide     dann  sie  sprechen      alsdann      ihr  sprecht  beide      wir  sind 

6ü      •  nl  hä-m-pi-ä'ü  vä       raien  gii-fön-ä'ü 

gekommen  (Du.)   nämlich    nun  ihr  gebt  beide   einen   Balken   wir  eignen  uns  an  beide 

hä-gü-toiy-ä'ü  maere       fään  rä-n  kö        fre  täliü 

dann  wir  behauen  beide     alsdann     wenn     sie  gehen  (Du.)     zu     jenem     Tabuplatz 

maere  gäär-gaii         »ilägon    fi&ägon      mä        gäär  fä  gäl         i  kän 

alsdann     sprechen  beide    Gilagon  Ft9äg6n    dann     spricht      jenes      Paar      Geister 

engötsig    engölop      m&  rä-gäär-gau  dä-kü-mü-yödör-gai] 

Engötsig   Engölop    dann     sie  sprechen  beide    nicht  mehr  ihr  dazwischen  redet  beide 

yä  kö-gü-v-6ii  ni  .iä-m-pi-ä'ü  vä         rgjen       gü- 

denn    wir  sind  gekommen  beide     nämlich     nun  ihr  gebt  beide    einen     Balken     wir 

fön-ä'ü  mä       gäär         fä       gäl       1  kän       ve     er      e       raien       mä 

eignen  uns  an  beide    dann    spricht   jenes    Paar    Geister    sieh    da    ein    Balken    und 

fään  rä-güi  mä      vT  kirev  dä-v-iog  ni  fei      mäere 

wenn    sie  sehen  (Du.)    und    von    den  schlechten    unmöglich    nämlich    gut    alsdann 

rä-gäär  dä-r-aii  riai        mäere  rä-n  kö        fre 

sie  sprechen  (Du.)     wir  gehen  beide      dahin     alsdann     sie  gehen  (Du.)     zu     jenem 

raien  liä-rä-pär  liä  tsere-n  mä      fek        vö-öma-yoü  e       taii 

Balken    dann  sie  bleiben    nach    Seite  seiner    dann    holt    einer  von  beiden    die    Axt 

he        y-än         hai       mäere       fään       i-toi  tää-vö-yäi  mä  6k  ve 

und    er  geht    dahin    alsdann    wenn    er  haut    ein  einziges  Mal     dann     springt    einer 

'  Zu  erwarten  ist:  hä-m-fek-a'ü. 
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ü              ftSig  e        raien  nä              vüt             mä  lag             fre      taii 

aus    dem  Dickicht    des    Balkens  nach     dem  Boden     dann     entreißt  (er)    jene    Axt 

ü             pä  lie       toi       mä  fäan         i-toi       vö-yai  mä         6k          ve       he 

aus     der  Hand  und     haut     und  wenn     er  haut     einmal  dann    springt    einer    und 

lag          fre  taii       tie       toi     öriiii-n     yai           n-toi  mä      er  örlni-n  &     gidi 

entreißt    jene  Axt    und     haut  alle     Male     man  haut  und     da     alle         Leute 

n-i-v  hä             vüt            mä       Ms           fre  raien      mä  kä- 


ö 


nämlich  kommen    nach    dem  Boden    dann    neigt    sich  jener    Balken    und   geworden 

nä'p  mäere  gäär  fä-p-kän  hö-roü  m-är-aii  yä 

Nacht     alsdann     sprechen      jene  vielen  Geister      zu  beiden      ihr  geht  (Du.)      weil 

kä-nä'p  mä         rä-gäär         mä       gi-mä'd?      mäere         gäär  fä-p- 

geworden  Nacht   dann   sie  sprechen   dann    ihr(Plur.?)   alsdann   sprechen  jene  vielen 

kän  gä-mäd     e  liä-gü-pär-a'd  ü-roi  I        mäere  ran  mä 

Geister    wir  (PI.)         nun  wir  bleiben  (PI.)    in  hier!     alsdann     sie  gehen  (Du.)    dann 

kädävül      mä  ra-v  mä  kä-'mai  fre         'mu       mäere 

Morgen     und     sie  kommen  (Du.)     dann     geworden  fertig     jenes     Kanu     alsdann 

rä-gäär-gad  vä-ä-rai  fre      'mu         ni  kä-'mai  mi-r-ä'ü 

sie  sprechen  (Plur.)  vorhanden  hier  jenes  Kanu  nämlich  geworden  fertig  kommt  (Du.) 

mü-fek-ä'ü  mäere        rä  fek  hä-rä-n  kö  tsiteniii-roü  mä 

ihr  holt  (es)  (Du.)    alsdann    sie  holen    dann  sie  gehen    zu    Mutter  ihrer  beiden     und 

rä-gäär  hä-k     vä-u       e         lai?  mä  gäär  vä-ä-rai 

sie  sprechen  (Du.)     zu  ihr     wo     das     Segel.?     dann     spricht  (sie)     vorhanden  hier 

ni  kö-g^ii-lifi{>  mt-r-ä'o  mii-fek-ä'ü  e         läi       he        räli 

nämlich    habe  ich  geflochten    kommt  (Du.)   ihr  nehmt  beide   das    Segel   und   Rahen 

hä-m-än-aii  krt      fä        ru         i  kän        mäere         rä-fek  hä-rä-n 

dann  geht  ihr  beide    zu   jenen    zwei    Geistern    alsdann    sie  nehmen    dann  sie  gehen 

hä  täliü  mäere         rä-pinih  fä        gäl       i  kän     {»^ilägon     fl&ägon 

nach  dem  Tabuplatz  alsdann  sie  rufen  (Du.)  jenes    Paar   Geister   ©llägon  Ft&ägon 

mä        gäär  fä        gäl  i       kän        engötsig    engölop     mä  rä-gäär 

dann     spricht     jenes     Paar     Geister    Engötsig    Engölop    und     sie  sprechen  (Du.) 

dä-kü-mü-dör-gau  yä  vä-ä-rai  c        lai  rö-muü 

nicht  mehr  ihr  dazwischen  redet  beide  denn  vorhanden  hier   das   Segel    für  uns  beide 

nl  hä-n-üp  mäere       gäär         fä       gäl     i       kän         hö-roü  mü-'n- 

nämlich    nun  man  nähe    alsdann    spricht    jenes    Paar      Geister   zu  beiden    ihr  werft 
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ä'ü  e        gäl     i       räll  n!-r  liä    dä-ken         gäreger  mä       fään 

beide     das     Paar        Rahen     nämlich  da     nach     auf     das  Buschwerk     und     wenn 

ni-n"  mä  y-an  i-aii  e  räli  liä  vüt  mäere 

man  wirft     dann     es  gehen     es  fallen     die     Rahen     nach      dem  Boden      alsdann 

i-v  e         gidi        ü  täliü  rä-ve  mä  kä-fek 

es  kommen     die     Leute     aus     dem  Tabuplatz     etwa  einer     und     hat  genommen 

vä-ii       e        aii        mäere         n-up  fä-re         lai        he      mai  liä-n-pi 

ein  Stück        Schnur   alsdann    man  näht  jenes  da   Segel    und   fertig   dann  man  gibt 

hö-roü  liä-rä-fek  hä-rä-n-ali  kö  tsiteniii-roü 

zu  beiden     dann  sie  nehmen  (Du.)     dann  sie  gehen  beide     zur    Mutter  ihrer  beiden 

hä-rä-tai  fre  läi         hä  mu  rö-roii  mä        gräär 

dann  sie  legen  (Du.)    jenes     Segel     nach     dem  Kanu     für  sie  beide     dann     spricht 

nimereve'  liö-roü  nä-m-tsür-6ü  nä       fönepoi  liä-m-güy-ä'ü 

Nimereve'      zu  beiden     nun  ihr  reist  beide      nach     Ponape     dann  ihr  seht  beide 

rü-ni  ni  vai  ri      pelöölop      lie    pägaii     mäere      rä-täreg 

zwei  Menschen    nämlich    vorhanden    dort    Pelöölop    und    Pägajj    alsdann   sie  segeln 

hä-rä-n  täärev   fen       mä  rä-taii         mä    fään  rä-tali 

dann  sie  gehen  (Du.)    einen    Tag    dann   sie  anlangen    und   wenn    sie  anlangen  (Du.) 

mä  kä'-m  pelöölop,      mä       pagau     e         kä-vai  lie      förövai      he 

und     ist  gestorben     Pelöölop,     dann     Pägau        ist  vorhanden     und    Förövai    und 

fä  pi-tsä  ni  fak  nägäfos  mäere        gäär        pägajj 

jene     vielen  Männer      nämlich      Kinder      der  Nägäfos      alsdann      spricht     Pägaii 

hö-roü  kä-vai  ü-ü      e  tsitenih-mä'ü  fä  da-ri         mäere 

zu  beiden    es  ist  vorhanden   wo    die    Mutter  eurer  beiden    oder    nicht  dort    alsdann 

rä-gäar  kä-vai  mä         Räar       pägaii  hä-m-är-aja  mü- 

sie  sprechen     sie  ist  vorhanden     dann     spricht     Pägaii     dann  ihr  geht  beide     ihr 

fek-ä'ü  mäere  rä-n  täärev     fen      mä  rä-taii  liä 

holt  (sie)  beide     alsdann     sie  gehen  (Du.)      einen     Tag    und     sie  anlangen     nach 

nütsig       mä  rä-n  r-6g  liäkäai        nimereve'  kö-gü- 

Ngatik    und     sie  gehen  (Du.)     sie  sprechen  (Du.)     nach  ihr     Nimereve'      wir  sind 

sül-6ü  mä  kä-vai  pägaii    mä  kä-gäär  liö-moü 

umgekehrt  beide    und    es  ist  vorhanden    Pägaii    und   hat  gesprochen   zu  uns  beiden 

h-gü-v-6ü  e      hä-rai  hä-gü-fek-a'ü  gür  nä-dä-r-6d 

nun  wir  kommen  beide        nach  hier   nun  wir  holen  beide   dich    nun  wir  gehen  (Plur.) 
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nä      mal     lie       fliitts-em     pagau      maere        y-än        iiTmereve'  i-y-ög 

nach    Mal    und    grüßt  dich    Pagaii    alsdann    sie  geht    Nimereve'    immer  sie  spricht 

liäkäai     fögätsol      mä       gäar      fögätsol  m-är-6d  liä-m-v-ad  mäere 

zu  ihm    F"ögäts61    dann    spricht    Fögätsol   ihr  geht  (Plur.)   dann  ihr  kommt    alsdann 

rä-n-6d  täärev     fen       mäere  rä-taii-gad  mä  rä-n-6d 

sie  gehen  (Plur.)     einen     Tag     alsdann     sie  anlangen  (Plur.)     und    sie  gehen  (Plur.) 


nä  ärali  lia-k        pägäli     mäere      yor       pägäii       liä-k  ve         pul 

nach     dem  Dorf    nach  ihr     Pägajj    alsdann    weint    Pägaii    nach  ihr.    Einen    Monat 

nl  rä-pär  ä'd  ü     mal      mäere       gäär       pägaii  liä-m-är-öd 

nämlich    sie  bleiben  (Plur.)     in     Mal    alsdann     spricht     Pagaii     nun  ihr  geht  (Plur.) 

mä  vai  k-i-viid  mä  kü-mü-v  mü-güy-ä'd  gag 

und     vorhanden      wieder  einmal      und     wieder  du  kommst     ihr  seht  (Plur.)      mich 

mäere  rä-n-6d  rä-pär-ä'd  nä     liütsig       kä-  mai  täfii-n 

alsdann  sie  gehen  (Plur.)  sie  bleiben  (Plur.)  nach  Ngatik  es  ist  fertig  Geschichte  seine 

pelöölop. 
des  Pelöölop. 

Pelöölop.  Nördliche  Version. 

Erzählt  von  Rüepon  aus  Gätsäpär. 

Verkürzte  Übersetzung. 

In  alten  Zeiten  wohnten  Mond  und  Sonne  im  Himmel.  Sie  pflegten  Palmsaft  zu 
zapfen.  Ein  Schleifstein,  der  dort  vorhanden  war,  gehörte  beiden  gemeinsam.  Eines 
Tages  schliff  Sonne  ihr  Muschelmesser  an  jenem  Stein  und  verdarb  ihn  dabei.  Darauf 
zankten  sie  sich,  und  Sonne  warf  Mond  das  beim  Schleifen  als  Abfall  entstandene 
Pulver  ins  Gesicht,  worauf  Mond  Sonne  mit  der  Blütenrispe  einer  Kokospalme  ins 
Gesicht  schlug.  Davon  wurde  das  Antlitz  Mondes  schmutzig,  während  das  von  Sonne 
zerzaust  wurde. 

Da  sprach  Sonne  zu  Mond;  Wir  wollen  uns  fortan  nicht  mehr  begegnen,  wandle  du 
des  Nachts,  ich  will  am  Tage  gehen.  Gut,  sprach  Mond,  so  bescheine  du  die  Speisen 
meiner  Festzeiten. 

Mond  gebar  eine  Maus.  Jene  Maus  gebar  Donner  und  Blitz,  Regenbogen  und 
Wasserhose  und  als  jüngstes  ein  noch  nicht  geschlechtsreifes  Mädchen  namens 
Lämälül. 

Lämälul  gebar  Pelöölop  und  Yeläfäö  und  Lügäla'ii  und  Gävür  Yälyä'I  und  Vigeyqji. 
Pelöölop  nahm  Lfmärguts,  eine  Tochter  des  Nömoü,  zum  Weib.  Sie  gebar  Föröv^i 
und  Gtltgi  und  Yönim  und  Sugürü  ü  läii  und  Gänniaii  und  Nägäfäs  und  0iv6ts 

Darauf  machte  man  Stern-  und  Schiffahrtskunde  (pdu).  Pelöölop  erhitzte  Feuerstein 
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und  sprach  eine  Zauberformel  über  ihn,  worauf  er  zersprang  und  in  Form  von  Sternen 
an  den  Himmel  sprang. 

(Es  folgt  eine  Aufzählung  der  Sternpositionen.)' 

Darauf  wurde  Omärgüts  abermals  schwanger  und  gebar  den  Nunve'.  Unmittelbar 
nach  seiner  Geburt  eilte  er  fort  und  hauste  auf  dem  Tabuplatz  Merelaii,  den  er  nur 
des  Nachts  zu  verlassen  pflegte,  um  sich  seine  Speise  zu  verschaffen. 

Pelöölop  baute  ein  gaii"el-Kanu,  als  aber  Nunve'  es  sah,  verschmähte  er  es  und 
zerbrach  den  Steven.  Wieder  baute  Pelöölop  ein  Kanu,  diesmal  ein  tsüküpin,  welches 
Nünve'  abermals  zurückwies  und  den  Steven  zerbrach.  Dann  baute  Pelöölop  ein  pöpo. 
Als  Nünve'  es  sah,  schritt  er  es  vom  Heck  zum  Steven  ab,  betrat  die  Steuerbord- 
plattform, alsdann  den  Schwimmer,  und  es  sagte  ihm  zu.  Da  baute  Pelöölop  zwei 
Kanuhäuser,  die  mit  den  Offnungen  einander  zugewendet  waren.  Das  mißfiel  dem 
Nünve',  und  er  richtete  sie  so,  daß  beider  Ofthungen  nach  derselben  Seite  sahen. 
Hiernach  fuhr  er  mit  vier  Begleitern,  die  er  sich  von  Pelöölop  ausgebeten  hatte,  ab, 
und  sie  gelangten  nach  Nütsig.  Die  vier  gingen  ins  Dorf  um  Speise  zu  holen,  und 
obwohl  genug  da  war,  aßen  sie  alles  auf,  ohne  dem  Nünve'  etwas  zu  bringen.  Der 
schalt  und  erklärte,  nach  Hause  fahren  zu  wollen.  Auf  offner  See  entwich  er  durch 
die  Ritzen  zwischen  den  Bambusstäben  der  Schwimmerplattform  ins  Wasser,  ver- 
wandelte sich  in  eine  Wasserhose  und  brachte  das  Kanu  zum  Kentern,  worauf  er  sich 
in  einen  Haifisch  verwandelte  und  die  Mannschaft  fraß.  Dann  ging  er  zum  Pelöölop 
und  bat  um  neue  Mannschaft.  Der  teilte  wieder  vier  Leute  ab  und  trug  ihnen  auf: 
Wenn  ihr  in  ein  Dorf  kommt  und  Speise  zu  holen  geht,  so  bringt  ihr  diese  dem 
Nünve',  damit  er  sie  vor  dem  Genuß  entzaubere.  Nünve'  verließ  die  Mannschaft  (wo, 
wird  nicht  gesagt),  ging  allein,  zerschlug  das  Kanu  und  nahm  nur  das  Kanuhaus  mit 
sich,  unter  dem  er  sich  auf  einem  Sande,  Mä'rüelai  genannt,  ansiedelte.  Dort  blieb  er 
als  Schutzgeist  der  Stern-  und  Schiffahrtskunde. 

Gillgl  wollte  ein  Kanu  bauen,  ©ivots,  der  jüngste  der  Brüder,  hatte  die  Tochter  der 
Gäraii,  llsävügülä'j,  geheiratet.  Gäraxi  besaß  einen  Schleifstein,  den  ©ivots  sich  ausbat, 
um  die  Äxte  für  den  Kanubau  damit  scharf  machen  zu  können.  Als  sie  damit  fertig 
waren,  reichten  sie  ihm  eine  leere  Trinknuß  für  die  Gäraii  als  Bezahlung  für  den 
Schleifstein.  Hierfür  rächte  sich  ©ivots. 

Als  Giligi  ihm  einmal  seine  Axt  zum  Schleifen  gab,  machte  er  sie  stattdessen 
stumpf,  und  als  Giligi  damit  arbeiten  wollte,  zerbrach  ihm  das  Kanu.  Er  war  auf  und 
daran,  den  Bruder  totzuschlagen,  der  sich  mit  dem  Schleifstein  zum  Pelöölop  flüchtete. 
Sie  verfolgten  ihn  bis  dahin,  und  Pelöölop  ließ  beide  Parteien  ihre  Sache  vortragen. 
Dann  entschied  er:  Ich  weiß,  daß  ihr  euren  Bruder  nicht  leiden  mögt,  aber  ihr  sollt 
ihm  nichts  tun.  Kehrt  an  eure  Arbeit  zurück,  er  dagegen  soll  in  Zukunft  meinen 
Namen  annehmen  und  auf  die  Erde  hinabsteigen.  Zum  ©ivots  sprach  er:  Geh  auf  den 
Tabuplatz  und  schlage  Vülemaii,  das  Steinkanu,  welches  dort  liegt,  mit  der  Rippe 

'  Vergl.  S.  699. 
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eines  Kokosblattes.  Als  er  die  Blätter,  mit  denen  das  Kanu  bedeckt  war,  abnahm,  da 
donnerte  und  blitzte  es  vielemale,  und  Sävu,  eine  Schwester  des  Pelöölop,  kam  aus 
dem  Taropatsch,  wo  sie  gearbeitet  hatte,  ins  Dorf  gelaufen,  um  nach  der  Ursache  zu 
fragen.  Pelöölop  sprach:  0iv6ts  geht  auf  die  Erde,  ich  habe  ihm  meinen  Namen  ge- 
geben, eib  du  deinen  Namen  dem  Kanu.  Daher  heißt  ein  Teil  in  der  Mitte  der  Kanus 
Sävü . 

öivots  nahm  die  Palmrippe  und  sprach; 

>g6r&igerüä'  elsülö 
pä'lliii  pä'liiieläla. « 

Die  kän  auf  dem  Tabuplatz  antworteten: 

»ho-hö-hö-hö. « 

Dann  sprach  0iv6ts: 

>yä'  "ätsgpi  "ätse 
vülemaii  na  te  mätsi 
jiä  tsile  gärüä'  ra'  mötsüe 
ilögöra  sä  re  "egü  üi 
yä'  mötögu  üi  ya'  mütäka  ai.« 

Als  die  kän  nun  zogen,  saß  das  Kanu  in  dem  Tor',  das  zur  Erde  hinabführt,  fest. 
Da  sprach  öivots: 

»yä'  mümü  särö^aia 
e  möto  rigirig  i  mötaiä 
tngio  trigio  trigiä 
trigiö  moi  irili"ä 
irili"älä  taiimära 
taiimärä  yäm  märära 
yäm  märära  e  pälögö 
pölepol  ä  polä 
pölei  pöleä 
poleirin  mä  äho  aie 
yeloge  yirin  mä  äho  ^ie 
fölotg  yirin  mä  äho  aie.« 

Dann  ließen  sie  den  ©ivots  mit  seiner  Frau  Ilsävügülä'l  hinab,  und  sie  fielen  bei  dem 
Hause  der  Pägaii  in  der  Nacht  zur  Erde.  Die  hörte  sie  plumpsen  und  ließ  ihr  Kind 
nachsehen.  Das  Kind  fragte:  Wer  seid  ihr?  Er  antwortete:  Ich  bin  Pelöölop.  Da  rief 
das  Kind:  Kommt  her,  Pelöölop  ist  jener  Mann.    Pägaii  blies  das  Tritonshorn  und 

'  Es  wird  das  Wort  gärog  »Zauntür«  gebraucht. 
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rief  die  Leute  von  Mal  zusammen.  Mal  lag  aber  in  der  Mitte,  während  die  eine  Seite 
Gttsegäts,  die  andre  Müsüro  hieß  und  der  Riffeinlaß  den  Namen  Oaiia  Sänop  führte. 

Dort  blieben  sie,  und  Ilsävügülal  gebar  sechs  Knaben  und  ein  Mädchen,  die  die- 
selben Namen  erhielten  wie  die  Kinder  des  großen  Pelöölop  im  Himmel.  Daneben 
heiratete  Pelöölop  aber  noch  die  Pagali,  welche  ihm  eine  Tochter,  die  NtmerSve',  gebar. 

Zu  Anfang  gingen  die  Kinder  friedlich  spazieren,  aber  dann  erzürnten  sie  sich,  und 
Pelöölop  brachte  Nimereve',  nachdem  er  die  Kinder  das  Pelu  gelehrt  hatte,  nach 
Nütsig,  wo  sie  den  Unterhäuptling  Fögütsol  heiratete.  Als  die  Eltern  nach  Mal  zurück- 
gekehrt waren,  beschlossen  die  Stiefgeschwister,  nach  Nütsig  auf  Besuch  zu  fahren. 
Dort  wurden  sie  freundlich  bewirtet,  und  als  sie  sich  auf  die  Heimreise  begaben,  mit 
Proviant  versehen.  Den  warfen  sie  ins  Wasser  und  beschwerten  sich  bei  Pelöölop 
über  die  schlechte  Aufnahme,  die  sie  gefunden  hätten.  Pelöölop  beschloß  Nütsig 
mit  Krieg  zu  überziehen.  Des  Nachts  fuhren  sie  ab  und  näherten  sich  bei  Morgen- 
grauen. Am  Abend  begannen  sie  den  Kampf  mit  Schleudersteinen  und  zerschmetterten 
die  Kokospalmen.  Nimereve'  hatte  ein  Kind  geboren  und  war  am  äußersten  Ende  des 
Dorfes  mit  zwei  Begleiterinnen,  Fisih  und  Fäsäii,  in  einem  Hause  untergebracht  worden. 
Im  Traum  erweckte  sie  die  beiden  mit  den  Worten: 

»fisifi  fisiii  fäsäii  fäsäii 
1  O-älevön  he  i  &äl  räl 
poliälop  mä  pägajiä 
sä  limätäg  limätär  llfälatsig« 

darauf  erwiderte  Fäsän ;  üäl  müsür  sile. 

Fögänau,  der  Häuptling  der  anderen  Dorfhälfte,  schickte  zum  Fögütsol  jemand  mit 
der  Meldung,  daß  es  Krieg  gäbe,  und  bat  ihn,  seine  Frau  nach  der  Ursache  zu  fragen. 
Nimereve'  hängte  ihr  Kind  an  die  Schulter,  ging  an  den  Strand  und  rief  nach  den 
feindlichen  Kanus  hinüber: 

»pelöälöp  mä  pägaiie  pelöälop  mä  pägaiie 
söviSäge  mäläsüä  läsuä  ^ärä"ä' 
tslgetsig  &ärä"ä'  löpelop  märävul 
märänünä  särävül  mai  mä^auä  mai 
fögütsol  mai  fogänaii  liä  räva'  i>69-e 
nüaii  liä  räva'  sotse  nüaii  särävol 
mä&ämor  mänigüpa  güpegüpa  mai 
nimerä've  mog  e  nät>ög  mog  e 
mürsi  gäpesö  mürsi  gapesö.« 

Darauf  antworteten  Pelöölop  und  Pägau : 

»mü  gär  pälÖm  mü  gär  palom.« 
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Warum  bringt  ihr  Krieg?  fragte  sie,  nachdem  sie  sich  genähert  hatte.  »Weil  deine  Brüder 
sich  über  ihre  schlechte  Aufnahme  beschwert  haben,«  sprach  Pelöölop.  Da  sprach 
Nimgreve':  Wir  haben  ihnen  Speise  gegeben,  aber  als  sie  fortsegelten  und  ihren  Kurs 
unter  das  Öümur-Gestirn  nahmen,  da  warfen  sie  sie  ins  Meer,  daß  sie  an  unser  Ufe- 
zurücktrieb. 

»Sosind  wir  schlechte  Menschen,«  sprach  Pelöölop,  »yeügü&igese"a,«  und  die  Flotte 
kehrte  nach  Ponape  zurück.  Trotzdem  Pelöölop  es  verboten  hatte,  beschlossen  die 
Söhne  nochmals  auf  Reisen  zu  gehen.  Sie  fuhren  auf  die  hohe  See  und  gelangten  nach 
einem  Lande,  welches  Yimäl  hieß.  Dann  gelangten  sie  nach  Fälie  Ligiel,  dessen  eine 
Hälfte  Riligite,  dessen  andre  Slrigiliä  und  dessen  Riffeinlaß,  öaua  Sära  hieß.  Förövai 
opferte  den  Blütenstand  einer  Kokosnuß,  GilTgi  eine  Trinknuß  und  Fisch. 

Etwa  einen  Monat  blieben  sie  dort,  und  als  der  Mond  zu  Ende  war,  kam  in  einem 
Bach  eine  Eidechse  (Krokodil?)  vom  Dorfe  an  den  Strand.  Die  Leute  zerschnitten 
sie,  und  Rillgite  zog  die  eine  Hälfte,  Sirigiliä  die  andre  fort.  Dann  kehrten  die  Brüder 
um  nach  Ponape.  Das  Kanu  des  Giligi  segelte  an  der  Spitze.  Mitten  im  Meere  stießen 
sie  auf  einen  Felsen.  Als  sie  sich  näherten,  entstand  eine  Wasserhose.  Giligi  stach 
einen  därui-Fisch,  der  in  jenem  Felsen  war,  und  opferte  ihn  dem  Nünve',  worauf  er 
glücklich  nach  Ponape  gelangte. 

Als  das  Kanu  des  Förövai  hinterher  gesegelt  kam,  entstand  wieder  eine  Wasser- 
hose, die  es  zertrümmerte.  Seine  Bootsleute  wurden  von  einem  Haifisch  gefressen,  er 
rettete  sich  schwimmend.  Halbtot  umhertreibend  fühlte  er  endlich  Boden  unter  seinen 
Füßen  und  sah  vor  sich  auf  dem  Sande  den  Nünve',  der  bei  der  Bearbeitung  von 
Kokosfaser  war.  Er  bat  ihn  um  Trinkwasser;  Nünve'  bot  ihm  die  Kokosblütenstände 
an,  die  er  ihm  als  mävtl  geopfert  hatte,  und  als  Speise  die  Bananenhäute,  die  er  ihm 
gegeben.  Die  verschmähte  er,  worauf  Nünve'  meinte:  Ich  glaubte,  du  äßest  solche 
Dinge,  da  du  sie  mir  zumutetest.  Dann  gab  er  ihm  gutes  Wasser  und  einen  Happen 
Taromus,  den  er  in  den  Mund  steckte,  um  ihn  hinabzuschlucken ,  aber  es  glückte 
ihm  nicht.  Darauf  biß  er  etwas  davon  ab,  und  als  er  sich  gesättigt  fühlte,  hatte  der 
Tarohappen  noch  seine  volle  Größe.  Nun  sprach  Förövai;  Ich  habe  Fischhunger,  ging, 
wie  Nünve'  ihm  befahl,  auf  die  Spitze  der  Sandbank  und  schlug  mit  einer  Kokosblatt- 
rippe  auf  den  Boden,  worauf  ein  riöl-Fisch  in  die  Höhe  sprang.  Als  er  den  aber  mit 
einem  Bambusmesser  zerlegen  wollte,  da  bemerkte  er,  daß  er  dem  Nünve'  in  die 
Rippen  geschnitten  hatte;  und  der  Appetit  verging  ihm  so,  daß  er  den  Fisch  ins 
Wasser  warf  Von  Hunger  zum  Sterben  gequält  versuchte  er  es  nochmals.  Diesmal 
sprang  ein  mäO-Fisch  in  die  Höhe;  aber  als  er  ihn  anschnitt,  da  schnitt  er  wiederum 
den  Nünve'  in  die  Hand,  der  ee  rief  »Halt  still,«  sprach  F"örövai,  »damit  ich  Knochen 
und  Lunge  nicht  verletze, «  fraß  ein  Stück  Fleisch  auf  und  warf  den  F"isch  ins  Wasser 
zurück.  Allmählich  setzte  der  Fisch  wieder  Fleisch  an,  und  in  gleichem  Maße  verheilte 
auch  die  Wunde  des  Nünve' .  Endlich  hatte  Förövai  das  Leben  auf  dem  Sande  zum 
Überdruß  satt  und  wollte  fort.  Nünve'  rief  einen  Haifisch  herbei,  Förövai  sprang  auf 
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seinen  Rücken,  nachdem  er  Sand  darauf  gestreut  hatte,  und  hielt  sich  an  der 
Rückenflosse  fest.  Auf  offner  See  tauchte  der  Hai  unter,  und  Förovai  wäre  fast 
schon  ertrunken,  als  er  unter  seinen  Füßen  den  Sand  wieder  auftauchen  fühlte.  Nünve' 
rief  nun  einen  Rochen,  der  aber  auf  der  hohen  See  wieder  untertauchte  und  seinen 
Stachel  nach  dem  Arm  des  Förövai  schleuderte.  Als  erzürn  Sande  zurückgeschwommen 
kam,  sprach  Nünve':  Es  ist  gut,  daß  du  den  Rochenstachel  hast  (Abwehrzauber  I),  wir 
wollen  nun  die  Sternen-  und  Schiffahrtskunde  durchnehmen.  Dann  trieben  sie  auch 
noch  die  Wetterkunde,  und  als  sie  damit  fertig  waren,  sprach  der  kän:  In  fünf  Tagen 
kommt  das  Totenschiff.  Wenn  es  längseit  des  Strandes  kommt,  steigst  du  ein,  gibst 
dem  Steuermann  einen  Fußtritt  und  ergreifst  selbst  das  Steuerruder.  So  gelangte 
Förövai  nach  Ponape  zuück,  wo  er  absprang.  Wie  er  landeinwärts  lief,  stieß  sein 
Fuß  an  eine  Calophyllum-Baumwurzel,  Dort  blieb  er  sitzen  und  bohrte  ein  großes 
Loch  in  den  Baum,  bis  er  umfiel.  Da  fand  er  zwei  Muschelbeile,  mit  denen  er  ein  Kanu 
baute.  Der  Platz,  wo  dies  sich  ereignete,  hieß  Lüg.  —  Als  Pelöölop  von  seiner  Rück- 
kehr hörte,  entsandte  er  den  Vüiiüts  Limar  zu  ihm,  der  ihn  begrüßte,  ohne  eine  Antwort 
zu  erhalten.  Da  sprach  Vünüts  Limär: 


»förövai  gö 
mä  täfesigo  mätäl  i  pörönroh 
gämig  "a'  liä  tasänal  gämäm« 


»Förövai,  der  du  blind  bist, 
wir  waren  früher  hier,  dein  Gesicht  ist  struppig, 
du  bist  nicht  mehr  so  zu  uns  wie  früher. « 


Daraufkehrte  er  zum  Pelöölop  zurück  und  sprach:  Ich  habe  ihn  erkannt,  es  ist  Förövai, 
aber  er  hat  nicht  mit  mir  gesprochen.  Dann  schickte  Pelöölop  den  ©ivots  und  trug 
ihm  auf,  dem  Förövai  bei  der  Arbeit  behilflich  zu  sein.  Als  er  das  tat,  da  endlich  redete 
Förövai  mit  ihm,  und  sie  banden  gemeinsam  den  Schwimmerbalken  fest.  Am  nächsten 
Tage  verkitteten  sie  die  Löcher  des  Kanus  und  am  übernächsten  ließen  sie  es  zu 
Wasser,  um  es  nach  der  Ostseite  der  hisel  herumzuholen,  wo  Pelöölop  seinen  Wohn- 
sitz hatte.  Weinend  empfingen  ihn  die  Eltern  mit  gekreuzten  Beinen  (wie  zum  Coitus), 
und  er  saß  auf  ihrem  Schoß.  Gebeten,  den  Giligl,  der  im  Begriff  stand,  eine  Reise 
anzutreten,  die  Kenntnis  des  Gämäl  zu  lehren,  verweigerte  er  dies.  Da  sprach  Glligi: 

» yä'gillgilä  vä'i^ögevä'löl  pilielöp 
rämünemün  "eyä  ya'  lügül  i^ärauäler 
rämala  säual  imerö  mämerö 
yä'  lügül  ^äraualer  rämala  söäla 
le  föyä'ü  yä'  lügül  ^ärauäler 
rämala  söäla  lügü'legü  H  föläpoi 
lä  mä-9^aiiä  sänopa  rälaiyä 
tsolu  pilielä'« 

Danach  sprach  Pelöölop:  gäsgio  gerägäs  gäm^, 
worauf  Förövai  erwiderte :  gäsgio ! 

48  Müller  :  Yap. 
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Pelöölöp  hinwieder  sprach: 

»yä  gämim  i  tsüg 
mä  fänüsene  sauäle  m^selagerTg 
nä  sauäle  m^selapätsüg  lüfotslg 
6  lüfotslg  lüfä  vöhräl 
mä  ligä  vürä  mä  liga  vürä 
lügü-&ü-&ü  linisä'räl 
laiyä'  tsölüpiliela' 
elölösäü  ne  lolö  mäsälä 
fälaxigüllg  länelän  mä  sipilegiö 
tsümele  färaugauä 
fisivön  mä'tsöv.« 

Daraufsprach  Vünüts  Limär: 

»förövaigö  mätäfisigö  mätäli 
pörörirön  gämig  "a  liä  täs 
liäl  e  gämäm.« 

Hiernach  antwortete  Förövai: 

»vöhähetu  vöiiähetu  e  "a' 
liä  vä'  fäiiän  von  ran  ha  vavoi. « 

Obwohl  Förövai  sie  warnte,  daß  in  sieben  Tagen  ein  Taifun  kommen  werde,  be- 
schloß Pelöölop  sogleich  mit  den  übrigen  Söhnen  zu  reisen,  während  Ilsavugülä'l  mit 
Förövai  später  nachkommen  sollte.  Auf  Rat  des  Förövai  nahmen  sie  Kurs  unter  das 
0ümür-  und  Särävol-Gestirn.  Am  vierten  Tage  begegnete  ihnen  eine  Vülühüol,  die  ihr 
Kind  in  der  Achselhöhle  trug  und  ihm  Meeresschaum  in  den  Mund  schöpfte,  wobei  sie 

sang : 

»yinrä  päö-än  e  un 
mäsäro  näi  sera'  ylrai 
yirä'  üli^io  märoi  ylnäm 
e  nir  ö  sagüii  sogüno 
isaüri  sogüno  magon 
livöno  sägä'tsä  rämä' 
rämeye  yä  yägüSrän  gaua' 
yä'  yägüe  tertera'.« 

Als  Nigäfos  den  Geist  erblickte,  begann  sie  zu  menstruieren.  Da  sprach  Pelöölop: 
Wenn  du  Blut  hast,  sollst  du  von  uns  am  Leben  bleiben,  legte  sie  mit  zwei  Muschel- 
äxten und  zwei  Calophyllum-Früchten  in  eine  Holzkiste  und  setzte  sie  aus,  knotete 
sich  aus  jungen  noch  weißlichen  Kokosfiedern  ein  Halsband  und  sagte  folgenden 
Zauberspruch  her : 
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nilevu  löplop  ülevu  löplop 
ülgvü  e  &eg  e  ra  laiyä'  mögolgfis 
mögol  e  ur  üra  gilä&ög  fafil 
ligätsali  mal  ligätsaii  vai  gi 
vä'  fafil  lä  i  ligäfös  vä&i 
mä'  tsül  "alimes  riä'  ^äge  "a  llmälaii 
nä  S-i  tsül  "a  limes  liä'  0-äge 
"ä  hmälaii.« 

Das  Kanu  fuhr  weiter  und  traf  am  fünften  Tage  auf  zwei  au-Bäume,  die  aus  dem 
Wasser  emporwuchsen,  einer  im  Süden,  der  andre  im  Norden,  und  deren  Kronen  sich  in 
der  Mitte  des  Himmels  begegneten.  Dann  entstand  ein  Taifun,  der  drei  Tage  anhielt 
und  den  Schwimmerbalken  lockerte.  Als  Yönim  versuchte,  ihn  mit  einem  Tau  zu 
befestigen,  stürzte  eine  Welle  über  ihn  und  schleuderte  ihn  mit  solcher  Gewalt  auf 
das  Ende  des  Auslegers,  daß  er  starb.  Seine  Leiche  trieb  hinter  dem  Kanu  her.  Aus 
dem  Bootsinnern  heraus  rief  0iv6ts:  pelilöpeliä;  Worauf  dieser  erwiderte:  gölaje. 
©ivots  sprach: 

»yonim  mä'  müsä'  liaiä  mötsuesa,« 

worauf  Pglöölop  erwiderte : 

»mäS)ävä  föru  ya'nänu  mTrägi 
mägä&ü  sömesom  vöhäiie 
pelielop  tämöl  li  folepoi  yo 
^emä  lOguiieli  "aye  yo 
•&emä  serünelf  "aye  ya' 
sTrIgitsog  e  sirige  sirigisavölego « 

Pelöölop  sprach:  Laßt  uns  die  Leiche  ins  Boot  ziehen,  alsdann  weint  etwas  um  ihn. 
Da  gruppierten  sie  sich  um  den  Leichnam  und  sprachen: 

»yaföiie  näOög  yaföiie  nä9ög 
yäföne  neune  müne 
nä"a  mögö  mä  yälop  ^ömür 
göu-8-ögo  ij^og  ü'&og« 

Das  war  ihre  Totenklage.  Vom  Sturm  zerfetzt  flatterte  Stück  um  Stück  des  Segels 
fort.  Aus  dem  Bootsinnern  sprach  0iv6ts:  pelilöpeliä.  Dieser  antwortete: 

»golaiye  yimimi  yinü  "ene"am 
m^ro  nüho  mä&ävä  forü 

täpägiyäl  i.  mailäp 
mä  gäpäla  yäl  e  to&ä 
fafil  lü  mal  fafil  li  gitsegats 
48* 
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fäfil  lü  miseroü 

yi  rimtnä'  refo  röuyenen« 

Die  Bordplanken  fingen  an  zu  wackeln,  und  0iv6ts  sprach  aus  dem  Bootsinnern 
heraus : 

>fi-ege  fregä'  pölai  pölaia 
yi  mimt  frtgini  "ene"äm  möronüho« 

Der  Mast  fiel  um  und  erschlug  im  Stürzen  den  öivots.  Pelöölop  wurde  von  einem 
möhöror-Fisch  gefressen,  der  ihn  aus  dem  Kanuhäuschen  herausholte.  Die  Bord- 
planken klafften  auseinander,  und  das  Kanu  versank.  Die  Mannschaft  wurde  eine  Beute 
der  Haie;  nur  einer,  Viiiüts  Limär  rettete  sich  mit  einer  Muscheltrompete  auf  einen 
treibenden  Kanubalken. 

Nach  Aufhören  des  Taifuns  war  auch  Föröva'i  mit  Ilsavi^io-Qläl  von  Mal  abg-efahren. 
Sie  waren  im  Kanu  ihrer  sieben.  Nach  viertägiger  Fahrt  fanden  sie  Windstille  und 
ruhiges  Wasser,  woraus  Förövai  schloß,  daß  hier  Nigäfos  ausgesetzt  sein  müsse,  warf 
als  mä'vil  für  sie  ein  Bündel  Kokosnüsse  ins  Wasser  und  steuerte  nach  Luv,  wo  das 
Wasser  einen  Wirbel  bildete  und  blutig  war.  Hier  warf  er  den  mitgenommenen 
Schleifstein  der  Gäraii  ins  Wasser  und  rief:  i>üge&üg  miyego  pelielop.  Da  schwamm  ein 
weißer  »"an«  und  ein  schwarzer  »mir«  Stein  herbei  und  verwandelte  sich  in  ein  Land 
namens  Fililüän.  Wieder  steuerten  sie  nach  Luv  und  trafen  nach  zwei  Tagen  den  Vohüts 
Limär  auf  dem  Mast  treibend  und  das  Muschelhorn  blasend.  Förövai  wäre  am  liebsten 
an  ihm  vorbeigefahren,  ohne  ihm  zu  helfen,  weil  er  von  ihm  blind  genannt  worden  war, 
aber  die  Mutter  bestand  darauf,  ihn  ins  Kanu  zu  nehmen.  Förövai  duldete  nicht,  daß 
er  von  Steuerbord  kam,  er  mußte  nach  der  Auslegerseite  schwimmen  und  zunächst 
einen  Zauber  über  sich  ergehen  lassen : 

»vüla)-eriä  söli>eriä  riä  riä 

ni  mä  lögon  m-mäsen  m-pilifi. « 

Dann  mußte  er  in  die  Mitte  des  Kanus  kommen  und  die  Schicksale  seiner  Gefährten 
berichten. 

Dann  fuhren  sie  weiter,  und  es  tauchte  das  Heim  des  Meä'tsüruä  auf,  wo  sie  landeten 
und  Nahrung  zu  sich  nahmen.  Einer  von  der  Bootsmannschaft,  Mädävijl,  verbarg  von 
der  Speise  etwas  in  seinem  Haar  und  nahm  sie  mit  ins  Kanu,  hifolgedessen  kam  eine 
Regenbö,  die  aber  sofort  aufhörte,  als  er  die  Speise  auf  Befehl  des  Förövai  aufaß. 
Dann  kamen  sie  zu  dem  Heim  des  Ameriä;  daselbst  wiederholte  sich  der  Vorgang 
mit  Mädävul.  Daraufkamen  sie  zu  dem  Heim  des  Yärä,  dann  zu  dem  des  Gärfog,  dann 
zu  dem  der  Taropflanze  (läk),  dann  zu  dem  der  Banane,  schließlich  zu  einem  Lande, 
wo  ein  Weib  namens  Vövaii  hauste.  Förövai  sprach  zu  ihr:  Wir  sind  gelandet,  weil 
wir  auf  der  anderen  Seite  der  Insel  einen  Stein  gesehen  haben,  mit  dem  wir  unseren 
Kanuschwimmer  beschweren  möchten,  denn  unser  Kanu  fährt  schlecht.  Sie  schickte 
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einige  von  ihren  Leuten  hin,  die  aber  nicht  imstande  waren,  den  Stein  ins  Schwanken 
zu  bringen;  deshalb  entsandte  sie  nochmals  ihre  gesamte  Mannschaft.  Als  sie  allein 
im  Dorf  zurückgeblieben  war,  fielen  die  Leute  des  Förövai  über  sie  her,  warfen  sie 
vor  dem  großen  Versammlungshause  zu  Boden,  beschissen  sie,  bestrichen  sie  mit  dem 
Klebesaft  des  Mangrovebaumes,  stellten  sich  alsdann  zu  einem  Reihentanz  auf  und 
sangen : 

»ilüä  läiiil  lälä 

yä'  kämä'mä  e  tl  "ötsog 

ü  liä'ye  pätäiiäl  e  vövaii 

liai  i  toi  i  toi  e  gärüperüpa' 

rgvöseä  liä  i  revösea« 

Dann  ließen  sie  sie  los  und  segelten  ab,  worauf  sie  zum  Lande  des  Ligits  kamen, 
eines  kän,  der  ganz  allein  dort  hauste.  Den  bat  Förövai  um  Speise,  die  der  kän 
holen  ging.  Als  er  mit  einer  Trinknuß  aus  dem  Dorf  zurückkam,  hatte  er  sich  in  einen 
Mann  verwandelt,  als  er  wieder  einmal  fortgegangen  war,  in  eine  Frau,  das  dritte 
Mal  in  einen  Ringwurmkranken.  Als  er  das  vierte  Mal  mit  einer  reifen  Kokosnuß 
zurückkam,  zerschnitt  Förövai  diese  in  kleine  Stückchen  und  ermahnte  seine  Leute, 
sich  diese  des  Nachts  auf  die  Augen  zu  legen,  um  den  Eindruck  von  Wachenden  zu 
erzielen.  (Das  weiße  Nußfleisch  sollte  das  Weiße  des  Auges  nachahmen.)  Am  Abend 
kam  der  kän  mit  aufgerissenem  Maul,  um  die  Schläfer  zu  fressen.  Förövai  rief  ihm  zu: 
ligits  ligits:  Der  antwortete:  üyi  üyl  "öya  "öyä. 

Darauf  sprach  Förövai : 

»töSemor  mö  tsümin  e  fösraf 


üeriä  ueria  amät.  < 


Hierauf  erwiderte  Ligits : 

»vänAii  nä  llmärorö 
llmärorö  li  tsoli 
"ele"äm  mügo  üryen« 

Alsdann  sprach  wieder  Förövai: 

♦göla  göla  gölagö 
gölä  re  pi  "ölü  lügu 
Igpiel  giäro  gölä 
meserögä'l  gölä.« 

Ligits  ging  fort,  kam  aber  um  Mitternacht  mit  offenem  Maule  zurück.  Wieder  sprach 
Förövai  zu  ihm,  und  wieder  ging  Ligits  fort,  um  bei  Tagesgrauen  zurückzukommen. 
Wieder  sprach  Förövai  zu  ihm,  und  wieder  ging  Ligits  fort.  Diese  Gelegenheit 
benutzten  die  Leute  von  Mal,  ihr  Kanu  ins  Wasser  zu  ziehen  und  fortzufahren.  Als 
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sie  schon  weit  fort  waren,  schleuderte  Ligits  einen  an  eine  Schnur  gebundenen  Angel- 
haken, so  daß  er  vor  dem  Kanu  ins  Wasser  fiel  und  .am  göm  festhakte.  Zug  für  Zug 
holte  er  die  Schnur  ein,  und  schon  war  das  Kanu  nahe  am  Lande.  Da  öffneten  sie 
das  Kielloch,  warfen  das  Kanu  um  und  krochen  darunter.  Schon  hörten  sie  das  Lecken 
seiner  Zunge,  wie  Ligits  das  Kanu  umkreiste.  Als  er  nun  den  Kopf  durch  das  Kielloch 
steckte,  legten  Yärägä'l  und  Mädäiiedäii,  zwei  von  der  Mannschaft,  eine  Schlinge  um 
ihn  und  zogen  sie  zu  mit  dem  Ruf:  yinügünug  e  sinä  ä'"ä  ä'"ä  e  nug.  Da  war  der 
Hals  des  kän  zerschnitten. 

Sie  landeten  darauf  in  Giär,  so  hieß  die  Insel  des  Ligits,  eigneten  sich  einige  Angel- 
haken an,  die  sie  an  seinem  Aufenthaltsort  unter  den  Wurzeln  eines  Brotfruchtbaums 
fanden,  und  fingen  einige  Schildkröten  zur  Speise.  Nach  zwei  Tagen  segelten  sie  ab, 
blieben  einen  Tag  auf  der  hohen  See  und  kamen  dann  zum  Lande  der  giel-Eidechse. 
Nach  einem  weiteren  Tage  tauchte  ein  Oktopus  auf  dem  Wasser  schwimmend  auf. 
Einer  der  Bootsleute,  der  ihn  bemerkte,  rief:  Tgäläp  e  liä  simis,  worauf  Förövai  er- 
widerte: slmisäiiä  simälau,  richtet  das  Kanu  gerade  auf  ihn  hin.  Der  Oktopus  tauchte 
unter  und  ließ  seine  schwarze  Farbe  von  sich,  die  zur  Farbe  des  Kanus  wurde.  Nach 
einem  Tage  begegneten  sie  dem  Gärönimän,  der  mit  aufgestütztem  Haupte  auf  einem 
Treibholzbalken  schlief.  Nach  einem  weiteren  Tage  tauchte  ein  großer  Fregattvogel 
namens  Gärtgemoüä  auf,  worauf  Förövai,  als  er  seiner  ansichtig  wurde,  zur  Mutter 
sprach : 

» yelsävügülä'le  1  sävügüla'l 

yesämene  manaien 

he  mänätson  liäyo 

tümüne  mOsüguä 

hä  susülä'  hä  sävelägo 

liärorö  mäselaievol 

ha  täföts  e  fots  mülügülu'pöl  ygfäii 

ha  röro  mäselaievol 

ha  täföts  e  fots  mülügülfl  pölä'ür* 

»gätsälaiä  efähln  nügüor  mänaiiö* 


Die  Mutter  erwiderte: 


Dann  setzten  sie  das  Segel  um  und  fuhren  nach  Nukuor;  und  nun  ist  die  Haupt- 
geschichte fertig,  jetzt  kommen  noch  Episoden. 

Vier  Tage  blieben  sie,  dann  kehrten  sie  nach  Mal  zurück.  Nun  kommt  die  Geschichte 
der  Nägäfos.  Sie  war  mit  ihrer  Kiste  an  den  Strand  von  Gätsaii  geschwemmt  worden, 
herausgestiegen,  und  hatte  die  l^eiden  Beile  nebst  den  Calophyllum-Früchten  im  Sand 
vergraben,  als  Sögätsaii,  der  Häuptling  der  Insel,  am  Strande  wandelnd  die  Kiste 
bemerkte,  sie  auf  seine  Schulter  nahm,  und  in  seinem  Hause  auf  das  Netzgerüst 
stellte.  Als  er  in  den  Vorraum  gegangen  war,  öffnete  Nägäfos  den  Deckel,  und  ihr 
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Geruch  stieg  dem  Häuptling  in  die  Nase.  Er  fragte  wer  sie  sei,  sie  antwortete;  Halb 
Mensch,  halb  kän.  Da  nahm  er  sie  neben  seinem  älteren  Weibe,  Mäsüter  zur  Gattin. 
Die  wurde  eifersüchtig  und  verließ  den  Mann.  Nägäfos  aber  gebar  nach  und  nach 
sechs  Söhne,  die  sie  Förövai,  GllTgi,  Yonim,  Sügfirü  ü  län,  Gäiiniau  und0iv6ts  nannte. 
Als  sie  erwachsen  waren,  trug  sie  ihnen  auf,  aus  den  Bäumen,  welche  aus  den  beiden 
liuts-Früchten  entstanden  waren,  Kanus  zu  bauen.  Der  Eigentümer  des  Platzes  wollte 
sie  daran  hindern,  sie  aber  bewiesen  ihr  Recht  an  den  von  ihrer  Mutter  gepflanzten 
Bäumen,  indem  sie  die  beiden  vergrabenen  Muscheläxte  auffanden.  Von  den  um- 
gehauenen Bäumen  stürzte  einer  nach  dem  Dorfe,  der  andre  nach  der  Seeseite  zu. 
Da  zogen  sie  den  letzteren  zuerst  ins  Dorf  und  sprachen,  wie  ihre  Mutter  sie  gelehrt: 

»tsäpon  tsäpinä,  mätson  e  mätsinä 
gärä'läii  e  ligiyo  gärä'läh  e  liyermä 

meniä  hö  hö  hö  ho  ! 
yärom  yärom  yäromä 
yäromä  tsatsel  yäromä  tsätsel 
säpe^älä  säpe9-älä.« 

Alsdann  wiederholten  sie  diese  Worte  und  zogen  auch  den  andern  ins  Dorf  Nun 
bauten  sie  das  Kanu,  während  ihre  Mutter  das  Segel  flocht.  Nachdem  sie  von  ihr  die 
Stern-  und  Schiffahrtskunde  gelernt  hatten,  gingen  sie  auf  Reisen.  Nägäfös  hatte 
ihnen  aber  gesagt:  Wenn  ihr  etwa  nach  Ponape  kommt  und  einem  Mann  begegnet, 
der  auf  einen  Auge  blind  ist,  so  wißt  ihr,  daß  ihr  meinen  Bruder  vor  euch  habt. 

Nach  vier  Tagen  tauchte  das  Land  vor  ihnen  auf,  und  ein  Kanu  kam  ihnen  entgegen, 
dessen  Mannschaft  sie  schlugen.  Die  gingen  ins  Dorf  und  sprachen:  Da  ist  ein  Kanu, 
das  Kampf  führt.  Nun  ging  Förövai  mit,  und  als  sie  ihn  erkannten  stellten  sie  sich 
als  die  Kinder  seiner  Schwester  vor.  Auf  seinen  Wunsch  fuhren  sie  mit  Proviant 
versehen  nach  Hause  zurück,  um  die  Mutter  zu  holen.  Heimlich  in  der  Nacht,  um 
von  Sögätsaii  nicht  bemerkt  zu  werden,  entwich  Nägäfos,  um  \on  nun  an  in  Ponape 
zu  bleiben.  Damit  endet  die  Episode  von  ihr. 

Nun  kommt  die  Geschichte  der  Nimereve'.  Diese  hatte  zwei  Söhne  geboren, 
Enegötsig  und  Enegölop,  denen  sie  die  Stern-  und  Schiftahrtskunde  zeigte.  Dann 
wünschten  die  beiden  ein  Kanu  zu  haben,  weswegen  sie  ihnen  auftrug,  mit  einer  Axt 
versehen,  zwei  kän  auf  einem  Tabuplatz,  Fl9-ägän  und  0llägän  geheißen,  aufzusuchen 
und  um  einen  Kanubalken  zu  bitten.  Sie  riefen  die  beiden  an,  die  antworteten:  Engötsig 
Engölop.  Die  Söhne  sprachen :  Redet  nicht  dazwischen,  gebt  uns  einen  Balken.  Sie 
erhielten  einen  Baum,  aber  als  sie  ihn  besahen,  war  er  gänzlich  schlecht  und  unbrauch- 
bar. Einer  nahm  die  Axt  und  führte  einen  Hieb  gegen  den  Baum,  und  siehe,  da  sprang 
ein  Mann  heraus,  der  ihm  die  Axt  entriß  und  nun  seinerseits  auf  den  Baum  einhieb. 
Bei  jedem  Schlage  entsprang  ein  Mann,  und  als  bei  Anbruch  der  Nacht  der  Baum 
gefallen  war,  da  waren  es  deren  viele.  Sie  ließen  nun  die  kän  allein  und  gingen  nach 
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Hause;  als  sie  aber  am  andern  Morgen  zurückkamen,  war  das  Kanu  von  den  heraus- 
gesprungenen Männern  schon  fertig  behauen.  Von  ihrer  Mutter  erhielten  sie  Rahen 
und  Segelmatte,  die  sie  auf  den  Tabuplatz  brachten,  wo  die  Männer  durch  das  auf 
die  Erde  Fallen  der  Rahen  herbeigerufen,  ein  Segel  daraus  nähten.  Nun  machten  sie 
in  Ponape  ihren  Besuch  bei  Förövai,  ihrem  Onkel,  und  Pagau,  ihrer  Großmutter. 
D^ese  äußerte  den  Wunsch,  auch  ihre  Tochter  noch  einmal  zu  sehen,  deswegen  fuhren 
sie  zurück,  um  diese  zu  holen.  Einen  Monat  blieben  sie  zu  Besuch  in  Ponape,  dann 
fuhren  sie  nach  iSlatik  zurück. 

Hier  endet  die  Geschichte  von  Pelöölop. 

Pelöölop. 
Südliche  Version,  erzählt  von  Liön  aus  Ärmel.' 

Pelöölop  war  ein  Häuptling  von  Mal,  einem  Land  im  fernen  Osten.  Der  zweite 
Häuptling  von  Mal  hieß  Pägau.  Wenn  früher  die  Himmelsbewohner  fischen  wollten, 
gingen  sie  nach  Mal.  Der  Gott  YelefäO-  hatte  eine  Tochter;  Sävugiilä'l,  die  war  sehr 
schön  (pitörän).  Sie  hatte  aber  keinen  Mann.  Die  jungen  Männer  des  Himmels  ver- 
schmähte sie  alle.  Zwischen  den  beiden  Häusern  Fölrömän,  von  denen  eins  das  große 
Versammlungshaus  des  Himmels  war,  während  das  andere  Yelefa&  bewohnte,  befand 
sich  ein  großes  mit  Süßwasser  gefülltes  Loch,  in  dem  eine  Schildkröte  lebte.  Sie 
oehörte  der  Sävüeüla'l.  Das  Loch  aber  diente  den  Himmelsbewohnern  als  Badestelle. 
Als  einst  die  Leute  vom  Fischen  in  Mal  zurückkamen  und  die  damals  noch  kleine 
Schildkröte  mitbrachten,  war  Sävügüla'l  gerade  geboren  worden.  Da  sprach  der  Gott: 
Sie  soll  meiner  Tochter  gehören.  Eines  Morgens  nun  ging  das  Mädchen  zum  Brunnen, 
um  seiner  Schildkröte  Futter  zu  bringen.  Da  hörte  es  die  Männer  im  großen  Hause 
Fölrömän  sprechen.  Sie  erzählten  sich:  Sävügüläl  will  keinen  von  uns  zum  Mann 
haben,  weil  sie  den  Pelöölop  von  Mal  heiraten  möchte.  Da  ging  sie  zu  ihrem  Vater 
und  berichtete  weinend,  was  sie  gehört  hatte,  und  daß  sie  den  Pelöölop  nicht  kenne. 
Da  sprach  Yelef  ä{^ :  Wenn  du  den  Pelöölop  zum  Mann  willst,  so  sollst  du  ihn  haben. 
Sie  sprach:  Wenn  du  ihn  mir  als  Mann  bestimmst,  so  will  ich  ihn  nehmen.  »So  soll  er 
es  werden,«  sprach  der  Gott.  »Morgen  früh  gehst  du  baden,  dann  kommst  du  zu  mir, 
damit  ich  etwas  mätsämats  für  dich  mache. «  So  tat  sie  am  anderen  Tage  und  erhielt 
denmätsämäts.  Yelefa&  nahm  einen  gütso'l-Busch  (Curcuma)  und  sprach  den  folgenden 
Spruch  darüber: 

»gütsö'l  e  gütsö'l  govägöb 

inetsiselih  ne  vü  goraueraii 

ne  vue  kaikai  idlegeai, 

idlegepä  riök  e  pin  sävügüla'l 


'  Der  Erzähler  ist  von  der  spanischen  Mission  bereits  beeinflußt  worden.  Sehr  tief  geht  dieser 
Einfluß  freilich  nicht. 
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lie  fäsuri  e  väru 
lie  fäsuri  e  väru « 

Dann  gab  er  ihr  den  zauberkräftig  gemachten  gütso'l-Busch  und  sprach  zum  Blitz 
Oluts:  Bleibe  du  in  der  Nähe  der  Sävügüla'I. 

Am  Morgen  ging  sie  zum  Baden  und  Olifits  ging  mit.  Sie  stiegen  vom  Himmel 
herab,  kamen  aber  noch  nicht  nach  Mal.  Wenn  Ülüts  mit  seinen  Flügeln  schlug,  dann 
blitzte  es  auf;  und  er  wusch  die  Sävügüla'I.  Sieben  Tage  wusch  er  sie  so  am  Morgen 
und  blitzte  dabei.  Am  siebenten  Tage  aber  war  ein  Fest  in  Mal;  nämlich  alle  sieben 
Tage  wurde  dort  ein  Fest  gefeiert.  Da  kamen  alle  Leute  zusammen,  und  Pelöölop 
sprach  zum  Pagaii:  Du  mußt  ein  Kanu  hierherbringen,  dann  will  ich  ein  zweites  holen, 
und  wir  wollen  dorthin  fahren,  wo  es  jeden  Tag  am  Himmel  blitzt.  Am  Morgen  des 
achten  Tages  sprach  Pagaii :  Sieben  Mann  gehen  mit  dir  und  sieben  Mann  gehen  mit 
mir.  Dann  fuhren  sie  los,  sie  ruderten  aber,  denn  in  ganz  frühen  Zeiten  gab  es  noch 
keine  Segel.  Sieben  Tage  und  sieben  Nächte  ruderten  sie,  bis  sie  zu  dem  Orte  des 
Blitzens  gelangten,  hi  der  Nacht  langten  sie  an  und  warteten  bis  zum  Morgen.  Da 
kam  Sävügüla'I  mit  LHuts  und  sieben  Begleiterinnen.  Die  beiden  Kanus  begaben  sich 
zu  ihr  hin  und  fragten.  Da  sprach  eine  ihrer  Begleiterinnen  zur  Sävügüla'I,  die  o-erade 
ihr  Haar  ins  Gesicht  gekämmt  hatte,  um  es  mit  Kokosschabsel  zu  ölen :  Streiche  doch 
dein  Haar  aus  dem  Gesicht,  dort  kommen  zwei  Kanus,  und  auf  einem  ist  ein  Mann, 
der  ist  sehr  schön  (pitsöai).  Da  schalt^sie:  Kümmert  euch  nicht  um  jene  Kanus,  sondern 
macht  mein  Haar  fertig,  dann  wollen  wir  gehen. » Schilt  nicht, « sprachen  die  Begleiterinnen, 
» sondern  sieh  zuerst  die  Kanus  an ! «  Da  nahm  sie  ihr  Haar  aus  dem  Gesicht  und  erblickte 
Pelöölop.  Sie  sprach  zu  den  Mädchen:  Bindet  mein  Haar  fest,  damit  ich  ihn  immer 
anschauen  kann.  Als  sie  endlich  gehen  wollten,  rief  ihnen  Pelöölop  zu;  Wartet  doch, 
ich  will  euch  etwas  sagen!  Sävügüla'I  ging  weiter;  die  Mädchen  aber  blieben  stehen 
und  riefen  ihr  zu:  So  warte  doch,  um  zu  hören,  was  der  Mann  sagt!  Pelöölop  fragte: 
Wo  geht  ihr  hin?  Sävügüla'I  fragte  ihrerseits:  Wer  bist  du?  »Ich  bin  Pelöölop.«  Da 
sprach  sie  zu  den  Mädchen:  Geht  nur,  ich  bleibe,  um  zu  hören  was  er  sagt.  Sie  fragte 
nochmals:  Wer  bist  du?  >Ich  bin  Pelöölop«.  Komm  her,  sprach  sie,  mit  deinem  Kanu 
auf  den  Stein,  auf  dem  ich  stehe.  Da  ergriff  sie  seine  Hand,  küßte  sein  Gesicht  und 
sprach:  Du  bist  jetzt  mein  Mann  und  kommst  mit  mir  in  den  Himmel.  Pelöölop  sprach 
zum  Pägau:  Kehre  du  zurück  nach  Mal,  du  sollst  jetzt  allein  dort  Häuptling  sein.  Meine 
Frau  und  Kinder  sollen  dir  gehören,  ich  gehe  jetzt  in  den  Himmel.  Dann  trennten 
sie  sich. 


Das  junge  Paar  blieb  im  Hause  des  Yelefä*.  Sävügüla'I  gebar  sechs  Söhne  und 
eine  Tochter.  Die  Söhne  hießen:  Gilege',  Förövai,  NütiUV,  GiOevodz,  Yönim,  Sürelä'ii. 
Die  Tochter,  die  zuletzt  kam,  hieß  Ligäfos.  Die  Kinder  wuchsen  heran.  Da  kam  noch 
als  letztes  eins,  das  war  ein  kän  mit  sieben  Augen.  Sie  nannten  es  Ntlnve'.  Als  er 


758  Originaltexte. 

geboren  war,  ging  er  schnell  in  einen  Bambushain,  denn  das  Land  hatten  die  älteren 
schon  unter  sich  verteilt,  und  er  hatte  gehört,  wie  Förövai  so  gesprochen  hatte.  Er 
war  nach  Belieben  Mensch,  kän.  Maus  oder  jedes  andere  Wesen,  in  das  er  sich  ver- 
wandeln wollte.  Sävüg-ülä'l  fragte :  Warum  ist  das  Kind  in  den  Bambus  entsprungen  ? 
Yelefäi^  soll  sagen,  was  wir  mit  ihm  anfangen!  Ligäfos  rief  den  Großvater;  der  kam 
und  sprach:  Was  wollt  ihr  von  mir?  Sie  erzählten  ihm,  wie  das  neugeborene  Kind  in 
den  Bambushain  entsprungen  sei.  Er  fragte:  Was  habt  ihr  über  das  Kind,  als  es  noch 
im  Mutterleib  war,  gesprochen?  Sie  antworteten:  Wir  haben  nur  gesagt,  wo  ist  jetzt 
sein  Platz?  Da  hat  Förövai  den  Bambus  genannt.  Yelefa^  sprach:  Gut,  in  drei  Tagen 
werde  ich  wiederkommen.  So  tat  er  und  rief  den  Nünve',  der  kam.  Er  fragte  ihn  nach 
seinem  Namen  und  befahl  ihm,  im  Hause  zu  bleiben.  Dann  trug  er  den  Eltern  auf, 
das  Kind  nicht  zu  schelten.  Als  NOnve'  nun  einmal  im  Hause  saß,  da  ging  die  Frau 
des  NütuS-  vorbei.  Sie  hieß  Gapä.  Der  Junge  griff  ihr  mit  der  Hand  unter  den  Blätter- 
schurz an  die  Geschlechtsteile.  Da  wurde  Nütüö-  zornig  und  schlug  ihn.  Nünve' maulte 
und  kroch  in  eine  Kokoswasserflasche.  Die  legte  Gapä  unter  eine  schrägstehende 
Kokospalme,  um  Wasser  hineintropfen  zu  lassen.  Jedesmal,  wenn  sie  gegessen  hatte, 
pflegte  sie  daraus  zu  trinken.  So  tat  sie  wieder  einmal  und  verschluckte  dabei  den 
Nünve',  der  nun  in  ihrem  Bauche  saß.  Der  wurde  sehr  dick,  als  ob  sie  schwanger 
wäre,  denn  er  machte  sich  jetzt  so  groß  wie  ein  Kind.  Zehn  Monde  blieb  er  darin 
(solange,  wie  nach  Yap'scher  Anschauung  die  Schwangerschaft  dauert),  da  wälzte  er 
sich  herum  und  strampelte  und  kratzte,  daß  die  Frau  fast  gestorben  wäre  vor  Schmerz. 
Nütü&  rief  den  Yelefäö  zur  Hilfe.  Der  fragte  gleich:  Wo  ist  denn  Nunve'?  Säviigülä'l 
sprach:  Ich  weiß  nicht.  Da  sprach  Yelefäi>;  Dann  wird  er  wohl  im  Bauche  der  Gapa 
sein,  denn  ihr  werdet  ihn  wohl  geschlagen  haben.  Das  gab  Nütüi>  zu.  Da  rief  Yelefä& 
den  Nünve'  heraus:  Mach  dich  klein,  rief  er,  daß  du  herauskannst,  ohne  die  Frau  zu 
töten.  So  tat  er,  kam  schnell  heraus  und  blieb  stehen.  Dann  beschwerte  er  sich :  Ich 
faßte  ihr  nur  zwischen  die  Beine,  da  war  nichts  drin,  es  war  nicht  gut,  ganz  wie  ein 
Bambus.  Yelefä^  sprach  zu  Pelöölop  und  Sävügülä'l :  Jetzt  schlagt  ihr  den  Nünve'  aber 
nicht  wieder,  er  ist  ein  kän  und  weiß  mehr  als  ihr.  Sie  antworteten:  Sieh  zu,  daß  er 
hier  nicht  mehr  bleibt,  sonst  schlagen  ihn  die  anderen  Kinder  doch  noch  einmal. 
Yölefa^  befahl  dem  Pelöölop  ein  Kanu  zu  bauen.  Der  verfertigte  ein  popö,  Nünve' 
wollte  aber  nicht  hinein  und  zerbrach  es.  Daraufbaute  er  ein  tüküpin,  auch  das  zerbrach 
Nunve'.  Darauf  baute  er  ein  gaii"el,  damit  schaukelte  er  hin  und  her.  In  der  Mitte 
des  Kanus  war  aber  ein  kleines  Haus,  gamim,  in  das  ging  er  hinein  und  schlief  dort. 
YelefaS)-  bestieg  das  Kanu,  klopfte  an  das  Dach  des  gamim  und  fragte:  Werbist  du, 
der  du  hier  schläfst?  »Ich  bin  Nünve'.«  Willst  du  das  Kanu?  »Ja  ich  will.«  Dann  gut, 
es  gehört  jetzt  dir,«  Yelefä^  gab  ihm  ein  wenig  Erde,  eine  Kokosnuß,  eine  mr-Frucht 
etwas  yävögil  (Taromus)  und  Wasser.  Dann  teilte  er  ihm  sieben  Mann  zu  für  das 
Boot.  Damit  fuhr  er  ab  durch  die  Luft.  Als  sie  noch  die  Erde  nicht  in  Sicht  hatten, 
fraß  er  die  sieben  Begleiter  auf.  Darauf  reffte  er  das  Segel  und  zog  das  Kanu  wieder 
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in  den  Himmel  hinauf.  Warum  kommst  du  wieder,  fragte  Yelefä^. »  Ein  Taifun  kam, 
und  meine  Leute  starben.«  Darauf  teilte  der  Gott  ihm  zwei  kän  zu,  Märiläh  und 
Gäyäm  (vgl.  Religion  i.  Halbband  S.  367),  die  stiegen  mit  ins  Boot,  und  mit  ihnen 
gelangte  er  nach  Mal.  Sein  Kanu  überdeckte  er  ganz  mit  Sand.  Darauf  warf  er  etwas 
Erde  aufs  Wasser,  stellte  sich  auf  sie  und  trieb  langsam  fort.  Er  holte  das  liTr,  pflanzte 
es,  und  stellte  das  gämim  darüber.  Dann  nahm  er  eine  halbe  fäsü  (Tridacna)  für 
Trinkwasser  und  pflanzte  die  Kokosnuß  aus.  Langsam  treibt  er  weiter  und  treibt  so  bis 
auf  den  heutigen  Tag,  aber  die  Schiffer  können  ihn  nicht  sehen. 


Die  sieben  Kindern  blieben  mit  ihren  Eltern  im  Himmel.  Sürelä'ii  war  unverheiratet. 
Die  sechs  Brüder  bauten  jeder  ein  popö.  Es  war  aber  nur  ein  Stein  zum  Schleifen  der 
Beile  vorhanden,  der  hieß  liädä  und  gehörte  dem  Gereü,  einem  Bewohner  des  Himmels. 
Gereü  hatte  eine  Tochter:  Nepei,  die  war  unverheiratet.  Die  Brüder  sprachen  zum 
Sürelä'h:  Die  mußt  du  heiraten,  damit  wir  unsere  Äxte  schleifen  können,  denn  wir 
müssen  jedesmal  den  Gereü  bezahlen,  wenn  wir  seinen  Schleifstein  brauchen  wollen. 
Da  nahm  er  die  Nepei  zur  F"rau,  und  der  Schleifstein,  den  er  als  Mitgift  erhielt,  blieb 
im  Hause  des  Pelöölop.  Dieser  knüpfte  ein  tsä'ü-Netz.  Wenn  sie  Kokosnüsse  holen 
wollten,  so  mußte  es  ein  Bündel  von  sieben  sein;  eine  bekam  Gereü,  sechs  die  Kanu- 
bauer. Jeden  Tag  geschah  es  so.  Wenn  Gereü  seine  Nuß  hinlegte,  so  kamen  die 
Brüder  und  tranken  sie  aus.  Da  beschwerte  er  sich  beim  Pelöölop:  Die  anderen  haben 
meine  Nuß  getrunken.  Pelöölop  sprach  zum  Sürelä'h:  Du  mußt  alle  Äxte  anschärfen. 
Wenn  die  Kanuwände  dann  bis  zur  richtigen  Dünnheit  behauen  worden  sind,  mußt 
du  die  Axtschneiden  stumpf  schleifen.  So  tat  er,  und  als  sie  mit  den  stumpfen  Äxten 
auf  das  erste  Kanu  schlugen,  zerbrach  es.  Da  sahen  sie  ihre  Äxte  näher  an  und 
bemerkten  die  Stumpfheit,  und  sie  wollten  den  Sürelä'ii  damit  werfen.  Der  duckte 
sich,  die  Äxte  flogen  über  ihn  fort  und  trafen  den  Kopf  des  Tau,  eines  anderen  Himmels- 
bewohners, der  starb.  Sürelä'h  aber  lief  fort  und  flüchtete  sich  zum  Pelöölop,  der  ihn 
in  einem  Schrank  ("äl)  versteckte.  Als  die  fünf  Brüder  kamen,  sprach  er:  Was  wollt 
ihr?  »Tau  ist  tot.«  Warum?  »Wir  wollten  Sürelä'h  werfen  und  trafen  den  andern.« 
Bleibt  hier,  sprach  der  Vater,  ihr  sollt  mir  den  Fall  erzählen  und  Sürelä'h  ebenfalls, 
dann  will  ich  sehen,  wer  recht  hat.  Sürelä'ii  sprach:  Ich  machte  eure  Beile  stumpf, 
weil  ihr  die  Nüsse  meines  Schwiegervaters  getrunken  habt.  Da  sprach  Pelöölop :  Seid 
still,  ihr  habt  töricht  (väleän)  gesprochen;  euer  Bruder  aber  hat  recht  geredet.  Holt 
etwas  Medizin  und  legt  sie  auf  den  Kopf  des  Taii,  damit  er  wieder  lebendig  werde. 
So  geschah  es,  und  sie  sprachen:  Wenn  Sürelä'h  aus  dem  Schrank  herauskommt, 
werden  wir  ihn  erschlagen.  Da  riet  Pelöölop  dem  Sohn  nach  Mal  zu  gehen,  wo  er 
Häuptling  werden  könne.  Die  Brüder  kamen  ins  Haus  zurück  und  sprachen:  Wir  wollen 
ihn  jetzt  gleich  schlagen.  Da  sprach  der  Vater:  Er  wird  in  ein  andres  Land  gehen. 
»Dann  werden  wir  ihn  nicht  schlagen,«  sprachen  sie,  nvohin  soll  er  denn  gehen?«  Er 
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wird  nach  Mal  gehen,  erwiderte  der  Vater.  Da  holten  sie  ein  Kanu  aus  Stein,  welches 
Vülemaii  hieß,  in  dem  er  mit  neunzig  Mann  Besatzung  zur  Erde  niederfahren  sollte. 
Dann  sprach  Pelöölop:  Hol  dein  Kanu  hierher,  damit  wir  mätsämäts  darüber  machen. 
Am  Morgen  des  nächsten  Tages  ging  er  hin,  um  es  zu  holen.  Er  nahm  Blätter  der 
Kokospalme  und  von  gätsug;  damit  machte  er  mätsämäts,  daß  viele  kän  ihm  halfen 
es  fortzubewegen,  denn  es  war  sehr  schwer.  Er  schlug  das  Boot  mit  den  Blättern 
und  sprach: 

»vämögö  tsugülüpipi  fälegö&u^ 
pelilop  peliä  ärseu  rselegömes 
yerligi  yerligi« 
Da  kam  endlich  das  Kanu  in  Bewegung.  Dann  fuhr  er  fori. 

»regömai  yä  regömai 
yä  "usgölöpaii  "üsgölöpä 
pä&lhili  vä'säsä« 
Da  kamen  sie  an  die  Tür  des  Busches,  einen  Stein,  namens  ISiäts,  der  hielt  das  Kanu 
fest.  Da  liefen  ihm  alle  Leute  fort,  und  er  ging  wieder  zum  Pelöölop,  es  ihm  zu  berichten. 
Pelöölop  lehrte  ihn  zu  sagen: 

» g6ri>ögörövä  g6r-9-ögörövä 
ilisilipä'llnili  pä'liheläla 
gä%ega  gäd-ega   räleräl 
gaQ^egä.  gä&egä  kä'^ika'^ 

gimärägi  tägügü 
vuö-ägöpopö  hä  vüi>öväd^ 
he  vülemau  na'  tial 
gärauvä  lä  motsügü 
yellaiigörä. « 
Damit  brachte  er  endlich  das  Kanu  los,  und  die  neunzig  Männer  zogen  es  vor  das 
Haus  des  Pelöölop.  Daraufnahm  Sürelä'h  den  Namen  seines  Vaters  an,  und  sie  fuhren 
ab.  Mitten  im  Lande  Mal  kamen  sie  auf  die  Erde.  Da  wurde  gerade  ein  Fest  für  den 
älteren  Pelöölop,  das  ebenfalls  Pelöölop  benannt  wurde,  gefeiert.  Alle  Leute  kamen 
auf  ihn  zu  und  fragten,  wer  er  sei.  Ich  bin  Pelöölop,  sprach  er.  Da  kam  Pagaii  zu  ihm 
und  sprach:  Wir  wollen  gehen,  du  bleibst  in  deinem  früheren  Hause.  Dorthin  ging  er 
und  sagte  jedem  Mann,  was  er  arbeiten  solle.  "Oläre  machte  steinerne  äts.  Oye  machte 
rüol.  Mäiiäräher  machte  määtän  (Tarolöcher?)  Tau  machte  Kanus.  Döötserä  machte 
Häuser.  Värdela'ii  machte  ünve'  (Steinplattformen)  und  "ä  (Wege).  Liserer  machte  mbiil 
(Mattengeld).  Gögöväl  machte  yenüp  (Reusen).  Mänläii  machte  tölömal  (Lichtungen 
für  Feldbau).  Yölöiiop  und  Yäfai  machten  nüg  (lange  Netze).   Tärauai  und  tä)'ääl 
machten  käf-Netze. 

Die  übrigen  der  neunzig  waren  den  genannten  behilflich. 
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Die  Frau  des  Pelöölop  n!  tsig,  Pelöölop  des  Kleinen,  hatte  ebenfalls  sieben  Kinder, 
welche  die  gleichen  Namen  erhielten,  wie  die  des  Pelöölop  ni  gä,  Pelöölop  des  Großen, 
Ligäfos,  die  Tochter  des  Pelöölop  nt  tsig  heiratete  "Oiiots  lemere',  einen  Mann  aus 
Mal.  Die  Tochter  des  älteren  Pelöölop  aber,  die  er  in  Mal  gehabt  hatte,  war  vom 
Päg^,  ihrem  Adoptivvater,  nach  dem  Lande  Fölatsig  gebracht  worden,  das  auch  im 
Osten  liegt.  Der  Name  dieses  Mädchens  war  Limereve.  Das  Land  Fölätsig  wollten 
die  Söhne  des  Pelöölop  ni  tsig  mit  ihrem  Schwager  "Ohots  lemere'  aufsuchen,  und  sie 
fuhren  dorthin.  Endlich  fanden  sie  es  und  gingen  ins  Dorf.  Zu  den  Bewohnern  sprachen 
sie:  Wir  haben  eine  Schwester  hier.  (Eigentlich  war  es  ja  ihre  Tante.)  Die  aber  war 
Häuptling  von  Fölätsig  geworden.  Wenn  sie  am  Morgen  badete,  wurde  sie  \'on  allen 
geleitet  und  gewaschen,  dann  brachte  man  sie  nach  Hause  zurück  und  zündete  ein 
Feuer  an,  um  sie  zu  trocknen.  Die  sieben  vom  Lande  Mal  gingen  zu  ihr,  und  sie  sprach: 
Ja,  das  sind  meine  Brüder.  Dann  nahm  sie  ein  Tritonshorn  (yävül)  und  rief  die  Bewohner 
zusammen,  Männer  und  Frauen,  und  beauftragte  sie,  Speise  für  die  Gäste  zu  bringen. 
Einen  Monat  blieben  sie  in  Fölätsig,  dann  trug  sie  ihren  Leuten  auf,  das  Kanu  der 
Brüder  nachzusehen,  ob  es  wasserdicht  sei,  und  Palmwein  (ätsif)  zu  holen.  Das  Kanu 
teilten  sie  durch  eine  Querwand  (göp).  In  die  eine  Hälfte  gössen  sie  den  ätsif,  in  die 
andere  taten  sie  den  köl,  dies  ist  im  Osten  der  Name  der  Speise,  die  sie  in  Yap  yöügtl 
benennen. 

Dann  fuhren  sie  nach  Mal  zurück.  Als  sie  auf  halbem  Wege  waren,  kippten  sie  das 
Kanu  um  (pälepäl),  um  dem  Vater  sagen  zu  können,  sie  hätten  dort  nichts  zu  essen 
erhalten  und  seien  fast  verhungert.  Dann  richteten  sie  das  Kanu  wieder  auf  und  schöpften 
es  aus.  Dann  gelangten  sie  nach  Mal  und  logen  dem  Pelöölop  vor,  wie  schlecht  sie 
empfangen  worden  seien.  Da  sprach  Pelöölop:  Dann  wollen  wir  mit  Fölätsig  Krieg 
führen.  Hundert  Kanus  wurden  gebaut ;  dann  fuhren  sie  hin  und  warfen  mit  Schleuder- 
steinen (göl).  Die  Leute  hatten  große  Furcht  und  fragten  Limereve:  Was  hast  du 
deinen  Brüdern  gesagt,  daß  sie  uns  mit  Krieg  überziehen?  Limereve  hatte  aber  einen 
kleinen  Sohn :  Fiiiinä&äg,  den  nahm  sie  am  frühen  Morgen  auf  den  Arm  und  ging  an 
den  Strand,  wo  sie  folgendermaßen  sang: 

»pelöölop  mä  pägaiio 
sövi^äg  mälaisuä 
-&erevai  tslgetsig,  ■9-erevai  löpölop 
märävül  märäfis 
märnöno  märnöno 
änei  lemereve 
mä'  fefiinäö-äg 
meresu  gäpesä« 

Da  riefen  die  beiden  (Pelöölop  und  Pagaii) :  Hört  auf  mit  Sprechen,  wir  wollen  hören 
was  die  Frau  sagt.  Dann  hörten  sie  und  sprachen:  Nicht  mehr  Krieg  führen!  Pelöölop 
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und  Fägau  gingen  ins  Dorf  und  sprachen  zu  ihr:  Deine  Brüder  haben  uns  erzähh,  wie 
schlecht  du  sie  aufgenommen  hast.  Da  antwortete  sie:  Dann  haben  meine  Brüder 
gelogen.  Da  sprach  Pelöölop:  Dann  sollen  sie  nicht  wieder  hierherkommen,  wir  wollen 
nach  Mal  zurückkehren.  Und  so  geschah  es. 

Fünf  Monde  blieben  sie  in  Mal,  dann  machten  die  sechs  Brüder  mit  dem  Schwager 
noch  einmal  das  Kanu  zurecht,  um  heimlich  nach  Fölätsig  zu  fahren  und  die  Schwester 
zu  erschlagen,  um  dort  gemeinschaftlich  Häuptlinge  zu  werden.  Als  sie  mitten  auf 
dem  Wege  waren,  überraschte  sie  ein  Taifun;  das  war  Nünve',  und  eine  Sturmwelle, 
ygsävö^ai],  kam  und  riß  den  Förövai  über  Bord.  Da  gingen  sie  nach  Mal  zurück. 
Förövai  trieb  verlassen  auf  dem  Meere  und  schwamm  sieben  Tage  und  sieben  Nächte, 
bis  er  nahe  am  Sterben  war.  Da  trat  sein  Fuß  auf  Sand.  Aufatmend  richtete  er  sich 
auf  und  sah  den  Nünve'  mit  seiner  treibenden  hisel.  Nünve'  forderte  ihn  auf,  näher  zu 
kommen,  er  aber  wollte  nicht:  »Wenn  ich  aus  dem  Wasser  gehe,  sterbe  ich.«  Wenn 
du  nicht  kommst,  rief  Nünve',  wird  gleich  ein  Fisch  dich  fressen.  Willst  du  nun  kommen 
oder  bleiben?  Sieh  dich  um!  Da  sperrten  zwei  Haie  ihre  Mäuler  auf,  und  er  eilte  so 
schnell  er  konnte,  zum  Nünve'.  Komm,  setz  dich  zu  mir,  sprach  der.  Hast  du  Hunger? 
•>  Ich  bin  fast  tot, « sprach  Förövai.  Wer  ist  dein  Vater,  sprach  Nünve'.  Er  nannte  Pelöölop 
und  Sävügüläl  seine  Eltern.  Du  lügst,  sprach  Nünve'.  »Bitte  gib  mir  doch  zu  essen,« 
bat  Förövai.  Die  Brüder  von  Mal  aber  hatten  immer  die  Abfälle  ihrer  Speisen  ins 
Wasser  geworfen  mit  den  Worten:  Das  ist  Speise  (mävil)  für  Nünve'.  Diese  ganzen 
Abfälle  gab  er  jetzt  dem  Förövai,  der  sprach:  Das  kann  ich  nicht  essen! 

Warum  habt  ihr  mir  das  hingeworfen?  Wenn  Pelöölop  im  Himmel  wirklich  dein 
Vater  wäre,  wie  du  lügst,  dann  hätte  er  dir  befohlen,  mir  andere  Speise  zu  geben. 
Dann  gab  er  ihm  eine  Banane  und  eine  Handvoll  yöügil  zu  essen,  damit  war  er  nicht 
zufrieden.  Als  er  aber  davon  abbeißen  wollte,  wurde  es  immer  mehr,  bis  sein  Bauch 
voll  war.  In  seiner  Hand  aber  blieb  immer  die  gleiche  Menge.  Dann  bat  er  um  Wasser 
und  bekam  wieder  nur  eine  Handvoll.  Auch  hiermit  war  er  unzufrieden;  aber  es  wurde 
immer  mehr,  bis  er  seinen  Durst  gestillt  hatte.  Nun  blieb  er  auf  der  Insel  des  Nünve'. 
Dann  sprach  Nünve':  Wer  hat  dir  das  Pelu  gegeben?  Er  antwortete:  »Pölöölop.«  Dann 
ist  deine  Kenntnis  nicht  gut,  wirf  sie  fort,  ich  will  dich  die  richtige  lehren.  Als  der 
Unterricht  beendet  war,  äußerte  F"örövai  den  Wunsch,  wieder  nach  Mal  zurückzukehren. 
Warte,  sprach  Nünve',  bis  der  Mond  groß  ist,  wenn  er  dort  am  Himmel  steht,  ist  das 
Wasser  hoch.  Dann  kam  eine  große  Schildkröte  geschwommen,  und  er  sprach:  Da  ist 
dein  Kanu.  Förövai  weigerte  sich,  auf  die  Schildkröte  zu  steigen.  Dann  kam  ein  Haifisch 
geschwommen:  »Der  frißt  die  Menschen«,  sprach  Förövai  und  weigerte  sich  wieder. 
Dann  kam  ein  mänoü-Vogel  geflogen,  aber  auch  den  wollte  er  nicht  besteigen.  Warte 
also,  bis  der  Mond  wieder  im  Süden  steht,  sprach  Nünve'.  Als  es  soweit  war,  kam 
Lüg,  der  große  Todesgott,  mit  seinem  Kanu  Märävai  dahergefahren.  Wenn  du  das 
Kanu  besteigst,  sprach  Nünve',  mußt  du  dich  ganz  hinten  hinsetzen,  wenn  dort  schon 
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einer  sitzt,  so  wirfst  du  ihn  ins  Wasser  und  nimmst  das  Steuerruder  in  die  Hand. 
Wenn  Lijg  befiehlt  gag,  dann  steuerst  du  fäh,  wenn  er  fäii  befiehlt,  dann  steuerst  du 
gäg.  Wenn  ihr  in  Mal  angekommen  seid  und  mit  dem  Kanu  eine  Baumkrone  berührt, 
dann  springst  du  hinaus  auf  die  Äste.  Denn  das  Totenboot  segelt  durch  die  Luft, 
nicht  wie  andre  Boote  durchs  Wasser.  Dann  kletterst  du  am  Stamm  herunter  und 
gräbst  mein  Kanu  gau"el  aus,  das  ich  dort  im  Sande  verborgen  habe. 

So  tat  Förövai,  fand  das  Kanu,  reinigte  es  und  band  den  0-äm  fest.  Die  Leute  von 
Mal  hatten  gehört,  daß  ein  Mann  angekommen  sei,  und  Pelöölop  befahl  den  Söhnen, 
sich  nach  ihm  umzusehen.  Sie  waren  aber  gerade  dabei,  das  Kanu  des  Gilege'  reise- 
fertig zu  machen,  weil  sie  mit  Pelöölop  nach  F'ölätsig  gehen  wollten.  Da  sprach 
Pelöölop :  Wir  wollen  Förövai  fragen,  ob  wir  reisen  sollen  oder  nicht.  Förövai  sprach 
zu  den  Boten:  Ich  bin  hier  in  dem  gau"el-Boot  gekommen  und  habe  es  angebunden, 
aber  ich  will  weiter  in  ein  andres  Land  reisen.  Die  Söhne  gingen  zum  Vater  zurück 
und  sprachen:  Er  sagt,  er  sei  Förövai,  aber  er  lügt,  denn  früher  war  er  ganz  dick, 
aber  jetzt  ist  er  mager.  Dann  gingen  "Ohöts  lemere'  und  Yönim  zu  ihm  und  fragten 
noch  einmal.  Er  sagte  ihnen  wieder:  Ich  bin  Förövai.  Da  entgegneten  sie:  Der  bist  du.? 
Du  bist  ja  ganz  mager!  förövaiö  metäm  nl  metägüs  mätäli  päräiiäröh'. 

Förövai  sprach  zum  Yönim :  Geh  du  zum  Vater  und  sag  ihm,  wenn  sie  nach  Fölätsig 
reisen,  dann  soll  er  mit  Gtlege",  die  Mutter  aber  mit  Förövai  gehen.  In  drei  Monaten 
wird  ein  Taifun  kommen,  wartet  bis  er  vorüber  ist.  Nünve'  hatte  aber  dem  Förövai 
gesagt:  Wenn  dein  Vater  tut  was  du  ihm  sagst,  dann  wird  er  am  Leben  bleiben,  wenn 
er  es  nicht  tut,  wird  er  sterben,  du  aber  wirst  leben.  Pelöölop  sprach  zu  seiner  Frau: 
Du  bleibst  hier  und  wartest  auf  Förövai,  wir  anderen  wollen  sofort  fahren : 

»mätsetsm  ma  mätsevuh 
völövuh  völöfits  mä  mas«^ 

Pelöölop  ging  mit  Gilege'  und  den  übrigen  Söhnen  auf  die  Reise.  Gilege'  hatte 
etwas  mätsämats  über  das  Kanu  gemacht  und  eine  yävül  mitgenommen.  Er  kannte 
das  Pelü.  Einen  Monat  waren  sie  unterwegs,  als  sie  am  Abend  eine  vülüri  '^öl  trafen 
(eine  im  Kindbett  gestorbene  Frau).  Sie  wandelte  über  das  Wasser  in  einer  Feuer- 
säule, die  bis  zum  Himmel  schlug.  Auf  dem  Arm  hatte  sie  ihr  Kind,  das  wiegte  sie, 
gab  ihm  von  dem  Schaum  der  Wogen  in  den  Mund  und  redete  ihm  zu : 

»mälot  mäserä'k 

üs^ra'k  üseräkra'k 

ülüM  yenämäni 

sogün  sovül,  sergisegünö 

yelävünön  livefi 

remeremi  sera'täye  ' 

'  Hier  irrt  sich  der  Erzähler,  es  handelt  sich  offenbar  wie  in  der  nördlichen  Version  um  das 

Motiv  des  für  blind  Erklärens  (mätäl  =  sein  Auge). 
^  Fünf  Monde,  dann  sind  wir  tot.  (So  übersetzt  Liön  den  Spruch.) 


764  Originaltexte. 

Das  ist  Geistersprache  und  wird  von  den  Yapleuten  nicht  verstanden.  Es  soll  heißen : 
Sei  ruhig,  weine  nicht.  Gilege'  sprach:  Pelielop  pelia!  Pelöölop  antwortete:  gönäye! 
Gilege' sprach :  Da  kommt  eine  vülfih"61  von  Süden.  Pelöölop  rief  ihm  (ihr  ^)  zu:  märämä 
üsüe:  Das  heißt,  sie  möge  ihr  Feuer  dämpfen.  Sie  antwortete:  üsüe!  Da  wurde  das 
Feuer  klein.  Pelöölop  riet  seiner  Tochter  Ligäfos,  ihr  Gesicht  in  den  Händen  zu  ver- 
bergen, denn  sie  fürchtete  sich  sehr.  So  tat  sie  und  beugte  ihr  Gesicht  auf  das  äpä'a'p 
nieder.  (Die  Plattform  auf  der  dem  Schwimmer  entgegengesetzten  Bordseite,  auf  den 
kleinen  Kanus  ne'  genannt.)  Da  sah  sie  durch  die  Bambuslatten  hindurch  die  vülOn"61 
unter  ihr  vorüberziehen.  Voller  Schrecken  bekam  sie  einen  Blutlauf  aus  dem  däheän 
(der  Scheide),  zum  ersten  Male,  denn  sie  war  eben  erst  erwachsen.  Sie  rief:  Pelielop 
peliä!  Er  antwortete:  gönäye!  Sie  sprach:  säsäpa'  rgilog.  Das  heißt  ich  habe  Blut,  (hi 
Yap  würde  es  heißen:  kö-gü-lü).  Da  sprach  er:  Warte  bis  zum  Morgen,  dann  wollen  wir 
weiter  sehen.  Am  Morgen  nahm  er  eine  Kiste  (däveOiv),  wie  sie  in  Änähai  gemacht 
werden,  legte  das  Mädchen  hinein  mit  einer  Frucht  vom  viüts-Baum  (Calophyllum) 
einer  Axt  (gi)  und  einem  gütso'l-Busch  (Curcuma),  und  machte  etwas  mätsämats  mit 
Kokosblättern  (levu) : 

»levülevül  löpölop 

l6vü  levu  tslgetsig 

levü  •&ägairäl 

mägälaur  mägäläfis 

mag  vOrvür  aöäg 

sörfefil  lüofele  o-ätsa'u 

mal  le  gätsaii  ligäfos  sü 
fögälilevü  lige&uämasä 

gä&äg  e  "äl  llmälo« 
Das  ist  nicht  Yapsprache. 

Daraufsprach  er  zum  "Oiiots  lemere';  Willst  du  deine  Frau  begleiten?  Der  antwortete : 
Nein,  wenn  ich  auf  die  Kiste  gehe,  sterbe  ich,  ich  bleibe  im  Kanu !  Da  deckte  er  den 
Deckel  auf  die  Kiste  und  ließ  sie  schwimmen.  Zu  seiner  Tochter  sprach  er:  Wenn  wir 
sterben  sollten,  sollst  du  am  Leben  bleiben.  Dann  fuhren  sie  weiter  und  trafen  am 
Nachmittage  des  nächsten  Tages  einen  kän,  den  Gäräniman,  der  ein  Riese  war  und 
einen  wallenden  Bart  besaß  von  mehr  als  hundert  Klaftern  Länge.  Von  der  Bartspitze, 
die  auf  dem  Wasser  schwamm,  schnitten  sie  mit  einer  Muschel  ein  Stück  ab.  Nach 
einem  weiteren  Monat  Fahrt  erblickten  sie  das  Land  des  kän :  Ligits.  Als  sie  es  betreten 
wollten,  versank  es  vor  ihren  Augen;  als  sie  sich  aber  umschauten,  war  es  wieder  da. 
Sie  fuhren  zurück  um  es  zu  betreten,  aber  wieder  versank  es.  Da  banden  sie  an  das 
Barthaar  des  Gäränmiän  einen  Stein  und  warfen  ihn  auf  das  versunkene  Land  und 
fuhren  fort.  Da  tauchte  das  Land  wieder  auf,  Pelöölop  befahl  das  Segel  zu  reffen. 
Dann  zogen  sie  das  Kanu  an  den  Haaren  zum  Land  und  betraten  es.  Sie  sahen  ein 
Haus,  das  dem  Ltgits  gehörte.  Auf  dem  Boden  fanden  sie  eine  Kokosnuß,  die  sie 
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unter  einander  verteilten.  Darauf  gingen  sie  in  das  Haus,  um  zu  schlafen;  Pslöölop 
aber  hielt  Wache.  Da  kam  Ligits,  tatauiert  wie  ein  gö^ogöve-  oder  sänötsol-Mann, 
der  wollte  die  Schläfer  fressen.  Da  sprach  Pelöölop  zu  ihm: 

» ligits  ligits  "i  "i  "ea  "ea 
liäyä  me  liäyä  mos« 

Das  heißt:  Was  willst  du  hier? 
Ligfts  antwortete: 

»yehäli  märöroi 

mä  yehäli  "elävai 

"orieh  "orieh« 

Das  heißt:  Ich  will  euer  Kanu  sehen. 

Darauf  ging  er  in  den  Busch. 

Pelöölop  weckte  seine  Söhne:  Schnell,  laßt  uns  forteilen,  wenn  er  zurückkommt, 
wird  er  uns  fressen !  Sie  eilten  ins  Boot  und  fuhren  weiter.  Nach  weiteren  zwei  Monaten 
erfaßte  sie  ein  Taifun.  Gilege'  versuchte  ihn  mit  mätsämäts  zu  vertreiben,  er  nahm 
eine  Axt,  hieb  damit  durch  die  Luft  und  rief: 

»sümene  e  laii  e  lähe&e 
sümene  e  fäl  gö  fällä  ülepü 
sümene  fal  gö  fällä  ülehe' 
ge  yäfiä  gä  yäii  ö  vüvüvüvüvü« 

Dann  blies  er  das  Muschelhorn.  Aber  der  Taifun  wich  nicht.  Seine  Kraft  vermehrte 
sich  und  zerriß  das  Segel.  Gilege'  rief:  Pelielop  pelia!  Pelöölop  erwiderte:  gönäye! 
Gllege'  sprach:  lai  nü"e  nü"a  möro  neho!  Das  heißt:  Das  Segel  ist  zerrissen.  Pelöölop 
erwiderte : ' 

»gö  peliäl  e  mailäp 
mä  gö  pelial  e  tg^aji 
sgregits  e  seregä'  seregi9-a  gölögo.« 

Das  heißt :  Das  Segel  zerreißt  nicht,  es  ist  gut  in  der  Sonne  getrocknet,  die  Reise  ist 
auch  gut.  (mailäp,  ein  Stern,  der  guten  Wind,  teO^cLu,  ein  solcher,  der  trocknes  Wetter 
bringt.)  Dann  zerriß  ein  Tau,  das  die  Planken  zusammenhielt.  Gllege'  rief:  Pelielop 
pgliä !  Pelöölop  antwortete :  gönäye !  Worauf  der  Sohn  rief: 

»tireg  nüe  nüä  mörö  nöiio 
fireg  e  fireg  e  lä'  tsege 
tsege  lö  ne  tortüg 
tsüpil  he  seregetsige 
seregä'  ^agölögö.« 
'  .A.uf  Yap:  ka-mögötso^  g  lai. 

49  Müller:   Yap. 
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Das  heißt:  Das  Kanu  ist  zerbrochen,  wir  können  es  nicht  herstellen,  (fireg  ist  auf  Yap 
das  Plankentau.)  Dann  zerbrach  der  eine  Steg  des  Auslegers  (■9-äm).  Yönim  sollte  ihn 
ausbessern.  Plötzlich  kam  eine  mächtige  Welle;  eins  der  Steghölzer  drang  ihm  ins 
Auge  und  am  Hinterhaupt  wieder  heraus,  so  daß  er  starb.  Gilege'  rief:  Pelielop  pelia ! 
»gönäye!«  rief  er  zurück.  GYlege'  rief:  yönim  e  mos  e  filai  län  fena'  mö  görögor.  (filai 
sind  die  Stegen  des  Schwimmers.)  Da  sprach  Pelöölop;  kä-fel  (es  ist  gut);  und  sie 
warfen  den  Leichnam  ins  Wasser.  Eine  neue  Welle  schlug  das  Kanu  voll,  und  alle 
starben  bis  auf  Pelöölop,  der  sich  auf  den  Schwimmerbalken  rettete,  und  "Onots 
lemere',  der  sich  an  die  Mastspitze  klammerte.  Pelöölop  wurde  nach  Meäiioi  vertrieben, 
dem  Land  wo  die  Menschenfresser  wohnen.  (Antolin  übersetzt  Neu-Guinea.)  Moros 
war  der  Name  der  Landschaft,  wo  der  Platz  Meähoi  lag.  Die  Einwohner  führten  ihn 
ins  Dorf  zum  Häuptling  Metsägüag.  Dann  wurde  er  erschlagen  und  aufgefressen  und 
sein  Schädel  im  Hause  aufgehängt.  So  endete  das  Leben  des  Pelöölop. 
Nun  kommt  die  Erzählung  von  Förövai. 

Er  hatte  den  Taifun  abgewartet  und  war  dann  mit  Sävügüla'l  abgefahren.  Nach 
zwei  Monaten  fanden  sie  die  vülüh"61,  sprachen  aber  nicht  mit  ihr.  Am  andern  Tage 
fanden  sie  den  Gäränimän  und  schnitten  von  seinem  Barthaar  ab.  Dann  kamen  sie 
zum  Lande  des  Ligits,  betraten  es  aber  nicht,  sondern  fuhren  vorbei.  Da  sagte  Förövai : 
In  diesem  Wasser  muß  das  Kanu  zerbrochen  sein,  wir  wollen  suchen.  Am  andern 
Morgen  sahen  sie  "Ofiots  lemere'  auf  dem  Mast  treiben  und  riefen  ihm  zu,  ins  Boot 
zu  kommen.  Als  er  am  Kanu  war,  machte  Förövai  etwas  mätsämats  über  ihn,  damit 
nicht  durch  ihn  das  Kanu  auch  noch  zerbräche,  mit  einem  üfiui,  dem  Blütenstand  der 
Kokospalme.  Dann  nahm  er  ihn  ins  Boot.  Sävügüla'l  aber  weinte  sehr.  Der  mätsämats 
hieß  SO: 

» süvelä'lSgö  näyüvöve 

liaiSü&u  nai9^ä8-ä 

toä  töä  toä  mö 

hä  yogelö  gä  laiä 

näyi  gürü  gürümü« 
Das  ist  nicht  Yapsprache. 

Dann  fuhren  sie  weiter.  Nach  fünf  Tagen  trafen  sie  auf  eine  kleine  unbewohnte 
Sandinsel,  Ämerie,  und  stiegen  aus  um  märä'ü  zu  essen.  Förövai  sprach:  Auf  das 
Kanu  wollen  wir  keine  Nüsse  mitnehmen,  sonst  kommt  ein  Taifun.  "Öiiots  lemöre' 
verbarg  trotzdem  eine  in  seinem  Haar.  Nach  fünf  Tagen  fanden  sie  paii  (Bananen) 
auf  dem  Wasser  wachsend,  da  nahmen  sie  das  Segel  herunter  und  blieben  dort  essend. 
Förövai  sprach :  Nichts  mit  ins  Boot  nehmen !  Der  Schwager  aber  verbarg  trotzdem 
eine  in  seinem  i)ü. '  Nach  kurzer  Fahrt  kam  ein  Taifun.  Wer  hat  von  den  Früchten 
genommen?  sprach  Förövai.  Da  warf  "Oiiots  lemere'  die  Bananen  über  Bord,  und  der 

'  ^ü  ^  völä'l,  der  Hibiscusschurz  des  Mannes. 
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Taifun  hörte  auf.  Nach  fünf  Tagen  kamen  sie  zu  einem  Lande  Yerrä.  Sie  stiegen  aus 
und  fanden  nur  Kokosbäume.  Nach  zwei  Tagen  fuhren  sie  weiter.  » Nichts  mitnehmen, « 
sprach  Förövai;  "Öiiöts  lemere'  nahm  aber  wieder  eine  Nuß.  Da  kam  gleich  ein  Taifun, 
der  aber  aufhörte,  wie  er  sie  fortwarf  Nach  fünf  Tagen  gelangten  sie  nach  Tsük  (nicht 
identisch  mit  dem  zentralkarolinischen  Truk,  Ruk,  Hogoleu)  und  fuhren  in  den  Riff- 
einlaß hinein.  Die  Bewohner  schickten  einen  Aal  (lö&),  um  das  Kanu  zu  zerbrechen. 
Holt  schnell  das  Segel  herunter,  rief  Förövai,  wir  versenken  das  Boot  und  kriechen 
unter  das  gapul  (Loch  im  Kanuboden  zum  Ablaufen  des  Wassers.)  Das  hatten  sie  mit 
dem  Barthaar  des  Gäränimän  verstopft.  Als  der  Aal  angeschwommen  kam,  zogen  sie 
rasch  das  Haar  in  die  Höhe  und  fingen  ihn  in  einer  Schlinge,  bis  er  erstickte.  Darauf 
schöpften  sie  das  Kanu  aus  und  gingen  ans  Land,  um  etwas  Speise  zu  holen.  Drei 
Tage  blieben  sie  dort.  Nach  dreitägiger  Weiterfahrt  kam  ein  mänoü  zu  ihnen,  dessen 
einer  Flügel  rot,  der  andre  weiß  war.  Er  flog  ganz  schräge,  der  weiße  berührte  das 
Wasser,  der  rote  war  in  der  Luft.  Förövaii  machte  einen  mätsämäts  über  ihn: 

» sämänämäneye  mängye 

man  hai 
yö  votse  votse  l)-äg 

mesäla  aievol 
hailig  e  lig  pönaiyävür. « 

Da  drehte  der  mänoü  sich  um,  rot  war  im  Wasser,  weiß  oben.  Der  rote  Flügel  hieß 
aber  yefän,  der  weiße  yävur. 

Da  sagte  er  den  mätsämäts  nochmals,  aber  am  Schluß  pönaiyefäii  statt  pönaiyävür, 
da  schwebte  der  mänoü  gerade  und  sprach  zum  Förövai:  gätselä'  ne  fa'h  e  ne  gor 
mänaia.  Alles  das  ist  nicht  Yapsprache.  Darauf  folgten  sie  dem  mänoü  sieben  Tage 
und  sieben  Nächte,  bis  sie  Meähoi  sichteten.  Sie  gingen  ans  Land  und  schoben  den 
•9-äm  auf  den  Sand,  während  das  Boot  im  Wasser  schwamm.  Sävügülal  blieb  im  Boot. 
Wenn  wir  ins  Dorf  kommen,  sprach  Förövai,  so  gehe  ich  wie  ein  Lahmer,  du  gehst 
wie  ein  Gesunder.  Sie  gingen  vor  das  Haus  des  Häuptlings.  Förövai  setzte  sich  auf 
den  Boden,  "Ohots  lemere'  auf  einen  mägra'  (Sitzstein).  Förövai  sprach  zum  Häuptling, 
indem»  er  auf  seinen  Schwager  deutete :  Hier  ist  für  dich  ein  Fisch  zum  Essen,  ein  andrer 
liegt  noch  im  Kanu,  wo  legst  du  dein  Essen  hin?  »Hier,«  sprach  der  Häuptling  und 
zeigte  auf  eine  Steinplatte,  die  hieß:  mäläiien  e  gui;  die  hatte  aber  die  Eigenschaft, 
daß  wer  darauf  saß,  nicht  wieder  herunter  konnte.  Förövai  ging  in  das  große  Haus 
zum  Schlafen.  Inzwischen  fraßen  sie  den  "Öiiots  lemere'  auf  Bis  zum  Abend  schlief 
Förövai,  dann  trat  er  ins  Dorf,  nahm  eine  röhol-Muschel  und  rief  den  Häuptling 
herbei.  Als  der  kam  und  nach  seinem  Begehren  fragte,  schlug  er  ihn  tot  und  durch- 
schnitt seinen  Hals.  Dann  ging  er  ins  Haus  und  holte  den  Schädel  des  Pelöölop,  nahm 
auch  noch  den  Kopf  des  Häuptlings  und  ging  zum  Kanu  zurück. 

Weiter  fuhren  sie  um  Ligäfos  zu  suchen,  die  nach  dem  mätsämäts  des  Vaters  in 
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Gätsaii  sein  mußte.  Nach  siebenmonatlicher  Fahrt  erreichten  sie  dies  Land  und  fanden 
Ligäfos,  die  inzwischen  den  Häuptling  Türügüyoi  von  Gätsaii  geheiratet  und  einen 
Sohn  geboren  hatte,  der  Gilege'  genannt  wurde.  Lange  Zeit  blieben  sie  dort,  viele 
Jahre  lang;  und  die  Schwester  hatte  noch  fünf  Söhne  und  eine  Tochter,  denen  Förövai 
das  Pelü  zeigen  mußte.  Als  die  sieben  Kinder  erwachsen  waren,  gingen  sie  auf  Reisen 
und  gelangten  nach  Yap,  wo  sie  im  Süden  in  der  Landschaft  Nimegil  bei  dem  Dorf 
Mägätsägil  landeten.  Dort  auf  dem  Platz  Deviüts  bauten  sie  ein  Haus.  Ligäfos  (die 
Schwester,  also  die  dritte  ihres  Namens),  heiratete  einen  Eingeborenen  von  Yap 
namens  Fänägütsel,  mit  dem  sie  vier  Söhne  und  drei  Töchter  hatte:  Gilü'ai  d",  Se&e- 
Igmär  Q,  Kävä'pin  5 ,  Papäcf",  Kävitinäm  $ ,  Sürelah'  cf,  Limereve'  cf.  Von  ihnen  heiratete 
Kävitmäm,  einen  Mann  aus  Lüets  namens  Kätäfiai  mit  dem  sie  zwei  Söhne  hatte: 
Mögedä'  und  Fänägütsiv.  Als  die  beiden  erwachsen  waren,  der  eine  ein  Mann,  der 
andre  ein  lüngflinsf,  da  gfingfen  sie  einmal  mit  ihrem  Vater  Kätänäi  zum  Fischen. 
Fänägiitsiv  hatte  aber  eine  Frau,  Tsitenäm,  und  einen  Sohn,  Temäm.  Mögedä'  hatte 
eine  Frau,  Ttinäm,  und  einen  Sohn,  Tsitemag.  Die  Enkel  gingen  mit  zum  Fischen. 
Sie  ofineen  alle  nach  Fed'or,  um  nach  der  girifidäg-Methode  mit  dem  tä'v-Netz  den 
däg-Fisch  zu  fangen  (eine  kleine  kaum  fingerlange  Art,  die  nur  an  vereinzelten  Stellen 
vorkommt).  Dann  gingen  sie  wieder  nach  Lüets  zurück.  Am  übernächsten  Tage  gingen 
sie  wieder  zimi  Fischen  nach  Fed'or,  wo  sie  ihr  Kanu  gelassen  hatten,  weil  es  dort 
viele  lähi-9-  (Mangrovewurzeln)  gibt,  den  Aufenthalt  der  däg-Fische.  Nachts  gingen  sie 
wieder  nach  Hause.  Die  Fische  teilten  sie  ab  unter  die  Leute.  Diese  Fische  waren 
aber  nicht  von  Yap,  sondern  sie  waren  von  Ligäfos  mitgebracht.  Am  übernächsten 
Tage  gingen  sie  wieder  zum  Fischfang,  versahen  das  Kanu  mit  Speisen  und  Trink 
nüssen  und  fuhren  hinaus  bis  zum  ken  e  na,  zur  Riffkante.  Auf  dem  Platze  TäSin 
ankerten  sie  am  Rande  (vügu)  der  Gätsug-Einfahrt.  Dort  blieben  sie  bis  zur  voll- 
ständigen Ebbe,  dann  fischten  sie  in  den  stehengebliebenen  Lachen.  Mit  der  F'lut,  die 
des  Nachts  einkam,  kam  starker  Regen  und  Wind.  Fänägütsiv  trug  dem  Tsitemag 
auf,  das  Ankertau  an  einen  großen  Stein  zu  binden.  Er  tauchte  unter  und  band  das 
Tau  an  einen  großen  Gegenstand,  den  er  für  einen  Stein  hielt.  Es  war  aber  ein  großer 
hüf-Fisch  (wird  gegessen,  hat  ein  kleines,  aber  starkes  Gebiß,  mit  dem  er  angeblich 
Steine  frißt).  Der  Wind  wurde  fast  zum  Taifun.  Sie  legten  sich  hin  und  bedeckten 
sich  mit  einer  giltsevi  (aus  der  stammumfassenden  blattartigen  Erweiterung  der  Betel- 
blattrippe genähter  Decke  und  Sitzunterlage).  Der  Fisch  aber  schwamm  fort  und  trug 
das  Kanu  aus  der  Gätsüg-Passage  hinaus.  Drei  Tage  schliefen  sie  auf  dem  Wasser, 
bis  sie  bei  dem  Felsen  Mälänärürän  anlangten,  der  in  der  Mitte  des  Ozeans  im  Westen 
lag.  Fänägütsiv  hatte  aber  ein  mügemug  an  seiner  Hand  (Armband  aus  Kokosfieder'), 
mit  dem  machte  er  das  tsiv-Orakel,  und  das  tsiv  sagte,  sie  sollten  die  senkrechte 
Spitze  besteigen.  Mögedä  aber  wollte  den  schiefen  Felsen  vorziehen.  Jeder  nahm 
seinen  Neffen  (nicht  seinen  eigenen  Sohn),  bei  der  Hand,  dann  trennten  sie  sich. 

'  Das  Wort  heißt  eigentlich  nur:  binden. 
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Fänägütsiv  ging  den  geraden  Weg,  eine  Nacht  und  einen  Tag,  dann  fand  er  einen 
Sfra  (Taschenkrebs),  der  fraß  ihn  mitsamt  seinem  Neffen  auf  Mögedä',  der  noch  unten 
geblieben  war,  sah  das  Blut  den  Stein  herunterrieseln.  Da  wußte  er,  daß  die  beiden 
tot  waren,  und  ging  den  schrägen  Weg,  nachdem  er  aus  dem  Kanu  sein  tav-Netz 
geholt  hatte.  Am  Abend  kam  ein  mänÖü-Vogel  geflogen  und  ließ  sich  nieder,  wobei 
der  ganze  Stein  erzitterte.  Sie  schliefen  dort  in  der  Nacht.  Am  Morgen,  als  der  mänoü 
aufflog  und  wieder  der  ganze  Fels  erzitterte,  wanderten  sie  weiter  bis  zum  Abend, 
wo  der  mänoü  zurückkehrte.  Da  verbargen  sie  sich,  daß  der  Vogel  sie  nicht  erblicken 
konnte,  und  machten  mätsämäts  über  ihn.  Wenn  der  Vogel  seinen  Kot  fallen  ließ, 
waren  es  lauter  fliegende  Fische  (gog),  die  ihnen  als  Speise  dienten.  Der  Zauber 
bewirkte,  daß  der  mänoü  gegen  seine  Gewohnheit  erst  bei  Sonnenaufgang  erwachte. 
Sie  hatten  aber  Steine  zerschlagen  und  ins  tav  gelegt.  Am  Abend  kam  der  mänoü 
zurück,  und  Mögedä'  sprach  zu  seinem  Neffen :  Morgen  früh  gehen  wir  unter  das 
Gefieder  des  Vogels.  Am  andern  Tage  kroch  er  in  das  Gefieder  des  Nackens  und 
nahm  den  Knaben  auf  seinen  Rücken.  Der  mänoü  flog  bis  weit  in  den  Himmel  hinein. 
Dort  schwebte  er  mit  ausgebreiteten  Schwingen.  Mögedä'  warf  einen  Stein  hinab, 
nach  dem  der  mänoü  hinabstieß.  Gerade  als  er  ihn  verschlang,  warf  Mögedä'  noch 
einen  weiteren  Stein,  nach  dem  der  mänoü  noch  tiefer  hinabstieß,  und  so  noch  mehrere 
Male  fort,  bis  er  hinter  dem  Hause  des  Gidevo  auf  dem  Himmelsboden  anlangte. 
Wenn  ich  den  letzten  Stein  geworfen  habe,  sprach  Mögedä'  zum  Knaben,  dann  mußt 
du  nach  der  einen  Seite  fortspringen,  ich  nach  der  andern,  damit  der  mänoü  uns  nicht 
findet.  So  taten  sie,  und  der  mänoü  schwebte  fort.  Onkel  und  Neffe  fanden  sich  unter 
einem  pälai  zusammen,  dem  Stiel  eines  Kokosblattes,  das  im  Himmel  sehr  groß  ist. 
Gidevö  besaß  aber  viele  immerreife  F"rüchte,  und  sie  gingen  in  der  Nacht,  um  davon 
zu  essen.  Am  Tage  sahen  die  Kinder  des  Gidevo  den  Verlust  und  berichteten  dem 
Vater.  Der  schickte  einen  Mann  Gädeleäl,  sich  dort  zu  verbergen  und  den  Dieb  zu 
fassen.  Der  sah  den  Mögedä'  mit  seinem  Neffen.  Gidevo  sprach  zum  Gädeleäl:  Ich 
werde  selbst  gehen  und  sehen.  Aus  welchem  Lande  seid  ihr,  fragte  er  sie.  »Wir  sind 
von  Dönop  und  mit  einem  mänoü  gekommen.«  Was  macht  ihr  hier?  »Wir  haben  kein 
Haus  und  sind  arm.«  Dann  sollt  ihr  in  meinem  Haus  bleiben  aber  dort  an  den  Platz, 
wo  die  beiden  milevea'g-Matten  liegen,  dürft  ihr  nicht  gehen,  denn  er  ist  täliü  (tabu). 
Sie  blieben  nun  im  Hause  des  Gidevo,  dessen  Kinder  ein  Netz  fertigten,  mit  dem  sie 
auf  die  Erde  hinabstiegen,  um  auf  dem  Platz  Neär '  bei  Lüets  und  Tnüf  Fische  zu  fangen. 
Mögedä'  und  sein  Neffe  begleiteten  sie.  Nach  Beendigung  des  Fanges  gingen  sie  ins  Dorf 
und  wollten  dort  bleiben,  aber  sie  konnten  es  nicht,  denn  auch  sie  waren  wie  kän.  Sie 
kehrten  in  den  Himmel  zurück  und  sprachen  bei  sich:  Wie  können  wir  nur  in  Lüets 
bleiben?  Der  Neffe  riet,  die  Matten  fortzunehmen.  Da  schauten  sie  auf  die  Erde  hinab 
und  erblickten  ihr  Dorf  mit  Vater  und  Mutter,  die  noch  am  Leben  waren.  Sie  weinten  sehr. 
Als  Gidevo  sie  so  sah,  fragte  er  nach  dem  Grunde.  Als  er  ihn  vernahm,  schalt  er  und 
'  Wohl  identisch  mit  Naior. 
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sprach:  Warum  habt  ihr  die  Tür  geöffnet?!  Nach  längerer  Zeit,  als  wieder  ein  Fischzug 
auf  die  Erde  gemacht  werden  sollte,  befahl  Gtdevo  dem  Mögedä'  eine  yävül-Trompete 
und  ein  v09  (junge  Kokosfieder)  mit  ins  Kanu  zu  nehmen.  »Wenn  der  Fang  zu  Ende 
ist,  umgürtet  ihr  euch  mit  vüQ-,  und  wenn  die  kän  zum  Aufbruch  mahnen,  dann  blast 
ihr  die  yävül  und  eilt  ins  Dorf.  In  sieben  Tagen  werde  ich  euch  etwas  schenken,  wenn 
ihr  nach  Tövol  (einem  Platze  in  Mätsävav  in  der  Umgebung  des  LepäO^-Sees)  kommt. 

Als  die  Zeit  um  war,  vergaßen  sie  dorthin  zu  gehen  und  machten  einen  Fischzug. 
Da  hörten  sie,  wie  die  Leute  oben  auf  dem  Tövol  laut  riefen.  Eine  dävi  (Holzschale) 
war  vom  Himmel  herabgeschwebt  mit  sehr  viel  Speisen  darin.  Da  warfen  sie  das  Netz 
ins  Wasser  und  eilten  hin.  Langsam  kam  die  Schale  in  die  Nähe  des  Erdbodens.  Sie 
hatten  aber  vergessen,  ein  üfiui  (Bündel  Kokosnüsse)  zu  schneiden  wie  ihnen  Gtdevo 
befohlen  hatte.  Sie  banden  das  Seil  an  einen  tsoi-Baum  (Pandanus)  und  gingen  den 
ünui  zu  holen.  Da  zog  Gidevo  heftig  an  dem  Seil,  und  es  zerriß.  Dann  brachten  sie 
die  dävi  mit  den  vielen  Speisen  nach  Hause  und  bemerkten  das  Seil. 

Das  Seil  soll  bis  in  die  Zeiten  der  spanischen  Herrschaft  hinein  in  Lüets  Im  Hause 
Täriai  aufbewahrt  worden  sein,  wo  es  der  Erzähler  Liön  gesehen  hat.  Es  ist  gelegentlich 
einer  Streiterei  wegen  eines  Frauenraubes  vom  Dorfe  Näri  mit  dem  Hause  verbrannt 
worden.  Es  hat  schwarz  ausgesehen,  ungefähr  wie  Haare,  aber  er  konnte  es  nicht 
genauer  betrachten,  da  es  täliü  war. 

Papä  ist  in  Töövai  geblieben,  Gilü'ai  und  Se^elemar  blieben  im  Hause  Tärägämäläl 
in  Güror,  Kävä'pin,  Süreläii,  Limereve'  blieben  in  Mägätsägil. 

Hierher  gehört  auch  das  tähin  gilüai. 

LXXXXIII. 

Mögedä'  und  Fänägätiv. 
Ein  Göpinöm  von  Fenegüai  aus  Detsäiiär. 
Die  beiden  waren  Brüder  im  Dorfe  Lüets  in  Nimegil.  Sie  gingen  aus,  um  für  Vater 
und  Mutter  kal-Früchte  zu  holen.  Mögedä'  ging  in  die  höchste  Spitze  des  Baumes, 
Fänägätiv  blieb  weiter  unten.  Die  Früchte,  die  Mögedä  pflückte  waren  aber  nicht  gut, 
weil  sie  zuviel  Sonne  bekommen  hatten.  Die  brachten  sie  dann  nach  Hause.  Bald 
starben  die  beiden  Eltern,  denn  sie  waren  ganz  alt,  und  sie  lehrten  vorher  die  Söhne 
das  tsiv-Orakel.  Das  schlechte  gaben  sie  dem  Mögedä',  das  gute  dem  jüngeren 
F"änägätiv.  Die  Brüder  hatten  aber  jede  eine  Frau  und  einen  Sohn.  Diese  pflegten 
mit  ihren  Vätern  zum  Fischfang  zu  gehen.  Einmal  fiel  ein  so  dichter  Regen,  daß  ihnen 
das  Land  aus  den  Augen  entschwand.  Mögedä  tauchte,  um  nicht  fortgetrieben  zu 
werden,  unter  und  band  das  Kanu  mit  einem  Tau  fest.  Es  war  aber  ein  großer  nüf- 
Fisch,  den  er  für  einen  Stein  hielt.  Dann  legten  sie  sich  im  Kanu  schlafen,  und  der 
hüf-Fisch  schwamm  währenddessen  mit  ihnen  weit  ins  Meer  hinaus.  Als  der  Regen 
aufhörte,  war  ihnen  das  Land  entschwunden.  Da  fanden  sie  zwei  Felsen  auf  dem 
Wasser,  die  Malähärürän  hießen.   Die  betraten  sie  und  befragten  das  tslv-Orakel. 
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Entsprechend  der  Antwort  des  Orakels  ging  Mögeda'  auf  den  senkrechten  Felsen, 
während  Fänägätiv  den  schräg  stehenden  erstieg.  Sie  vertauschten  ihre  Söhne,  und 
jeder  nahm  seinen  Neffen  mit.  Fänägätiv  sprach  zu  seinem  Neffen:  Wir  wollen  hier 
erst  warten.  Mögeda'  fing  sogleich  mit  seinem  Neffen  an  zu  klettern.  Oben  lag  ein 
großer  mäfop,  der  beide  auffraß,  so  daß  das  Blut  am  Felsen  herabrieselte.  Da 
ging  Fänägätiv  den  anderen  Weg  und  fand  einen  großen  mänu-Vogel  schlafend. 
Er  machte  mätsämats,  daß  er  sobald  nicht  erwachte.  Als  er  spät  aufflog,  suchte 
er  sich  etwas  Nahrung  und  kam  dann  am  Abend  zurück.  Dann  machte  Fänäeätiv 
wieder  mätsämats  und  befragte  darauf  das  tsiv-Orakel,  ob  er  unter  den  Flügeln 
oder  auf  dem  Nacken  des  Vogel  sitzen  solle,  und  das  Orakel  riet  das  letztere. 
Am  Morgen  flog  der  Vogel  mit  ihnen  fort  in  den  Himmel  hinein.  Fänägätiv  ließ  ein 
Steinchen  fallen,  und  der  manu  schoß  schnell  nach  ihm.  Nachdem  Fänäoätiv  mehrere 
Steinchen  so  geworfen  hatte,  waren  sie  dicht  über  dem  Himmelsboden  und  sprangen 
ab.  Der  Vogel,  der  sich  erleichtert  fühlte,  glaubte,  er  habe  seine  Federn  verloren  und 
suchte  danach,  fand  sie  aber  nicht,  obwohl  er  mit  seinen  Fittichen  alles  Gras  nieder- 
schlug. Fänägätiv  und  sein  Neffe  gingen  in  ein  Haus,  wo  sie  einen  Mann  mit  den 
Brüsten  eines  Weibes  fanden.  Sein  Name  war  Gidevö.  Er  leo;te  die  beiden  unter  seine 
Brüste  und  trug  ihnen  auf,  wenn  seine  Leute  kämen,  und  er  ihnen  zu  essen  gäbe,  nichts 
davon  zu  nehmen,  sobald  er  aber  Speise  auf  seinen  Schoß  lege,  möchten  sie  davon 
essen.  —  Die  Leute  des  Gidevo  gingen  nun  einmal  zum  Fischen  auf  die  Erde  und 
kamen  nach  Lüets.  Zurückgekehrt  erzählten  sie,  daß  sie  dort  gewesen  seien.  Das 
hörte  Fänägätiv  und  bat,  das  nächste  Mal  mitgehen  zu  dürfen.  Er  gab  ihnen  ein  kaf- 
Netz.  Als  sie  nach  Lüets  kamen,  brachte  er  die  Fische  in  sein  Haus  und  wollte  dort 
bleiben.  Die  kän  riefen  aber  6ö,  und  da  mußte  er  wieder  mitgehen.  Im  Himmel  bat 
er  GKdevo,  ihm  zu  zeigen,  was  er  beim  nächsten  Fischzug  tun  müsse,  um  in  Lüets 
zurückzubleiben.  Wieder  nach  Lüets  gekommen,  holte  er,  wie  ihm  geheißen,  Speere, 
ein  yävül  (Tritonshorn)  und  ein  "ü&  (junges  Kokosblatt,  dessen  Fiedern  noch  zu- 
sammen kleben),  das  sie  ans  Kanu  banden.  Als  die  kän  wieder  6ö  riefen,  stieß 
Fänägätiv  ins  Muschelhorn,  und  die  Geister  entflohen.  Gidevo  hatte  ihm  aber  ver- 
sprochen, nach  sieben  Tagen  wolle  er  ihm  etwas  schenken.  Richtig  kam  am  siebenten 
Tagen  eine  davi  (längliche  Holzschale)  vom  Himmel  herunter,  während  Fänägätiv 
gerade  im  Wasser  war.  Die  Leute  bemühten  sich  vergeblich,  die  dävi  von  ihrem  Tau 
zu  lösen,  denn  sie  hatten  vergessen,  wie  Gidevo  befohlen  hatte,  an  ihre  Stelle  vier 
Kokosnüsse  wiederanzubinden.  Da  riefen  sie  Fänägätiv,  und  er  kam  ins  Dorf  gelaufen. 

LXXXXIV. 

täni-n  gtlü'ai. 
Geschichte  von  Gilü'ai. 
Von  Gölevü  in  Dügor. 
gtluai         e  ve         ü     güror  vai  ve  nt  'pin  ni 

Giluai    siehe    (Partit.)    in    Güror    vorhanden    (Partit.)    nämlich    Weib    nämlich 
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"öläge-n  stöllimor      fi&Tiia-n       maere        lili       sl&lltmor  liä'm  mä 

seine  Schwester    Siöillmor    ihr  Name    alsdann     krank    Si^Tlimor    dann  sie  tot    und 

vai  pi  yü         güror    ü     tämil    mä  ni-än  ni-kayäg'  nt 

vorhanden  viele  Leute  von  Güror  in  Tämil  und  man  gehen  man  begraben  nämlich 

vai  e  yätali  kü    gllü'ai     ü        pa         d!'mil      ftT>ihä-n         e       re 

vorhanden        Muschelarmband  des  Glluai  in  ihr  Arm.   Dimil  sein  Name   siehe  da 

tä-liü  nem        nt  vai  ü  mä-dai^  ü     güror     mä      'log      gtluai 

Bestattungsplatz  dort  nämlich  vorhanden  in    Meer    in    Güror  dann  senden  Gilu'ai 

ve  hä'-v  i-piniii  e  meläkag^       mä  vai         gilümä'm'* 

Partit.)    dann  kommen    immer  rufen    siehe  fern  weilende  und   vorhanden   Gllümä'm 

rö-räd  mä  rä-v-äd  ma         gäär       gilüma'm         lia-k        gilu'ai 

zu  ihnen  (PI.)     und     sie  kommen  (PI.)    dann    sprechen    Gllümä'm    nach  sein   Giluai 

gä-rä-pi  e  lot^  ro-g         mä     kirevän^    gilü  ai      mä  nin 

du  müssen  geben     siehe     Muschel     zu  mein     dann     traurig     Gilü  ai     dann     fordern 

e         'mu     mä  fil  v6-ts       e  märä'ü        lig       tai        liä    dä-ken      e 

siehe  Kanu   dann   pflücken    etwas   siehe  Kokosnüsse  und   legen    nach    oben   siehe 

'mü  mä        täreg        lie  y-an        täärev        e  pul  mä         pät        kö 

Kanu      dann      segeln      und      er  gehen       ein       siehe      Mond      dann     finden     bei 

mälan-ä-rürän^       mä       p5f^ig^         e  mügemüg  ü  ai  he        tä'r 

Mäläh-ä-rürän      dann    loslösen    siehe   Knöchelschmuck    an    sein  Bein   und  brechen 

e         tsiv^        rö-k       mä        gäär  e  tsiv  hä-m-än         kö    pä'°       ni 

siehe   Orakel  zusein   dann   sprechen  siehe  Orakel  dann  du  gehen  bei  Arm  nämlich 

sOon  mä       rtsevi         e  märä'ü        lie       tai         liä  vä'l        mä 

geradestehend    dann    schälen    siehe    Kokosnuß  und    legen    nach    Tasche    dann    er 

'  D.  h.  nicht  die  abwesenden  pi  yü  güror,  sondern  die  mtlThai. 

^  Nicht  eigentlich  im  Meer,  sondern  eine  Vertiefung  auf  der  langen,  die  Südspitze  fortsetzenden 

Riffzunge. 
'  Meist  verbal:  einen  weiten  Weg  machen.    Dagegen,  wenn  einer  aus  Rümün  sagt:  gü-än  liä 

meläkäg,  so  meint  er,  er  geht  (oder  fährt)  nach  der  Hauptinsel,  speziell  Mörövä. 

*  D.  i.  der  Vater. 

^  Bedeutet  soviel  wie  yätau,  ob  =  leot? 

^  D.  i.  wörtUch :  schlecht  sein  Sinn.  Hier  liegt  einer  der  wenigen  Fälle  vor,  wo  der  labiale  Auslaut 

wirklich  ganz  genau  zu  erkennen  ist. 
'  Vgl.  S.  768. 

*  Wohl  Kompositum :  Neigung  geben. 
»  Vgl.  S.  768. 

'"  D.  i.  die  eine  der  Felsspitzen. 
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y-än  mä         pät        kö  mänü  mä  ki-tä'r  e  tsiv        mä 

gehen     dann     finden    bei    manu-Vogel     und     wieder  brechen     siehe    Orakel    dann 

gäär  e  tsiv  lia-k  liä-m-pär  liä     vllä'Iügu-n      mä         y-än 

sprechen    siehe  Orakel   nach  sein  dann  du  bleiben   nach  sein  Nacken  dann  er  gehen 

i-pär  liai     dälip     e        ran  nl  pär         mä     tsäheg     fre       manu 

immer  bleiben  dorthin  drei  siehe  Tage  nämlich  bleiben    dann    fliegen  jener    mänü 

n6  y-än  liä         tan  e  läii  mä  ke         giluai     mä       fek 

und    er  gehen     nach     unten     siehe     Himmel     dann     hungern    Gllü  ai    dann    holen 

vä  rii  märä'ü  mä        kai         mä       mul       ü  ligi-n  mä        gui 

(Partit.)  Stück  Kokosnuß,    dann     essen    dann    fallen    aus     sein  Mund    dann    sehen 

fre       mänü       mä  y-än  liä       vüt        mä  ki-y-in'  vä-h 

jener     mänü     dann     er  gehen     nach   Boden     und    wieder  er  werfen  (Partit.)  Stück 

mä    tsütsügür  riä         vut       mä  ki'n'  vä-n  mä         y-än         fre 

dann     nahe     nach    Boden    und    wieder  werfen  (Partit.)  Stück  dann   er  gehen  jener 

mänü      lie         mä')>  hä         vüt         mä  6k  gtlü  ai       liä         vüt        mä 

mänü     und     berühren     nach     Boden     dann     springen     Gilü  ai     nach    Boden    dann 

mi9-  liä  fT&ik  e        gärger      mä  y-än  fre       mänü      mä 

sich  verbergen     nach     Dickicht     siehe    Busch     dann     er  geben   jener    mänü    dann 

y-än         giluai     mä       pät       liä         vä  lii       vTnaii        nl  vai  e 

er  gehen    Giluai    dann    finden  nach  (Partit.)  Stück  Dorf,    nämlich   vorhanden  siehe 

vävai         ri       mä  i-tä'r  he      ünüm'     mä         tä-fen  gidefo       mä 

Papayas    dort    und   immer  brechen    und    trinken   und   Platz   gehörig   Gidefo^  dann 

i-v  e        gidi       kü    gidefo         nT  nä-n-tär  e  vävai 

immer  kommen    siehe  Leute   der   Gidefo   nämlich  dann  man  brechen  siehe  Papayas 

mä  dä-ri  mä  rä-sül-6d  liä-r-ög-nä'd  kü     gidefo       mä 

und     nicht  dort     und      sie  umkehren  (PI.)     dann  sie  sagen  (PI.)     zu     Gidefo     dann 

gäär  gidefo  liä-m-är-od  nä-m-mi9--gäd  liä-mu- 

sprechen      Gidefo      dann  ihr  gehen  (PI.)      dann  ihr  euch  verbergen  (PI.)      dann  ihr 

käkä'd  mä  rä-n-6d  rä-mi^-gad  mä  i-v 

fangen  (PI.)     und     sie  gehen  (PI.)     sie  sich  verbergen  (PI.)     dann     immer  kommen 


'  Von  den  saftigen  Papayas  gesagt. 
»Vgl.  S.  271. 
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gtluai       mä  rä-kal  a'd  mä         rä-fek-a'd  i-y-än  tia-k 

Gilugj     und     sie  fangen  (PI.)     und    sie  holen  (PI.)     immer  es  gehen     hin  nach  sein 

gidefo  mä  ü-r-li-ä'd  mä       fe'k       gidefo  ria-tai  liä 

Gidefo     und     immer  sie  schlagen  (PI.)     dann     holen     Gidefo     dann  er  legen    nach 

tan  &ü&ü-n  mä  i-v  fä  p-vi-tir  ro-k        mä     ra- 

unten    ihre  Brust     dann     immer  kommen     jene     vielen  Kinder     zu  sein     und     sie 

fl[S--ä'd  mä  gäär       gidefo  ka-y-än  nä  vä-ii  yä        kö-m- 

fragen  (PI.)    dann    sprechen    Gidefo    bereits  er  gehen    nach    irgendwo    weil    bereits 

li-ä'd  mä  rä-mäh-ä'd  ni  kä-miS^ag  mä  ü-r- 

ihr  schlagen  (PI.)    und     sie  wissen  (PI.)    nämlich    bereits  verbergen    und   immer  sie 

pär-ä'd  mä     rev  e  ran     mä      gui       fre       pin  ni  ^'öläge-n  mä 

bleiben  (PI.)  dann  ein     Tag  dann  sehen  jene  Frau  nämlich  seine  Schwester  dann 

gäär  liä-k  gidefo     mü-piniii  liä'-v  e        hä-rai  fiä-gü- 

sprechen     hin  nach  sein     Gidefo     du  rufen    dann  kommen     sie     nach  hier    dann  ich 

fek  e        re        16t  ni  vä       ä-rom     ü  pa  mä     piniii' 

nehmen     siehe     da    Muschel    nämlich    (Partit.)     dort     an    sein  Arm     dann     rufen 

i-gäär^ : 
immer  sprechen: 

» slO-f Imärä  räle  räle  yävünö  yävüh  If gltsatse' « 

mä  dügil  fre      pin     mä        non  gllü  äi  ha-k  i"gäär 

dann  stehenbleiben  jene  Frau  dann  sprechen   Gtlüai  hin  nach  sein  immer  sprechen 

kä-gu-v  nt  liä-gü-fek  e      re  16t  nf-r 

bereits  ich  kommen    nämlich    dann  ich  holen    siehe  da    Muschelarmband  nämlich  da 

mä  pl  pä  lia-k  mä  lüf         gllü'äi     fre  16t 

dann    geben     ihre  Hand    nach  sein    dann    abziehen    Gllüai   jenes  Muschelarmband 

mä  y  an  fre       'pin       mä  sül  fre  16t  nä 

dann     sie  gehen    jene     Frau    dann     zurückkehren    jenes     Muschelarmband     nach 

pä  fre        pin       mä      rev    e    ran  mä'-v  fre       pin       mä         gäär 

ihr  Arm    jene     Frau    dann     ein      Tag    dann  kommen   jene    Frau    dann    sprechen 

gidefo        liä-k       gllü'ai     faän  vai-i-v  e  16t  nä        pää-m 

Gidefo    nach  sein   Gtlü'äi    wenn  wohl  immer  kommen  siehe    Muschel    nach   dein  Arm 


'  Wohl  Kompositum:  Aufforderung  geben. 
^  Nämlich  Gidefo. 
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mä  gä-ötsümi  pää-m  ma         gäar  kä-fel  ma         pi'        fre 

uud     du  verschränken     deine  Arme     dann    sprechen     schon  gut     dann     geben  jene 

pin        pä  liä-k        mä  luf  fre  16t  ma  ötsümi 

Frau  ihren  Arm  nach  sein  dann  abziehen  jenes  Muschelarmband  dann  verschränken 

pä  mä  dä-ki-sül  nä        pa  fre     pin        mä       mömog 

seine  Arme    und    nicht  mehr  umkehren    nach  ihr  Arm  jene  Frau   dann  besprechen 

gidefo      kö      fre  16t  ma        pär  ü    pa  mä  ti-r-pär-a'd 

Gidefo    bei   jene    Muschel    dann    bleiben    an  sein  Arm    und    immer  sie  bleiben  (PI.) 

mä         gäär        gidefo        liä-k  dä-v-m-än  ä-r6m       liä     tä-vögül      yä 

dann    sprechen    Gidefo    nach  sein  nicht  wohl  du  gehen  dorthin    nach  Tä-vögul  weil 

vai  vö  'nen        ri  ni  föna-g  mä     rev       e        ran       mä 

vorhanden  (Partit.)  Ding    dort    nämlich     mein  Eigen     und     ein     siehe    Tag     dann 

y-än        gilü'ai      liä      tä-vögül     ne  püg  e  mäliveeg'        ma        gui 

er  greben    Gilü'äi    nach    Tä-vöo;ül    und    aufheben    siehe    Kokosmatte     dann    sehen 

&       tsi-teniiii-n     ne     tsi-temähi-n  mä        yor         mä        gäär        gidefo       hak 
siehe  seine  Mutter  und     sein  Vater  dann    weinen    dann    sprechen    Gidefo  nach  sein 

mäh       e  gä-vä-y6r  nag?  mä  gäär  gü-vä-y6r  yä 

was     siehe     du  seiend  weinen     nach  hin?     dann     sprechen    ich  seiend  weinen    weil 

kö-g-gui  e  tsi-temä-g  mä  gäär  vö         ga'!         ä'nü-m 

bereits  ich  sehen     siehe     mein     Vater,     dann     sprechen  (Partit.)  stark     dein  Sinn? 

mä         gäär  vö         ga'j       mä       gäär         gidgfo       hä-k  mü-lö-'log         e 

dann   sprechen  (Partit.)  stark!    dann  sprechen   Gidefo   nach  sein    du  verfolgen   siehe 

re     nümen^     ni  vä       ä-räm      liä-mü-ka'l  mä       lö'16g        he       kä'l        mä 

da    Huhn    nämlich  (Partit.)   dort  dann  du  fangen    dann    verfolgen    und  fangen  dann 

gäär  hä-k  hä-kü-m-lö'16g  rev  e       tüf^  he       ka'l 

sprechen       nach  sein      dann  wieder  du  verfolgen      ein      siehe  Stern      und  greifen 

mä'-v  i-tai  hä  tsgre-n  fre     nümen     mä        fek     rev      e 

dann  kommen    immer  legen    nach    seine  Seite   jenes    Huhn    dann    holen    ein   siehe 

lili'*        lie         pi  hä-k  mä       ni-'mag  e     nümen  liä   pa  mä 

Kreisel    und    geben    nach  sein    und    man  binden    siehe    Huhn    nach  sein  Arm    und 

'  Vgl.  S.  769. 

^  Das  Geschlecht  wird  hier  nicht  besonders  erwähnt. 

^  Kann  auch  »Feuerstein«  heißen. 

*  Vgl.  S.  778. 
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ni-'mag  e  tüf         nä  vö-röva         f  pa        mä  ni-'mag 

man  binden      siehe     Stern      nach    (Partit.)  ein    es  ist     Arm      und      man      binden 

e  lili  nä  ai  ma-e-re  ni-v  ni-päg  ü 

siehe      Kreisel     nach        sein  Bein       alsdann      man    kommen      man  loslassen      in 

lähä-n  e       mav      kö      S^ärämi  ma'v  i-aii  liä  vüt 

seine  Mitte     sie      Tür     bei     Himmel     dann  kommen     immer  fallen     nach     Boden 

liä  täfä-rad  ü       täregemäläl         mä  i'-v  e  an 

nach     Platz  gehörig  ihnen     in     Täregemäläl'     dann    immer  kommen    siehe    Mann 

ni        tsi-temätii-n    mä         gäar  na-k       gur   mini     mä         gäar  i-gag 

nämlich    sein  Vater    dann    sprechen    nach  sein    du    wer?    dann    sprechen    es  ist  ich 

giluai       mä  y-än  i-aii  fre         lili  nä     dä-ken    yü"än       e       läai 

Gtlü'ai    dann    er  gehen    immer  fallen   jener    Kreisel    nach    oben      Blatt    siehe  läai- 

mä  i-v  v6-ts         i  tir^       mä  y-än  i-güi 

Baum     dann     immer  kommen  (Partit.)    es  ist     Kind    dann    es  gehen    immer  sehen 

v6-ts       mä         y-än  pa  liai         mä  f^äv  pa  mä       fek 

etwas   dann   es  gehen   seine  Hand   dorthin    dann    schneiden  seine  Hand  dann   holen 

fre       lili  ne         pirdii  mä  0-n-güi  v6-ts        fre     nümen    mä 

jenen  Kreisel     und    zerschlagen     und    immer  man  sehen    etwas    jenes    Huhn   dann 

pt&ig  ve^  e       gäf       ro-k  lie  mil       mä       fek  yü 

losmachen   (Partit.)    siehe   Seil    zu  sein    und  (es)    eilen    dann    holen    die  Leute  von 

güror        e        dtläk  hä-rä-p-ä'd  yü  lej     mä  i-mäl 

Güror    siehe   Speer   dann  sie  stechen  (PI.)    die  Leute  von    Le^i    und   immer  kämpfen 

yü        güror      he        yü         le^i     mä      fre     nümen     e  kä-i-v 

die  von    Güror    und   die  von    Le^i    und   jenes    Huhn    siehe   bereits  immer  kommen 

i-pär  liä      dä-ken  yü  pimgoi  hä-i-dun-näg  6 

immer  bleiben      nach      oben      Platz  von    Pimgoi     dann  immer  hin  scheißen     siehe 

deog  kä-müs  nt  gilü'ai        e  fek  e  deog 

Yamswurzel      bereits  beendet     nämlich     Gllu  ai     siehe    holen     siehe    Yamswurzel 

nä      üäv. 
nach    Yap. 


'  D.  i.  das  Haus  des  Gilümäm. 

2  vö-ts  i  tir  =  ein  Kind,  dagegen  vö-ts  1  vitir  einige  Kinder. 


Doch  wohl  ein  Mann  aus  Le  1. 
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LXXXXIVa. 

Gilüai. 

Erzählt  von  Lämän  aus  Dügor. 

(Andere  Version.) 

In  alten  Zeiten  führten  Gätsäpär  (vään  i  pägäl)  und  Tämil  (vään  i  pilOii)  Krieg  ge- 
geneinander. Die  mädehp  i-"ültse  kamen  in  Gürör  zusammen  und  gingen  von  da  nach 
Tämil.  Ein  Häuptling  von  Güror,  Kövöltü'  mit  Namen,  hatte  sich  ihnen  angeschlossen. 
Während  seiner  Abwesenheit  starb  seine  Tochter  Sä^ilimer^  in  Güror.  Ihr  Bruder 
Giluai  zog  seinen  Armschmuck,  eine  yätaii-Muschel,  ab  und  legte  ihn  der  toten 
Schwester  an.  Dann  fuhr  er  den  steinbeschwerten  Leichnam  auf  das  breite  Riff  an 
der  Südspitze  der  Insel  hinaus  und  versenkte  ihn  in  ein  dort  befindliches  Loch,  welches 
Äteleü-^  heißt. 

Als  Kövöltü  mit  dem  Heerbann  aus  Tämil  zurückgekehrt  war,  schalt  er  sehr  über 
das  mitversenkte  Armband,  Giluai  ging  ins  fälu  und  beriet  mit  seinen  Freunden,  die 
bereit  waren,  mit  ihm  auszuwandern.  So  bestiegen  sie  ein  Kanu  und  fuhren  in  ein 
andres  Land,  welches  Päläiiärüran'*  heißt  und  von  zwei  Felsen  gebildet  wird,  deren 
einer  senkrecht  aufragt,  während  der  andre  schräg  geneigt  ist.  Alle  bis  auf  Gilu  ai 
erlitten  unterwegs  den  Hungertod.  Gilü'ai  befragte  das  tsiv-Orakel,  und  dieses  riet 
ihm,  den  senkrechten  Felsen  zu  erklimmen.  Dort  fand  er  einen  schlafenden  män6"-5 
Vogel,  über  dem  er  einen  mätsämäts  machte,  daß  er  nicht  mehr  fortfliegen  konnte. 
Der  Zauberspruch  lautete: 

»äyil  e  käpä^äl  ä  ül 
mal  ä  ül  mäsärä'  iserä'  inSsei 
sävürus  si^il  IIa  go 
äyi  manu  yfsegat 
yi  semä'  räma' 

si  VI   vi  vi   VI.  « 

Dann  nahm  er  die  einzige  Kokosnuß,  die  noch  im  Kanu  war,  und  kroch  auf  den 
Rücken*  des  Vogels,  so  daß  er  ganz  von  den  Federn  verdeckt  war.  Das  hatte  der 
mätsämäts  bewirkt.  Dann  flog  der  Vogel  fort,  weit,  weit,  weit,  bis  er  endlich  in  den 
Himmel  kam.  Dort  nahm  Gilü'ai  etwas  von  der  Kokosnuß  und  ließ  sie  fallen.  Der 
Vogel  schoß  auf  sie  hinab  und  pickte  sie  im  Fluge  auf.  Dann  warf  Gilü'ai  ein  neues 
Stückchen  hinab,  das  der  Vogel  wieder  auffing.  Als  sie  nach  wiederholten  Malen  endlich 

'  Im  Text:  Gilüma'm. 
2  Im  Text:  Si^llimor. 
Mm  Text:  Dfmil. 

*  Päläri  ist  die  Pälau-form  für  Mäläh. 

^  Im  Text  und  im  Zauberspruch:  manu. 

*  Im  Text:  Nacken. 
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so  weit  hinabgestiegen  waren,  daß  sie  sich  dem  Boden  des  Himmels  näherten,  sprang 
Giluai  rasch  ab.  Er  begab  sich  zum  Hause  des  Yeläfäa)^'.  Der  Gott  sprengte  ihm 
fälai  (Medizin)  ins  Gesicht,  daß  er  sehend  wurde.  Nun  bemerkte  er  die  yaäl,  die  Seelen 
der  Verschiedenen,  wie  sie  im  Himmel  umherwandelten,  und  auch  seiner  Schwester 
Seele,  mit  dem  Muschelarmband  angetan,  sah  er  unter  den  übrigen  schreiten. 

Gllü'ai  weinte  bitterlich,  bis  Yeläfä!)'  ihn  nach  seinem  Kummer  fragte.  »Ich  weine«, 
sprach  er,  »weil  ich  das  Muschelarmband  am  Arme  meiner  Schwester  gesehen  habe, 
um  dessen  willen  der  Häuptling  von  Güror,  mein  Vater,  mir  zürnt. «  Warte,  sprach  der 
Gott,  bis  morgen  deine  Schwester  wiederkommt.  Am  nächsten  Tage  trafen  die  Ge- 
schwister zusammen,  und  Sii>ihmer  gab  ihm  das  yätajj  zurück^. 

Yeläfä9^  hatte  ihm  aber  gesagt:  Bei  meinem  Hause  stehen  zwei  Kokosmatten, 
mel6v'äpf,  die  sollst  du  nicht  fortnehmen.  Dem  Verbote  zum  Trotz  tat  er  es  in  Ab- 
Wesenheit  des  Gottes  doch,  und  siehe,  sie  verdeckten  die  Himmelstüre. 

Er  schaute  auf  Güror  hinab,  sah  seinen  Vater  und  seine  Mutter  dort  gehen  und 
weinte  sehr.  Als  der  Gott  zurückkam,  fragte  er:  Warum  weinst  du  jetzt  wieder?  Er 
antwortete:  Ich  öffnete  die  Tür  und  sah  meine  Eltern.  »Warumspringst  du  nicht  hinab?* 
sprach  YeläfäS^,  >  fange  zwei  Sterne. «  Die  band  er  ihm  an  die  Fußknöchel,  darauf  band 
er  ihm  zwei  Hähne  an  die  Schultern,  endlich  halbierte  er  eine  Kokosschale  und  setzte 
ihm  die  eine  Hälfte  (lili)  auf's  Haupt.  Dann  sprach  er:  Ich  lasse  dich  jetzt  hinab  auf  die 
Erde.  Wenn  du  zu  rasch  fällst,  so  rufe  den  Hühnern  zu :  so  I  Dann  breiten  sie  die 
Flügel  aus,  und  es  geht  langsamer.  Als  es  Abend  und  dunkel  war,  machte  der  Gott 
etwas  mätsämäts  und  sprach: 

»väli  öväp  fäöängi  övap. 

ägiyol  ägiot*^ 
ävmiä'ü  velüke  nä  nip 

mä  gäp  mpügek 

gigiä  räna 
giregtre  gireglrö  gir. « 

Dabei  hielt  er  den  Gilu  ai  über  die  Tür  und  ließ  ihn  dann  los. 

Dieser  kam  bei  seinem  Hause  in  Güror  zur  Erde  nieder^. 

Seine  Mutter  trat  auf  ihn  zu  und  fragte:  Wer  bist  du?  Denn  sie  erkannte  ihn  nicht. 
Er  sprach:  Ich  bin  Gilü'ai.  Da  kam  auch  der  Vater,  und  sie  banden  die  Sterne  und 
die  Hähne  los.  Am  andern  Morgen  kamen  die  Leute,  ihn  zu  betrachten.  Ein  Kind 

^  Im  Text  größere  Abweichung:  Er  geht  nicht  zum  Hause  des  YelätäS,  sondern  zu  dem  der 
Gidßfo,  die  den  beim  Papaya-Diebstahl  Ertappten  schützend  unter  ihren  Brüsten  verbirgt,  von 
denen  er  ganz  bedeckt  wird. 

'  Im  Text  kehrt  das  Armband  selbständig  auf  den  Arm  der  Schwester  zurück  und  bleibt  erst, 
als  er  auf  den  Rat  der  Göttin  .seine  Arme  verschränkt. 

*  Im  Text:  Täregemäläl. 
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bemerkte,  wie  die  Kokosschale  sich  kreiseiförmig  drehte.  Es  wollte  sie  festhalten  und 
zerriß  seinen  Finger  daran.  Da  nahm  einer  einen  Stein  und  zertrümmerte  den  Kreisel. 
Die  Sterne  liegen  noch  heute  in  Giiror  (als  ein  einzelner  Stein.)  Als  aber  die  Leute 
von  Nimegil  in  Giiror  zusammenkamen',  um  die  Hähne  zu  sehen,  da  waren  diese 
fortgeflogen.  Auf  dem  Berge  Tägaigoi  bei  Pimgoi  hatten  sie  sich  niedergelassen.  Aus 
dem  Kot,  den  sie  dort  ließen,  wuchsen  Pflanzen  empor.  So  kam  die  Yamswurzel  (deog) 
nach  Yap.  Eine  Frau  ging  zur  Arbeit,  fand  die  Knollen  und  nahm  sie  mit.  Zu  ihren 
Kindern  sprach  sie:  Die  will  ich  jetzt  kochen  und  allein  essen.  Sterbe  ich,  so  ist  es  gut, 
wenn  nicht,  dann  werden  wir  alle  zusammen  davon  genießen.  Und  er  war  gut  zu  essen. 
Da  kam  ein  Häuptling  von  Rül  und  machte  sie  zu  seiner  Frau.  Alle  Leute  holten  nun 
den  deog  und  pflanzten  ihn. 

LXXXXV. 

Yenyen. 
Erzählt  von  Fenegüai  aus  Tälegü. 
Yenyen  war  ein  Mann  aus  Dügor.  Einige  Leute  aus  Dügor  gingen  nach  Läm'är, 
um  dort  Sand  aus  dem  tiefen  Wasser  zu  holen.  Sie  taten  es  frühmorgens,  Yenyen 
dagegen  tauchte  am  späten  Nachmittage  nach  Sand.  Er  band  sich  ein  Tau  um  den 
Leib  und  tauchte  sehr  lange.  Die  anderen  warteten  und  warteten,  bis  die  Sonne 
untero^eor-ano;en  war.  Endlich  banden  sie  das  Tau  an  ein  Ruder,  das  sie  schwimmen 
ließen,  und  kehrten  heim.  Als  Yenyen  auftauchte,  war  das  Kanu  fort.  Es  war  ganz 
dunkel,  und  er  sah  das  Land  nicht  mehr.  Das  Ruder  hinter  sich  herziehend  schwamm 
er  dem  offenen  Meere  zu.  Schließlich  stieß  er  auf  eine  kleine  Insel,  die  ein  Geister- 
platz war.  Er  ging  ans  Land;  dort  standen  Häuser.  Er  vernahm  Stimmen,  ging  um 
die  ganze  Insel  herum,  konnte  aber  niemand  bemerken.  Da  ging  er  zurück  und  setzte 
sich  in  das  große  Versammluno-shaus.  Dort  befrasrte  er  das  tsiv-Orakel.  Das  Orakel 
besagte,  er  solle  im  Hause  eine  Grube  graben  und  hineinsteigen.  So  tat  er  und  blieb 
dort  einen  Tag.  Nachts  kamen  die  kän  ins  Haus.  Einer  von  ihnen  sprach:  hü^nävon 
esenöpöroi.  Das  ist  die  Geistersprache;  es  heißt:  Ich  rieche  Menschenfleisch.  Da  kamen 
viele  kän  ins  Haus.  Und  der  Herr  der  Geister  sprach  zu  den  übrigen.  Da  ergriff  jeder 
einen  Stock  und  stocherte  damit  in  dem  Boden.  Bei  Sonnenaufgang  verschwanden  sie 
alle.  Da  kam  Yenyen  aus  seinem  Versteck  hervor  und  nahm  eine  Kokosnuß  zum 
Trinken  und  einen  Fisch  zum  Essen.  Wiederum  befragte  er  das  tsiv-Orakel,  wo  er 
am  Abend  schlafen  solle.  Es.  besagte,  er  solle  in  die  Mangroven  gehen.  Dort  fand  er 
einen  dicken  Stamm,  in  den  er  zum  Schlafen  hineinstieg.  Eine  Nacht  verbrachte  er 
dort  und  träumte,  es  käme  ein  Mann,  der  spräche:  Danke  schön  für  die  vielen  Fische, 
die  du  mir  gibst.  Am  Tage  ging  er  ans  Land  und  holte  viele  Kokosnüsse  und  Fische, 
die  er  in  den  Schlafbaum  hineinwarf.  Da  kam  ein  Mann  und  dankte  ihm  dafür.  »Wofür 

'  Im  Text  knüpft  sich  hieran  die  Nachricht  vom  Kampf  zwischen  Güror  und  Lej,  der  bis  zur 
Ankunft  der  Europäer  ununterbrochen  war  und  hier  nebenbei  begründet  wird. 
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gibst  du  mir  das  alles?« ,  fragte  er.  Yenyen  und  der  kän  blieben  nun  zusammen  in  dem 
Baum.  Yenyen  sprach:  Ich  bin  traurig,  weil  ich  nach  Dügor  zurück  möchte.  Der  kän 
sprach  mit  den  Vögeln;  die  kamen  herbei,  viele,  viele.  Sie  nahmen  Yenyen  auf  ihre 
Flügel  und  flogen  mit  ihm  nach  Dügor.  Er  sprach  zu  den  Vögeln:  Wartet,  holt  weiße, 
schwarze  und  gelbe  Farbe.  Dann  malte  er  sie  alle  an,  einen  weiß,  einen  schwarz, 
einen  gelb,  einen  weiß  und  schwarz  und  so  fort.  Da  kam  ein  Varan  (galuf)  und  sprach 
zu  einem  göpelu:  Male  du  mich  etwas  schwarz  und  etwas  weiß.  Der  Vogel  tat  so.  Da 
sprach  der  Varan:  Jetzt  schlaf  du  nur,  jetzt  werde  ich  dich  malen.  Dann  nahm  er  die 
schwarze  Farbe  und  goß  sie  ganz  über  den  Vogel  aus. 

Die  beiden  sind  jetzt  schlechte  Freunde,  wenn  ein  göpelu  einen  galuf  sieht,  so  will 
er  ihn  beißen. ' 

LXXXVI. 

tähl-n    trigrie'    nü    felüg-. 
Geschichte    des    Tsirigie'    (Trigie')    von    Felüg. 


i-y-än  e       gidi       nu     felüg    kö        üp  gärähäv  mäere     faan 

Immer  gehen    die    Leute   von    Felüg   zu   Speeren    gäräiiav-Fische   alsdann   wenn 

vai-rä-n-6n  mä  kä-r-nünü-gad  mäere       fään  vai-rä-n-6d 

wohl  sie  gehen     und     schon  sie  Schmuck  tragen     alsdann      wenn     wohl  sie  gehen 

mäer6  rä-üp-gärähäv-gad^  mäere  rä-sül-6d  liä      äraii     mäere 

alsdann    sie  Speeren  gärähäv-Fische    alsdann    sie  zurückkehren    nach    Dorf  alsdann 

rävö-rän       mäere  rä-n-6d  magre  ün  tsirigie'       (trigie')       mäere 

ein  Tag      alsdann      sie  gehen      alsdann      mitgehen     Tsirigie'  alsdann 

i-p  rev     e     gärähav     mä  da-kän^  mäöre  y-än 

immer  stechen    einen         gärähäv    und    nicht  er  getroffen  seiend    alsdann    er  gehen 

ni  liä-fek  e  piskä  mäSre       au        liä     mä-dai    mäere       ni- 

nämlich    dann  er  holen    den    Fischspeer    alsdann    fallen    nach     Meer    alsdann    man 

gürüs         nag       mäere  ni-v  liä       äraii      mä  kä-tämärä 

laut  rufen    dahin     alsdann     man  kommen     nach     Dorf    und     schon  er  sich  schämen 

magre  i-v  kö       'mu  rö-roü  e  tsi-temähi-n 

alsdann     immer  kommen     zu     Kanu     gehörig  ihnen  beiden     dem     Vater  seinem 

'  Diese  Bemerkung  beruht  auf  Naturbeobachtung;  sitzt  ein  galuf  auf  einem  Baum,  so  wird  seine 
Anwesenheit  schon  von  weitem  durch  eine  Anzahl  laut  schreiender  göpelu-Vögel,  die  um  ihn 
herumflattern,  kennthch  gemacht,  die  sich  offenbar  zusammentun,  um  ihre  Nester  mit  vereinten 
Kräften  vor  dem  gefährUchen  Eierdieb  zu  schützen. 

-  Der  Fischname  als  Verbalstamm! 

'  kö-gü-kän  kö  diläg,  ich  werde  vom  Speer  getroffen.  Nicht  aktivisch. 
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mäere  fil  &  ütsüv         fie  märaü         lie       tai        nä      'mu      maere 

alsdann    pflücken         Trinknüsse    und    reife  Nüsse    und   legen   nach   Kanu   alsdann 

täreg      lie        y-än        maere         y-än  i-tajj  kö      "6  ni-v 

segeln   und   ergehen   alsdann   ergehen   immer  anlangen   bei  Weg  nämlich  kommen 

ü      Mrämi     maere  y-än       kö      fre  "6        liä      ^ärämi     maere  pag 

aus    Himmel    alsdann    er  gehen    zu   jenem    Weg   nach    Himmel   alsdann    loslassen 

g         'mu  ro-k  maere  y-än  i-pär  nä  vä-n 

das     Kanu     gehörig  ihm     alsdann     er  gehen     immer  bleiben     nach     irgendwohin 

nl  väi  e      mänä'lüasf       ri        maere  i-v  ve         mä 


*& 


nämlich  vorhanden     eine     Morinda  dort     alsdann     immer  kommen    einer    dann 

pät  liä-k          mäere         ü^  gä-vö-kän            fä                gä-v-gidi? 

finden  nach  ihm     alsdann     fragen  du  \'on  den  kän     oder    du  von  den  Menschen? 

maere  gäär              gü-vö-kän  v6-ts       mä                gü-v-gidi                    v6-ts 

alsdann  sprechen     ich  von  den  kän  etwas     und     ich  von  den  Menschen     etwas 

mäere  kö-mü-v                  ni  mäh?     maere          gäär        tsirigie'          kö- 

alsdann  schon  du  kommen    nämlich  wie?     alsdann     sprechen    Tsirigie'    bereits  ich 


gü-v  ni  liä-m-og  täfen        yeläfäO^  nö-g        mäere         gaär 

kommen    nämlich    dann  du  sagen    Haus    des  Yeläfäö^    nach  mir    alsdann     sprechen 

yeläfä*  m  i-tsig         lia-k  dä-r-ali  liä-g-og  e       tävinaii 

Ygläfä9-     nämlich     klein     nach  ihm     wir  gehen  beide     nun  ich  sage     das       Haus 

ro-k  ho-m       maere  rä-n  rä-gui        hä     möövüyeg     maere 

gehörig  ihm    nach  dir   alsdann   sie  gehen  beide   sie  sehen   nach   Möövüyeg  alsdann 

rä-n  liä      misiü     mä  väi  ri        mäere         gäär        yeläfäS-  ni 

sie  gehen    nach    Misiü    und    vorhanden    dort    alsdann    sprechen    Yeläfä^    nämlich 

i-tsig    vö-ä-rai      ve  ni  kö-gü-pät  liä-k  ni  vä-güy-em 

klein    siehe  da    einer    nämlich   schon  ich  finden    nach  ihm   nämlich   seiend  sehen  dich 

mäere         gäär        yeläfä&         ni  gä  liä-k  tsirigie'  kö-mu-v 

alsdann    sprechen    YeläfäS    nämlich     groß    nach  ihm     Tsirigie'     schon  du  kommen 

ni  mäh?      maere  gäär  kö-gü-v  yä  kä-kirev 

nämlich      wie?     alsdann     sprechen     schon  ich  kommen      weil      geworden  schlecht 

ä'nü-g       kö       fre  fTtä  rö-dad  maere         gäär       yeläfäd  nl 

Sinn  mein    bei   jenem    Fischfang    gehörig  uns    alsdann    sprechen    YeläfäO    nämlich 

8fä  kä-fel  mäere      rävö-rän      mä  sfäär  hä-k  vö  gä'l 

groß     schon  gut     alsdann     ein  Tag    dann     sprechen     nach  ihm     von  den  starken 

50  Müller :   Vap. 
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ä'nü-m  ?        mäere       gäär  vö  gl'] !  maere       gäär        yeläfä&       m-in 

dein  Geist  ?  alsdann  sprechen  von  den  starken  I   alsdann  sprechen   Yeläf  äi>   du  gehen 

mü-fil  e     re        mära'ü  m  ve     e  nä-m-pi  no-g       mäere 

du  pflücken   die   da    Kokosnuß    nämlich   sieh   da   dann  du  geben   nach  mir  alsdann 

fäan  i-y-än  ma  fek  ygläfä&    pögöfan  ro-k  maer6 

wenn     immer  er  gehen     dann     nehmen     Yöläfa&       Atem      gehörig  ihm     alsdann 

y-än         hä      ligin     fre  ka-niü  mäere  6k         kö      fre  mära'ü 

er  gehen    nach    Hals   jener    Kokospalme    alsdann    springen    zu    jener    Kokosnuß 

mäere         mül         hä         vut        mäere  "gr"er  mäere  i-v  yeläfä& 

alsdann    kollern    nach    Boden    alsdann    zerschmettert    alsdann    kommen    Yeläfä^ 

ne  tsämei  n\  kä-ga  da-geö^i  süsun  nl 

und    zusammenfügen    nämlich    geworden  groß    keineswegs    geradeso  wie    nämlich 

käkärom  kä-ga  mä  kä-'nu  m.äere         t^  e       pögöfan 

früher       geworden   groß     und     geworden    lang     alsdann     legen      den       Atem 

ro-k  hä       län-in      magre         gäär       yeläfä-9-       hä-k        tsirigie'       m-än 

gehörig  ihm   nach   Inneren   alsdann   sprechen  Yeläfä&   nach  ihm   Tsirigie'  du  gehen 

mü-gi         e     re       mära'ü  ro-g  ni-r  mäere  gäär       y6läfä& 

du  spalten    die    da    Kokosnuß   gehörig  mir   nämlich  da    alsdann    sprechen   Yeläfä& 

nä-k  hä-dä-r-^  hä-mü-  nai  mäere  rä-n  mä 

nach  ihm    nun  wir  gehen  beide    dann  du  salben  dich    alsdann    sie  gehen  beide   dann 

y-in'         yeläfä&     vö       röva       e  mära'ü         liä     mä-dai     mäere  gäär 

es  werfen    YeläfäO    eine    Hälfte    der    Kokosnuß    nach     Meer     alsdann    sprechen 

yeläfäS-        liä-k  mü-6k  hä     mä-dai     mäere     fään  i-6k  liä 

Yeläfä^    nach  ihm    du  springen    nach     Meer    alsdann    wenn    immer  springen    nach 

mä-dai  mäere  in  e         kai        mäere  i-yä'h  pie-n  lölüge-n 

Meer  alsdann  umarmen  ein  Octopus  alsdann  immer  kauen  Haar  sein  Kopfesseines 

mäere       fään  i-v  hä        täläh       mä  kä-fel  lölüge-n         mä 

alsdann      wenn      kommen      nach      oben      und      geworden  gut      Kopf  sein      und 

kä-fel  daii      mäere  rä-sül  hä-ra-v  hä      tävinajj 

geworden  gut    Haut    alsdann    sie  umkehren  beide    dann  sie  kommen    nach      Haus 

mäere  ü-r-pär  ni  vä-pul  mäere  gäär 

alsdann     immer  sie  bleiben  beide     nämlich     seiend  ein  Mond     alsdann     sprechen 

nä-k         yeläfäa^     kü-gü-taur^ii  (oder  tätaureh)      mäer6         gäär  kä-fel      mü- 

nach  ihm    Yeläfä&    wieder  ich  Heimweh  haben         alsdann    sprechen    schon  gut    du 
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son  fiä-gü-mätsiv  no-m        maere        gü-fil        e  S-in  no-m 

warten    dann  ich  geben  Weisheit    nach  dir    alsdann    ich  lehre    die    Sprache    nach  dir 

nü      ^ärämi     mä       gü-fil         e     tsüru      fio-m       lie  van  he         gämel 

vom    Himmel    und    ich  lehre    den   Tanz   nach  dir   und   Ringkampf  und   Kriegstanz 

magre         pi  vä-Iai         1  mor  ha-k  maere         gäär  hä-k        mü-m- 

alsdann    geben    ein  Stück    Bambus    nach  ihm    alsdann    sprechen    nach  ihm    du  du 

an        maere  i-v  mä  taii         kö  vi-n  ni-vä- 

gehen    alsdann    immer  kommen    dann    anlangen    bei    (Partit.)  nämlich    man  seiend 

tsüru        ri       maere  un  kö    tsüru      maere  taii  hä  vä-lai 

tanzend    dort    alsdann    mitgehen    zu    Tanz    alsdann    anlangen    nach    einem  Ende 

e         näün       maere  6k  hä        "a'n        maere  y-an  hä        rev       e 

des     Hauses     alsdann    springen     nach    außen    alsdann     er  gehen    nach    einem 

näun     mä  i-va-gämel  ri       maere  ün  kö         gämel         maere 

Haus    und    es  seiend  Kriegstanz    dort    alsdann    mitgehen    bei    Kriegstanz    alsdann 

tajj  hä  vä-lai  e         näun        maere  k-i-6k  hä         "an 

anlangen    nach    einem  Ende    des    Hauses    alsdann    wieder  springen    nach    außen 

magre  y  an  hä         rev       näün     mä  i-va-vän  ri        magre 

alsdann     er  gehen     nach     einem     Haus     und     es  seiend  Ringkampf    dort    alsdann 

k-i-ün  kö  van  maere  tah  hä  vä-lai  e       näün 

wieder  mitgehen    zu    Ringkampf   alsdann   anlangen    nach    einem  Ende    des   Hauses 

maere  6k  hä       "ä'n  he  y-än  magre  i-v  kö       fa 

alsdann    springen    nach    außen    und  er  gehen    alsdann    immer  kommen     zu    jenem 

gi-n  ni-v  ri       riä       Iah      magre  mi^  hä        mu 

Platz  nämlich     man  kommen    dort    nach   oben    alsdann   sich  verbergen   nach   Kanu 


t>^ 


kö        gidi        nu        9-ärami       magre      faän  i-v  e        gidi        nu       ^ärami 

der     Leute     vom     Himmel     alsdann     wenn     kommen     die    Leute     vom     Himmel 

magre       rä-n-6d       hä      felüg    kö         fitä  maere     fään       rä-tau-gad       magre 

alsdann    sie  gehen    nach    Felüg   zu    Fischfang    alsdann   wenn    sie  anlangen   alsdann 

6k  hä  mä-dai      hg  lii>  magre  y-an  liä       äraii      magre 

springen     nach  Meer    und    untertauchen     alsdann     er  gehen     nach    Dorf    alsdann 

i-v  nä      tävinali  ro-k  maere         pär         liä       näün     magre       ni- 

kommen    nach     Haus     gehörig  ihm    alsdann    bleiben    nach    Haus    alsdann    man 

lüm         r6-k        magre     rävö-rän     mä  gäär       kö     tsi-temähi-n  hä-m-än 

kochen    für  ihn    alsdann    ein  Tag    dann    sprechen    zu    Vater  seinem    nun  du  gehen 
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kö         pilOn  nü      felüg:  ka-gäär  tsirigie'  lia-gävul  mäere      da- 

zu    Häuptling    von     Felüg:     gesagt  haben     Tsirigie'     dann  morgen    alsdann     wir 

r-6d  kö  fita  ma    gag     e  hä-gü-par        ni  pilüri         mäere 

gehen  (Plur.)    zu    Fischfang    dann    ich  siehe  nun  ich  bleiben  als  Häuptling  alsdann 

kädävül      rävö-rän      mäere        y-an  i-künf  e       gidi      mäere        rän-6d 

Morgen    einen  Tag  alsdann  er  gehen    immer  sammeln  die   Leute  alsdann  sie  gehen 

hä       'mü       mä  kä-mätsämäts  kö  dälip      i  eg        he        tai         rev 

nach    Kanu    und     haben  mätsämäts  gemacht    zu    drei    Staken    und    legen    einen 

hä  vä-lai  e         'mü       mäere       tai        rev       hä  vä-lai  mä        tai 

nach    einem  Ende    des    Kanus    alsdann  legen  einen  nach  einem  Ende    dann  legen 

rev       liä  -i^äm  mäere  i-v  e        gidi       nü       Mrämi      mä 

einen    nach    Schwimmer    alsdann    immer  kommen    die    Leute    vom    Himmel    und 

vai  e        mü       kü     tsirigie'      ü     mä-dai     mä  kä'-v  v       'pin 

vorhanden    das    Kanu    des    Tsirigie'    im    Meere    und    schon  kommen    eine    Frau 

mäere         gäar         e        gidi       nü      9-ärämi: 
alsdann    sprechen    die    Leute    vom    Himmel : 

»  güsgüs  mä  loiyö  loiyä? « 
»  güsgus  mä  lä'l  felug !  « 

mäere         gäär  yü  ^ärämi: 

alsdann    sprechen    die  vom    Himmel : 

»  nä-rä-^ül  nä-rä&ülu 
liöro  liörä « 

mäere  'log  e  ä-n  pilüh  e       nönier  nä'-v 

alsdann     schicken     der    Mann  nämlich     Häuptling    den     nönier     dann  er  kommen 

hö-räd         mäere       fek       tsirigie'      rev  fa-p  eg  he       hügoi 

nach  ihnen    alsdann    holen    Tsirigie'    einen    von  jenen  vielen    Staken    und    bohren 

hä-k  mä'-m        mäere  mät  g       üluts      mäere      tsüv      e  dira 

nach  ihm     dann  tot     alsdann     schlängelt     ein     Blitz     alsdann     rollt     der     Donner 

mäere  i-v  e  dlra  nT  hä-aii  hä     dä-ken     e        'mu 

alsdann     kommen     der    Donner    nämlich     dann  er  fallen    nach      auf      das     Kanu 

rö-räd  mäere       fek        tsirigie'      rev  fä-p  eg  mäere 

gehörig  ihnen     alsdann     holen     Tsirigie'     eine     von  jenen  vielen     Staken     alsdann 
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rügoi  nä-k  liä'-n'  liä     mä-dai     maere  k-i-v  rev  e  nönier 

bohren    nach  ihm   dann  werfen   nach     Meer    alsdann   wieder  kommen    ein       nönier 

mäere       fek        rev  fä-p  eg'         fie       rügoi  lia-k  maere 

alsdann     holen     einen     von  jenen  vielen     Staken    und    bohren     nach  ihm     alsdann 

sül  yü  öärämi       iiä      &ärämi      maere        flta  yü         felug      liä- 

umkehren    die  vom    Himmel    nach    Himmel    alsdann   fischen    die  von    Felijg    dann 

rä-sül-6d  liä     ärajj     maere      täfinai      kö  'pin  e        hä-r-läai-yä'd 

sie  umkehren    nach   Dorf  alsdann   Meinung   bei   den  Frauen    siehe   nun  sie  heiraten 

tsirigie'  maere         gäär  e     tsi-temäiii-n       liö-rad  dä-v-mü-läai-yä'd 

den  Tsirigie'    alsdann    sprechen    der    Vater  seiner    zu  ihnen    nicht  wohl  ihr  heiraten 

e  ä-ne'  ni      gi-ma'd     örYiii-n         mä  örtni-n  e  gämel 

den     Mann  hier  nämlich     ihr      insgesamt    und  Gesamtheit  seine  des   Kriegstanzes 

e  fek       tsirigie'        ü       f^ärämi       he      tsüru      lie  van  liä        na'k 

siehe     holen     Tsirigie'     aus     Himmel     und     Tanz    und     Ringkampf    nach     Osten 

mäere  i-v  ü        lia'k       hä       üav     tsirigie'         e        ir        e  fek        e 

alsdann    kommen    aus    Osten     nach     Yap     Tsirigie'     siehe    er     siehe     holen     die 

&fn         nü     &ärämi      mä  käkärom     e  süon  yü  o^ärämi       e      re 

Sprache   des   Himmels   und     früher    siehe    beherrschen    die  vom    Himmel    den  da 

fita  nem     fään  vai-i-v  e       gidi        nü       &ärämi  nt 

Fischfang     dort     wenn     wohl  immer  kommen    die    Leute    vom     Himmel     nämlich 

liä-fttä  mäere  fln-i-ffta  e         gidf        nü       telüg-       mä        fään 

dann  sie  fischen     alsdann     gerade  fischen     die     Leute     von     Felüg      und      wenn 


da-v-rä-v-äd  ma       da-v-rä-ffta-gäd         mäere     faän        i-y-än  tsirigie' 

nicht  wohl  sie  kommen  und  nicht  wohl  sie  fischen  alsdann  wenn  immer  gehen  Tsirigie 


hä       ö^ärami     mäere              ktrv-än                   yeläfaO  liä-k          mäere         fil 

nach    Himmel    alsdann    schlecht  sein  Sinn    des  Yeläfä&  nach  ihm    alsdann    lehren 

örfhi-n            vö       nen          ha-k         mäere         pi  fre           fitä             lia-k 

Gesamtheit  ihre    der    Dinge    nach  ihm    alsdann    geben  jenen    Fischfang    nach  ihm 

ni                   hä-fänai                 mäere          sül           hä  vüt      maere           mäh 
nämlich  dann  er  sich  aneignen   alsdann  umkehren  nach  Erden  alsdann  beschaffen  als 

pilün         ü    felüg. 
Häuptling    in    Felüg. 
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Geschichte    des    Tsirigie'    von    Felüg. 
Übersetzung. 

Wenn  die  Leute  von  Felüg  auszogen,  um  gäräiiav-Fische  zu  Speeren,  dann  pflegten 
sie  hierzu  Schmuck  anzulegen.  Als  sie  nun  eines  Tages  zum  Fischfang  gingen,  wollte 
Tsirigie',  einen  gärähav  Speeren,  traf  ihn  aber  nicht.  Bei  dem  Versuch,  den  Speer 
wieder  zu  holen,  fiel  er  ins  Wasser.  Wie  die  Leute  es  bemerkten,  machten  sie  ein 
großes  Gebrüll,  und  kehrten  dann  ins  Dorf  zurück.  Tsirigie'  schämte  sich.  Er  ging  zu 
seinem  und  seines  Vaters  Kanu,  pflückte  Kokosnüsse,  legte  sie  hinein,  und  segelte 
dann  fort  bis  zu  dem  Ort,  wo  der  Weg  zum  Himmel  beginnt.  Dort  verließ  er  sein 
Kanu,  ging  in  den  Himmel  und  blieb  bei  einem  mänä'lüag-Strauch  (Morinda).  Da  fand 
ihn  einer  und  fragte:  Bist  du  ein  kän  oder  bist  du  ein  Mensch?  Er  antwortete:  Ich  bin 
halb  kän,  halb  Mensch,  und  ich  bin  gekommen,  um  das  Haus  des  Yeläfä9  zu  erfahren. 
Darauf  führte  ihn  der  kleine  Yeläfä&  (der  ihn  gefunden  hatte),  zuerst  nach  Möövüyeg, 
dann  nach  Mtsiü,  wo  der  große  YeläfäO-  anwesend  war  und  den  Tsirigie'  nach  seinen 
Wünschen  fragte.  Der  erzählte  ihm  sein  Erlebnis  bei  jenem  Fischfang,  und  Yeläfäd 
meinte;  Schon  gut.  Eines  Tages  fragte  er  ihn,  ob  er  starken  Sinnes  sei,  und  als 
Tsirigie'  es  bejahte,  befahl  er  ihm,  eine  Kokosnuß  zu  pflücken.  Oben  in  der  Palm- 
krone raubte  er  ihm  in  dem  Augenblick,  wie  er  die  Nuß  greifen  wollte,  den  Atem, 
so  daß  er  herunterkollerte  und  zerschmettert  liegen  blieb. 

Nun  fügte  Yeläfäi)-  ihn  wieder  zusammen,  aber  nicht  wie  früher,  sondern  so,  daß 
er  groß  und  lang  wurde,  und  blies  ihm  dann  seinen  Atem  ein.  Dann  sprach  er  zu  ihm : 
Spalte  nun  die  Kokosnuß,  wir  wollen  gehen,  damit  du  dich  salbst  —  warf  eine  Kokos- 
nußhälfte ins  Meer  und  befahl  ihm  hineinzuspringen. 

Da  kam  ein  Octopus,  der  ihn  mit  seinen  Armen  umfing  und  sein  Haupthaar  kaute. 
Als  er  aus  dem  Wasser  nach  oben  stieg  waren  sein  Kopf  und  seine  Haut  schön  ge- 
worden. Als  er  einen  Monat  lang  im  Hause  des  Yeläfä5>  verweilt  hatte,  erklärte  er, 
Heimweh  zu  haben.  Yeläfäd  sprach:  Gut,  dann  will  ich  dich  noch  die  Zauberweisheit, 
die  Himmelssprache,  den  Tanz,  den  Ringkampf  und  den  Kriegstanz  lehren.  Darauf 
gab  er  ihm  ein  Stück  Bambus  in  die  Hand,  und  Tsirigie'  ging  zu  dem  Platz  wo 
getanzt  wurde.  Er  beteiligte  sich  daran  und  sprang,  am  Ende  des  Hause  angelangt, 
hinaus,  um  zum  Haus  des  Kriegstanzes  zu  gehen.  Auch  hier  beteiligte  er  sich,  und 
sprang  wieder,  am  Ende  des  Hauses  angelangt,  hinaus,  um  zum  Hause  des  Ring- 
kampfes zu  gehen.  Wieder  sprang  er  dort  hinaus  und  ging  zu  dem  Ort,  wo  er  in  den 
Himmel  gekommen  war.  Dort  verbarg  er  sich  im  Kanu  der  Himmelsbewohner.  Als 
diese  nach  Felüg  zum  Fischfang  fuhren,  sprang  er,  unten  angelangt,  ins  Wasser,  tauchte 
unter  und  gelangte  ins  Dorf  nach  seinem  Hause,  wo  man  ihm  seine  Speise  kochte. 
Eines  Tages  bat  er  seinen  Vater,  dem  Häuptling  von  Felug  mitzuteilen,  am  nächsten 
Tage  möge  man  einen  Fischzug  veranstalten,  bei  dem  er,  Tsirigie'  der  Führer  sein 
wolle.  Des  Morgens  versammelten  sich  die  Leute  und  gingen  zum  Kanu.  Er  hatte 
aber  drei   Bambusstaken   bezaubert   und   an   die   beiden   Kanuenden   und   auf  den 
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Schwimmer  gelegt.  Als  die  Himmelsbewohner  zum  Fischfang  kamen,  war  das  Kanu 
des  Tsirigie'  bereits  da,  und  eine  Frau  war  mitgekommen.  Die  Himmelsbewohner 
fragten : 

»güsgus  mä  loiye  Iqiyä.''« 
worauf  er  antwortete: 

» güsgias  mä  la'l  f elüg. « 

Da  sprachen  die  Himmelsbewohner: 

»hä-rä-&ül  riä-rä-i>ülu  liöro  liöra. « 

Der  Anführer  entsandte  einen  nönier  (Wasserhose),  aber  Tsirigie'  durchbohrte  und 
tötete  ihn  mit  dem  einen  Staken.  Dann  zuckte  der  Blitz  und  rollte  der  Donner,  und 
der  Donner  kam,  um  sich  auf  das  Kanu  zu  stürzen,  aber  Tsirigie'  durchbohrte  ihn 
mit  dem  zweiten  Staken  und  warf  ihn  ins  Wasser.  Schließlich  kam  noch  ein  nönier, 
den  er  mit  dem  dritten  Staken  durchbohrte.  Da  gingen  die  Leute  vom  Himmel  fort. 
Die  Leute  von  Felüg  aber  fischten  und  kehrten  dann  ins  Dorf  zurück,  wo  alle  Frauen 
den  Tsirigie'  heiraten  wollten.  Der  Vater  sprach  aber:  Alle  könnt  ihr  ihn  nicht  heiraten. 
Die  Dinge,  die  er  im  Himmel  gelernt  hatte,  kamen  vom  Osten  nach  Yap. 

Früher  waren  die  Himmelsbewohner  die  Herren  jenes  Fischfangs  gewesen,  und 
nur  wenn  sie  kamen,  durften  die  Leute  von  Felüg  fischen,  jetzt  aber  gehörte  er  dem 
Tsirigie',  der  als  Häuptling  in  Felüg  blieb. 

LXXXXVII. 

täiil-n  tielop     he      änügümäh. 

Geschichte  von    Tielop    und    Änügümaii. 
Erzählt  von  Tämag  aus  Kah. 

änügümäh      e  ve      ü      tämil       mä       tielop       e  ve      ü      ka'fi       mä  i-v 

Änügümän     einer     in     Tämil     dann     Tielop     einer     in     Kä'ii     dann     kommen 

änügümaii     kü     tielop      ma        gäär  liä-dä-tsür-gqjj         mä      rä-'mag       'mü 

Änügümaii    zu    Tielop    dann    sprechen   nun  wir  reisen  beide   und    sie  binden    Kanu 

hä-rä-n-6d  liä       äf    mä  vai  älän      ü    patsävog'  gülüiiui        ft&Thä-n 

dann  sie  g-ehen    nach    Äf   und    vorhanden  Alan   am    Strande    Gülofiüi    Name  sein 


e 


pfi-tsävog-        nem     mä  oraär  lio-räd  nä-o;u-ün  liö-mä'd 


& 


des    Strandplatzes    dort    dann    sprechen    nach  ihnen    nun  ich  mitgehen    nach  euch 

mä  6k  liä        'mu       mä        rä-täreg-gad  fiä-rä-nod  mä        an 

dann     springen    nach    Kanu     und     sie  segeln  (Plur.)     dann  sie  gehen     und     Mann 


'  D.  h.  ziemlich  viele. 


788  Originaltexte. 

nü       davots      e     fään  rä-dün  vö  gä-yad         liä       mädai      mä 

von     Davots  wenn     müssen  scheißen     einer     von  ihnen     nach     Meer     dann 

tsö"-eg  lie        kai  va-kai  e        tär       yä  darf 

mit  einem  Netz  auffangen     und     essen     seiend  essend     den     Kot     weil     nicht  dort 

e  paii  rö-k  mä       rä-n-6d  nä-rä-tau-gäd  kö       fre 

ein     Proviant     gehörig  ihm     und     sie  gehen     dann  sie  anlangen  (Plur.)    bei    jenem 

kä-mor  ni  vai  ü       lükünü-n        e  regur  dari 

Bambusgebüsch    nämlich    vorhanden    in   Mitte  seiner   des   hohen  Meeres   nicht  dort 

fl&Yhä-n       fäan       rä-tau-gad       mä  6k         älän     kö       fre  kä-mor 

Name  sein    wenn    sie  anlangen    dann    springen    Älän     zu    jenem     Bambusgebüsch 

mä       yäd         pag  hä-rä-n-6d  mä  kü-r-pät-näg-a'd  vö 

und       sie      loslassen       dann  sie  gehen       und       wieder  sie  finden  hin  nach       einem 

kä-gürgür  mä    rä-täl-gad      liä-rä-ög-a'd  "ämähi-n         mä       aii        liä 

Apfelsinengebüsch   und   sie  landen  dann  sie  hacken  F"rüchte  seine   dann   fallen   nach 

län       mä       rä-fek-ä'd       e       tsa'O       hä-rä-ög-ä'd         hai      mä      rä-ög-a'd     v6-ts 
oben     und     sie  nehmen     ein     Netz     dann  sie  haken     dahin    und    sie  hacken  einige 

ni  pirä  hä-rä-fek-ä'd  liä-rä-n-od         mä  rä-pät-näg  a'd  rev 

nämlich    viele'    dann  sie  nehmen     dann  sie  gehen     und     sie  finden  nach  hin     einem 

e  vKnaii   gänat       fl&ihä-n      vöor     e  "a      kö    re   vinaii   nem     mä  6k         tielop 

Land     Gänat    Name  sein    viele   Wege   bei    da   Land   dort   dann    springen   Tielöp 

hä      ärmj     mä  ka-fek  e        vüt        mä         ätsai        ü  kähi-n 

nach    Dorf   und    bereits  nehmen    den    Boden    dann    streichen    an    Stämmen  seinen 

e  gärger  i-y-än  hä       ärau       lie  töörel  mä  sül 

des     Gebüsches     immer  er  gehen     nach     Dorf    und     weitgehen    dann    umkehren 

hö-räd         mä    rä-pürui-gad     mä  sül  tielöp        hä      ärau       mä        pät 

nach  ihnen     und     sie  beraten     dann     umkehren     Tielöp     nach     Dorf    dann    finden 

kö  gi-n  i-mä-luk-näg  e  Idojj  ri 

zu    Platz  nämlich    immer  pflegen  sich  zu  waschen  hin    die  im  Kriege  Gefallenen   dort 

mä  mi&  hä        tan  vö  rövä  i  tsiür  mä      fään 

dann     sich  verbergen      nach     unter      einer      (halben)     tsiür-Muschel      und     wenn 

rä-ke'  mä-v  hä         "en         he        kai         e  märä'ü 

etwa  Hunger  haben     dann  kommen     nach     außen     und     essen     die     Kokosnüsse 


Gewöhnlich:  fre-v6-n. 


.6^ 
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nlf  tai  yü  {^ärämi  fään  ra-v  yü         -S-ärämi 

nämlich    legen     die  Leute     des  Himmels    wenn     etwa  kommen     die  vom    Himmel 

mä  ni-for  e  v6-n  dügü-n  tielop         mä 

und     man  wahrnehmen     den     Geruch  seinen     des  Leibes  seines     des  Tielöp     und 

rä-gaiy  ä'd     dälip     fen       mä    rä-pät-gad       lia-k        mä     rä-flS^-ä'd         gä-vö-kän 
sie  suchen      drei    Tage    und    sie  finden    nach  ihm    und    sie  fragen   du  von  den  kän 

fa  gä-v-gidi?  mä       gäär         tielop         gü-vö-kän        v6-ts    mä   gü- 

oder   du  von  den  Menschen  ?   dann   sprechen   Tielop   ich  von  den  kän   etwas  und   ich 

vü-gidi  vöts    mä    rä-gäär-gad      liä-dä-r-od       liä      O^ärämi     mä        gäar 

von  den  Menschen  etwas  und  sie  sprechen  nun  wir  gehen  nach  Himmel  dann  sprechen 

kä-fe]        mä      rä-n-6d       liä      täfen         yeläfä-&         mä  O-r-pär-ad  ri 

schon  gut    und    sie  gehen    nach    Heim    des  Yeläfä!>     und    immer  sie  bleiben    dort 

mä    yäd  va-pirdii  e         märä'ü         lie        nig        mä         gäär       mü-pi-ä'd 

und    sie    seiend  stampfend   die   Kokosnüsse   und    Fische   dann   sprechen   ihr  geben 

n6-g         e        märä'ü  liä-gü-ker         mä  ni-pi  lia-k         mä        ker 

nach  mir   die   Kokosnuß   darai  ich  kratzen    und   man  geben   nach  ihm    dann  kratzen 

mä  püi  e         nig  vai  vö     tsä'ü      ü  ligin  nl 

dann     schneiden     die     Fische     vorhanden     ein     Netz     an     Hals  seinem     nämlich 

vai  va-ni  pu  rl       lie      vö  gqi  mäSre  i-Iöhüi 

vorhanden    ein  Stück    Bambus    dort   und    eine   goi-Muschel   alsdann   immer  fressen 

e  Idoü  e        mg  ni  v  fe|  mä  ü-r-k-a'd  6 

die    Kriegerseelen    die    Fische    nämlich    von    den  guten    und    immer  sie  essen    die 

märä'ü  nt  v  fej  mä  ü-r-pär-ä'd  ma        irifi  yü 

Kokosnuß    nämlich   von    den  guten   und   immer  sie  bleiben    dann   stehlen   die  Leute 

Mrämi  fre  gqi  ne       fa  gi  pu         mäere  i-nifi 

vom  Himmel   jene    goi-Muschel   und  jenes   Stück   Bambus   alsdann   immer  fordern 

mä  dä-kü-n-pi  mä  gäär         fään  dä-v-ni-pi  mä 

und     nicht  wieder  man  geben    dann     sprechen     wenn     nicht  wohl  man  geben     und 

kä-madelip  ma  i-v  e     kän      liö-dad      mä  dä-ni-pi 

geworden  sieben    dann    immer  kommen    ein    kän    nach  uns    und    nicht  man  geben 

nä-k         mä  i-p  e        körögqi      mä  tali         kö  kä-madelip 

nach  ihm   dann   immer  nähen   einen    Drachen   dann   anlangen   bei   geworden  sieben 

mä  y-än  liä  tä'd        kö       fre        körögoi       mä  i-p  e 

dann     er  gehen     nach     Grasfeld     zu    jenem     Drachen     dann    immer  stechen    eine 
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ütsif 

nä 

daii        e        körögoi 

ma 

faän 

i-ajj 

e 

trockne  Blattscheide 

nach 

Haut     des     Drachen 

und 

wenn 

immer  fallen 

die 

lumor         mä        avu^g        e        nlfi       fiäi       mä         päg        he        y-än  nä 

Dunkelheit    dann    anzünden    ein    Feuer   dahin    dann   loslassen   und   er  gehen   nach 

läii       mä         mömog         liai  i-gäär: 

oben    dann    besprechen    dahin    immer  sprechen: 

»münaiye  münaiya' 
föhötsölä  föiiötsölä 
käv^yi  vävo  vyu 
hä  tävögül  ügöreyol« 


ma 

dann 


loslassen 


na  -V 
dann  kommen 


i-v 

immer  kommen 


fr^ 

jener 


kän 

kän 


na 
nach 

ma 

dann 


ärau      mä  gaär        ku     y&läfa.^       väi- 

Dorf    dann     sprechen     zu     Yeläfäa)^    wohl 


i-v  ma 

immer  kommen      dann 


tsutsugur 
nahe 


nt 
nämlich 


liä'k 
dann  anbrennen 


e      vinäu    ma  ni-pi  fre  gqi  he        fä  gi 

das     Dorf    und    man  geben   jene    goi-Muschel    und   jenes    Stück 

pü        mä         ni-gäär  hä-k  hä-m-non      kö    re  kän   nem         hä-y-än 

Bambus  und  man  sprechen    nach  ihm   nun  du  sagen  zu  da  kän  dort  dann  er  gehen 

»ä  tä'd  mä  -ö-'äv  e         gäf  ro-k  he  y-än  e 

nach     Grasfeld     dann     schneiden     die     Schnur     gehörig  ihm    und     er  gehen     der 


körögoi  1-^  hä        viit       mä  y-i-k  e         tä'd        ma        ni-mh 

Drache    immer  fallen    nach   Boden   dann   anbrennen   das    Grasfeld   und   man  bitten 

hä-k         fä  gi  pü         he     fre  gqi  mä         pi       mä         ni-pi 

nach  ihm  jenes  Stück  Bambus  und  jene  goi-Muschel   dann  geben  und  man  geben 

6      fälä-n       e       Idoü        hä-k         mä        gäär         hä-y-än        ve  i-tä'-g 

die  Medizin  der  Toten  nach  ihm  dann  sprechen  nun  gehen  einer  immer  legen  mich 

hä      vüt      mä        gäär  yü        i^ärämi    fään        rä-kirev         e     re  goi 

nach  Erde  dann  sprechen  die  vom  Himmel  wenn  etwa  schlecht  die  da  goi-Muschel 

ne'      mä      dii?     mä        gäär        mäer^     mü-'n-ä'd     hä        nifi      mä  ni-gäär 

dort  dann  wie?  dann  sprechen  alsdann   ihr  werfen   nach    Feuer   und   man  sprechen 

kä-fe!  mä         fek        e  fälai         he  yäl  mä  i-v 

schon  gut     dann     holen     die     Medizin     und     Sonne  (?)^      dann     immer  kommen 

'  gu-k         ich  brenne  an,  intransitiv. 

gü-örfeg  ich  brenne  an,  transitiv. 
^  Nicht  festzustellen,  was  gemeint  ist. 
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yü  najor      mä  ün  mä  rä-sar-gad  liä     dö'mäS-in' 

die  Leute  von    Najor    dann    mitgehen   und    sie  festkommen  (Plur.)    nach  Dö'mä&iii 

mä       fään         rä-tau-gad        mä  6k  nä       äraij        mä        päg-tili-n       e 

und      wenn      sie  anlangen     dann     springen     nach     Dorf     dann     vergessen     die 

t'ov  ni  n-6g  liä-k         ü      9ärämi       mä         y-än  liä 

junge  Kokosnuß    nämlich    man  sagen    nach  ihm    im    Himmel    dann   er  gehen    nach 

täfen     lie         yuii         fre       fälai        mä     fään  i-v  mä  kä-y  an 

Heim    und    pflanzen   jene    Medizin    und    wenn    immer  kommen    und    schon  gehen 

fä       gfäl        i  an        nü      näior       mä        täi         e  t'ov  riä     däken 

jenes    Paar    Männer    von     Naior    dann     legen     die    junge  Kokosnuß    nach     auf 

e       'mu       mä         y-än        mä  rä-n  kö   re    näm     ne'  liä-rä-pär 

das    Kanu    dann    er  gehen    und   sie  gehen  beide   zu    da   Land   hier   dann  sie  bleiben 

liä  'mil  mä  vai  e      ä&iii    ü     rö'nu      fään  väi-ni-ftta 

nach    'Mil-Passage    und    vorhanden    der   Ä^in  in    Rönü    wenn    wohl  man  fischen 

mä  rä-aii  kö     nüg      mä  rä-püg  e      nüg     he      'mai      e        mg 

und    sie  fallen  beide    zu    Netz    und   sie  aufheben    das   Netz    und    ferticr   die   Fische 


& 


ri       ma  yo  y-än      mäere       fä'leg  yu  ro'nü  e  magre' 

dort    und    sie  beide    eehen    alsdann    machen    die  Leute    von  Rö'nü    Rückenlehnen 


ö^ 


he       maläh       nl  gan         ma         ni-fä  lä'g  e       yanup      ma  ni-än  kö 

und     große     Sitzsteine     und     man  machen     eine     Reuse     und     man  gehen     zum 

fftä         mä  ni-käl-rau  mä  ni-v  ni-tai  liä      äraii     mä 

Fischfang    und    man  fangen  beide    und    man  kommen    man  legen    nach   Dorf  dann 

mööluh  yü  fänif  ni  örTiii-n  e         vinaii 

sich  versammeln     die  Leute  von     Fänif     nämlich     Gesamtheit  ihre      der      Dörfer 

liä-tl-n-güi-raii  mä     rüii'ag     tielop       hä       kä'h     rie  läahi-n 

dann  immer  man  sehen  beide     dann     hören     Tielop     nach    Ka'ii    und    Gattin  seine 

mä  rä-gaii  e      gägän  rö-roü         fäP    he    lämär^    mäere        rä-n 

und    sie  suchen  beide    die    Speise   für  die  beiden    fäl  und    lämär    alsdann  sie  gehen 

mä  ü-n-mönih  hö-roü  mä  rä-n  nä       rö'nu       mä 

und    immer  man  spotten    nach  den  beiden    und    sie  gehen  beide    nach    Rö'nu    und 

'  Oder  dö'määS>ih,  »Platz  für  die  ä^ih-Fischereis  Name  des  fälu  in  Nimär. 
^  Frucht  vom  Pandanus. 
^  Minze. 
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fään     rä-tsütsügür     mä         rä-n        ü         mit  ä       nifa'ii      mä        rä-for  e 

wenn     etwa  nahe     und    sie  gehen   in    Richtung   des   Windes   und   sie  riechen   den 

v6-n        e      fäl       fa       gäl     naior     mä       rä-vOrtäl      ü     yänup    mä  rä-v 

Geruch    des    fäl    jenes   Paar   Naior    und    sie  zappeln    in    Reuse    und    sie  kommen 

liö-roü  mä         rä-gäär:  säregigi     naior     fä     gäöi      säregigi      naior      mä 

nach  beiden    und    sie  sprechen:      säregigi     naior     fä     gäöi     säregigi     naior     und 

rä-gäär:  säregigi     naior      mä  gäär  tielop      liünu     fä     täiiünü        mä 

sie  sprechen:      säregigi     naior      dann     sprechen    Tielop:    nüiiü     fä     tänüiiu    dann 

gäär  fä         gäl      naior:    nüiiu    näfiä     mä         rä-pi  fä-p         gägän       hö- 

sprechen   jenes    Paar   Naior:    nühü    häiia    und    sie  geben    jene  viele    Speise    nach 

roü  mä  yo  kai        mä  gäär  fä        gäl      naior  rä-dii 

beiden    und     sie  beide     essen     dann     sprechen    jenes     Paar  Naior    wie  geschehen 

mä    gä-mq^u         i-v  hä       "en?       mä        gäär       tielop      gämä'  rä-n 

und  wir  beide  kommen  nach  außen?  dann  sprechen  Tielop  ihr  beide  müssen  gehen 

i  er       hä        län       e     tävö^üh  liä-m-bilig-a'ü  mä  gäär         tielop: 

hier    nach    innen    der     Ecke     dann  ihr  zerbrechen  beide   dann     sprechen    Tielop : 

•&0I&6I    yirä'    9^öl961    yäHo    li     kä'ii     maere  rä-sül  mä  y-än  fä 

•^öl^S-ol    yirä'    •9-öl{)-61    yäHo    li     kä'h    alsdann     sie  umkehren    dann    es  gehen   jenes 

gäl      naior         kä-vai  e         "6  rö-roü  ü      rö'nu         e         tsine'      mä 

Paar    Naior     vorhanden     der     Weg     für  sie  beide     in     Rö'nu     siehe    heute    dann 

kirev        e         9in  liö-roü         mä  ni-örfeg  e      näün  rö-roü 

schlecht    die    Sprache    nach  beiden    und    man  anzünden   das    Haus   gehörig  beiden 

liä-rä-m  mäere  i-v         ve  e         nT  pin      he      fek       he         kayäg- 

dann  sie  sterben    alsdann    kommen   einer   nämlich   Frau   und   holen   und   begraben 

rqjj  kä-örfeg  yü  S^ärämi  e       näun  rö-roü  yä 

beide     schon  anzünden     die  Leute    vom  Himmel     das     Haus    gehörig  beiden    weil 

kä-fälfälä'g  'ligin  i-gäär  fään  vai-i-pöögüg  mä  ni-n'  hä 

haben  gelogen    immer  sprechen    wenn   wohl  immer  stumpf  und   man  werfen    nach 

ntfi        mä       fek       änügümäh       e  gsäi  nt      märev  e  rägäg    mä 

Feuer    dann    holen     Änügümäh     die      gaii-Muschel       nämlich      siebenzig       dann 

i-v  hä      üäv      lie         y-än  hä      tämil       mä         pi         v6-ts      kö      pilüh. 

kommen    nach    Yap    und    er  gehen    nach    Tämil    dann    geben    etwas    zum    pilüh. 

kä  'mai. 
schon  fertig. 

'  kö-gü-pöögug  näg  oder  kö-gü-pöögügüi,  ich  mache  stumpf. 
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Tielop  und  Änügümän. 
Übersetzung. 
Änügümari,  ein  Mann  aus  Tämil,  kam  zu  Tielop  in  Kän  und  sprach:  Wir  wollen 
eine  Reise  machen.  Sie  banden  die  Kanuplanken  zusammen  und  gingen  dann  nach 
dem  Dorfe  Äf,  wo  Alan  am  Strande  auf  dem  Platze  Gülüiiüi  war.  Der  erklärte,  mit 
ihnen  gehen  zu  wollen  und  sprang  ins  Boot;  dann  segelten  sie  los.  Ein  Mann  aus 
Davots,  der  keinen  Proviant  besaß,  fing  mit  einem  Netz  den  Kot  auf,  den  die  anderen 
ins  Meer  ließen,  und  verzehrte  ihn.  Sie  gelangten  zu  dem  bekannten  Bambushain,  der 
inmitten  des  Meeres  vorhanden  ist ;  einen  Namen  hat  er  nicht.  Dort  sprang  Alan  aus 
dem  Kanu,  und  sie  ließen  ihn  und  fuhren  weiter.  Darauf  gelangten  sie  zu  einem 
Apfelsinengebüsch,  landeten  und  pflückten  die  Früchte  mit  einem  Haken.  Die  aber 
fielen  nicht  zur  Erde,  sondern  nach  oben,  deshalb  bedienten  sie  sich  eines  Netzes,  mit 
dem  sie  ziemlich  viele  bekamen.  Alsdann  gingen  sie  weiter  und  entdeckten  ein  Land, 
welches  Gänat  (Mapia,  St.  David's)  heißt,  und  auf  dem  viele  Wege  vorhanden  sind. 
Tielop  sprang  ins  Dorf  und  bemalte  die  Stämme  des  Gebüsches  in  der  Richtung  dahin 
mit  roter  Farbe,  um  den  Weg  nicht  zu  verlieren.  Er  ging  weit  und  kehrte  dann  zur 
Beratung  mit  den  übrigen  zurück.  Darauf  ging  er  wieder  ins  Dorf  und  fand  den  Platz, 
wo  die  im  Kampf  Gefallenen  zu  baden  pflegten.  Er  verbarg  sich  unter  einer  halben 
tsiür-Muschel,  und  wenn  er  Hunger  hatte,  kam  er  heraus  und  verzehrte  die  Kokos- 
nüsse, welche  die  Himmelsbewohner,  (eben  die  Kriegerseelen),  dorthin  gelegt  hatten. 
Als  diese  kamen,  spürten  sie  den  Geruch  des  Tielop  und  suchten  drei  Tage,  bis  sie 
ihn  fanden.  Sie  fragten,  ob  er  Mensch  oder  kän  sei,  und  er  antwortete:  Von  beiden 
etwas.  Da  forderten  sie  ihn  auf,  mit  in  den  Himmel  zu  kommen,  und  begaben  sich 
zum  Hause  des  Yeläfä-&,  wo  sie  blieben.  Sie  aber  pflegten  Kokosnüsse  und  Fische  zu 
stampfen;  daher  ließ  er  sie  sich  geben,  kratzte  die  Nuß  und  schnitt  die  Fische.  Er 
hatte  nämlich  eine  Netztasche  um  den  Hals  mit  einem  Bambusmesser  und  einer  ofdi- 
Muschel  darin.  Den  Kriegerseelen  schmeckte  die  so  behandelte  Speise  gut,  und  sie 
stahlen  ihm  seine  beiden  Geräte,  gaben  sie  auch  trotz  seiner  Bitten  nicht  wieder 
heraus.  Da  erklärte  er,  wenn  sie  sie  nicht  zurückgäben,  würde  nach  sieben  Tagen  ein 
kän  kommen,  und  nähte,  als  das  nichts  nützte,  einen  Flugdrachen  zusammen.  Nach 
sieben  Tagen  ging  er  ins  Grasfeld,  steckte  trockne  Blattscheide  an  den  Drachen  und 
zündete  ihn,  nachdem  die  Dunkelheit  sich  herabgesenkt  hatte,  an.  Dann  ließ  er  ihn 
fliegen  wobei  er  folgenden  Spruch  sagte: 

»münaiye  münaiya' 
föhötsölä  föiiötsölä 


'aiyi  revo  vyu 
liä  tävögill  ügöreyol.« 

Daraufging  er  ins  Dorf  und  erklärte  dem  Yeläfäi>,  der  kän  werde  nun  wohl  kommen. 
Nun,  da  der  Drache  daran  war,  das  Dorf  anzustecken,  gaben  sie  ihm  die  goi-Muschel 
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und  das  Bambusmesser  zurück  und  baten  ihn,  er  möge  dem  kän  sagen,  er  solle  fort- 
gehen. Er  ging  ins  Grasfeld,  schnitt  die  Schnur  durch,  der  Drache  fiel  auf  den  Boden 
und  setzte  das  Grasfeld  in  Brand.  Jetzt  baten  sie  ihn,  ihnen  die  Muschel  und  den  Bambus 
zu  geben.  Er  tat  es  und  erhielt  dafür  eine  Medizin  für  im  Kriege  Gefallene,  dann  sprach 
er:  Jetzt  soll  jemand  gehen,  mich  auf  die  Erde  zu  bringen.  Sie  fragten,  was  zu  tun  sei, 
wenn  die  Muschel  stumpf  würde.  Und  er  riet  ihnen,  sie  in  diesem  Falle  ins  Feuer  zu 
werfen.  Alsdann  nahm  er  die  Medizin  und  Sonne  (?),  dann  kamen  die  Leute  von  Naior, 
und  er  ging  mit.  Bei  Dö'mä&ih  kamen  sie  von  den  Strand,  er  sprang  ins  Dorf  und  vergaß 
ganz  die  unreife  Kokosnuß,  die  er  den  Leuten  des  Himmels  versprochen  hatte.  Bei 
seinem  Hause  pflanzte  er  die  Medizin ;  und  als  er  mit  der  Nuß  an  den  Strand  kam, 
waren  die  beiden  Naior-Leute  bereits  fortgegangen,  sie  blieben  nämlich  in  Yap  in  der 
'Mil-Passage.  Er  legte  die  Nuß  auf  das  Kanu  und  ging  fort.  Als  die  Bewohner  von 
Rö'nu  einen  Fischfang  (ä&iii)  veranstalteten,  gerieten  die  beiden  Naior-Leute  ins  Netz 
und  hoben  es  auf,  so  daß  die  Fische  entkamen.  Darauf  machten  die  Rö'nü-Leute 
steinerne  Rückenlehnen  und  große  Sitzsteine  davor,  dann  flochten  sie  Reusen  und 
eineen  zum  Fischfangf-  Dabei  fingen  sie  die  beiden,  legten  sie  ins  Dorf  und  riefen 
alle  Dörfer  von  Fänif  herbei,  sie  zu  betrachten.  Auch  zu  Tielop  drang  die  Kunde  nach 
Kän,  und  er  machte  sich  mit  seiner  Gattin  auf  den  Weg,  nachdem  sie  Pandanus  und 
Minze  als  Speise  für  die  beiden  Geister  gesucht  hatten.  Man  spottete  ihrer  aber.  Als 
sie  nahe  gekommen  waren,  gingen  sie  in  die  Richtung  des  Windes,  so  daß  der  Geruch 
der  Pandanusfrüchte  zu  den  beiden  Naior  drang  und  sie  in  der  Reuse  zappelten.  Tielop 
fragte:  »säregigi  naior  fä  gä&i  säregigi  naior?«  Sie  antworteten:  »säregigi  naior«, 
worauf  Tielop  sprach:  »nünü  fä  täiiünü,  und  sie  wieder:  »hühu  liäna.  Dann  aßen  sie 
die  mitgebrachte  Speise  und  fragten  darauf,  wie  sie  aus  der  Reuse  herauskommen 
könnten.  Tielop  zeigte  ihnen  die  Ecke,  die  sie  zerbrechen  müßten  und  kehrte  mit  den 
Worten:  »&0I&6I  yira'  &0I&6I  yäflo  li  ka'ii«  nach  Hause  zurück.  Die  beiden  Naior 
entwichen,  und  ihr  Weg  ist  heute  noch  in  Rö'nti  zu  sehen.  Auf  Tielop  und  seine  Frau 
aber  schalt  man,  und  die  Himmelsbewohner  zündeten  ihnen  das  Haus  an,  weil  sie  sie 
mit  der  goi-Muschel  betrogen  hatten,  indem  sie  geraten  hatten,  sie  ins  Feuer  zu 
werfen,  wenn  sie  stumpf  sei.  Sie  starben  dabei  und  wurden  von  einer  Frau  begraben. 
Der  andere  Seefahrer  aber,  Änügümän,  brachte  aus  Gänat  neunzig  gau-Muscheln 
nach  Tämil,  von  denen  er  einige  den  Häuptlingen  gab. 

LXXXXVIIa. 

täiit-n    änägümäii. 
Geschichte   des    Anägümäh. 
Von    einem    Mann    aus    Tämil. 

i-p6s  älän       nü       äf       he  y-än  i-fek  vg 

Es  ist  im  Begriff  zu  gehen    Älän      von     Äf     und      er  gehen    er  holen    (Partitiv. 
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e  nl  'ptn      lie  lääni  ma  dien  fre     'pin 

Demonstrativ.)  nämlich    Frau    und    macht  zur  Gattin    dann    schwanger   jene    Frau 

mä'-m  ro-k'  älän       ma        par  fre        tir        rö-k^       älan      ma 

dann  sterben     fort  von  ihm    Alan     dann    bleiben   jenes    Kind    bei  ihm    Älän    dann 

rävö^    rän       ma       tai       älan       fre        tir        ro-k        e  tsi-tenTni-n  mä-e-re 

ein     Tag     dann   legen    Älän   jenes    Kind    zu  ihr,  siehe  Mütterchen  seine   alsdann 

ü-r-pär-ä'ü'*  mä    ig  i-dün  fre       tir        ma    mägär 

immer  bleiben  sie  beide    und  beständig  sein    es  Kot  lassen  jenes   Kind   dann   müde 

fre     'pin  ni  tsi-tenliif-n  älän     kö  päg  tär^     mä  dun 

jene   Frau   nämlich   Mutter   seine   (des)Älän   bei   fortschaffen    Kot   dann   Kot  lassen 

frg        'pin        hä  tseren  fä       tsi-tir       ma  u-v  älän       ma 

jene     Frau     nach     Seite(von)     jenes     Kind     dann     immer  kommen     Älän    dann 

gäär  mü-'näg^  tai  e  tir       ro-m     mä     fään  i-'^^g 

sprechen    du  werfen  fort    seinen  Kot    das     Kind     deins    und     wenn    er  werfen  fort 

älän        fä         tär       mä       güi        mä     gä&i         tai  e  vl-tir  mä 

Älän    jenen     Kot     dann    sehen    und    nicht    sein  Kot    das  (Partitiv  +)  Kind    dann 

mäii  ni  tai  vg  nl  vä  pi-ilä'P  mä 

wissen     nämlich     sein  Kot   (Partitiv.)  nämlich    (Partitiv.)   (viel  +)  erwachsen    dann 

y-än        hä       'lai         ni  kä-dur  mä  dä-ki-v  nä       äraii 

er  crehen    nach    Ufer    nämlich    er  schmollen    und   nicht  wieder  kommen   nach     Dorf 

mä-e-re  i-pär  ü       'lai       ü      gülügui        ma         tär        r^v  e 

alsdann     er  bleiben     am     Ufer     in     Gülügui^     dann    brechen    ein  (Demonstrativ.) 

gaiif^  lie        mu       mä  ki-tär  rev      mä      fään        i-tsähär        mä 

Fundament    und     fertig    und     wieder  brechen     eins     und    wenn      er  schaut     und 

'  ^  Hier  hat  dasselbe  Suffix  tragende  Element  zwei  entgegengesetzte  Bedeutungen. 

•'  Altertümliche  nur  in  Gesängen  erhaltene  Form,  die  in  Prosa  aber  immer  in  dieser  Verbindung 

vorkommt. 
*  D.  h.  Großmutter  und  Kind. 
^  Allgemeinbegriff  tär,   nicht  tär.    Dagegen  i.  Pers.  tag. 

2.  Pers.  täm. 

3.  Pers.  tai. 

•^  Ich  höre  dasWort  »werfen«:  -n',  nicht  -  n.  Trotzdem  denke  ich  hier  an  »werfen«  mit  dem 

gleichen    äg-Suffix  wie  etwa  in:  mi^-ag. 
'  Das  Pluralpräfix  hat  hier  offenbar  komparativische  Kraft. 

8  tälü  in  Äf. 

9  In  Mörövä:  däf. 


796  Originaltexte. 

kä'-v  e        'mü        ro-k         e       änägümaii     ü        lau         e        düvütsol 

fertig  kommen   siehe   Kanu   gehörig   dem   Änägümän    in    Inneres   des  Riffeinlasses 

ü    "ön-e-da'i       ma  y-än  fiai         liä       'mü       mä       pi-ra       &        gidi        ri 

in  "Ön-e-dai '    dann    er  gehen    dorthin    nach    Kanu     und     viel  da    die    Leute    dort 

mä        y-än  liö-rad  mä  kä-ni-'nüf  e      üliän     mä       ni-girihi 

dann   er  gehen   zu  ihnen  (PI.)   und   fertig  man  aufrichten    den   Mast   und   man  ziehen 

e  lai         mä  non  älän     gätsütsu     limätär     likämor      maiyehu       mä 

das     Segel,     dann    sprechen     Älän     gätsütsu      limätär     likämor     maiyehu^     dann 

non       änägümän        m-6g  ni  kä-mü-dür  ü  tä-fen-e- 

sprechen  Änägümän    du  sagen    nämlich    bereits  du  schmollen    in    Haus(Bindevokal) 


m'äd  mäha  mü-v  mu  ün  liö-mäd  hä-mu-li-mäd?  ma 

eurem     wie  denn     du  kommen     du  mitgehen      mit  uns     dann  du  schlagen  uns?  ui 

dä-non  älän     mä       )' ad  y-än^  mä-dilip   fä-rad*    ü        regur 


ni 


cht  spricht    Älän    und    sie  (PI.)  (Sg.  Präfix +) gehen   sieben     Tage    auf  hoher  See 


-2  C  .£ 

ma 


müg  vä        kä-mor^       lio-rad      mä         gaär       änagumäh       no-räd 

dann     auftauchen     (Partit.)   Bambus    zu  ihnen  dann     sprechen  Änägümän    zu  ihnen 

liä-dä-tel-gäd  kö    re     kä-mor     ne'       mä       gäär 

dann  wir  an  den  Rand  gehen  (+  Plural-Suff.)    bei    da    Bambus    hier     dann  sprechen 

änägümaii        i-gur         älän        e  liä-ä-m-än  liä       fäa)-ik(!)         e        re 

Änägümän    es  ist  du    Älän    siehe    dann  voran  (.?)  du  gehen    nach    Dickicht    siehe    da 

kä-mor  ni-r  mä      fään  i-y-än  mä  gäär  änägümän 

Bambus     nämlich  da     und     wenn     immer     er  gehen     dann     sprechen     Änägümaii 

mü-täreg-goü  nä-dä-päg-ä'd  mä  rä-päg-a'd  kö  f-re 

du  segeln  beide^    dann  wir  verlassen  (PI.)    und    sie  lassen  (PI.)  (ihn)    bei    jenem  da 

kä-mor     mä-dllTp      fä"räd  ma  müg  vö  kä-gürgür  liö-rad 

Bambus     sieben        Tage        dann  auftauchen     (Partit.)     Äpfelsinenbaum     zu  ihnen 


'  Riffeinlaß  zum  Tämil-Hafen  und  zur  Kolonie. 
^  Zaubersprache. 

'  Steht  das  betonte  Personalpronomen  voran,  so  nimmt  der  Verbalstamm  immer  das  Singular- 
Präfix. 
*  Eigentümliche  Ausdruckweise,  es  heißt  wörtlich:  »ihnen  gehörig.« 
'  Hilfszahlwort  für  alles  »verzweigte.« 
•*  D.  h.  ihr  beide. 
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nl  tügul        kö  tän  mä  rä-ög-a'd  ma  sül  fiä-ni- 

nämlich     wachsen     bei     Himmel     und    sie  hacken  (PI.)    dann     zurückgehen     dann 


goväd'       kö         län         mä  tsü  än'-räd^        ri      mä  rä-n-6d       mä-diltp 

festsitzen    an    Himmel    dann    fortgehen   Sinn  ihrer   dort   und   sie  gehen  (PI.)    sieben 


& 


fä-räd      ma     rä-madaänig-ad^        vö  yän     u       lukünü-n        e         regür  ma 

Tage     und      sie  finden  (PI.)      (Partit.)     Sand    in    Mitte  seine   der   hohen  See   und 

fään  rä-fek-ä'd  i-y-än  liai  mä        vai  täv6-n  v-üä 

wenn      sie  holen  (PI.)      gehen      dorthin      und  vorhanden      Spitze  seine      von  Weg 

ni-v  ü        •&ärämi       liai        mä  da-ri  e  niü  n       mä 

man  kommen    aus    Himmel    dorthin    und    nicht  dort    siehe    Kokospalme   dort   und 

vai  e         gäräger(!)       ri       mä  kü-vai  vä  yäii  i 

vorhanden    siehe    Baumbusch    dort    und    wieder  vorhanden    (Partit.)    Stück    es  ist 

rSn  ri       mä  vai  vönövöhä-n  e  marä'ü  ü        tsere-n 

Wasser    dort     und    vorhanden    Stückchen  sein    siehe    Kokosfleisch    in    Seite  seine 

f-re  ran        mä-e-re  rä"n-6d  rä-käy-a'd        mä        gäar  änägümän 

jenen    Wassers    alsdann    sie  gehen  (PI.)    sie  essen  (PI.)    dann    sprechen    Änägümäii 

liä-dä-r-od  yä  kä-dä-'m-ad  kö        mäke         ma  mil 

dann  wir  gehen  (PI.)     weil     bereits  wir  sterben  (PI.)     an     Hunger     dann     springt 

e      gräl         1  an  nü     ka'ii  nä-rä-mi'9-  '       fiä        fä&ik        e 

das  Paar    es  ist    Männer     von    Kä'ii    dann  sie  verbergen  sich    nach    Dickicht    des 

gäräger  mäere  O-ni-gaii-roü  mä  dä-kü-ni-pä't- 

Baumbusches     alsdann     immer  man  sucht  zu  beiden     und     nicht  wieder  man  findet 

näg-röü  mä       rä-täreg-gad  nä-rä-v-ad  liä  üav.         mä-e-re 

nach  beiden     und     sie  segeln  (PI.)     dann  sie  kommen  (PI.)     nach  Yap.     Alsdann 

i-pär  fä       gäl        1  an        nü     kä'ii    kö  f-re  yän       mä  i-v 

es  bleiben  jenes    Paar   es  ist   Mann   von   Ka'ii   bei    jenem  da  Sand   dann    kommen 

e     kän     nü         läii  m  kä-rä-fek-ä'g  e  Ido"  nt 

die   kan    von    Himmel     nämlich    fertig  sie  holen  (PI.)    die    Kriegerleichen    nämlich 

'  Die  Stelleist  unklar.  Mein  Dolmetscher  Gimenän,  der  das  ä  nicht  kennt,  hatte  aufgeschrieben: 
ngeni  gobad.  Wir  haben  uns  dann  auf  obige  Schreibung  geeinigt.  Aber  ni  ist  hier  offenkundig 
nicht  am  Platze.  Vielleicht  ist  zu  lesen  liän  i-göväd,  wobei  liän  im  schnellen  Sprechen  aus 
hä-y-än  kontrahiert  zu  denken  wäre. 

^  D.  h.  sie  wollen  nicht  mehr. 

3  gü-mädäänäg,   mü-mädäänäg,    kä-mädäänag  aber  gü-mädänig-a'ü,  gü-mädäänig  a'd. 

51   Müller:  Yap. 


798  Originaltexte. 

näni-lük  nag         mä  dä-kü-ri  vöiiövönä-n         g  märä'ü 

dann  man  waschen   nach  hin   und   nicht  mehr  dort  Stückchen  sein  siehe  Kokosfleisch 

kö  f-re  yän        ma  lüri-rad  va-y-än  v6-n  e 

bei   jenem  da     Sand     dann     Sprache  ihre    im  Begriff  es  gehen     Geruch  ihr     siehe 

dönop     ü-roi         mä  dä-kü-ri  vönövöiiä-n  e  märä'ü  mä 

Erde     in  dort     nnd     nicht  mehr  dort     Stückchen  sein     siehe      Kokosfleisch     und 

ni-gaii-roü  mä  ni-pät  liö-roü  mä  ni-pinih-roü : 

man  suchen  zu  beiden     und     man  suchen     nach  beiden     und     man  rufen  zu  beiden 

gi-mä'ü  ru     i    kän       fä  gi-ma'ü  rü      i  gidi?  gä-majj         rü      i 

ihr  beide     zwei       kan     oder       ihr  beide      zwei        Menschen?     wir  beide     zwei 

gidi!  mer-ä'ü  e  hä-rai        mä     fään        rä-n        mä  kä'-v 

Menschen!    kommt  beide   siehe    nach  hier    und    wenn   sie  gehen  und   schon  kommen 

yü  naiyor  nl  kä-rä-fek-ä'd  e  mg  ü-ni-yöügäl-i^ 

die  von    Naiyor'    nämlich    fertig  sie  holen  (PL)   siehe     Fisch    immer  man  stampfen 

&         mg      mä  ü-ni-pir'dii^  e  märä'ü  mä  lüh-roü'' 

siehe    Fisch    und    immer  man  stampfen    das  Kokosfleisch    dann    Sprache  ihre  beide 

pi-ä'd        e        hä-rai        mä       fek  vö-gä-yau  e  goi         he        kä'r 

gebt  (PI.)    sie    nach  hier    dann    holen    einer  von  beiden    die    Muschel    und    graben 

e  märä'ü  mä        fek  vö-gä-y^i  e  pu  he  pu-i 

das    Kokosfleisch     dann     holen     einer  von  beiden     den     Bambus     und    schneiden 

ä         nig         mä  lüh-räd  hä-mü-ün-ä'ü  hä  Iah  hä- 

den     Fisch     dann     Sprache  ihre     dann  du  mitgehen  beide     nach     Himmel     dann 

ü-mü-fälägn-äü^  e        pi         'nen       ne"    mä-e-re  rä-ün-ä'ü  hä 

immer  du  machen  beide    die    vielen    Dinge    hier    alsdann    sie  mitgehen  beide    nach 

Iah  hä-ü-rä-kär-ä'ü  e  märä'ü  mä  rä-pü-y-ä'ü 

Himmel    dann  immer  sie  graben  beide    siehe    Kokosfleisch   und    sie  schneiden  beide 

e         nig        mä  lüh-räd  nä-roü  mü  pi-ä'ü  e  pi         'nen 

den     Fisch     dann     Sprache  ihre     zu  beiden     du  geben  beide     die     vielen     Dinge 

'  Häufiger  Naior. 
^  Kausativ  zu  yöügil. 

^  Auch  hierin  dürfte  das  i-Suffix  enthalten  sein. 
*  Possessivausdruck,  verbal  gebraucht. 

''  Sg.  gu-fä  lä'g,  also  vor  dem  vokalisch  anlautenden  Suffix  taucht  der  abgefallene  alte  Stamm- 
auslaut auf 
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ni-r  gü-fänäy-ä'd  mä  gima-fil'        v6-ts^       e  kän 

nämlich  da    ich  zu  eigen  machen  (Plural.)    Und   ihr  beide  lernt   etwas    siehe   Zauber 

ne       fälai^       mä  lün-roü     "  kä-fel        mä-e-re  0-r-pär-ä'd 

und    Medizin    dann    Sprache  ihre  beide    bereits  gut   alsdann    immer  sie  bleiben  (PL) 

n&  mit  e  kän         he         fälai  liö-roü         mä  lüh-roü 

und     geläufig     der     Zauber     und     Medizin     zu  beiden     dann     Sprache  ihre  beide 

rä-dii  mä  gämo  äP  nä  tä-fen-moü  hä-dä- 

nötig  geschehen     und  wir  beide  gelangen     nach     Heimat  unsere  beide?     dann  wir 

sül-6d  kö  fä-ni5  ran  na'-v  e     näior      mä 

zurückkehren  (PI.)    zu   jenem  Stück    es  ist  Wasser    dann  kommen    die   Näior   dann 

gimä  ün  ha-k        mä      fään  rä-möügug  e     re        fii  pu 

ihr  beide  mitgehen    nach  ihm    aber    wenn    soll  stumpf  sein    das    da   Stück   Bambus 

ni-r  lie       e     re        gqi  ni-r?  mä-e-re  mü-köregn- 

nämlich  da    und   die   da   Muschel   nämlich  da?"   alsdann  du  Feuer  zusammenschichten 

ä'd^       e  nifi  riä-ma-n'n-ä'd^         hai      mä     yad    y  an      hö         f-re  lii 

(PI.)    siehe    Feuer    dann  du  werfen  (PI.)    hin    dann    sie    gehen    zu  jenem  da    Stück 

ran  mä  u-v  e      naior      mä         gäär  fä  pi-gidi        nü 

Wasser    dann     immer  kommen     die     Naior    dann    sprechen   jene    (PI.)  Leute    von 

läii  vö-ä-rm         rü         ni  ni  fak        e  pilün  ni  hä- 

Himmel    (Partit.)  hier    zwei    Mann    nämlich    Kind    siehe    Häuptling    nämlich    dann 

un         liö-mä'd    mä  rä-ün  kö     naiör  hä-rä-n-6d  liä       liaior 

mitgehen    mit  uns    und    sie  mitgehen    bei    Naiör    dann  sie  gehen  (PI.)    nach    Naiör 

mä  ü-r-pär-ä'd  ü     naior     mä-e-re  i-non  e        gidi       nü 

.  und    immer  sie  bleiben  (PI.)    in     Naior    alsdann     immer  sprechen     die    Leute    von 

naior       mä  gäär      lägäru     n-iäd^  gämo  rä"y-än  ü      "ä-n-e-dai 

Naior    dann     sprechen     zwei     von  ihnen    wir  beide     nötig  es  gehen    in  "Ä-n-e-dai'' 

'  Das  betonte  Pronomen  wird  vorgesetzt  und  aus  gimä  ü  verkürzt. 

'^  Wohl  Partitivum+  tsi  =  klein. 

'  Aus  fei,  gut,  mit  i-Suffix,  die  Grundform  muß  also  fälä  geheißen  haben.  Cf.  temag,  mein 

Vater,  tämai,  Abstraktform:  Vater. 
*  rä-dii  mü-gü-äf,  mä-gä-äf,    mä-äf,  mä-gä-dö-äf,  ma-gi-ma-äf,  mä-yö-äf,  mä-gä-mö-äf. 

äf  bedeutet  einen  zu  Fuß  nicht  überschreitbaren  Raum  überqueren,  z.  B.  eine  Bucht, 
ä  Mörövä:  fä  gi. 
"  gü-köreg. 
'gü-n. 

"  Wohl  zusammengezogen  ausnii  yad.  In  Mörövä  :  lägäru  yad,  zwei  von  ihnen. 
^  »  Weg  der  Flut. « 


8oo  Originaltexte. 

mä  gäär  fä       gäl  i  tsä  gäm6"-rä-un  liö-ma'ü 

dann    sprechen   jenes    Paar    es  ist  Mann    wir  beide  nötig  mitgehen    zu  euch  beiden 

mä-e-re  rä-v-äd  ü       "ä-n-e-dai     mä  kä-ni-'mai  nag  e 

alsdann    sie  kommen  (PI.)     in    "Ä-n-edai     und    bereits  man  fertig    hin  nach     dem 

dai      ü  auts-roü'  liä-rä-v-ag  riä       ka'ri     mä  mil 

Meer   in    Gesicht  ihrem  beiden    dann  sie  kommen  (PI.)    nach    Kä'fi    dann    sprino-en 

fä  gäl  1  tsa         liä        näun  liä-rä-mi&g-oü^  ma 

jenes      Paar      es  ist      Mann     nach      Haus      dann  sie  verbergen  sich  beide      dann 

sul  fa        pi-najor. 

zurückkehren  jene    (PI.)  Naior. 

Geschichte  des  Änägümäh. 
Übersetzung. 
Alan  von  Äf  heiratete  eine  Frau,  die  bei  der  Geburt  eines  Kindes  starb.  Das  Kind 
blieb  bei  ihm,  und  eines  Tages  gab  er  es  seiner  Mutter.  Da  es  aber  beständig  Kot 
ließ,  wurde  die  Großmutter  müde  ihn  fortzuschaffen,  kackte  neben  das  Kind  und 
forderte  Alan,  als  er  kam,  auf,  er  möge  den  Kot  seines  Kindes  selber  fortschaffen. 
Als  er  ihn  besah,  bemerkte  er,  daß  er  von  einem  Erwachsenen  stammte,  ging  zornig 
ans  Ufer  und  kam  nicht  mehr  ins  Dorf  Er  baute  eine  Plattform  aus  Korallensteinen 
fertig  und  begann  eine  zweite,  als  er  das  Kanu  des  Änägümäh  im  Riffeinlaß  erblickte. 
Es  war  stark  bemannt,  der  Mast  aufgerichtet,  und  man  zog  gerade  das  Segel  auf,  als 
er  zu  ihnen  kam.  Er  sprach:  »gätsütsü,  limätär  likämor  maiyehu«,  worauf  Änägümäh 
erwiderte:  Sage,  du  schmollst  in  eurem  Hause,  kommst  du  etwa  mit,  um  uns  zu 
schlagen?  Alan  antwortete  nicht,  und  sie  fuhren  sieben  Tage  lang  auf  die  hohe  See, 
bis  ein  Bambushain  vor  ihnen  auftauchte.  Änägümäh  sprach:  Wir  wollen  landen,  und 
du,  Alan,  geh  in  das  Bambus-Gebüsch  hinein.  Als  er  darin  war,  segelten  sie  fort  und 
verließen  ihn.  Nach  abermals  sieben  Tagen  tauchte  ein  Apfelsinenbaum  auf,  der  am 
Himmel  wuchs,  und  als  sie  Früchte  abhacken  wollten,  blieben  diese  am  Himmel  fest- 
sitzen. Dann  wollten  sie  nicht  mehr  und  gingen  weiter.  Nach  abermals  sieben  Tagen 
begegneten  sie  einem  Sand  inmitten  des  hohen  Meeres,  wo  der  Anfang  des  Weges 
zum  Himmel  war.  Kokospalmen  waren  nicht  vorhanden,  aber  ein  Gebüsch  und  ein 
Süßwasser,  neben  dem  ein  Stücken  Kokosnuß  lag,  welches  sie  verzehrten.  Darauf 
sprach  Änägümäh :  Wir  sterben  vor  Hunger,  laßt  uns  gehen.  Zwei  Leute  aus  Kä'h  aber 
liefen  fort  und  verbargen  sich  im  Dickicht,  wo  sie  nicht  gefunden  werden  konnten. 

'  Bedeutet :  sie  haben  das  Meerwasser  aus  ihren  Augen  fortgehalten,  um  unter    Wasser  sehen 

zu  können. 
^  Doch  wohl  von  mt{)-äg  abgeleitet,   nicht  von  gü-mi^.  Sonst  müßte  die  Suffix-Form  doch  wohl 

ml&g  äg  heißen. 


B.  Andere  Texte.  8oi 

Die  andern  segelten  nach  Yap  zurück,  die  beiden  aber  blieben  auf  dem  Sand.  Da 
kamen  die  Himmelsgeister,  um  die  im  Kriege  Gefallenen  dort  zu  baden,  und  das 
Stückchen  Kokosnuß  war  nicht  mehr  da.  Sie  sprachen:  Es  geht  ein  Geruch  von 
Menschen  hier,  und  begannen  zu  suchen.  Als  man  die  beiden  fand,  fragte  man:  Seid 
ihr  Geister  oder  Menschen?  und  sie  antworteten:  Wir  sind  Menschen  —  worauf  man  sie 
aufforderte,  näher  zu  kommen.  Als  sie  sich  hinbegaben,  waren  die  Leute  von  Naiyor 
gekommen  und  hatten  Fische  gebracht.  Man  pflegte  die  Fische  und  die  Kokosnüsse 
zu  stampfen;  daher  sprachen  die  beiden  Männer  aus  Kah:  Gebt  sie  uns.  Worauf  der 
eine  die  Fische  mit  einem  Bambusmesser  schnitt,  während  der  andere  die  Kokosnüsse 
mit  einer  goi-Muschel  kratzte.  Da  forderte  man  sie  auf,  mit  in  den  Himmel  zu  kommen 
und  es  dort  immer  so  zu  machen.  Sie  gingen  mit,  und  die  Himmelsbewohner  baten 
sie,  ihnen  Muschel  und  Messer  als  Eigentum  zu  überlassen,  wofür  sie  Zaubersprüche 
und  Medizin  als  Gegengabe  erhalten  sollten.  Sie  waren  damit  einverstanden.  Nachdem 
sie  einige  Zeit  im  Himmel  geblieben  waren,  äußerten  sie  den  Wunsch,  in  ihre  Heimat 
zurückzukehren.  Die  Himmelsbewohner  sprachen :  Dann  wollen  wir  zu  jenem  Süßwasser 
gehen,  zu  dem  die  Leute  von  Naiyor  zu  kommen  pflegen,  denen  schließt  ihr  euch  dann 
an.  Was  sollen  wir  aber  tun,  wenn  unsere  Schneidewerkzeuge  stumpf  geworden  sind.? 
»Dann  werft  sie  ins  Feuer« ,  antworteten  sie.  Bei  dem  Süßwasser  aneelanet,  Übergaben 
die  Himmelsbewohner  sie  den  Leuten  von  Naiyor,  und  sie  begaben  sich  mit  zu  deren 
Lande,  wo  sie  eine  Zeit  lang  blieben.  Als  einmal  zwei  von  den  Naiyor-Leuten  in  der 
Riffpassage  "Änedai  fischen  wollten,  äußerten  sie  den  Wunsch  mitzugehen,  und  eilten, 
dorthin  gelangt,  nach  Kaii  ins  Dorf,  wo  sie  sich  verbargen.  Die  Naiyor-Leute  aber 
kehrten  zurück. 

LXXXXVIIb. 
Tielop  und  Änügümaii. 
Erzählt  von  Gölevu  in  Dügor. 
Die  Leute  von  Anäriai  (Oleai)  kamen  einmal  nach  Käii  und  wollten  von  da  nach 
Älog  gehen.  Einen  Mann  ließen  sie  in  Kaii  zurück,  sein  Name  war  Tsümegen.  Dann 
kamen  sie  von  Älog  zurück,  Tsümegen  aber  weigerte  sich  wieder  mit  nach  Gätsäpär 
zu  gehen.  Er  blieb  in  Kah  und  lehrte  die  Kah-Leute  die  Kenntnis  der  Sterne,  das  Pelu. 
Änügümaii,  ein  Mann  von  Tämil.  kam  mit  Tielop  von  Kaii  zu  ihm  und  fragte,  ob  man 
mit  Hilfe  des  Pelu  auch  nach  Välau  (Pälau)  fahren  könne.  Er  bejahte  das.  Da  machten 
sie  sich  auf  die  Reise,  fanden  aber  nicht  zurecht.  Sie  stießen  auf  einen  Bambushain 
(kämor),  der  aus  dem  Meere  aufwuchs.  Das  Segel  war  aber  ganz  zerrissen,  und  sie 
fuhren  sehr  langsam.  Ein  Mann  aus  Äf  in  Tämil,  namens  Ülohui,  stieg  dort  aus.  Endlich 
gelangten  sie  nach  einem  Land,  wo  keine  ATenschen  wohnten.  Nur  kän  gab  es  dort. 
Zwei  Wege  waren  vorhanden,  die  sich  von  einander  trennten.  Tielop  ging  den  einen, 
Änügümän  den  andern.  Ein  kän  führte  Tielop  in  den  Himmel  und  sprach:  Ich  will  dich 
später  nach  Yap  zurückbringen.  Es  war  aber  gerade  ein  Krieg  im  Himmel  ausgebrochen. 


802 


Originaltexte. 


bei  dem  viele  Leute  gefallen  waren.  Aber  die  kän  machten  etwas  Medizin,  von  der 
alle  wieder  lebendig  wurden.  Tielop  besaß  eine  goi-Muschel  zum  Kratzen  des  Kokos- 
fleisches,  aber  die  Himmelsbewohner  hatten  keine.  Zwei  Männer  dort:  Röma'd  und 
Keflänijg  aus  Naiör,  einem  Himmelsdorfe,  wollten  Tielop  zur  Erde  hinabbringen.  In 
ihrem  Kanu  lag  ein  Stein.  Sie  kamen  nach  Nifmär  und  von  dort  nach  Kän.  Röma'd  und 
Keflänüg  ließen  ihr  Kanu  bei  Nimär  und  gingen  ins  Wasser.  Wenn  nun  die  Leute  von 
Yap  fischen  wollten,  so  fanden  sie  immer  die  beiden,  konnten  sie  aber  nicht  fangen, 
weil  sie  Arme  hatten,  mit  denen  sie  sich  aus  dem  Netz  befreiten,  und  alle  Fische 
gingen  mit  ihnen  aus  dem  Netz. 

Da  machten  die  Leute  von  Rü  nu  ein  großes  nifig-Netz  und  banden  schwere  Steine 
rundum.  Damit  fingen  sie  die  beiden  und  sperrten  sie  in  eine  Reuse.  Als  Tielop  das 
hörte,  ging  er  mit  seiner  Frau  dorthin,  und  sie  rochen  das  lamär  (Minze),  das  die  Speise 
der  beiden  Fischgeister  war.  Tielop  sprach  in  der  Geister-Sprache:  söbi&og  nair,  seid 
ihr  die  Leute  von  Naiör?  Sie  antworteten:  seregägi  nair,  wir  sind  die  Leute  von 
Naiör,  wo  ist  die  Tür  der  Reuse.?  Er  sprach: 


»rätü  rä&äg 
rätü  rägelele' 

fälämäpise  fälämäkaiäro  käiiämerig« 


»Hier  am  Rande  müßt  ihr  sie  zerbrechen, 
wenn    die  Sonne    unter   geht,    zerbrecht 

ihr  die  Reuse, 
mein  Dorf  ist  weit,  zerbrecht  die  Reuse, 

wenn  ich  Kän  erreicht  habe. « 


Als  Tielop  wieder  in  Käii  war,  taten  die  beiden,  wie  er  ihnen  geraten  hatte,  und 
schwammen  weit  fort. 


LXXXXVIIc. 

Eine    Version    von    Tielop. 

Von  einem  Mann  aus  Käii. 

Drei  Leute  aus  Naiör  wurden  von  den  Runü  Leuten  gefangen  und  ins  Dorf  gebracht. 

Niemand  kannte  ihre  Sprache,  nur  einige  Leute  aus  Kaii,  die  herbeigerufen,  ihnen 

lämär  zu  essen  gaben,  konnten  sich  mit  ihnen  verständigen.  Eines  Tages  zerbrachen 

sie  die  Reuse  und  starben.  Drei  Steine,  die  an  dieser  Stelle  lagen,  sind  jetzt  mit  einem 

ünve  bedeckt.  Sie  gingen  nach  der'Mil-Passage,  wo  sie  jetzt  in  einem  Strudel  wohnen. 

LXXXVIII. 

täiii-n  e  tsür  ü  tämil  käkärom  ni  käkärom. 
Geschichte  der  Reise  aus  Tämil  in  ganz  frühen  Zeiten. 

tämil  e     rä-tsür-gäd      kä-va'i     täärev  e  tävTna'u 


kä- 


mus 


ni 


yu 


Allein   nämlich   die  Leute   von  Tämil   siehe  sie  reisen   vorhanden     ein 


Haus 


u      tämil         ni  daiiä'l      ftö-Tnä-n        faan  i-sul  änugOmäii      ma  yad 

in    Tämtl    nämlich    Dauä'l    Name  sein    wenn    zurückkommen    Änügfümäii    und    sie 


B.  Andere  Texte.  803 

tsür       ü  öauäv  nT         lägäru        rliü  n&    änfiieg    e        gidi         mä 

reisen     in     Lastenkanus     nämlich     zwei     zwanzig     und     vier     die     Leute     dann 


ö 


ma 


mömog       yäiiäv         kö  vürä'g'  lie        tai         hä        mit  e  'mu 

besprechen   Yänäv   zu  einem     Schmetterling  und     legen     nach    Kanusteven    dann 

yll'üeg^  e      dai     mä   yad     y-an     mä  vai  e      ntfeii    kö    ha'k    fään 

geraderichten   die   Flut   und   sie   gehen   und  vorhanden   der  Wind   bei   Ost   wenn 

vai-pig  fre  vürä'g  liä  vä-fi  mä     yad     y-än         nai 

wohl  streben     jener     Schmetterling     nach     irgendwohin     und     sie     gehen     dahin 

vä-lai  e  pul         ni  rä-n-6d       mä  yad         taii  liä        välaii      mä     rä- 

einen  halben    Mond    nämlich    sie  gehen    und  sie    gelangen    nach     Pälau     und    sie 

mä'fä-gäd  ^3.ga.g     lie      lägäru      fään  rä-mü-gäd     mä  dä-v-iog 

hauen  Steingeld     zehn     und       zwei       wenn     sie  fertig     und     nicht  wohl  möglich 

nl  fek         g       'mu       mä    rä-'mäg-ä'd  e     vüra'r        ni  vö  ga 

nämlich    tragen    das    Kanu    und    sie  binden  ein     Floß    nämlich    von    den  großen 


ip^ 


hä-n-täi  nä     däken^    mä  i-v  fre  vürä'g  ma  ni-pä^ 

dann  man  legen  nach  darauf  dann  kommen  jener  Schmetterling  und  man  loslassen 

fre      vüra'r    lie  y-än  mä  ün  fre  vürä'g  hai         ma 

jenes     Floß     und     er  gehen     dann     mitgehen    jener    Schmetterling    dahin     dann 

man         fre     vüra'r  lig         y-än         ma     rev  e  ran  mä  yad    y-än      mä      rä-taii-gäd 
treiben  jenes    Floß  und  es  gehen    dann  ein   Tag  und  sie  gehen  und  sie  gelangen 

hä     üäv     mä     rä-fek-a'd       g     fä'      i-y-än         liä      äriv      ma         pi       kädägüya'd 
nach  Yap   und   sie  nehmen   das    fä'  es  gehen   nach   Äriv   dann   geben  Kädägüya'd 

g  möüt        mädelip    y-äii        ma        mu  yü  tämil  kö       tsür        ma 

Taropatsche    sieben    Stück    dann    fertig    die  Leute   von  Tämil    mit    Reisen    dann 

tsür      fä&ään     nü     rül      he  sül  ma       tsür     yähäv      he  sül 

reisen    FäS>ään   von    Rül    und    umkehren    dann    reisen   Yähäv   und   zurückkommen 

mä        aii        e        yäko  ha-k  mä         nag        vö-ts    e  fä'  ro-k  lie 

dann    fallen     ein     Taifun     nach  ihm     dann     werfen     etwas'*    fä'     o-ehörio-  ihm    und 


'  In  Mörövä:  vüräg. 

-  D.  h.  er  macht,  daß  der  Strom  von  Osten  kommt  und  der  Strom  gerade  auf  Pälau  steht. 

^  Dialekt  von  Tämil. 

*  D.  h.  eins. 


8o4  Originaltexte. 

lie        pär  nT        täärev     mä       tai         e        mu  ro-k  ü         düviitsol 

und    bleiben   nämlich     eins     dann   legen   das   Kanu   gehörig  ihm   in   den  Rifieinlaß 

rie     mäof'     lie     'ma'i      mä  sul  liä     väla'u    lie  mä'fa  fia'v 

und  binden  und  fertig  dann  umkehren  nach  Pälau  und  fa  schlagen  dann  er  kommen 

liä      üav. 
nach    Yap. 

Die  Seefahrt  von  Tämfl  in  uralten  Zeiten. 
Übersetzung. 
Früher  reisten  nur  die  Leute  von  Tämil.  Als  Änügümän  zurückgekehrt  war,  nahm 
das  Haus  Daua'l  das  Reisen  auf  In  zwei  Lastkähnen  fuhren  vierundzwanzig  Leute  los, 
und  der  Führer  Yänäv  setzte  einen  Schmetterling,  den  er  bezaubert  hatte,  auf  den 
Steven  und  bewirkte,  daß  Strom  und  Wind,  von  Osten  kommend,  gerade  auf  Pälau 
gerichtet  waren.  Wohin  der  Schmetterling  wollte,  dahin  gingen  sie  und  gelangten 
nach  einem  halben  Mond  nach  Pälau.  Zwölf  Stück  Steingeld  schlugen  sie,  und  als  sie 
fertig  waren,  konnten  die  Boote  es  nicht  tragen.  Deshalb  bauten  sie  ein  großes  Floß, 
legten  das  Steingeld  darauf,  und  ließen  es  zusammen  mit  dem  Schmetterling  treiben. 
Zehn  Tage  später  folgten  sie  selbst,  gelangten  nach  Yap  und  brachten  das  Geld  zum 
Hause  Äriv,  wo  der  damalige  Eigentümer  Kädägüyä'd  sieben  Taropatsche  dafür  hingab. 
Darauf  unternahm  Fä&aän  aus  Rül  eine  Reise,  und  nach  seiner  Rückkehr  fuhr  abermals 
Yänäv,  der  auf  dem  Rückwege  kurz  vor  Yap  von  einem  Taifun  überrascht  wurde, 
der  ihn  nötigte,  alles  Geld  bis  auf  eins  über  Bord  zu  werfen.  Er  fuhr  nur  in  den  Riff- 
einlaß, um  das  Kanu  in  Ordnung  zu  bringen,  und  kehrte  dann  gleich  nach  Pälau  um, 
um  von  neuem  Geld  zu  schlagen.  Dann  kam  er  nach  Yap. 

LXXXXIX. 

Orliii-n  vö    nen  ni  vai  ü  sepin.^ 
Die  Gesamtheit  der  Dinge  die  vorhanden  sind  in  Septn. 

Von  Rüa9^  in  Okali. 

fäan  rä-y-än         e       'mu       liä      sepin  nt  güi         e       gidi     mä    ra- 

Wenn    etwa  gehen    ein    Kanu    nach    Septn    nämlich    sehen    die    Leute    und    sie 

päg  ä'd  e  nönior  liai        fään  dari  e       mätsämäts       mä 

loslassen      eine      Wasserhose      dahin      wenn      nicht  dort      ein     mätsämäts      und 

'  Weil  es  vom  Taifun  zerstört  war. 

^  Der  Charakter  dieser  Erzählung  ist  anders  als  der  der  übrigen  durch  seinen  argumentierenden 

Ton,  der  hervorgerufen  wurde  durch  meine  Behauptung  von  der  Identität:  sepin  =  Saipan. 

Hiergegen  verwahrt  sich  der  Erzähler,  weil  es  eben  in  Saipan  keinen  mätsämäts  gibt. 
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dä-v-iog  nl  y-an  e  mu  liai       mä    yad  mä-päg 

nicht  wohl  möglich   nämlich  es  gehen -das  Kanu    dahin    und    sie    pflegen  loszulassen 

e       dai      kö       'mu      fään         däri  e  kan  mä  rä-pil 

die    Flut    zum    Kanu    wenn    nicht  dort    ein    Zauberspruch    und   müssen  zerbrechen 

mä    yäd  mä-päg  e    nig  lie  ök  hä       'mu      fään      vai- 

und     sie     pflegen  loszulassen     die  Fische     und     springen    nach    Kanu    wenn   wohl 

i-6k  e        nig         hä        'mu     mä        ni-tai  e  täpägaii         liä 

mmer  springen    die    Fische    nach    Kanu    und    man  legen    eine    Kokosmatte    nach 

tai         e  mu  liä-ni-püog  hä      mädai     fään  vai-ni-än  hä 

Kiel     des     Kanus     dann  man  schütten    nach     Meer     wenn    wohl  man  gehen    nach 

'lai  mä  vai    e  loh  kö        mu         ri        mä        gäär  fä 

Strand     und     vorhanden  die    loh-Balken     zum     Kanu     dort     und     sprechen    jener 

tsä  ni  tämä'rän        nö-rad,         »fään  vai-ni-pi  e        ktni      liö-dad 

Mann   nämlich   Tämä'rän   nach  ihnen.    »Wenn  wohl  man  geben  eine   Matte  nach  uns 

mä  dä-v-dä-möl-6d  liä  däken  hä-dä-t-a'd  liä  lölg-ä-dad 

und     nicht  wohl  wir  schlafen     nach  auf      dann  wir  legen       nach      Häuptern  unsern 

mäere  fin-i-näii  yü    sepin  ni  vai  ve  nt 

alsdann     endlich  wissen     die  Leute  von  Sepin     nämlich     vorhanden     einer    nämlich 

vä  mätsämäts  mä        r-nön-ad  ni"6d  yü    rümüii 

von  den  zauberkräftigen    und    sie  sprechen    nämlich  gleich    den  Leuten  von  Rümüii 

mä  vai  e  yävül  ri  nt  fos  ni  ka- 

und     vorhanden     siehe     Muschelhörner     dort    nämlich     lebendig     nämlich     schon 

tigfl         e        pän       hä        däken     ne  rühol  i-y-än  ve       ü 

wachsen     das     Gras     nach    darauf   und     rühol-Muscheln     immer  gehen    einer    aus 

ökau       liä       sepin  käkärom  föru       fTÖIhä-n         mä  gäär        kö      an 

OkaÄi     nach    Sepin     in  alten  Zeiten    Föru    Name  sein    dann     sprechen     zu    Mann 

ni  tämä'rän     ü      sepin  hä-dä-mätsämäts-gojj  liä-ni-güi  e 

nämlich    Tämä'rän     in     Sepin    nun  wir  Zauber  treiben  beide   dann  man  sehen    den 

an  ni  vä    mätsämäts  mä         gäär  e       an  nü     sepin: 

Mann     nämlich    von  den  zauberkräftigen     dann    sprechen    der  Mann     von    Sepin: 

i-gür    e  nä-m-pi  e    gälau"6g      mä         pi       e    gälau"6g      mä  fil 

du    siehe  nun  du  geben    Baumfrüchte    dann   geben   Baumfrüchte   dann   herbeiführen 

e       an       nü     sepin       e        yäko       liai      mä  dä-mul  mä        pi         e 

der  Mann    von   Sepin   einen   Taifun   dahin   und   nicht  herabfallen   dann    geben   der 


8o6  Originaltexte. 

an        nü      sepin     e        gälau"6g         ma  küf  liktiii-n  e        vüqi 

Mann    von    Sepln         Baumfrüchte    dann    Frucht  tragen    Wurzeln  ihre    der     vTiqi 

n&  -ö-ap  mä  ra-n  riä  täliü  ma       piniri        e 

und     Brotfruchtbäume    und     sie  gehen  beide     nach     Tabuplatz     dann     rufen     das 

yävül  mä  i-v  ma         gäär        förü  •  liä-gü-fäkai  rev 

Muschelhorn    dann    kommen    dann    sprechen    Förü :    nun  ich  in  Besitz  nehmen    eine 

mä         pi        rev        lia-k  ma         gäär       kö        fre  yäviil:         fään     vai- 

dann    geben    eine    nach  ihm    dann    sprechen    zu    jenem    Muschelhorn:    wenn   wohl 

mü-taii-gad        liä  regür  mä  gä-mä'I  mä  rä-v-ad  hä 

ihr  gelangen     nach    hoher  See     und    du  Gestank  machen    und     sie  kommen     nach 

regijr  mä         mä'j        mä  ni  nag  mä  rä-v-ad  liä       üav       ma 

hoher  See    dann    stinken    und     man  werfen     und     sie  kommen     nach     Yap     dann 

i-v  föru      nä      ökaii. 

kommen    Föru    nach    Ökaii. 

Alle  Dinge  von  Sepin. 
Übersetzung. 

Wenn  ein  Kanu  nach  Sepin  fuhr,  und  die  Bewohner  sahen  es  kommen,  so  ließen  sie 
eine  Wasserhose  darauf  los,  und  ohne  Zaubermittel  konnte  es  nicht  dorthin  gelangen. 
Die  Bewohner  ließen  das  Meer  gegen  das  Kanu  los,  und  ohne  Zauberspruch  hätte  es 
zerbrechen  müssen.  Sie  ließen  Fische  los,  die  ins  Kanu  sprangen,  deshalb  legte  man 
eine  Kokosmatte  auf  den  Boden,  mit  der  man  sie  ausschüttete.  Am  Strande  angelangt, 
und  nachdem  das  Kanu  auf  die  löii-Hölzer  geschoben  war,  sprach  der  Bootszauberer 
zur  Mannschaft,  sie  solle  auf  den  Matten,  die  man  ihnen  reichen  würde,  nicht  schlafen, 
sondern  sie  unter  den  Kopf  schieben.  Dann  merkten  die  Sepin-Bewohner,  daß  sie  es 
mit  zauberkundigen  Leuten  zu  tun  hätten.  Ihre  Sprache  glich  der  von  Rümüh,  und 
es  gab  dort  lebendige  mit  Gras  bewachsene  Muschelhörner,  yävul  sowohl  wie  rüriol. 

Förü  aus  Ökaii  ging  nach  Sepin  und  sprach  zum  dortigen  Zauberer:  Wir  wollen 
versuchen,  wer  von  uns  der  zauberkundigere  ist.  Und  jener  forderte  ihn  auf,  Baum- 
früchte hervorzubringen,  und  führte,  als  er  es  getan  hatte,  einen  Taifun  herbei.  Sie 
fielen  aber  nicht  ab.  Dann  brachte  er  selbst  Baumfrüchte  hervor,  und  sogar  die  Wurzeln 
der  Kastanien  und  Brotfruchtbäume  setzten  solche  an.  Dann  grincren  sie  auf  den  Tabu- 
platz,  und  der  Mann  von  Sepin  rief  ein  Muschelhorn.  Das  kam,  und  Föru  sprach:  Ich 
will  auch  eins  haben.  Der  andre  gab  ihm  eins,  sprach  aber  zu  diesem:  Wenn  ihr  auf 
die  hohe  See  kommt,  fängst  du  an  zu  stinken.  Als  Förü  auf  das  Meer  hinaus  kam, 
begann  die  Muschel  zu  stinken.  Sie  warfen  sie  fort,  und  kamen  dann  nach  Yap,  wo 
sie  in  Okäu  blieben. 
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C. 

tsäpi-n  yöiiülüg. 

Historie    vom  Yönülüg. 

Erzählt  nach  dem  gleichnamigen  Mögemog-Gesang 
von  Rüepoii  in  Gätsäpär. 

yönülug         e  ve        ü      fönalöp  i-täreg  yöiiülüg       ü  ügoi 

Yönülüg    siehe     einer    in     Fönalöp     immer  er  segelt     Yönülüg    aus    Mogemog 

liä-v  liä       üav      mä      täreg       ü-roi         he        y-än         liä       liülü      mä 

dann  er  kommt    nach    Yap    dann    segelt    von  dort    und    er  geht    nach    Nülü   dann 

täreg       ü      liülü     he        y-än        hä      välau     mä       y-än        ü     välaii      hä       märir 
segelt    aus    Nülü    und    er  geht   nach   Pälau    dann    er  geht   aus    Pälau    nach    Meliel 

mä        y-än        ü       märir      hä  gö&ögöve'         mä        y-än       ü    göSögöve'  ü' 

dann    er  geht    aus    Meliel    nach    Togove  (Tobi)    dann    er  geht    aus    Togove   nach 

söhötsol  mä        y-än         ü      söhötsol       liä       ki"än^       mä      täreg     ü 

Songosör  (Sonserol)    dann    er  geht    aus    Songosör    nach    Guiuan   dann   segelt   aus 

ki"än  hä'-v  mä  dä-täl  ü-äv         mä         y-än         hä    "äyai 

Guiuan     dann  er  kommt     und     nicht  er  landet     in  Yap     dann     er  geht     nach    Feis 

mä      täreg       ü      "äyai     he         y-än         liä        "6n  mä  sül  ü         "6n 

dann    seeelt     aus     Feis     und     er  geht     nach     Guam     dann     kehrt  um    aus    Guam 

hä'-v  hä       "äyai     rie  y-än  hä      län        e         liä'k       mä 

dann  er  kommt    nach     Feis     und    wieder  er  segelt    aus     Feis    und    er  geht    nach 

län       e         hä'k        mä       pät        hä         vü       lügots         nl  yätsole    gämisegül 

innen    des    Ostens    dann    findet    nach    einem    Felsen    nämlich    Yätsole    gämtsegul 


flö-Ihä-n         mä        täl  näi       lie      kä'l      v6-ts         e  gamaigül         i-käi      mäere 

sein  Name    dann    landet    dahin    und    fängt   einige  gamaigul-Fische    er  ißt   alsdann 


k-i-tareg  lie        y-än       ma  k-i-pät  fiä         vü       lägots  nt 

wieder  er  segelt    und    er  geht    und    wieder  er  findet    nach    einem    Felsen    nämlich 

päsole    fömog       ft&Tnä-n        mä      täreg     he       y-än       mä  k-i-pät  hä 

Päsole   fömog    sein  Name    dann    segelt    und    er  geht    und    wieder  er  findet    nach 

vü         ülüh  i  äl         pälieläg      fiö-ihä-n       mä  k-i-täreg         he        y-än 

einem    Haufen    Treibholz    Pälieläe  sein  Name    und    wieder  er  segelt    und    er  geht 


'  So  im  Text,  es  müßte  korrekt:  hä  heißen. 
-  Südspitze  der  Philippineninsel  Samar. 


8o8  Originaltexte. 

mä  rnüg  e     vinaii     nü      mätäri        liä-k         ma  sül  liä  nal 

dann    taucht  auf   das    Land    von    Mätäii    vor  ihm    dann    kehrt  um    nach    Westen 

liä'-v  liä       g^ätsali     mäere  k-i-täreg  ü       gätsau      ne       y-än 

dann  er  kommt    nach    Kuschai   alsdann   wieder  er  segelt   aus    Kuschai   und    er  geht 

liä       yimäl      ma  sul  ü       yimal      nä       gätsap       mäere  k-i-täreg 

nach  Yimäl  (?)  dann    kehrt  um   aus  Yimäl(?)  nach    Kuschai    alsdann    wieder  er  segelt 

ü      gätsali      ne        y-än        liä     mäsöliol      mä  k-i-sül  ü      mäsöliol 

aus    Kuschai    und    er  geht   nach  Mäsöliol  (?)  und     wieder  er  umkehrt  aus  Mäsöli61(?) 

liä       gätsaii       mä     täreg     ü       gätsaii      lie       y-än       liä      räö^äg     lie  sül 

nach    Kuschai    dann    segelt   aus    Kuschai   und   er  geht   nach   Ratak   und   kehrt  um 

liä       gätsaii     mä  k-i-täreg  ü       gätsau      ne       y-än         liä  peräk 

nach   Kuschai   und   wieder  er  segelt   aus    Kuschai   und   ergeht   nach   (Gilbert  his.?) 

mä  sul  ü      peräk      liä        gätsaii      mäere  k-i-täreg  li       gätsaii 

dann    umkehrt    aus    Peräk   nach    Kuschai    alsdann    wieder  er  segelt    aus    Kuschai 


na       pinelap      ne  sül  liä        gätsaii       ma     tareg       u        gätsaii        liä 

nach     Pliieläp     und     kehrt  um     nach     Kuschai     und     segelt     aus     Kuschai     nach 

mülegö"es      mä  sul  ü     mülegö"es    lie         y-än  liä       gätsaii        mäere 

Molegö"es(?)  dann  kehrt  um    aus  Mülegö"es  und     er  geht     nach     Kuschai    alsdann 

k-i  täreg  ü       gätsaii       lie         y-än  liä       fönepoi      mäere      täreg      ü 

wieder  er  segelt    aus     Kuschai     und     er  geht     nach     Ponape    alsdann    segelt    aus 

fönepoi     lie        y-än        liä      rag      mä     täreg       ü      fönepoi      he        y-än         liä 
Ponape    und     er  geht  nach  Räg(?)  dann  segelt     aus     Ponape     und    er  geht    nach 

mägil      mä  sül  ü      mägil      liä      fönepoi     ma       täreg       ü      fönepoi     lie 

Mokil    dann    kehrt  um    aus    Mokil    nach    Ponape    dann    segelt    aus    Ponape    und 

y-än        liä      tärau"ä    mä  k-i-sül  ü       täraji"ä       hä      fönepoi    mä 

er  geht    nach    Tarawa    und    wieder  er  kehrt  um     aus     Tarawa    nach    Ponape   und 

k-i-täreg  ü     fönepoi     rie         y-än         riä      mülgö"es      ma  sül  ü 

wieder  er  segelt    aus    Ponape    und     er  geht   nach  Mülgö"es(?)  dann   kehrt  um    aus 

mülegö"es      hä      fönepoi     mä      täreg       ü      fönepoi     lie        y-än        liä       hütsfg 
Mülegö"es(?)  nach   Ponape   dann     segelt     aus     Ponape    und    er  geht    nach    Ngatik 

mä         y-än  ü       liütsig        liä     nügünots  mä'-v  ü      niigünots       liä 

dann     er  geht     aus     Ngatik     nach    Lukunor    dann  er  kommt    aus    Lukunor    nach 

tsiväii  mä'-v  ü      tsiväh       riä    völöv69-    mä  k-i-täreg  ü  völövo^ 

Tsiväri(?)dann  er  kommt  aus  Tsiväri(?)  nach  Polovat    und  wieder  er  segelt  aus  Polovat 
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ne         y-än         ma         pät         liä  v  mölov        gärigmoä    fi&Tnä-n         mä 

und     er  geht     dann     findet     nach     einem    Fregattvogel  gärigmoä  sein  Name    dann 

päg         fre  mölov  lie         y  an         liä        nügüor       mä  k-i-täreg 

läßt  er   jenen    Fregattvogel    und     er  geht     nach      Nukuor      und    wieder  er  segelt 

ü       nügüor      lie        y-an         hä         lügürfä         mä        y  an        ü        lügüriä        hä 
aus     Nukuor     und    er  geht    nach    Nuguria  (?)    dann    er  geht    aus   Nuguria(?)  nach 

liselä'    kä-mus       ni  'pin  e  vai  ri  dari  e     püm'on      ri 

Liselä'(?)  allein  nämlich  Weiber   sind    vorhanden  dort  nicht  dort  sind  Männer  dort 

mä       täreg       ü        lisela'        ne         y-an  hä  vä         yän  nt  täfen 

dann     segelt    aus     Lisela' (?)    und     er  geht     nach     einem     Sand     nämlich     Heim 

nünve'  märüelai       fti>Inä-n         mä       täreg     kö       fre         yän       lie         y-än 

des  Nünve'      Märüelai     sein  Name     dann     segelt     zu    jenem     Sand    und     er  geht 

mä  k-i-pät  liä         rev      e  yän         ni  vai  vö        kä-llfödol 

und    wieder  er  findet     nach     einem     Sand     nämlich     vorhanden     ein     lifödol-Baum 

rl       ne      vä  rän  fak  lügaiä'ii  he      yeläfäö^     mä  nün- 

dort    und    ein    Süßwasser    Eigentum     des  Lügälä'ii     und     Yeläfäi>     und     Getränk 


&^ 


röu  e  rän  mäere  k-i-tareg  lie        y-än         nä      felü'  luän 

beider     das     Wasser     alsdann     wieder  er  segelt    und     er  geht    nach  Felü'lüän(?) 

fi&Thä-n  mä        täreg        ü      felu'  lüän       lie        y-än  liä     piger  maläii      mä 

sein  Name     dann     segelt    aus  Felu' lüän  (?)   und    ergeht     nach     Pikiram(?)     dann 

u-v  ü    piger  mäläh        mä       pät       hä        vö  mölov         gärigemäfV 

immer  kommt  aus        Pikiram         dann  findet  nach  einem  Fregattvogel  gärigemä9- 

fiO^Thä-n         mä  päg  e  mölov  ne         y-än  nä       sog       mä 

sein  Name     dann     läßt  er     den     Fregattvogel     und     er  geht     nach    Suk    dann 

i-v  ü      sog      nä      völövoö-     mä        y-än        ü     völövo^     liä     tsüg 

immer  kommt  er    aus    Suk    nach    Polovat    dann    er  geht    aus    Polovat   nach   Truk 

mä         y-än         ü        tsüg        liä         vü         lügots  ni  mä-y-än  e 

dann     er  geht     aus     Truk     nach     einem     Felsen     nämlich     gewöhnlich  gehen    die 

rai         liä  lähi-n  hä'-m         mä         päg         ne        y-än         nä       märilo 

Wale     nach     seinem  Innern     dann  tot     dann     läßt  er     und     er  geht    nach    Morllo 

mä     täreg     ü       märilo        hä       tsüg      mä        y-än        ü      tsüg       nä      "ölol      mä 
dann  segelt  aus     Morilo     nach    Truk    dann    er  geht   aus   Truk    nach   Onon   dann 

täreg       ü      "ÖI6I      lie        y-än  hä      völöv6&      mä        y-än        ü      völövo-S^     liä 

segelt    aus    Onon    und    er  geht     nach     Polovat    dann    er  geht    aus    Polovat    nach 


8io  Originaltexte. 

pigalot      ma     täreg      ü     piga'löt    ne         y-än         riä     soö^auon      ma      täreg       ü 
Pikelot    dann    segelt    aus    Pikelot    und     er  geht    nach    Satoval     dann    segelt    aus 

so&auon    he        y-an        liä    piga'löt     ma      täreg      ü     piga'iöt    ne        y-än         liä 
Satoval    und    er  geht    nach   Pikelot    dann    segelt    aus    Pikelot    und    er  geht    nach 

nämöreg       ma       täreg       ü       nämöreg      he        y-än         liä     fäya'ü    he       y-än 
Lamotrek     dann     segelt     aus     Lamotrek     und     er  geht    nach   Faju     und    er  geht 

nä      föltig       mä       täreg       ü       fölüg      hg        y-än        nä    fötsalöp      ma      täreg 
nach     Ifaluk     dann     segelt     aus     Ifaluk     und     er  geht   nach    Faraulip   dann    segelt 

ü    fötsalöp  hä'-v  hä      änähai      ma     täreg      ü     änähai  hä'-v 

aus  Faraulip  dann  er  kommt    nach     Oleai     dann    segelt   aus    Oleai   dann  er  kommt 

nä    "äyai     ma      täreg      ü     "ayai  ha'-v  hä       fönalöp  ni  da- 

nach   Feis    dann    segelt    aus    Feis    dann  er  kommt    nach     Fönalöp    nämlich    nicht 

k-i-y-än  hä  väh  ka-'mai  tsäpi-n  yöhülijg. 

mehr  er  geht  immer    nach     irgendwohin     es  ist  fertig    seine  Geschichte     Yöhülijg. 


C.  Nachtrag. 


täiii-n  lägärü  i  vüliel        ü      rül. 

Geschichte    von  zwei   jungen    Mädchen    in    Rül. 
Erzählt  von  Ltvemedai,  Häuptling  von  Välävat. 

rä-n  kö         mod  goi  maere       k'äd       e  goi 

Sie  beide  gehen    zum     Suchen'    goi-Muscheln^  alsdann     beißt     die    goi-Muschel 

ai  e       roü       mä  kä-ilu  maere  gäar 

das  Bein    der   beiden   und    es  kommt  die  Flut.    Darauf  sprechen  sie 

»tag  i  goi  tuö^ 
pag  ai-yeg  pag  pääg 
päg  aiyeg  pag  pääg 
tso  kai  ilü  naoigö"* 
tsö  kai  ilü  fiauofö 


maere 
Alsdann 

ai 


pag 
läßt  sie  los 

vö 


tagi  goi  tämo « ^ 
tägi  goi  tämo.« 


ai  vö  ga-yau 

das  Bein     der    einen  von  beiden 


maere 
alsdann 


dä-pag 
nicht  läßt  sie  los 


ga-yau 


maere 


y-ilü 


ma  -m 


das  Bein    der    andern  von  beiden.     Alsdann   immer  kommt  die  F"lut   dann  stirbt  sie. 

maere       y-än  vö  gä-yau        liä    äraii. 

Alsdann    es  geht    die  eine    von  beiden    ins    Dorf. 


Geschichte  von  zwei  Mädchen  aus  Ral. 

Erzählt  von  Livemedai. 

Übersetzung. 

Zwei  Mädchen  aus  Rül  gingen  aus,  um  im  Schlamm  mit  den  Zehen  goi- Muscheln 

zu  suchen.  Eine  Muschel  schnappte  zu  und  hielt  die  Suchenden  an  den  Beinen  fest. 

Die  eine  sprach:  Laß  los  mein  Bein,  laß  los  meinen  Arm,  und  wurde  befreit.  Die  andere 

aber,  die  nicht  so  sprach,  wurde  festgehalten  und  ertrank  bei  steigender  Flut. 

'  möd  hat  die  besondere  Bedeutung  des  Suchens  mit  dem  Fuß  im  Schlamm. 

-  Gewöhnlich  goi.  Die  goi-Muschel  ist  ganz  klein  und  die  gi-Muschel  (Tridacna)  liegt  nicht  im 

Schlamm. 
^  Anrede  statt:  to. 
*  Statt  nög. 
^  Der  Sinn  ist:  Laß  mein  Bein  los,  laß  meinen  Arm  los. 
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HERAUSGEGEBEN  VON 

PROF.  DR.  G.  THILENIUS 
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Die  Hamburgische  Wissenschaftliche  Stiftung  veranstaltete  in  den  Jahren  1908 
bis  1910  eine  ethnographische  Schiffsexpedition  in  die  deutsche  Südsee  nach  den 
Plänen  von  Herrn  Prof.  Dr.  Thilenius.  In  dem  ersten  Jahre  besuchte  die  E.xpedition 
unter  Führung  von  Herrn  Prof.  Dr.  FüUeborn-Hamburg  die  Inseln  der  Matthias-  und 
Admiralitäts-Gruppen,  die  Nord-  und  Südküsten  von  Neu-Pommern,  welch  letzteres 
im  Westen  an  zwei  Stellen  in  der  Richtung  von  Süden  nach  Norden  zum  ersten  Male 
durchquert  wurde,  ferner  die  Küste  von  Deutsch-Neu-Guinea  mit  den  vorgelagerten 
Inseln  und  befuhr  zum  Schluß  den  Kaiserin-Augusta-Fluß  bis  zum  Hunstein-Gebirge. 
Im  zweiten  Jahre  wurden  unter  der  Führung  von  Herrn  Prof.  Krämer-Stuttgart  die 
Inseln  der  Karolinen-  und  Marshallgruppe  untersucht.  Die  Aufgaben  der  Expedition 
waren  in  erster  Linie  völkerkundlicher  Art,  doch  wurden  auch  geographische  und 
geologische  Forschungen  angestellt  und  darauf  bezügliche  Gegenstände  gesammelt. 
Für  die  Veröffentlichung  der  Ergebnisse  ist  ein  Werk  von  etwa  20  Bänden  vorgesehen, 
das  ungefähr  folgende  Abschnitte  umfassen  soll : 

I.  Allgemeines.  (Vorgeschichte  der  Expedition,  Reise  Krämf;r,  Lamotrek:  Hameruch,  Elato. 

bericht,  Nautik  usw.)  Krämer,  Pulap;  Hambruch,  Sop;  Sarfert,  Säto^ 
II.  Ethnographie.  wani_Poloat.  ^ 

A.  Melanesien.  KRAMER7"Tnickj  Sarfert,  Losap. 
Thilenius,  Admiralitätslnseln,  Matthias-Gruppe.  Kr.\mer,  Nanioluk,  Mortlock;  Hambruch,  Na- 
Antze,  Neu-Pommern,  Ost-Neu-Guinea.  munito. 

Reche,  Kaiserin-Augusta-P'luß,  Nord-NeuGuinea.*  Hambruch,  Kapingamarangi,  Nukuor,  Mokil, 

B.  Mikronesien.  Pingelap. 

Krämer,  Palau.*  Hambruch,  Ponape,  Ngatik. 

Hambruch,  Tobi.  Sarfert,  Kusaie. 

Sarfert,  Pul,  Melid^  Sonorol.  Krämer,  Ralik-Ratak. 

MÜLLER,  Yap.*  "  Hambruch,  Nauru.* 

Krämer,  Ngulu,  Feis;  Hambruch,  Mogoinok;  Sarfert,  Tasman  u.  Lord  Howelnseln. 

Sarfert,  SoroL  III.  Byhan,  Linguistik. 

Krämer,  Oleai;  Hambruch,  Faraulip;  Sarferi',  IV.  Anthropologie. 

Ifaluk  Aurepik.  V.  Ethnologie. 

Die  mit  *  versehenen  Bände  sind  bereits  erschienen.  Nähere  Angaben  siehe  auf  der  nächsten  Seite. 

Änderungen  der  Einteilung  bleiben  vorbehalten. 

Bei  Abnahme  der  gesamten  Ergebnisse  tritt  eine  Ermäßigung  von  20^/0  des  Ladenpreises  ein. 
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Verlag  von  L.  Friederichsen  &  Co.,  Hamburg. 

Aus  nebenstehenden  „Ergebnissen"  sind  erschienen : 

II.  E^tHno^raptiie : 

A.  Melanesien 

Band  1 

Der  Kaiserin-Augusta-Fluß 

von 

Dr.  Otto  Reche 

Abteilungsvorsteher  am  Hamburgischen  Museum  für  Vöikerlcunde. 
4",  X  u.  488  S.  mit  475  Abb,  im  Text,  88  Lichtdrucktafeln  und  1  Karte.  1913. 

Preis:  Geheftet  M.  60.—. 
Ermäßigter   Preis  für   die  Abnehmer  der  gesamten   „Ergebnisse"  M.  48.— 

B.  Mikronesien 

Band  1 

Nauru 

von 

Dr.  Paul  Hambruch, 

Abteilungsvorsteher  am  Hamburgischen  Museum  für  Völkerkunde. 
I.  Halbband  4",  XI   u.  458  S.   mit  108  Abb.   im  Text,    19  Lichtdrucktafeln 

u.  1  Karte.  1914.  M.  40.—. 
IL  Halbband  4»,  VIII  u.  314  S.  mit  338  Abb.  im  Text  u.  8  Lichtdrucktafeln 

1915  M.  30.—. 

Ermäßigter  Preis  für  die  Abnelimer  der  gesamten  „Ergebnisse" 

M.  32.—  bzw.  M.  24.—. 

Band  2 


Yap 


von 

Dr.  Wilhelm  Müller  (Wismar)  f. 

L  Halbband  4",  XI   u.  380  S.   mit  332  Abb.   im  Text,  70  Lichtdrucktafeln 

u.  1  Karte.  1917.  M.  50.—. 
Ermäßigter  Preis  für  die  Abnehmer  der  gesamten  „Ergebnisse"  M.  40. — . 
n.  Halbband  4o,  XI  u.  430  S. 

Band  3 

Palau 

von 

Prof.  Dr.  Augustin  Krämer. 

|L  Teilband  4",  XVI  u.  252  S.  mit  48  Abb.  im  Text,  2  farbigen 
u.  11  Lichtdrucktafein  u.  3  Karten  1917.  M.  30,—. 
Ermäßigter  Preis  für  die  Abnehmer  der  gesamten  „Ergebnisse"  M.  24. — . 
n.  u,  HL  Teilband  in  Vorbereitung. 

In  Vorbereitung: 

Neu-Pommern  von  Dr.  Antze. 

Neu-Guinea  von  Dr.  Reche. 

Reiseplan  und  Reisebericht  von  Prof.  Dr.  Thilenius  u.  F.  E.  Hellwig. 

Mathias-  und  Admiralitätsinseln  von  Prof.  Dr.  Thilenius, 

Ponape  von  Dr.  Hambruch, 

Kusae  von  Dr.  Sarfert. 

53  Müller;   Vap. 


Verlag  von  L.  Friederichsen  &  Co.,  Hamburg. 

Abhandlungen  des  Hamburgischen  Kolonialinstituts. 

Reihe  A.    Rechts-  und  Staatswissenschaften. 

Band  1  (Band  V  der  gesamten  Abhandlungen). 

Hans  Gmelin,  Privatdozent  Dr.,  Die  Verfassungsentwicklung  von 

Algerien.    Mit  einem  Anhang:  Gesetzestexte  und  Entwürfe.    Gr.  80.   XXXIX 

u.  453  u.  IV  u.  115  S.  mit  1  Karte  im  Text.    1911.    M.  20.— . 

Band  2  (Band  XII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Joachim  Heinrich  Lücke,  Bevölkerung  und  Aufenthaltsrecht  in 
den  Deutschen  Schutzgebieten  Afrikas.    Gr.  s».  59  s.    1912.  m.  2.— 

Band  3  (Band  XV  der  gesamten  Abhandlungen). 

Ewald  Lüders,  Dr.,   Das  Jagdrecht  der  deutschen  Schutzgebiete. 

Gr.  8".  X  u.  63  S.     1913.     M.  2.50. 

Band  4  (Band  XVIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Martin  Schlunk,  Missions-inspektor,  Die  Schulcn  für  Eingeborene  in 
den  deutschen  Schutzgebieten.    Gr.  s«.   xvi  u.  365  s.  mit  i  Taf.    1914. 

M.  12.—,  geb.  M.  14.—. 

Band  5  (Band  XXIX  der  gesamten  Abhandlungen). 

Otto    MathieS,    Dr.  iur.,  Syndikus  der  Handelskammer  in  Hamburg,   Die   Be- 
schränkungen der  Gewerbe-  und  Handelsfreiheit  in  den  deutschen 
Schutzgebieten.   Gr.  8°.   xvi  u.  130  s.    1916.   m.  3.—. 
Band  6  (Band  XXXVII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Leop.  Karl  Goetz,  Prof.  Dr.,  Deutsch -Russische  Handelsver- 
träge des  Mittelalters.  Gr.  8°,  IX  u.  394  s.  mit  1  Plan  im  Text  u.  1  Karten- 
skizze 1916.     M.  8.—. 

Reihe  B.  Völkerkunde,  Kulturgeschichte  und  Sprachen. 

Band  1  (Band  I  der  gesamten  Abhandlungen). 

Franz  Stuhlmann,  Dr.,*  Handwerk  und  Industrie  in  Ostafrika. 

Kulturgeschichtliche  Betrachtungen.  Nebst  einem  Anhang :  R.  Stern,  Die 
Gewinnung  des  Eisens  bei  den  'Nyamwesi.  Gr.  80.  XIV  u.  163  S.  mit  77  Ab- 
bildungen, 4  Kärtchen  im  Text  und  2  Tafeln.     1910.     M.  8. — . 

Band  2  (Band  II  der  gesamten  Abhandlungen). 

Karl  Roehl,  Missionar  Pastor,  Vcrsuch  einer  systematischen  Gram- 
matik der  Schambalasprache  (Deutsch-Usambara).     Gr.  s«.   xvi 

u.  215  S.     1911.     M.  12.—. 

Band  3  (Band  III  der  gesamten  Abhandlungen). 

Diedrich  Westermann,  Professor,  Die  Sudansprachen.  Eine  sprach- 
vergleichende  Studie.     Gr.  8».    VIII  u.  222  S.,  sowie  1  Karte.     1911.    M.  14.—  . 

Band  4  (Band  VII  der  gesamten  Abhandlungen). 

K.  Endemann,  Prof.,  Wörterbuch  der  Sotho- Sprache.  (Süd- 
Afrika).      Gr.  80.    VIII  u.  727  S.     1911.    M.  30.—. 

Band  5  (Band  VIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Georg  Schürle  f,  Missionar,  Die  Sprache  der  Basa  in  Kamerun. 

Grammatilt  und  Wörterbuch.    Gr.  8°.    VIII  u.  292  S.    1912.   M.  15.—. 
Band  6  (Band  IX  der  gesamten  Abhandlungen). 

C.  Meinhof,  Prof.  d.,  Die  Sprachen  der  Hamiten.  Mit  einer  Bei- 
gabe:  Hatnitische  Typen  von   Prof.  Dr.  Felix   von  Luschan.     Gr.  S".    XVI 

u.  256  S.  mit  33  Abbildungen  auf  11  Tafeln  u.  1  Karte.    1912.  M.  12.—  ,  geb.  M.  14.— 

Band  7  (Band  X  der  gesamten  Abhandlungen). 

Franz  Stuhlmann,  Dr.,  Ein  kulturgeschichtlicher  Ausflug  in  den 

AureS.  (Atlas  von  Süd-Algerien)  nebst  Betrachtungen  über  die  Berber- 
Völker.  Gr.  8".  X  u.  205  S.  mit  32  Abbildungen  auf  17  Tafeln,  40  Textfiguren 
und  2  Karten.     1912.     M.  8.—,  geb.  M.  10.—. 


Verlag  von  L.  Friederichsen  &  Co.,  Hamburg. 

Band  8  (Band  XI  der  gesamten  Abhandlungen). 

O.  Franke,  Prof.  Dr.,  Keng  tschi  t'u,  Ackerbau  und  Seiden- 
gewinnung  in    China.    Ein  Kaiserliches  Lehr-  und  Mahn-Buch.  Aus  dem 

Chinesischen  übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen.  Gr.  4".  VllI  u.  194  S.  mit 
57  Abbildungen  und   102  Lichtdrucktafeln.    1913.     M.  20.—  ,  geb    M.  23.—. 

Band  9  (Band  XIV  der  gesamten  Abhandlungen). 

0.  Finsch,  Prof.  Dr.,  Südseearbeiten,  Gewerbe-  und  Kunstfleiß, 
Tauschmittel   und  „Geld"  der  Eingeborenen  auf  Grundlage  der 

Rohstoffe  u.  der  geogr.  Verbreitung.  Gr.  8«.  XII  u.  605  S.  mit  584  Abbildungen 
auf  30  Tafeln.     1914.     M.  20.—,  geb.  i.  Hlbfrz.  M.  25.—. 

Band  10  (Band  XVI  der  gesamten  Abhandlungen). 

E.  Dinkelacker,  Missionar,  Wörterbuch  der  Duala-Sprache.  Gr.  8°.  v. 

und  215  S.     1914.     M.  5.—,  geb.  M.  7.-. 

Band  11  (Band  XVII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Otto   Reche,    Dr.,    Zur  Ethnographie  der  abflußlosen  Gebiete 

Deutsch-Ostafrikas.  Gr.  8".  XII  u.  130  S.  m.  107  Abb.  im  Text,  21  Tafeln  u. 
1   Karte.     1914.     M.  6.—,  geb.  M.  8.—. 

Band  12  (Band  XX  der  gesamten  Abhandlungen). 

T.  Canaan,  Dr.  med.,  Aberglaube   und  Volksmedizin   im   Lande 

der  Bibel.  Gr.  8°.  XI  und  144  S.  mit  6  Tafeln  und  50  Abb.  im  Text.  1914. 
M.  6.—,  geb.  M.  8.-. 

Band  13  (Band  XXIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

M.  Heepe,  Die  Komorendialekte  Ngazidja  und  Nzwani  (im  Druck). 
^and  14  (Band  XXIV  der  gesamten  Abhandlungen). 

M.  Heepe,  Jaunde-Texte  (im  Druck). 
Band  15  (Band  XXV  der  gesamten  Abhandlungen). 

E.  Dahl,  Missionar,  Nyamwesi-WörtCrbuch.  Gr.  8«.  XVI  und  696  S.  1915. 
M.  25.—. 

Band  16  (Band  XXVII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Franz  Stuhlmann,  Dr.,  Die  Mazigh -Völker.  Ethnographische  Notizen 
aus  Süd-Tunesien.  Gr.  80.  VIII  u.  59  S.  mit  18  Figuren  im  Text,  18  Abbildungen 
auf  8  Tafeln  u.  2  farbigen  Tafeln.     1914.     M.  5.—. 

Band  17  (Band  XXXI  der  gesamten  Abhandlungen). 

H.  A.  Ried,  Dr.,  Zur  Anthropologie  des  abflußlosen  Rumpf- 
schollenlandes im  nordöstlichen  Deutsch-Ostafrika.    Gr.  80.    ix 

und  295  S.  mit  14  Abbildungen  im  Text  und   14  Lichtdrucktafeln.     1916.  M.  10.—. 

Band  18  (Band  XXXII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Irle,  Missionar,  Deutsch-Hercro-Wörterbuch.  Gr.8\  455  s.  1917.  m.  15.—. 
Band  19  (Band  XXXIV  der  gesamten  Abhandlungen). 

Otto  DempwolfF,  Oberstabsarzt  Dr.,  Die  SaudaWC.  Linguistisches  und 
ethnographisches  Material  aus  Deutsch-Ostafrika.  Gr.  8^.  180  S.  mit  48  Abbil- 
dungen im  Text.  1916.  M.  6. — . 

Band  20  (Band  XXXV  der  gesamten  Abhandlungen). 

C.  Meinhof,  Prof.  d..  Eine  Studienfahrt  nach  Kordofan.  Gr.  8».  xii 

und  134  S.  mit  18  Tafeln,  61   Abb.  im  Text  u.  1  Karte.  1916.  M.  10.—. 

Band  21  (Band  XXXVIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Wilhelm  Heinitz,  Phonographische  Sprachaufnahmen  aus  dem 

egyptischen  Sudan.    Gr.  8».     103  S.  mit  24  Notentafeln,  1917.  M.  3.—. 

Reihe  C.  Geographie,  Geologie,  Mineralogie  u.  Paläontologie. 

Band  1  (Band  XXI  der  gesamten  Abhandlungen). 

F.  Thorbecke,   Prof.  Dr.,   Im   Hochland    von    Mittel -Kamerun. 

1.  Teil:  Die  Reise:  Eindrücke  und  Beobachtungen.  Unter  Mitarbeit  von 
Marie  Paul  ine  Thorbecke  u.  Leo  Waibel.  Gr.  8«.  XII  und  102  S.  mit  75  Abb. 
auf  50  Taf.,  1  Farbentafel  und   1   Kartenskizze.  1914.  M.  8.—,  geb.  M  10.— 


Verlag  von  L.  Friederichsen  &  Co.,  Hamburg. 

Band  2  (Band  XXII  der  gesamten  Abhandlungen). 

L.  Distel,  Dr.,  Studienreise  in  den  zentralen  Kaukasus.  Gr.  s".  viii 

u.  96  S.  mit  33  Abbildungen  auf  17  Tafeln,  1  Kartenskizze  und  1  Tafel  mit  Profilen. 
1914.     M.  6.—,  geb.  M.  8.—. 

Band  3  (Band  XXX  der  gesamten  Abhandlungen). 

P.  Range,  Dr.,  Beiträge  und  Ergänzungen  zur  Landeskunde  des 

deutschen  NamalandeS.  Gr.  8«.  XI  u.  120  S.,  mit  27  Abbildungen  im  Text 
u.  5  Kartenskizzen.     1914.    M.  6.—. 

Band  4  (Band  XXXIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Arved  Schultz,  Dr.,  Landeskundliche  Forschungen  im  Pamir.  Gr.s», 

X  und  232  S.  mit  66  Abbildungen  auf  37  Tafeln,  60  Figuren  im  Text  und  4  Kar- 
ten. 1916.   M.  20.— . 

Band  5  (Band  XXXVI  der  gesamten  Abhandlungen). 

Franz  Thorbecke,  Prof.  Dr.,   Im  Hochland  von  Mittel-Kamerun. 

II.  Teil:  Anthropogeographie  des  Ost-Mbamlandes.  Gr.  8".  X  u.  94  S.  m.  37  Abb. 
auf  26  Tafeln,  u.  2  Kartenskizzen,  1916.  M.  6.—. 

Band  6  (Band  XXXIX  der  gesamten  Abhandlungen). 

Th.  Langenmaier,  Dr.,  Lexikon  zur  alten  Geographie  des  südöst- 
lichen Äquatorialafrikas.  Gr.  S«,  VII  u.  lOO  S.  mit  so  Textskizzen.  1918.  M.  3.-. 

Reihe  D.   Zoologie  und  Botanik. 

Band  1  (Band  VI  der  gesamten  Abhandlungen). 

Leonhard  Lindinger,  Dr.,  Reisestudien  auf  Tenerife  über  einige 

Pflanzen  der  Kanarischen  Inseln  und  Bemerkungen  über  die  etwaige 
Einbürgerung  dieser  Pflanzen  in  Deutsch- Süd westafrika.    Gr.  8".    IX  und 

99  S.  mit  26  Abbildungen  im  Text.     1911.     M.  4.50. 

Riebe  E.   Angewandte  Naturwissenschaften,  Landwirtschaft 

und  Technologie. 

Band  1  (Band  IV  der  gesamten  Abhandlungen). 

G.  Plehn,  Konsul,  Die  "Wasser- Verwendung  und  -Verteilung  im 

ariden  Westen  von  Nordamerika  unter  Berücksichtigung  der  ver- 
schiedenen Methoden  der  Bewässerungswirtschaft.  Gr.  S^.  VIII  u.  85  S.  mit 
20  Abbildungen  u.  1   Karte.     1911.     M.  7.50. 

Band  2  (Band  XIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

G.  Plehn,  Konsul,  Das  Trockenfarmen  im  Westen  der  Ver- 
einigten Staaten  von  Nordamerika  und  seine  wirtschaftliche  Be- 
deutung   für    die    Erschließung    regenarmer    Gebiete.     Gr.  8".    49   S.     mit 

14  Abbildungen  u.  1   Karte.     1913.     M.  2.50. 

Band  3  (Band  XIX)  der  gesamten  Abhandlungen). 

Th.  Engelbrecht,  Dr.,  Die  Feldfrüchte  Indiens  in  ihrer  geogra- 
phischen Verbreitung.  Text  (Cr.  8«.  IX  u.  271  S.)  und  Atlas  in  Gr.-Folio  mit 
23  Karten.  1914.  M.  20.—,  geb.  M.  25.—. 

Band  4  (Band  XXVI  der  gesamten  Abhandlungen). 

J.  Neumann,  Dr.,  Die  Verwendung  von  deutschem  Zuchtvieh  in 
Deutsch  -  Südwestafrika  in  Reinzucht  und  zur  Veredelung  der 

dortigen  Rindviehbestände.  Ergebnisse  einer  Studienreise,  ausgeführt  von 
März  bis  August  1913.  Gr.  8°.  35  S.  mit  31  Abbildungen  auf  16  Tafeln.  1914.  M.  2.50. 

Band  5  (Band  XXVIII  der  gesamten  Abhandlungen). 

Johannes  Gad,  Dr.,  Die  Betriebsverhältnisse  der  Farmen  des 
mittleren  Hererolandes.  Gr.  s".  viii  u.  i46  s.  mit  i  Karte.  1915.  m.  5.- 

Reihe  F.    Medizin  und  Veterinärmedizin. 

Bisher  kein  Band  erschienen. 
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Verlag  von  L.  Friederichsen  &  Co.  in  Hamburg 


In  unserm  Verlag  ist  erschienen: 


Südseearbeiten 

Gewerbe-  und  Kunstflei'^,  Tauschmittel  und  „Geld" 

der  Eingeborenen 
auf  Grundlage  der  Rohstoffe  und  der  geographischen  Verbreitung 

von 

Prof.  Dr.  O.  Finsrh  (Braunschweig)  -j* 

Gr.  8°.   XII  u.  605  Seiten,  mit  584  Abbildungen  auf  30  Tafeln.    1914 
Preis:  20. —  M.,  gebunden  25.—  M. 
(Band  XIV  [Reihe  B  Bd  9]  der  Abhandlungen  des  Hamburgischen  Kolonialinstituts.) 
Der  Hamburgische  Korrespondent  vom  14.  Juni  1914  äußert  sich  iiber  vorstehendes  Werk  wie  folgt: 


Vor  wenigen  Monaten  wurde  die  vierte  und 
größte  Forschungsexpedition  in  Kaiser-Wilhe  ;s 
land  abgeschlossen,  die  vom  Reiche  zur  Erkunö'  ^ig 
des  Kaiserin-Augusta-Flusses  ausgesandt  war,  >r 
in  der  Zukunft  dieses  Landes  eine  wichtige  U  . 
spielen  soll.  Die  ersten  zusammenfassenden  ' 
richte  sind  darüber  kürzlich  veröffentlicht  woi 
in  denen  man  aus  der  Vorgeschichte  des  Stro 
nur  weniges  erwähnte,  dabei  aber  die  Haupts?  e 
vergaß:  Daß  nämlich  der  Entdecker  dieses  Stromes, 
Prof.  Dr.  Otto  Finsch,  unter  uns  noch  heute  y^u 
Bei  seiner  Bereisung  der  Küsten  Neu-Guinea's  far  ' 
er  im  JMai  1885  den  Strom  auf  und  benannte  "it\ 
nach  der  Gemahlin  Kaiser  Wilhelms  I.  Die  jüii  ■  e 
Generation  scheint  Finsch  vergessen  zu  har.-n, 
dessen  Entdeckungsreisen  einst  dem  Reiche  .^en 
Anlaß  zur  Erwerbung  des  beutigen  Kaiser- Wilh( '  ■-  - 
landes  gaben,  der  in  friedlicher,  i-uhiger  Celehi  ■  n- 
arbeit  seinen  Lebensabend  in  Braunschweig  vei+  >t 
und  heute  in  dem  vorliegenden  Werk  beweisi,  -aß 
die  zielbe'Wußte  Energie,  die  ihm  draußen  im  F?'-'» 
zu  seinen  Erfolgen  verhalf,  ihm  treu  blieb  ui"1 
in  mühsamer  Arbeit  ein  Werk  schaffen  lieii  (<  s 
unter  den  „Handbüchern"  des  Ethnologen  .  i:'i 
Ehreupiatz  einnehmen  wird,  das  aber  auch  be- 
rufen ist,  dem  Laien  eine  bessere  Wertschätzung 
von  dem  Können  und  Wollen,  d^m  Gewert  i  iß 
und  Kunstsinn  der  so  ungerecht  als  „faul"  ^ 
rufenen  Eingeborenen  der  Südsee  zu  vermit» 

Das  umfangreiche  und  reichhaltige  Werk  t  J- 
seearbeiten  ist  in  den  Abbandlungen  es 
Hamburgischen  Kolonialinstituts  erschiene  ,  d 
gibt  einen  vorzüglichen  Überblick  über  die  b  ner 
bekannte  materielle  Kultur  der  Eingeborener  '"»le 
Unterstützung  einer  Reihe  Mitarbeiter,  ein  'e- 
zeicbnetes,  erschöpfendes  Studium  der  bisht  zu- 
gänglichen Südsee -Literatur  und  seine  eif;''i^';n 
großen  Erfahrungen  ermöglichten  es  dem  Verf  :r, 
seine  ebenso  schwierige  wie  verantwortun(,s'-ille 
Aufgabe  in  einer  Welse  zu  lösen,  die  wohl  Men 
Anaprüchen  genügen  wird;  daß  später  einice  Jl- 
zu  apodiktisch  abgegebeneUrteile  gemildert  und 


.abgeändert  werden  müssen,  vermindert  den  Wert 
dfs  rfucl  is  nicht  im  mindesten.  Die  Einteilung 
-  r  Ucgenfirt'ide  der  materiellen  Kultur  nach  den 
2\:  ihrer  Herstellung  verwendeten  Rohstoffen  ist 
ihrer  Beschreibung  zu  Grunde  gelegt;  dafür  wird 
m'in  dem  Verfasser  besonders  dankbar  sein,  da  sie 
di!;  Benutzung  des  Buches  erheblich  erleichtert. 
Ferner  bst  der  Ethnologe  endlich  ein  Werk  in 
H,-nden,  ;  as  ihm  nicht  allein  einwandfrei  Auf- 
sc^iluß  über  die  zur  Herstellung  der  Objekte  ver- 
wendeten  Rohstoffe  gibt,  sondern  gleichzeitig  deren 
vi-i^^nschaftliche  Namen  nennt.  Das  Buch  istderVor- 
läi^.fer  einer  zu  schreibenden  „ethnischen  Material- 
kutide".  Was  die  Natur  an  tierischen,  pflanzlichen 
un ;'  mineralischen  Rohstoffen  hervorbringt,  er- 
scWeint  dem  Eingeborenen  für  die  Herstellung 
seiies  Schmucks,  der  Werkzeuge  und  Geräte,  HJu- 
ser  Verkehrsmittel  usw.  mit  Unterschieden  brauch- 
bar und  verwendbar.  Wie  er  sie  verwendet,  ver- 
breitet, ummodelt,  führt  der  Verfasser  in  anschau- 
lich sr  Schilderung  dem  Leser  vor,  der  nach  der 
Lektüre  des  Buches  etwaige  Voreingenommenheiten 
gegp  die  Eingeborenen  unbedingt  ablegen  muß  und 
ihrer  großen  Geschicklichkeit  -  .  handelt  es  sich 
doch  um  ursprünglich  in  der  Steinzeit  lebende, 
metallose  Völker  —  und  ihrem  Kunstsinn  hohe 
Bewunderung  zollen  wird.  Unsere  Kunstgewerbler 
weiden  aus  dem  Werke  viele  Anregungen  ent- 
nehmen und  auch  ihre  Materialkenntnisse  erheb- 
licli  erweitern  können.  Zu  dem  ideell  wissen- 
schaftlichen Wert  gesellt  sich  damit  auch  ein  ge- 
wdblich  praktischer,  dessen  Nutzen  nicht  zu  gering 
zu  Veranschlagen  ist. 

Prächtig  ausgeführte  Tafeln  mit  einer  Fülle 
von  Abbildungen  sind  dem  Buche  beigegeben  und 
erginzjn  den  Text  vortrefflich.  Ein  sorgfältiges 
Register  erleichtert  auch  die  sachliche  Benutzung. 
Den;  Werke  ist  nur  zu  wünschen,  daß  es  sich  in 
weitis  Kreise  verbreiten  und  recht  viele  Freunde 
erwerben  möge.  Bei  einem  derartig  umfangreichen 
und  vorzüglich  ausgestattetem  Buch  ist- der  An- 
sch^iffuncspreis  als  wohlfeil  zu  bezeichnen. 
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